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Manželce Elise



 

  Tato kniha je dílem fantazie.

Jakákoliv analogie s událostmi či osobami, živými či zesnulými, je čistě náhodná, vyjma  Sociedad Israelita de Socorros Mutuos Varsovia, působící od roku 1929 pod názvem  Zwi Migdal, která skutečně fungovala mnoho let.

A před zraky všech.



Descendemos de los barcos.

Pocházíme z lodí.

Argentinské rčení

 

Každá nová příležitost začíná vždy naprostou destrukcí minulosti. 

Jean-Christophe Grangé, Lontano
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Alcamo, Sicílie

 

„Děvko.“

Rosetta Tricarico pokračovala v chůzi po zaprášených uličkách Alcama bez ohlédnutí, se vztyčenou hlavou.

„Děvko nestydatá,“ vyhrkla další stařena oblečená do černého od hlavy až k patě, s obličejem seschlým od paprsků palčivého sicilského slunce.

Rosetta kráčela dál, bosa, ve vlajících šatech barvy vlčího máku.

Muži s neholenými tvářemi, sedící kolem stolku pod rákosovou stříškou před hostincem, čepice stažené do čela, v bílých košilích ušpiněných na límečku od potu a tuku, v černých vestách s prodřenými kapsami, ji sledovali jako kořist. Jeden vyplivl na zem tmavý, hlenovitý chrchel tabáku.

„Kam letíš?“ utrousil hostinský a otřel si ruce do zástěry. Muži se zachechtali.

Rosetta prošla kolem.

„Doneslo se mi, že dnes v noci sešli z hor vlci,“ ozval se jeden z mužů a upil pár doušků vína.

Jeho společníci se znovu zasmáli.

„Naštěstí mému stádu nijak neublížili,“ prohodil.

„Vlci vyhledávají coury, ne počestné křesťany,“ dodal hostinský a všichni kolem přikývli.

Rosetta se zastavila, zády k nim, a sevřela ruce v pěst.

„Chceš nám něco říct?“ pronesl kdosi vyzývavě.

Zůstala stát a chvěla se hněvem. Pak opět vykročila a zamířila ke kostelu svatého Františka z Assisi.

Jako fúrie vrazila na faru a stanula před otcem Cecém, místním farářem.

„Jak můžete něco takového dopustit?“ téměř vykřikla, rudá hněvem.

Ačkoliv jí bylo pouhých dvacet let, vyzařovala z ní síla dospělé ženy. Po zádech jí splývaly vlasy, černé a lesklé jak havraní křídla. Oči, orámované hustými řasami, připomínaly jiskrné uhlíky. „Jak se může sluha Boží tvářit, že se nic nestalo?“

„O čem to mluvíš?“ zeptal se otec Cecé neochotně.

„To dobře víte!“

„Uklidni se…“

„Dnes v noci mi zabili deset ovcí!“

„Aha… to… ano…,“ zabreptal farář. „Prý vlci…“

„Vlci nepodřežou ovce noži!“

„Ale dítě… jak můžeš říct…“

„Vlci je zadáví!“ pokračovala Rosetta. V očích se jí zračil hněv smíšený se zoufalstvím. „A sežerou! Nenechají je na poli.“ Sevřela pěsti, až jí zbělaly klouby na prstech. „Jenže to vy moc dobře víte,“ dodala s temným podtónem, který jí vibroval v hlase. Potřásla hlavou. „Jak můžete… vy?

Jak můžete?“

Otec Cecé si povzdechl, stále víc na rozpacích. Odvrátil se, neboť nedokázal snést dívčin pohled, a uviděl hospodyni, jak natahuje uši.

„Zmiz!“ vyjel na ni vztekle. Šel ke dveřím a zavřel je. Zamířil na opačnou stranu místnosti, vzal dvě židle a postavil je proti sobě. Pokynul Rosettě, aby se posadila.

Věnovala mu dlouhý pohled, než si přisedla. „Jak to můžete dovolit?“

„To je doba, co jsem tě neviděl v kostele.“

Sarkasticky se ušklíbla. „Proč? Když budu chodit do kostela, pomůžete mi?“

„Pomůže ti náš Pán.“

„A jak?“

„Bude promlouvat k tvému srdci a poradí ti, jak se máš zachovat.“

Rosetta prudce vyskočila. „I vy jste jen baronův slouha,“ vyhrkla pohrdavě.

Farář si znovu zhluboka povzdechl, naklonil se k ní a vzal ji za ruku.

Dotčeně se mu vytrhla.

„Posaď se!“ nařídil jí otec Cecé, ale tón jeho řeči postrádal agresivitu.

Dívka ho poslechla.

„Bojuješ už déle než rok, děvenko. Od chvíle, kdy zemřel tvůj otec,“

spustil unaveným hlasem. „Je načase, abys to vzdala.“

„Nikdy!“

„Podívej, co se děje. Nikdo nekupuje plody tvé země, takže shnijí a není z nich užitek. Před dvěma měsíci ti oheň zničil půlku úrody…“

Rosetta sklonila hlavu k pravému předloktí, kde měla stopy po rozsáhlé spálenině.

„A čím déle trvá tvůj boj s baronem, tím jsi tvrdohlavější a výstřednější…“ Otec Cecé na ni namířil prst. „Podívej se, co to máš za šaty,“ zamračil se.

„Co je na nich divného?“ opáčila hrdě. „Nejsem vdova, abych se musela oblékat do černého. Sukni mám ke kotníkům a bradavky zakryté.“

„Jak to mluvíš…,“ povzdechl si farář.

„Jako coura,“ ušklíbla se. Zadívala se knězi do očí. „Ale já nejsem děvka. A vy to víte.“

„Ano, jistě…“

„Jsem coura jen proto, že nechci ohnout hřbet.“

„Ty mi nerozumíš…“

„Rozumím až moc dobře,“ vybuchla a zahrozila pěstí. „Baron má stovky hektarů polností, ale vzal si do hlavy, že chce i mé čtyři, protože tam teče potok. A tak by všechna voda patřila jemu. Jenže ta půda je moje.

Moje rodina se na ní dřela po tři generace a já nechci nic jiného než dělat totéž. Lidi by mi měli pomoct, jenže všichni se bojí barona. Zbabělci, nic jiného.“

„Tobě to nedochází, že ne? Jistěže se bojí barona. Ale opravdu věříš, že se proti tobě postavili jen kvůli tomu? Mýlíš se. Nic jsi nepochopila. Pro ně jsi možná nebezpečnější než samotný baron… a v určitém ohledu jim musím dát za pravdu. Jsi žena, Rosetto.“

„No a?“

„Co by se stalo, kdyby se i jiné ženy chovaly jako ty?“ Otec Cecé se dostával do varu. „Je to proti přírodě! I Bůh to odsuzuje!“

„Mám stejnou cenu jako muž.“

„A právě to se Bohu nelíbí!“ Kněz ji uchopil za ramena. „Žena musí…“

„Já tuhle odrhovačku znám,“ přerušila ho nasupeně a odtáhla se.

„Žena se má vdát, rodit děti a pokorně snášet rány od manžela, jako dobrá služka.“

„Jak můžeš takto znevažovat Bohem požehnaný svazek?“

„Děda mlátil svou ženu. Do krve,“ vyhrkla temně, nosní dírky rozšířené vztekem. „Otec bil matku. Celý život jí vyčítal, že mu dala jen dceru.

Když se opil, bral na ni řemen. A pak seřezal i mě a křičel, že budu dobrá jen na šukání.“ Sevřela ruce v pěst. Oči, plné vzteku a bolesti, jí při té vzpomínce zvlhly. „A takové má být manželství posvěcené Bohem, jak říkáte? Dobře mě poslouchejte, já nikomu nedovolím, aby mě mlátil jako nějaké zvíře!“

„Tak prodej svou půdu.“

„Ne.“

„Dělám si o tebe starosti…“

„Starejte se o svou duši, až budete dávat rozhřešení vesničanům, kteří mi podřízli ovce,“ vyhrkla Rosetta a znovu vstala. Zadívala se na něj.

„Otec k vám chodil ke zpovědi, že? Přiznal se vám, že mě řeže řemenem, až mi dře kůži z těla? Že mě bije pěstma do obličeje? Neviděl jste modřiny na mé tváři i v obličeji mé matky? Nevšiml jste si rozbitých rtů, které krvácely, kdykoliv se snažila odříkat  Otčenáš? Zemřela strachem, bolestí a smutkem.“ Upřela na faráře pohled plný nevole.

„A vy jste mu dával rozhřešení,“ zašeptala. „Nechte si svého Boha, jestli vám radí tohle.“

„Nerouhej se. Je to i tvůj Bůh!“

„Ne!“ vykřikla. „Můj Bůh si žádá spravedlnost!“

Zamířila ke dveřím, bez váhání je otevřela a přistihla hospodyni, jak skloněná poslouchá klíčovou dírkou. Odstrčila ji a vyšla ven z fary.

Hospodyně se třikrát pokřižovala, jako by jí do cesty vstoupil sám ďábel, a poté zamumlala: „Děvka.“

Venku Rosettu málem oslepily sluneční paprsky.

Před kostelem se shromáždil malý dav zvědavců. Vytvořili něco jako pevnou hradbu, která zatarasila uličku, a mlčky Rosettu pozorovali.

Měla sto chutí utéct. Jenže žádná úniková cesta se nenaskýtala. Se srdcem až v krku zamířila ke shluku lidí. Dýchala přerývaně. Hněv jí pulsoval ve spáncích. Když byla jen krok od prvního člověka, zastavila se a upřela na něj pohled, rty sevřené. Lehký poryv vánku jí cuchal dlouhé černé vlasy.

Po chvilce muž uhnul.

Kráčela pomalu dál. Lidé se rozestupovali, neochotně, takže se musela dotýkat jejich těl.

Když je všechny minula, málem se jí podlomila kolena. Nepřidala však do kroku a snažila se jít vzpřímeně, jak jen dokázala. Jakmile se ocitla na rohu uličky, kde měla zabočit ke své usedlosti, nohy ji přestaly poslouchat a Rosetta si uvědomila, že utíká, jako by jí za patami hořelo. Přeběhla přes pole, kde ležely podříznuté ovce. Snažila se na ně nedívat. Vrazila do vápnem obílené chalupy, kde se narodila, zavřela dveře a zajistila je na řetěz. Opřela se o ně zády a lapala po dechu. Najednou se jí zvedl žaludek tak prudce, že se skoro zlomila v pase. Klesla na kolena a rukama se opřela o podlahu z cihel sušených na slunci.

Všichni sousedé věřili, že se ničeho nebojí. Jenže Rosettinu duši svíral strach. Od doby, kdy byla pouhým dítětem. A každý den, bez výjimky, ji pronásledovaly noční můry.

Propukla v pláč. Neúspěšně se snažila potlačit vzlyky, které jí otřásaly, a opakovala si dokola, jako když ji v dětství otec mlátil do krve: „Nebolí to… nebolí to…“
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Soročince, Poltavská gubernie,

Rusko

 

Ve třinácti letech – i když jste vyrostli ve  štetlu poblíž Soročinců, tak ubohé a Bohem zapomenuté vsi, že nemá ani nárok na jméno, i když jste zvyklí na neustálé pogromy od policajtů a rolníků, kteří vidí v židech všechno zlo světa, i když dokážete vzdorovat dvacetistupňovému mrazu jen v páru dřeváků a děravých vlněných šatech, i když přežijete tři dny s jedinou nahnilou řepou v žaludku – ve třinácti by prostě nikdo neměl vědět, co skutečně obnáší život. Ani jak dovede být krutý.

Jenže osud rozhodl, že Ráchel Bücherbaum žádné úlevy nedostane. Vše začalo jednoho rána tak kalného, že připomínalo mlhavou noc, s nízkým příkrovem hustých, neproniknutelných mraků.

Ráchel jako každý  šábes doprovodila otce až ke stáji, nyní bez zvířat, kterou jejich komunita proměnila v  šul, synagogu. Zastavila se u vstupních dveří, odkud už odmetli první sníh, který toho roku napadl velmi brzy.

Rozloučila se s otcem a chystala se zamířit k venkovním schodům. Vedly na seník, přeměněný na ochoz, na němž se modliteb účastnily ženy. Vtom zahlédla zažloutlý list, pověšený uvnitř, v prostoru vyhrazeném pro muže.

Natáhla krk a snažila se něco zahlédnout, zvědavá jako vždy, až jednou nohou šlápla dovnitř.

„Stůj, Ráchel,“ pokáral ji otec, zvyklý na dceřiny prohřešky.

„Co je tam napsáno?“ zeptala se s pohledem upřeným na list.

„Běž pryč,“ pobídl ji otec a mávl rukou, jak to dělal, když odháněl slepice.

„Chci jen vědět, co se tam píše,“ nedala se Ráchel.

„Jestli jde o něco, co se týká celé obce, přečte nám to rabín po modlitbách,“ vysvětloval trpělivě otec. Dobrácky se na ni usmál a kývl hlavou. Dlouhá bradka s pěstěnou špičkou zavlála v ledovém vzduchu.

Zvedl prst v káravém gestu a dodal: „Běž nahoru, a buď tak laskavá, nezpívej jako obvykle hlasitěji než ostatní.“

Zmizel uvnitř. Ráchel si odfrkla a chystala se vykročit na schody, které vedly do prostoru vyhrazeného ženám. Vtom zahlédla, jak přichází Eliáš, hubený, uhrovitý chlapec přibližně tak starý jako ona. Zastavila se a počkala na něho.

„Dobrý den, Eliáši,“ vyhrkla s přehnaným úsměvem.

„Dobrý den, Ráchel,“ zamumlal a přidal do kroku.

„Počkej,“ zarazila ho. „Musíš mi prokázat laskavost.“

„Cože?“ zeptal se nedůvěřivě.

„Vidíš ten papír támhle?“ pokračovala stále s úsměvem na rtech.

„Chci vědět, co je tam napsáno.“

Eliáš se otočil k listu na stěně. Potom se podíval na Ráchel a pokrčil rameny. „Neumím číst.“

„Jasně. Jediné, co musíš udělat, je vzít ho a dát mi ho, takže ho přečtu i tobě.“

Zůstal stát, zjevně se nedokázal rozhodnout. Nehtem si škrábal uhřík na tváři.

V té chvíli se objevila Tamar, nejhezčí dívka z vesnice. Počastovala Ráchel pohrdavým úsměvem a ucedila: „Ahoj, ježoure.“ A začala stoupat po schodech.

V Eliášových očích se objevil zlomyslný záblesk. „Kdyby ta mi něco slíbila, udělal bych to bez váhání,“ zasmál se přihlouple.

„A to by byla chyba,“ odsekla Ráchel. „Tamar by si od tebe nikdy nenechala sáhnout na prsa, jak doufáš.“

Eliáš zrudl.

„A vlastně ani neumí číst. Takže to udělej pro mě.“

Podíval se na Ráchelinu hruď. Byla úplně plochá. Obličeji vévodil dlouhý, nahoru zašpičatělý nos. Nezkrotné vlasy si nečesala do úhledných copů jako ostatní děvčata, nosila je volně rozpuštěné. Připomínaly trnitý keř. Nebo ježka, jak říkala Tamar. Ale pořád byla děvče. „A když to udělám, co z toho budu mít?“ zašklebil se.

„Že tě nepraštím pěstí, ty malý uhrovitý čuně,“ usadila ho Ráchel.

Přitroublý úsměv okamžitě zmizel Eliášovi ze rtů.

„No tak, dělej,“ pobídla ho.

Chlapec rozpačitě přešlápl. Pomalu zamířil k listu a chystal se jej sundat.

„Co to vyvádíš, Eliáši?“ zarazil ho muž, který šel kolem.

„To je její vina,“ vyhrkl chlapec a ukázal na Ráchel.

„Zbabělče!“ vykřikla pohrdavě.

„Co se děje?“ Na prahu se objevil Ráchelin otec.

„Tvá dcera po něm chtěla, aby jí přinesl ten list, a on ji málem poslechl,“ vysvětlil mu muž a Eliášovi vlepil pohlavek. „Co se má dělat, říkají muži ženám, ne naopak, hlupáku.“

„Ráchel, jsi tvrdohlavá jako osel.“ Otec potřásl hlavou a shovívavě se usmál. „Běž nahoru.“

„Dělej, ty nestydo,“ nařídila jí macecha, hubená, seschlá ženština, která se k tomu připletla, a surově ji uchopila za paži.

Ráchel se jí snažila vytrhnout.

„Neudělala nic špatného,“ omlouval ji otec. Měl slabost pro svou jedinou dceru, kterou po smrti její matky vychovával sám, než se znovu oženil.

„Neudělala jsem nic špatného,“ opakovala Ráchel s drzým úšklebkem ve tváři.

„Ne, jasně. Ale jen proto, že tě chytili při činu,“ poznamenala kousavě macecha a dál jí svírala paži.

„Co se tam píše?“ trvala na svém Ráchel.

„Běž nahoru,“ zasmál se znovu otec.

Nechala se vláčet macechou na ochoz a po schodech klapala dřeváky víc, než bylo nutné. Chodíš jako chlap, napadlo ji, a pak počítala do tří.

„Chodíš jako chlap,“ ozvala se vzápětí macecha a Ráchel se na rtech mihl spokojený úsměv. Nebylo dne, aby jí druhá otcova žena neopakovala, jak je ošklivá a nevýrazná, že je nemotorná, bez špetky ženskosti, prostě chlapec v sukních. Aby ji dopálila, místo aby se napravila, chovala se Ráchel ještě víc jako kluk. A dál odmítala umravnit dlouhé, kučeravé vlasy mašlemi.

Nahoře se lokty probojovala do první řady a naklonila se, aby viděla otce,  chazana,  předzpěváka komunity, který svým tenorem notoval melodie  sidduru a obratně vedl neškolené hlasy věřících tak, aby správně odzpívaly modlitby. Otec je nejlepší zpěvák, jakého jsem kdy slyšela, pomyslela si pyšně. I ona má hezký hlas. Jenže z ženy se nemůže stát chazan, nemůže dělat všechny ty zábavné věci jako muži. Skutečnou Ráchelinou vášní však bylo čtení a psaní. Uměla číst zprava doleva zaoblené písmo svého jazyka. A zleva doprava jak znaky ruské azbuky, tak písmena latinské abecedy. Přečetla vše, co jí padlo do ruky, i když byla malá holka a neslušelo se to. Ale šlo jen o posvátné texty. Snila o tom, že si jednou přečte román. Jenže to bylo naprosto a úplně zakázané a nikdo z jejich vsi žádný román neviděl. Přečíst ho by byla  shanda, ostuda.

Ráchel si myslela, že to není správné. A že platí až příliš mnoho pravidel, která omezují ženu natolik, že nemůže žít tak volně jako muž.

„Baruch atah Adonai Eloheim, melekh haólam…,“ přidala se ke sboru.

„Nezpívej tak nahlas!“ pokárala ji nasupená macecha.

Obyčejně by ještě přidala na síle, ovšem dnes se její mysl soustředila na list připevněný u vchodu. Muselo jít o něco mimo jejich  štetl, protože vnitřní záležitosti obce se řešily ústně při shromáždění. Číst totiž uměl jen rabín a jeho syn, Ráchelin otec a Ráchel. Ostatní se dokázali s bídou podepsat. Během modliteb nemohla myslet na nic jiného než na tajemný kus papíru.

Když ho konečně rabín vzal do ruky, odkašlal si a pohladil si dlouhou bílou bradku, v synagoze se rozhostilo hrobové ticho. Všichni přítomní zatajili dech. Rabín četl neuvěřitelně pomalu, s obvyklou obřadností, jako by citoval svatá slova z tóry. Vystavil tím Ráchelinu trpělivost tvrdé zkoušce.

Když skončil, začala dívenka na ochozu poskakovat, neschopná zabrzdit své nadšení.

V jejich malém společenství jen pět osob splňovalo požadavky uvedené v tom přípisu. A ona patřila mezi ně.

Při návratu domů se nehnula od otce, mlčky mu visela na rtech a čekala, že něco řekne. Jenže jediným zvukem bylo křupání jejich kroků na zmrzlém sněhu.

Zachmuřený otec přemýšlel o tom, co slyšel. „Ne. Jsi ještě moc malá,“

usoudil nakonec, když už byli doma.

„Ale otče!“ protestovala Ráchel.

„Běž vybrat vajíčka,“ nařídil jí.

„Proč nemůžu odjet?“ zeptala se dotčeně.

„Jsi ještě malá,“ opakoval otec.

Macecha ji chytila za paži a strkala ke kurníku. „Běž vybrat vajíčka, huso!“ houkla na ni s obvyklým odpudivým výrazem ve tváři.

„Nech mě být!“ zaječela Ráchel a vytrhla se jí. Utekla pryč a vrátila se domů až za soumraku.

Macecha ji přivítala s vyzývavým výrazem ve tváři. „Upaluj do postele bez večeře, ty nestydo.“

„Ne,“ vmísil se do toho otec. „Nikdo z nás si nemůže dovolit vynechat večeři, s tím málem, co máme.“ Sjel manželku přísným pohledem.

„A pro dceru bych si utrhl chléb od úst.“

„Urazila mě,“ vyhrkla macecha.

„A taky se ti za to omluví,“ opáčil otec a suše pokynul dceři.

„Promiň…,“ zašeptala Ráchel. Na macechu se ani nepodívala.

„Myslíš, že z toho vyvázneš tak lacino?“

„Dost!“ Otec bouchl pěstí o stařičký stůl. Macecha zmlkla, jen hněvivě stiskla rty.

Otec pokynul Ráchel, aby přišla blíž, a vyzval ji, aby se posadila vedle něj. Ukrojil kus ztvrdlého chleba a přidal k němu půlku červené řepy.

Namočil chléb do misky polévky z kostí staré slepice. Maso z ní dojedli skoro před týdnem. „Najez se a potom si promluvíme.“

„Zlobivý holce nemusíš nic vysvětlovat,“ naježila se macecha. „Musí tě poslouchat bez odmlouvání. V tomhle domě velíš ty.“

Otec se k ní obrátil a upřel na ni přísný pohled. „Máš pravdu. Já tu mám hlavní slovo. A to platí i pro tebe,“ podotkl ledovým tónem. „Řekl jsem ti, abys přestala.“ Mlčky se jí díval do očí, dokud nesklopila zrak. Stejně chladně a pánovitě dodal: „Odejdi. Já a má dcera si musíme promluvit.“

Jakmile osaměli, znovu Ráchel pobídl: „Jez.“

Hltala chléb s řepou, celá nedočkavá, co jí chce otec říct.

„Víme, kdo jsou ti lidé, kteří nám zanechali ten vzkaz?“ zeptal se zkraje.

„Ale…“

„Ano, nebo ne?“

„Ne.“

„Dobře, odtud začneme,“ pokračoval. „První povinností dobrého rodiče je opatrnost.“

Ráchel se kousla do jazyka, aby byla zticha. List v ní vyvolal spoustu dobrodružných představ, které ji zanesly daleko od bezútěšného  štetlu, kde měla pocit, že se dusí.

„A druhou povinností dobrého otce, neméně důležitou, je pečovat o blaho své dcery…“ Oči se mu zalily slzami, jak ho přemohlo dojetí.

„I za cenu odloučení.“

Ráchel se zachvěla vzrušením. Co mají znamenat jeho poslední slova?

Že změnil názor a souhlasí, aby odjela?

„Kdybys byla o tři nebo jen o dva roky starší, tak bych o tom uvažoval.

Ale jsi ještě malá holka…“

„Je mi třináct!“ namítla. „V tom oznámení stojí,  všechna děvčata mezi třinácti až sedmnácti! “

Otec na ni upřel láskyplný pohled. „Celý den přemítám o tom, zda se bráním představě odloučení od tebe z čistého sobectví. Jsi mou největší radostí.“

Ráchel sklopila oči a zrudla. Tomu, že by rozloučení s otcem mohlo být těžké, nevěnovala pozornost. Prostě ji to vůbec nenapadlo. A teď se cítila provinile.

Otec ji znal příliš dobře, aby nevěděl, na co myslí. „Na tom není nic špatného,“ pronesl laskavě. „Vím, že mě miluješ.“ Pohladil ji po dlouhých, rozcuchaných, neupravených vlasech, které ve vesnici vzbuzovaly tolik veselí a odsudků. Jemu to bylo jedno. „V mládí člověk nedokáže moc uvažovat. Je výsadou dospělých obcházet horu a přemýšlet, ze které strany ji zdolat.“

Zhluboka si povzdechl a naklonil se, aby byl k dceři blíž. „Víš dobře, že v našem jazyce tvé jméno znamená nevinné jehňátko.“

„Ano,“ přikývla a odfrkla si.

„A je to pastýř, kdo musí hlídat své stádo. A především jehňata, i za cenu toho, že je uzavře do ohrady, aby kvůli své neposednosti neskončila ve strži.“

Ráchel netrpělivě kopla do nohy stolu. Jemně ji k sobě přitáhl a objal.

Položila mu hlavu na rameno. Nikdo se nevyrovnal jejímu otci, u něj se cítila milovaná a v bezpečí. „Maminka byla hodná?“ zeptala se po chvíli.

„Chceš vědět, jestli by tě nechala odjet?“

„Ne… jenom si na ni nepamatuju. Byla jsem moc malá, když umřela.“

„Ano, byla hodná,“ přisvědčil s hlubokým zármutkem v hlase.

„A taky uměla číst?“

„Ne. Nelišila se od ostatních dívek ve vsi.“ Pyšně se usmál. „Ale já ji to naučil, tajně.“

„Proč?“

„Protože ne všechna pravidla jsou správná.“

Ráchel se na něj zadívala. Opravdu mimořádný člověk. Nikdo v obci se s ním nemohl měřit. „A… ona?“ zeptala se v narážce na macechu.

„Proč jste se s ní oženil?“

Povzdechl si a sklonil hlavu. „Začala jsi dospívat a já měl pocit, že některé věci ti asi nedokážu vysvětlit. A pak… možná jsem se cítil osamělý… jako muž, myslím.“

„Nesnáší mě,“ vyhrkla nesmlouvavě Ráchel.

„Jen žárlí.“

„Nesnáší mě,“ opakovala.

„Nikdy jsem jí nedokázal dát ani setinu toho co tobě. Přes tebe se snaží trestat mě.“ Láskyplně se na ni zadíval. „Neuznává, že druhá manželka nemůže být tak důležitá jako dcera. Ale nedělej si starosti. Já budu s tebou a nikdy se ti nic nestane.“ Usmál se a pohladil ji po tváři. „Poslyš. V tom listu stojí, že spolek s názvem  Sociedad Israelita de Socorros Mutuos Varsovia shání děvčata, která chce vytrhnout z naší bídné existence. Zajistí jim sňatky a dobré zaměstnaní jako služebné u bohatých židovských rodin v Buenos Aires, v Argentině…“ Zadíval se na dceru s nádechem zármutku v očích. „Na opačné straně světa.“

„Budu vám psát! A pošlu vám všechny peníze, které vydělám, abyste mohl přijet za mnou!“

Otec zavrtěl hlavou. „Kdo by tě chránil, když tam nebudu?“ namítl a vstal. „Jsi ještě moc malá, aby ses mohla starat sama o sebe.“ Znovu ji něžně pohladil po hlavě. „Konec diskuse. Teď běž do postele.“

Na druhý den Ráchel zahlédla další čtyři děvčata ze vsi, kterým bylo mezi třinácti až sedmnácti, jak si spolu živě povídají, a z rozrušení, které jim vyčetla z očí, pochopila, že se chystají k odjezdu.

„Ty nepojedeš, ježoure?“ posmívala se jí Tamar, vesnická krasavice, která též patřila k vyvoleným.

„Ne, nechce se mi,“ odsekla Ráchel a šla rychle pryč, aby neviděly, že její mandlové oči, černé jako smola, zalily slzy frustrace. Slyšela jejich smích, který ji dlouho doprovázel po blátivé ulici. Schovala se za chalupou a kopala ze vzteku do velkého polena tak silně, že jí praskl dřevák.

Zahrozila pěstí klukovi, který ji zvědavě pozoroval, a zahnala ho na útěk.

Nato zamířila na okraj lesa a pustila se do lámání větví. Nakonec si vyčerpaná sedla na pařez a myslela na to, že nazítří Tamar a ostatní odjedou do Buenos Aires, kde je čeká nádherné dobrodružství, které jim spadlo z nebe jako mana na poušti, jako skutečný zázrak.

„A já tu budu trčet a chroupat řepu a cibuli,“ zamumlala závistivě,

„a čistit vajíčka od slepičinců.“ Vstala, obrátila oči k nebi a vážným hlasem pronesla: „ Adonai,  nevím, zda to pravidlo je tvým dílem, nebo rabínů. Ale jak říká otec, ne všechna pravidla jsou správná. A tak, i když je to asi hřích, slibuju, že budu bojovat za to, abych měla stejnou volnost jako muži.“ Vztyčila prst k obloze a téměř výhružně jím zakývala, i když byla jen malá holka. „A nedělám si legraci. To tady slavnostně přísahám!“

Vtom zaslechla hlomoz a hlasy. Obrátila se ke  štetlu a zahlédla, jak zhruba padesát mužů, rolníků z okolí a carských vojáků, vtrhlo do vesnice a útočí na její obyvatele. Bez váhání se vrhla směrem k vřavě s podivnou předtuchou, která jí svírala hruď. Při běhu se jí rozlomil dřevák, prasklý chvíli předtím, když vztekle kopala do polen. Utíkala však dál, nezpomalila, a bosá noha se jí bořila do sněhu.

Už z dálky slyšela, jak rolníci a vojáci vykřikují obvyklá obvinění. Že židé otrávili studně, provozují kouzla, aby přičarovali špatnou úrodu, že kvůli nim se Bůh hněvá na Matičku Rus, která se provinila tím, že skýtá útočiště vrahům Ježíše Krista. Nepřipadalo jí to nijak zvláštní. Pokud se hrůza opakuje s děsivou pravidelností, pořád z ní máte strach, ale už vás to nepřekvapí.

Když běsnění skončilo, mnozí obyvatelé vesnice leželi na zemi s oteklými, krvácejícími obličeji, zlomenými kostmi, ránami, které je zohaví na zbytek života. Ráchel si nejdřív všimla rabína. Klečel na kolenou a vzpínal ruce k nebi. Blesklo jí hlavou, že je na něm něco divného, i když zkraje jí to nedošlo. Vzápětí pochopila. Neměl dlouhou bílou bradku. Uřízli mu ji spolu s kusem brady, která silně krvácela.

A stařec s rukama vztyčenýma k nebi žádal Pána lidu Davidova, aby mu odpustil, že před něj předstupuje nahý.

Teprve tehdy zahlédla otce. Ležel nehybně kousek od rabína.

S výkřikem se k němu vrhla.

Otec namáhavě dýchal a v hrudníku měl hlubokou, nepřirozenou prohlubeň. Věděla, co to znamená. Na venkově se to stávalo běžně. Nebylo nic zvláštního, když vás pokopal býk či kůň. Nebo když jste skončili pod jejich kopyty. A přesně to se muselo přihodit otci. Ráchel věděla, že z takového zranění se člověk nevzpamatuje. Krev nevytéká ven, zůstává uvnitř. Někdo vydržel celý týden, někdo měl štěstí a zemřel vzápětí.

„Otče,“ rozplakala se při pohledu do očí, které bývaly tak živé, a teď se začínaly kalit.

Pohnul ústy ve snaze něco říct, objevil se však jen malý chuchvalec krve. Ráchel mu otřela spodní ret.

S vypětím všech sil, které mu zbývaly, ji vzal za ruku. Znovu se snažil promluvit. A opět z něj vyšlo jen nesouvislé mumlání.

„Nenamáhejte se, otče.“

Otec se však nechtěl vzdát. Věděl, že mu nezbývá moc času a že to, co jí chce sdělit, je moc důležité. Posunkem jí naznačil, aby se k němu sklonila.

Přiložila ucho k jeho rtům.

„Od… jeď,“ zašeptal s nadlidským úsilím.

Ráchel se napřímila. Na tváři se jí objevil zmatený a udivený výraz.

Přikývl, aby jí potvrdil, že mu dobře rozuměla. A opakoval hlasem, z něhož vyprchala průzračnost nejlepšího zpěváka obce: „Odjeď… má…

dcero.“ A zůstal ležet s otevřenými ústy, dokud mu smrt nesebrala poslední dech.





3

Mondello – Palermo, 

Sicílie

 

„Rocco… Rocco…,“ odříkával pomalu don Mimí Zappacosta. Seděl v křesle z vrbového proutí v podloubí svého letního domu v Mondellu na břehu moře a usrkával studenou limonádu. Ohrnul rty a konsternovaně potřásl hlavou. „Rocco,“ pokračoval klidným a zdánlivě dobrosrdečným hlasem, „je vážně pravda, co mi o tobě říkají?“

Rocco Bonfiglio, dvacetiletý mladík s plavými vlasy, dědictví po bůhvíjakém normanském předkovi, který kdysi doplul na Sicílii, stál před donem Mimím s hlavou vztyčenou. Kousek za ním hlídali dva muži, kteří ho sem přivedli,  luparu,  pušku s uříznutou hlavní, přehozenou přes rameno.

„O co jde?“

Don Mimí si povzdechl. „Jak dlouho tě znám, Rocco?“ Upil doušek limonády a postavil sklenku na stolek vedle křesla. Do klopy bílého plátěného saka si zapíchl prostou jehlici a vstal. „Znám tě od chvíle, kdy ses narodil!“ usmál se a popošel k Roccovi. Chytil ho za předloktí. „Pojď, projdeme se spolu po pláži. Doktor říká, že chůze prospívá mým kloubům.“ Opřel se o něho a přitom mu hubenou rukou stiskl předloktí, aby dal najevo, že sil má stále dost.

Mlčky sešli pět schodů vedoucích do zahrady plné indických fíků a vysokých buganvilií s fialovými květy, které vypadaly jako z papíru.

Jeden z mužů s  luparou spěchal otevřít vrátka, která vedla přímo na pláž.

Slunce stálo vysoko na obloze a lehký vánek čeřil mořskou hladinu.

Drobné vlnky se líně převalovaly na pláž.

Rocco cítil napětí. Neznamenalo nic dobrého, když si někoho povolal don Mimí Zappacosta, šéf dvou palermských rajonů, Brancaccio a Boccadifalco. A Rocco znal důvod této vynucené návštěvy.

Loni mu matka před smrtí kladla na srdce, aby vždy vyhověl každému požadavku dona Mimího.

Jako všichni. Jako jeho otec.

Jenže Rocco se rozhodl, že se tím řídit nebude. Chtěl, aby se jeho život odvíjel jinak, než jak mu bylo předurčeno.

Don Mimí došel ke břehu a zastavil se. Rozhlédl se po moři a pusté, neposkvrněné pláži. „Hotový ráj, že?“ otočil se na Rocca a stále mu svíral předloktí. Druhou ruku strčil do kapsy saka, vyndal pár kousků chleba a hodil je před sebe. Dolů se okamžitě snesl párek racků a porval se o ně.

„Krok za krokem může každý z nás dospět do ráje, který si zaslouží.“

Ukázal na ptáky. „Dobře si je prohlédni, Rocco. Myslíš, že se jim můj chleba hnusí?“

Rocco mlčel.

„Vyřízli ti jazyk?“ zažertoval don Mimí. Z hlasu se však nedal vyčíst ani náznak veselí.

„Ne.“

„Na kterou otázku je to odpověď?“

„Na obě.“

„Nevyřízli ti jazyk a rackům se nehnusí můj chleba, správně?“

„Ano.“

„Ano,“ přikývl zamyšleně don Mimí a vykročil. „Tak je pravda, co mi o tobě říkají?“

„O co jde?“ opakoval, i když věděl, na co naráží.

Don Mimí si povzdechl. „Sakra, z tebe by se člověk posral,“ zasmál se.

Zastavil se, pustil Roccovu paži a zpříma se mu podíval do očí. Potom ho lehce štípl do tváře. „Doneslo se mi, že tobě se na rozdíl od racků můj chleba hnusí.“

Rocco se obrátil. Dva strážci jim kráčeli v patách.

„Hnusí se ti můj chleba, Rocco?“ Hlas dona Mimího už nezněl ani trochu přívětivě.

„Na co si stěžujete, done Mimí?“

„Nardu Impellizzeri, můj kápo v Boccadifalcu, mi řekl, že jsi odmítl stát se mužem cti.“

„Done Mimí…,“ spustil Rocco a snažil si dodat odvahy. V jeho obličeji se zračilo napětí, zatímco pohled mu sjel na zlatou jehlici v klopě saka dona Mimího. „Já…“

„Ty co?“

„Nechci být členem Cosy Nostry,“ vyhrkl jedním dechem. „Bez urážky.“

„Bez urážky?“ zvedl hlas don Mimí a udeřil ho do tváře. Rocco ztuhl a sevřel ruce v pěst.

Strážci udělali krok dopředu, připraveni zasáhnout.

Šéf je zadržel mávnutím ruky. „Ale ty už jsi součástí  famiglie, přesně jako tvůj otec.“

„Otce zastřelili, když mi bylo třináct.“ Stále se mu o něm občas v noci zdálo. Viděl ho, jak leží na dlažbě před kostelem svatého Jana od Malomocných, oči vytřeštěné. A hruď rozervanou smrští kulek určených donu Mimímu.

„Zemřel se ctí, protože mi zachránil život. A od té chvíle se  famiglia o tebe začala starat. Ano, nebo ne? Scházelo ti snad něco?“

„Dřel jsem na vaší vinici,“ nedal se Rocco. „Zaplatil jsem vám svým potem.“

„Jedl jsi můj chleba.“ Don Mimí mu zabořil prst do hrudi. „Mohl jsem tě klidně vyhodit na ulici. Ale z úcty k tvému otci jsem tě nechal u sebe.“

„Vaši kápové mě přiměli, abych zmlátil chudáky, co nechtěli opustit svou půdu.“ Roccovi naběhly žíly na krku rozhořčením. „Loni v zimě zemřelo vysílením malý děcko. Zničil jste je.“

„Zničili se sami,“ odsekl don Mimí. „Udělal jsem jim štědrou nabídku.

Koupil bych od nich tu půdu. Ale ne… ti hloupí, tupí sedláci šli za zasranýma socanama. Ti mají toho usmrkance na svědomí.“

„Ne, zabil jsem ho já! Mám ho na svědomí!“

„Neplácej kraviny!“ obořil se na něj popuzeně don Mimí. „Kdybys to neudělal ty, tak by tu prácičku vzal za tebe někdo jinej.“

„Ale byl jsem to já,“ vyhrkl Rocco temně. „A proto nebudu nikdy členem vaší  famiglie ani žádný jiný.“ Upřel na šéfa vzdorovitý pohled.

„Nejsem jako můj otec.“

„To tedy nejsi,“ konstatoval hořce don Mimí. Chvíli si ho mlčky měřil, pak se k němu otočil zády, vytáhl další kus chleba a hodil ho rackům.

Sledoval, jak se krmí. „Život je složitá záležitost, Rocco,“ povzdechl si, aniž se obrátil. „Mnohem složitější, než jak ho dokáže chápat cucák jako ty.“ Zamyšleně udělal pár kroků, nato se vrátil a zadíval se na něj.

„A co bys chtěl dělat?“

„Opravovat auta v Palermu.“

„Tak na to jsi šikovný, pravda. Říkal mi to Firmino, který tě naučil všechno, co uměl,“ podotkl don Mimí.

„A taky schytal pár kulek a zemřel,“ utrousil Rocco.

„Všichni zemřeme, někdo dřív a někdo později. A na Sicílii je olovo nemoc jako každá jiná,“ opáčil poklidně don Mimí, jako by se jednalo o maličkost. „Voják to ví. Někdy zabíjíš a jindy někdo zabije tebe. Život je válka.“

„Má válka to není.“

„Voják bojuje ve válce svýho generála. Nerozhoduje.“

„Jenže já chci rozhodovat.“ Okamžitě té věty zalitoval. Už ji však vypustil z úst.

Don Mimí kývl na strážce a ukázal na Rocca. „Slyšíte, co to vykládá za hovadiny?“ A vlepil mu pár políčků.

„To nedělejte, done Mimí,“ zavrčel. Přestal se ovládat a hluboké černé oči mu přímo žhnuly.

Don Mimí ho znovu udeřil.

Rocco sevřel ruce v pěst, ale nereagoval.

„Tak ty si myslíš, že můžeš jít do Palerma a hledat tam práci, jako by se nechumelilo?“ Don Mimí mluvil neuvěřitelně klidně. „Jak potom budu vypadat? Co? Můžeš mi to říct?“ Naklonil se k Roccovi a zašeptal: „Jako že je Bůh nade mnou, nikdo tě nezaměstná.“

Rocco vydržel jeho pohled, tváře zrudlé od políčků a hněvem.

„Jak budu vypadat, když se z tebe nestane muž cti, člen naší rodiny. Lidi si budou myslet, že jsem slaboch. A třeba někdo nakonec uvěří, že je fakt možný říct  ne donu Mimímu Zappacostovi a vyváznout z toho se zdravou kůží. Podle tebe si to můžu dovolit?“ Položil mu ruku na rameno jako hodný otec. „Působíš mi bolest, Rocco. Velkou bolest, po tom všem, co jsem udělal pro tebe a tvou matku, ať její duše odpočívá v pokoji.“ Vzal jeho obličej do dlaní. „Pro mě jsi jako syn, chlapče. Ale co mám dělat?

Jiný na tvém místě by už byl po smrti, rozumíš? Že jsi ještě naživu, za to vděčíš otci.“

Poprvé od začátku jejich rozhovoru ztratil Rocco jistotu. Cítil, jak mu strach svírá žaludek. Znal metody Cosy Nostry. Vyrostl v úzkém kontaktu s těmi lidmi. A pomaloučku, polehoučku si na ně zvykl. Jako někdo, kdo žije poblíž hnojiště, přestává vnímat jeho zápach. V životě nikoho nezabil, neúčastnil se vydírání, nezapálil krám žádnému obchodníkovi, který odmítl platit výpalné. Vždy stál na okraji. Jenže v loňském roce se z něj stal  avvicinato, jak se u nich říkalo. Nevybral si to. Rozhodli jiní, a hotovo. Jednoho večera ho opili a pak vzali s sebou na tah, při kterém zbili rodinu chudých rolníků. Tak proběhlo jeho zasvěcení. První krok ke členství v mafii. Rocco si na to pamatoval jen matně. Ale o dva týdny později potkal ty chudáky na ulici v Boccadifalcu. Poznali ho, nakrčili se před ním a bázlivě ho pozdravili. Cítil se jako špinavec. A zbabělec.

V zimě jeden z pohůnků dona Mimího se smíchem vyprávěl, že nejmladší člen rodiny zemřel hladem. Od toho dne nebyl Rocco jako dřív. A přísahal, že už nikdy nikomu neublíží.

„Co s tebou mám udělat, Rocco?“ pokračoval don Mimí klidným hlasem, který naháněl víc strachu než řev. „Mám se vrátit ke svý limonádě, rozloučit se s tebou, požádat o odpuštění duši tvýho otce a přenechat tě jim?“ Ukázal na dva strážce, kteří svírali v rukou vystřelovací nože.

Rocco vnímal, jak mu v hrudi buší srdce. Zdálo se, že veškerá odvaha, kterou včera předvedl Narduovi Impellizzerimu, kápovi z Boccadifalca, se úplně vytratila.

„Pomoz mi, Rocco,“ pokračoval don Mimí se smutným úsměvem na kamenné tváři. „Nechtěj mě zahnat do kouta. To člověk nemá na vybranou.

Nenuť mě k tomu nešťastnému rozhodnutí.“

„Co ode mě chcete?“ zeptal se Rocco a snažil se ovládnout hlas.

„Jen ti chci najít práci automechanika v Palermu.“ Don Mimí ho lehce štípl do tváře. „Co je na tom špatnýho? No, řekni?“

Podíval se na šéfa a cítil se stále slabší. Buď se vzdá, nebo zemře.

Takové jsou zákony mafie.

„Vstup do  famiglie. Naplň mě hrdostí. Přísahej,“ pronesl don Mimí laskavě. „Nedělej mrtvýho hrdinu.“

Rocco sklopil hlavu, poprvé za celou dobu. Poražený. Na smrt byl ještě moc mladý.

„Tak se mi líbíš, chlapče,“ zasmál se don Mimí. Položil mu ruku na rameno a zatlačil dolů. „Poklekni.“

Roccova kolena se zabořila do písku.

Don Mimí vytáhl zlatou jehlici, kterou si zapíchl do klopy, a zvedl Roccovu pravici. Pevně mu stiskl ukazováček a bez zaváhání píchl.

Počkal, až se objeví kapka krve, a položil na ni svatý obrázek. „Přidrž ho!“

přikázal.

Rocco nevěděl, o jakého světce se jedná, protože mu svou krví potřísnil obličej.

Don Mimí přiložil ke svatému obrázku zapalovač a škrtl. „Opakuj: Slibuju, že budu věrný Cose Nostře…“

„Slibuju… že budu věrný… Cose Nostře…,“ opakoval namáhavě Rocco. Obrázek začal hořet a kroutil se.

„Kdybych měl zradit…“

„Kdybych měl zradit…“

„… mé tělo musí shořet jako tento obrázek.“

„… mé tělo musí shořet jako tento obrázek,“ opakoval Rocco. Oheň mu olizoval bříška prstů.

„Výborně, chlapče,“ prohlásil don Mimí, „teď jsi můj muž cti.“

Rocco roztáhl prsty. V závanu větru se spálený obrázek třepotal jako černý motýl.

„Odteď už nejsi v mém domě vítaný.“ Hlas dona Mimího byl náhle tvrdý jako kámen. „Budeš poslouchat jednoho z mých káp a odevzdávat mu desátek z výdělku v opravně aut. Tvůj život teď patří  famiglii, nezapomeň na to.“ V doprovodu tělesných strážců bez dalšího zamířil do své vily.

Rocco dál klečel se sklopenou hlavou a zíral na zrníčka písku. Potom pomalu obrátil tvář k moři.

Žiju, pomyslel si. Úlevu však necítil.

Protože uvnitř jako by umřel.
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Alcamo, Sicílie

 

Rosetta vstala z postele s tíhou na srdci. Už to nemůže dál odkládat.

Vyšla ven a zamířila ke kůlně s nářadím. S rýčem a motykou se vydala na pole, kde ležely podříznuté ovce. V horkém vzduchu se tetelil pach krve a rozkládajícího se masa. Hejna much se zavrtávala do zakrvácených roun.

V kalných zřítelnicích nebohých zvířat se jako v zrcadle odrážely nemilosrdné sluneční paprsky.

Rosetta si vykasala sukni, uvázala ji v pase a rozepnula si první tři knoflíčky šatů, až k rýze mezi ňadry. Sevřela motyku a kopla do tvrdé, vyschlé země.

Vykopání jámy jí trvalo skoro hodinu. S vlasy slepenými potem, který ji pálil v očích, chytila první ovci za zadní nohy a odtáhla ji k jámě. Shodila ji dolů, přičemž se snažila odvrátit zrak. Potom přivlekla další. Ztuhlé tělo zvířete dopadlo nohama nahoru. Musela skočit dolů a mršinu obrátit.

Všimla si, že havrani vyklovali ovci oči a v prázdných důlcích zůstaly jen tmavé krůpěje jak voskové slzy. Zápach byl k nevydržení. Vylezla nahoru a zasypala jámu hlínou. Začala kopat druhou, o kus dál. Udělala ji hlubší i širší a přivlekla k ní tři ovce. Když ji zahrnula hlínou, zastavila se a prudce oddechovala. Slunce již stálo vysoko nad obzorem. Všude kolem bzučela hejna much. Propocené šaty teď měly tmavočervenou barvu. Ruce a záda ji bolely. Vyčerpáním se svezla na zem.

„Ženský nejsou tak silný jako chlapi,“ poznamenal čísi hlas. Rosetta se překvapeně ohlédla.

Pozorovalo ji se zájmem pět mládenců ze sousedství. Usadili se na zídce kolem pole.

Vyskočila na nohy. Zaplavil ji známý strach z mužů, který ji nikdy neopouštěl. „Zmizte!“ vykřikla. „To je moje půda!“

Mladíci se ani nehnuli. Dál na ni upírali pohledy s jízlivými úsměvy na rtech. „A když ne, co uděláš?“ ozval se jeden.

„Jděte pryč, nebo zavolám strážníky!“

„O kom to mluvíš?“ vyprskl smíchy další z vetřelců. „Ty, co poslouchají mýho otce?“

„Nebo mýho bratránka?“ přidal se mladík se zrzavými vlasy. Nespustili z ní pohled.

„Ty máš ale pěkný stehna,“ utrousil další.

Teprve tehdy si uvědomila, že je polonahá. Málem umřela hanbou.

Rozvázala si sukni a rychle si zapnula šaty.

Mládenci se rozesmáli.

Dopálená Rosetta namířila prst na zrzka. „S nima se cítíš silný v kramflecích, co, Saro?“ vyhrkla, nosní dírky rozšířené. „Už jsi zapomněl, jak jsi mi nadbíhal a žadonil? Jestlipak ses svým kumpánům pochlubil, co?“

Saro zrudl jako rak. Odplivl si jejím směrem. „Couru jako ty bych nechtěl, ani kdyby mi ji přinesli na stříbrným talíři.“

„Jděte pryč,“ opakovala Rosetta.

„Polib si prdel!“ vyjekl Saro a zkřížil ruce na hrudi. Ostatní ho napodobili.

„Nám se líbí tě sledovat,“ dodal další.

Bezmocná Rosetta se celá chvěla. Cítila, jak se jí do očí derou slzy.

Všichni v městečku si myslí, že se ničeho nebojí, ale to není pravda. Kdysi měla strach z otce. A občas se od chvíle, kdy zemřel, bála sama v chalupě, protože kdekdo mohl jediným kopnutím vyrazit dveře. V jednom se však nemýlili: uvnitř byla silná. A tvrdohlavá jako mezek. Otočila se k mladíkům zády a začala kopat další jámu. Veškerý vztek si vybila na hlíně, ryla bez ohledu na námahu a slunce.

„Jsi tvrdší než kámen,“ opakovala si potichu.

Když pohřbila posledních pět ovcí, lapala po dechu, ruce jí od rýče a motyky pálily a ze šatů kapal pot. Srdce v hrudi bušilo jak o závod a podlamovala se jí kolena. Přemohla se a otočila se k zídce, s vyzývavým pohledem.

Mladíci tam nebyli. Neslyšela je odcházet. Místo aby se jí ulevilo, projel jí záchvěv znepokojení. Našpicovala uši. Nic. Slyšela jen bzukot much a cvrkání cikád, které si lebedily na slunci.

Mám o tebe strach, řekl otec Cecé.

Rozhodla se, že se neumyje u potoka. Nechtěla se svlékat. Při zpáteční cestě se stále rozhlížela. V chalupě zavřela dveře na řetěz. A znovu si uvědomila, jak je zranitelná.

Snědla zbytek  pane cunzato,  plněné chlebové placky ,  a vypila půl sklenky červeného vína. Popošla k oknu a zadívala se ven. Nikdo tam nebyl. Zničená námahou klesla na postel a upadla do neklidného spánku.

Když se o dvě hodiny později probudila, v ústech cítila chuť sušených rajčat a kaparů z  pane cunzato. Měla žízeň.

Vyhákla řetízek a vyšla ven. Zapadající slunce se sklánělo k vrcholku hory Bonifato a příroda si mohla pomalu oddechnout. Rosetta došla ke studni, vytáhla okov a z dřevěné naběračky upila mohutný doušek čerstvé vody. Ponořila do vědra ruce a opláchla si obličej. Se zavřenýma očima si mokrými dlaněmi přejela zátylek. Hned se cítila lépe. Když si rozepínala šaty, aby si osvěžila ňadra, napadlo ji, že to nikdy nevzdá. Její boj je přece spravedlivý. Ta představa posílila její sebedůvěru.

Náhle jí někdo zezadu přetáhl přes hlavu kuklu. Čísi ruce ji chytily za paže a znehybnily.

Vykřikla a snažila se vykroutit. Zaslechla, jak vědro padá dolů do studny.

„Jen si zařvi, děvko. Stejně tě nikdo neuslyší,“ pošeptal jí někdo pozměněným hlasem, aby ho nemohla poznat.

Cítila, jak se jí zmocňuje panika. Při každém nádechu jí látka kukly vnikala do úst a do nosu. „Kdo jste?“ vykřikla.

„Nikdo,“ odpověděl hlas.

Vzápětí ji povalili na zem. Čísi ruka chňapla za šaty v místě, kde byly rozepnuté, a roztrhla je, aby odhalila ňadra. Rosetta znovu zaječela a snažila se bránit. Natáhla před sebe ruku a zkoušela útočníka odstrčit.

Ucítila pod bříšky prstů kůži a divoce do ní zaryla nehty. Muž vykřikl a uhodil ji pěstí. Jiné ruce jí znehybnily paže, a roztáhly je jako Kristu na kříži. Někdo jí vyhrnul sukni.

„Ne!“ křičela a snažila se kopat kolem sebe. Zalehlo ji těžké tělo a kdosi jí roztáhl nohy.

Slyšela, jak si násilník odplivl. Nato jí ruka mokrá od slin navlhčila v rozkroku. „Ne!“ zaječela znovu. Teď už věděla, k čemu se schyluje.

„Ne!“ Za okamžik ucítila cosi mezi nohama. Prudký tlak. Trhnutí a záchvěv bolesti. Horkost, která jí vyrazila dech a vehnala slzy do očí.

Tělo na ní se začalo freneticky pohybovat.

Zírala vytřeštěnýma očima do tmy. Ústa dokořán. A uši jí zaléhaly zvířecím supěním útočníka, který ji tiskl k zemi.

Potom se tělo na ní s posledním výpadem křečovitě zachvělo. Zaslechla zachroptění a cítila, jak ji zalévá teplá, lepkavá tekutina. Tělo se odsunulo.

„Ta děvka byla ještě panna,“ zachechtal se kdosi.

Rosetta doufala, že je po všem. Jenže ji zalehlo další tělo a vše se opakovalo.

„Nebolí to… nebolí to…,“ spustila potichu.

„Jasně že to nebolí,“ zasmál se někdo. „Líbí se ti to, co, děvko?“ Za chvíli zachroptěl, ztuhl a naplnil ji lepkavou tekutinou.

Poté přišel na řadu třetí.

Nakonec jí hlas, který promluvil jako první, nařídil: „Nesundávej si kuklu, jinak tě podříznu.“

Slyšela dusot kroků, které rychle mizely v dáli. Byla jako zkamenělá, neschopná se pohnout, myslet, cítit příšernou bolest, kterou jí způsobili.

Vnímat peklo, které se rozpoutalo v jejím nitru, či uvědomit si míru pokoření. Zůstala nehybně ležet, dokud jí nezačaly otřásat prudké záchvěvy chladu. Přicházel zevnitř, z místa, kde ji zneuctili.

Konečně si třesoucíma rukama stáhla kuklu. Když se jí povedlo vstát, paprsky zapadajícího slunce ještě zvýraznily rudou barvu krve, která jí stékala po stehnech. Stála s vytřeštěnýma očima a ústy dokořán, němá.

Zadívala se směrem k chalupě. A na pole, kde pohřbila ovce. A ještě dál, kde byla půda zčernalá po požáru před dvěma měsíci, s pokroucenými kmeny spálených olivovníků.

Ještě víc otevřela ústa, jako by chtěla volat o pomoc, z hrdla však nevyšel ani hlásek. Neslyšela ani svůj dech. Tlukot srdce v hrudi. Jako by zemřela.

Jen v dálce zaslechla zvony kostela svatého Františka z Assisi.

Jako robot se vydala po kamenité pěšině, téměř si neuvědomovala, že jde. Pomalými, nejistými kroky. Jako ve snu. Jako by to nebyla ona.

Když procházela Alcamem, ani nevnímala pohledy sousedů. Nevšimla si, že se srocují za ní.

Následovala nyní již umlklou ozvěnu zvonu, jediné, co slyšela. Dorazila ke kostelu, zdolala dva schody a otevřela dveře.

„Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto,“ odříkával otec Cecé, který vedl podvečerní pobožnost.

Rosetta vešla dovnitř.

„Sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum,“

odpověděly sborem přítomné babky.

Sotva se držela na nohou. Opřela se o lavici, která zavrzala. Ženy a otec Cecé se otočili. A oněměli.

Rosetta měla ve tváři vyděšený výraz. Živůtek rozedraný na hrudi odhaloval ňadra, sukně roztržená téměř k pasu zakrvácená stehna.

Pohledem plným bolesti se snažila proniknout přítmím v kostele.

Před sebou spatřila obyvatele Alcama, seřazené jako při pohřebním průvodu.

A tehdy Rosetta, rozcuchaná a polonahá jako Máří Magdaléna, nepatrně roztáhla ruce dlaněmi vzhůru, jako by se odevzdávala přítomným, a do všeobecného ticha pronesla chraplavě: „Vyhráli jste.“

„Amen,“ zamumlala jedna z žen a pokřižovala se.
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Soročince, Poltavská gubernie, 

Rusko

 

Ráchelina otce pochovali na místním hřbitově.

Stařičký rabín, s bradou zakrytou obvazem, který se barvil doruda, s hlavou sklopenou hanbou nad tím znesvěcením, předzpívával  kaddiš tak potichu, že přítomní museli nastražit uši, aby ho slyšeli.

Ráchel měla oči opuchlé od pláče, a když se její hlas připojil ke slabému zpěvu rabína a přehlušil ho, zněl tak čistě, zvučně a byl tak prodchnutý bolestí, že se nikdo neodvážil přerušit ji či pokárat, ačkoli jako žena nemohla vést modlitbu za mrtvé.

Když rabín dozpíval, ve všeobecném tichu plném dojetí zakončil slovy:

„Shemá Israel, Adonai Elohénu, Adonai Echád.“

Slyš, Izraeli! Hospodin, Bůh náš, Hospodin jeden jest.

Ráchel poklekla vedle hrobu a na navršenou hlínu, jak velel obyčej, opatrně položila kamínek,  evén.  V jejich starobylém jazyce obsahoval kořeny slov  otec a  syn, spojené dohromady. Postupně se jí zmocňoval pocit, že ji spolu s otcem začíná opouštět i veškerá síla. Zabořila ruce do hlíny. Jako by do ní pronikal stejný chlad, jaký obklopoval tělo jejího otce.

Budoucnost se jí náhle zdála být jako nezdolatelná hora. Ve své nejistotě a zmatenosti byla prostě jen třináctiletou dívkou, neschopnou čelit nástrahám života.

Uplynula sotva hodina a do  štetlu dorazily čtyři zakryté vozy, každý z nich tažený čtyřspřežím. Z prvního vystoupili tři muži v dlouhých černých kaftanech z teplé vlněné látky s kožešinovými límci. Rozhodným krokem zamířili k rabínovi.

„Šalom Alejchem,“ pozdravili uctivě.

„Alejchem Šalom,“ odpověděl se sklopenou hlavou.

Ráchel si muže a vozy prohlížela s obavami. Co si ještě včera horoucně přála a vnímala jako mimořádnou příležitost, v ní dnes vzbuzovalo strach, který nedokázala ovládnout.  Odjeď, mé dítě,  řekl jí umírající otec. Jenže Ráchel měla dojem, že už jí schází odvaha. Nemá sílu odjet a nemá sílu zůstat. V té chvíli si nepřála nic jiného než zmizet a nevnímat palčivou bolest a nezměrnou vnitřní prázdnotu. Cítila, jak se jí krátí dech, zatímco přemítala o tom, jak se rozhodne.

Tři muži si okamžitě na tvářích a tělech obyvatel  štetlu, kteří se shlukli kolem, všimli stop a známek včerejšího vpádu. Potřásli hlavami, poté nejvyšší z nich, tlouštík se zarudlými tvářemi, pokynul rukou.

Objevili se další dva muži, rovněž zahalení až po paty do dlouhých kaftanů, a položili před rabína asi metr vysoký sud.

„Nasolené maso ze zvířat poražených dle našich obyčejů,“ pronesl tlouštík. „Přijmi je pro své lidi.“

„Barúch Shem Kevód Malchuto Leolám Vaed,“ opáčil rabín a z davu se ozvalo vděčné mumlání.

„Ano, svatý muži. Budiž pochváleno jméno slávy jeho království navždy a na věčnosti. Jsem Amos Fein. Přečetli jste si zprávu, kterou jsme vám poslali?“

„Ano, přečetli,“ přitakal rabín.

„Dobře. A jak jste se rozhodli?“

„Svěříme vám své dcery, abyste se o ně postarali.“

Amos se obrátil k mužům, kteří přinesli soudek s nasoleným masem, a pokynul jim.

Otevřeli zadní dvířka vozů a nechali vystoupit dvacítku usmívajících se, dobře naladěných dívek.

„Podívejte se na ně, teď jsou to naše dcery,“ pronesl pokojně Amos.

„ Sociedad Israelita de Socorros Mutuos Varsovia jim chce dát příležitost, aby nezemřely strádáním a pronásledováním. A jestli nevěříte mně, zeptejte se jich.“

Rabín si prohlížel dívky, které vystoupily z vozů. Když zaznamenal souhlasné přikyvování příslušných rodičů, oznámil: „Pošleme s vámi čtyři naše milované dcery.“

„Pět,“ osmělila se Ráchel třesoucím se hlasem.

Amos se na ni podíval. Ve tváři se mu objevil zklamaný výraz. Na tom děvčeti nebylo nic ženského. Nehezký obličej, vysedlé lícní kosti, špičatý, ohrnutý nos, tenké rty a směšné kučeravé vlasy, dlouhé a neupravené.

I tělem, hubeným, skoro vychrtlým, bez známek ňader a s kostnatými rameny, připomínala spíš chlapce.

„Ne, rabíne,“ ozvala se macecha. Nato se tvrdě a jedovatě obořila na Ráchel: „Tvůj otec si nepřál, abys odjela. Cti jeho památku a respektuj jeho poslední vůli.“

„Když otec umíral, řekl mi, abych odjela,“ protestovala slabě Ráchel.

„Tak zněla jeho poslední slova.“

„Lhářko,“ odsekla pohrdavě macecha.

Ráchel se na ni podívala. Bez energie. Až do včerejška by jí tvrdošíjně vzdorovala. Ale teď na to neměla sílu.

„S dovolením, rabíne,“ vložil se do toho Amos, kterému se ve tváři dosud zračilo zklamání z Ráchelina zevnějšku, „nechci vyvolávat napětí.

Jestli má zůstat… ať zůstane.“

„Dejte nám chvilku, abychom si to vyjasnili,“ požádal rabín. „Pojďte za mnou,“ nařídil stroze Ráchel i její maceše a zamířil k  šulu. Zastavil se před vchodem a věnoval jim přísný pohled. „Tak jak to je?“ houkl na Ráchel.

„Jak jsem řekla.“ Cítila, že jí srdce buší jak splašené, jako by se ocitlo na kraji propasti.

„To není pravda,“ vyhrkla okamžitě macecha. „Můj milovaný manžel si nepřál, aby odjela, rabi. Tvrdil, že je moc malá, že se o sebe nedokáže postarat.“

Ráchel blesklo hlavou, že otec měl pravdu. Domýšlivost jí bránila v tom, aby si uvědomila, jak zranitelná bez něj bude.

„Je to tak?“ zeptal se rabín Ráchel.

Vyplašená slovy macechy odpověděla tiše: „Ano, ale pak, když umíral… mi řekl, abych odjela.“ Při té vzpomínce se jí hlas zlomil bolestí a do očí vstoupily slzy. „Byli jsme krok od vás…“

„Ale já ho neslyšel.“

„Jen šeptal…,“ vydechla Ráchel.

„Tys ho slyšela?“ obrátil se rabín na macechu.

„Ne.“

Ráchel sjela macechu pohrdavým pohledem. „Jak bys mohla? Utekla jsi. Nechalas ho tam umřít…“

Macecha zrudla a mlčela, i když se třásla vzteky.

Rabín si je obě zachmuřeně prohlížel. „Je to tvrzení proti tvrzení.

Rozhodnu na základě Zákona.“ Zvedl ruku v automatickém gestu, aby si pohladil dlouhou bradku. V půli cesty se zarazil a povzdechl si.

„Vždycky jsem měl námitky vůči tomu, jak tě otec vychovává. A pořád jsem mu to opakoval,“ spustil. „Jenže mi tvrdil, že jsi mnohem chytřejší než ostatní a že by bylo hříchem proti Všemohoucímu tuto schopnost umrtvit.“

Ráchel se sevřelo srdce při vzpomínce na to, jak moc ji otec miloval a bránil. Teprve teď si uvědomila, že veškerá volnost, kterou jí dopřál a která se jí vždy zdála nedostatečná, ho stála dennodenní rozepře se sousedy. Bez něj není ničím. Byl její síla.

„A podívej, jaký měla jeho výchova výsledek,“ pokračoval přísně rabín.

„Pýchu!“

Na macešině obličeji se objevil spokojený úsměv.

„Nejsi zletilá,“ vyslovil rabín svůj soud. „A já určuju, aby se manželka tvého otce stala tvou matkou.“

„Ne…,“ protestovala slabě Ráchel. „Vždyť chce jen…“

„Jestli se domnívá, že pro tebe bude lepší, abys zůstala, zůstaneš,“

pokračoval lhostejně. „A staneš se její holí. Amen.“

„Ne…,“ opakovala Ráchel. „Vůbec jí na mně nezáleží. Chce jen služku.“

„Ženo,“ otočil se rabín na macechu a Ráchelina slova nechal bez povšimnutí. „Odveď si svou dceru. Zamkni ji doma, bude-li to nutné.“

Podíval se na Ráchel. „Nikdy jsem si nepřál smrt tvého otce,“ podotkl vážně. „Ale když už se to stalo, využijeme tohoto neštěstí a přivedeme tě na správnou cestu, kterou ti on neuměl ukázat.“

„Jak můžete takhle mluvit o mém otci?“ ozvala se znechucená, zraněná Ráchel a hrdě zvedla hlavu. „Byl lepší než vy všichni dohromady.

Pokrytci!“

„Tvými ústy promlouvá ďábel. Odveď si ji domů, ženo.“ Macecha chytila Ráchel neurvale za paži a strkala ji před sebou.

Nebránila se. Jen opakovala: „Jak můžete takhle mluvit o mém otci?“

Když ji macecha vlekla domů, kde za sebou zavřela vrátka na závoru, zaslechla Ráchel, jak se děvčata vesele baví s rodiči, kteří jim dávali požehnání. Vrzání dvířek vozů, práskání biče, jak pod koly skřípe a puká příkrov ledu, který pokryl ulice. Popošla k jedinému oknu v domě a sledovala, jak černé vozy pomalu, krokem, odjíždějí.

„Udělej mi něco k jídlu,“ přikázala jí za zády macecha. Ráchel se otočila.

Na obličeji té odporné ženštiny se objevil zlomyslný, triumfální úsměv.

„Odteď se všechno změní. Smiř se s tím.“

Ráchel se znovu obrátila k oknu. Zahlédla vozy už v dálce a uvědomila si veškerou tíhu svého budoucího života. Cítila se ztracená. Panika jí sevřela hrdlo. Nebude mít nic, ani to málo, co měla předtím. Necítila však vztek. Jen lehké zoufalství, které se barvilo dočerna, jako by se propadala do neproniknutelné temnoty bez návratu. Co ji čeká? Doživotní vězení.

Taková malá smrt.

„Hni sebou!“ vyjela na ni macecha.

Ráchel se jako shrbená loutka šourala k ohništi. Zrazuji vás, otče, napadlo ji. A zavalená tíhou vlastní slabosti, zamumlala: „A sama sebe.“

Z oka jí skanula slza do hrnce s polévkou.

Ozvalo se klepání na dveře.

„Odevzdej mi všechny knihy,“ nařídil rabín maceše, když mu otevřela.

„Uložím je v chrámu. V tomto domě už nebudou ženy, které čtou.“

„To je to jediné, co mi zůstalo po otci… prosím… ne…,“ žadonila Ráchel se zarudlýma očima.

Ani se jí nenamáhali odpovědět. Macecha naskládala knihy do dvou vysokých stohů.

Ráchel je mlčky sledovala. Nenašla v sobě sílu jim vzdorovat.

„Pomoz mi je odnést,“ požádal rabín macechu. „Sám to nezvládnu.“

Žena se obrátila k Ráchel: „Ale co když…“

„Kam myslíš, že by šla?“ přerušil ji rabín. „Zamkni zvenčí.“ Vzali knihy a odešli.

Ráchel slyšela, jak macecha zamyká dveře. Znovu a ještě zřetelněji pocítila veškerou tíhu budoucího žaláře. Kam myslíš, že by šla? pronesl rabín skoro pohrdavě. Věděl, že vyhrál. Že ji zašlápl do země. Popošla k oknu. Vozy už nebylo vidět. Jenže ona věděla, kde jsou. Vzdalovaly se po cestě, která v půlkruhu obtáčela kopec nad vsí. Delší trasa než ideální přímý směr na západ, ale vozy tažené často slabými či starými zvířaty nemusely stoupat do vrchu. Ráchel si vzpomněla, kolikrát si zkrátila cestu přes kopec, když byla menší a chtěla dostihnout otce, který se vydal na pole. Rychlé nohy jí dovolily doběhnout ho dřív, než dokončil půlkruh opsaný cestou. A je dost hubená na to, aby se vysoukala z okénka, úzkého jako střílna.

Přišlo to jako blesk z čistého nebe. V žilách se jí znovu rozproudila krev a Ráchel cítila, jak se vymaňuje z mlhy, která ji pohltila. Navzdory odevzdanému způsobu života jejich komunity jí otec vštěpoval, že lidská bytost je dítětem svých voleb a je povinností každého určit si svůj osud.

Srdce ji ponoukalo k útěku. Rozběhla se ke svému lůžku a vzala jedinou knihu, která nepadla do spárů rabínovi a maceše. Speciální knihu s ohmatanou obálkou, kterou si den předtím strčila pod polštář, aby cítila otcovu blízkost. Přitiskla si ji k hrudi. Vrátila se k okénku a vyděšeně se na ně zadívala. Co se chystá udělat, je čiré bláznovství. Ale nemá na vybranou. Kdyby zůstala, zemře.

Otevřela okénko a vyhodila ven knihu, zabalenou v hadru. Vzala stoličku a vylezla na ni. Vyklonila hlavu, ale došlo jí, že takhle se ven nedostane. Nejdřív vystrčila natažené ruce. Následovala hlava a ramena, která se protáhla s obtížemi. Vydechla veškerý vzduch, který měla v plicích, a sunula se dopředu. Snažila se zachytit vnějšího obložení ze smrkové kulatiny. Když se vysoukala až po boky, uvědomila si, že jí schází potřebná síla. V záchvatu paniky uvízla napůl uvnitř a napůl venku. Vtom zahlédla přicházet uhrovitého Eliáše.

Chlapec si jí okamžitě všiml a zatvářil se překvapeně a vyplašeně.

Nato se zadíval směrem k návsi.

„Jestli mě prozradíš, zabiju tě,“ pohrozila mu. Eliáš vykročil směrem k hlavní ulici.

„Eliáši, prosím, tě,“ žadonila se slzami v očích. Chlapec se zastavil.

„Prosím… nezraď mě… Pomoz mi…“

Pomalu popošel blíž. „Co chceš dělat?“ zeptal se, pouhý krok od Rácheliných paží. „Chceš taky odjet?“

„Pomoz mi…“

„Odjedete všechny.“ Eliášův hlas byl plný smutku.

„Pomoz mi…“

„Když taky odjedeš, zůstanu sám…“

„Prosím…“

Po chvíli váhání ji uchopil za ruce a zatáhl. Supěl a klouzaly mu nohy.

Ráchel cítila, jak se jí odírají boky, nakonec se však vysoukala ven a spadla do bláta. Vstala a zvedla otcovu modlitební knížku. „Díky, seš kamarád.“

Na chlapcově tváři se objevil nesmělý úsměv. „Opravdu?“

„Ano, zachránils mi život.“ Letmo ho políbila na ústa a dala se na útěk.

Eliáš zvedl ke rtům prsty, jako by se chtěl dotknout prvního polibku v životě.

Ráchel to už neviděla. Neohlédla se, nemohla ztrácet čas. Zamířila k pahorku a vyběhla na něj rychleji než obvykle. Na vrcholu se celá uřícená zastavila. Podívala se směrem k hřbitovu. Z dálky vypadal otcův hrob jen jako nezřetelná hromádka navršené hlíny, nevýrazná tmavá skvrna v bílé pokrývce prvního sněhu, tak obvyklá v těchto místech, kde v říjnu už bývá tuhá zima. Otočila se opačným směrem. Vozy byly daleko.

Otálela moc dlouho. Vyrazila za nimi a hnala se dolů ze všech sil. Když doběhla na cestu, už je neviděla.

Nikdy to nedokážu, pomyslela si a zpomalila, krok po kroku, až se úplně zastavila. Zaplavilo ji zoufalství. Nikdy to nedokážu, opakovala si.

Schoulila se na zemi a do očí jí vstoupily slzy.

Náhle se v tichu toho ledového, bezútěšného kraje ozvalo něco, co jí snad vycházelo přímo ze srdce.  Ale jistě, že to dokážeš, má milovaná dcero. Jako by slyšela otcův hlas.

„Neopustil jste mě,“ zašeptala celá rozrušená.

Já tě nikdy neopustím, mé dítě. Zdálo se jí, že otec je vedle ní. Oslepená slzami a s dechem přerývaným vzlyky se zvedla.  Přestaň brečet!  poručil jí.

Neposlechla ho. Nevěděla, kolik slz již prolila. Snad bezednou studnu.

Přestaň brečet! Už tě nechci vidět plakat!  A když se ozvěna těch slov rozplynula v ledovém světě, který ji obklopoval, Ráchel slyšela otce, jak říká:  Žij svůj život. Doopravdy. 

Osušila si slzy, přikývla a dala se do běhu. A kdykoliv měla dojem, že už nezvládne utíkat dál, pobízela se otcovým hlasem:  Běž, mé dítě, běž. 

Dokážeš to. 

Čím víc se však vzdalovala od rodné vesnice, tím jí v nitru narůstala úzkost. Čím jsem dál, tím menší je možnost, že bych se mohla vrátit, pomyslela si. Ta představa jí chvílemi dodávala sílu, aby zrychlila, a chvílemi svazovala nohy olovem, takže byly těžší a pomalejší. Naštěstí odolala pokušení změnit směr a držela se cesty, která ji definitivně oddělovala od minulého života. Pokračovala dál celé hodiny, ze všeho vyděšená. Z toho, co opustila, z toho, co hledá, z toho, co možná nikdy nenajde.

Párkrát slyšela, jak se blíží vůz.

Schovej se!  nařídil jí otec.

Okamžitě se vrhla do příkopu u cesty a přikrčila se na zmrzlou, mokrou zeminu.

Když si všimla, že se slunce sklání k západu, zašeptala: „Bojím se, otče.“

Jsem tu já, abych tě chránil. Nevzdávej to. 

„Setmí se…“

Budu ti svítit na cestu. 

„Vlci vyrazí na lov…“

Udělám tě neviditelnou, tví nepřátelé tě neuvidí. 

„Neopouštějte mě, otče…“

Já tě nikdy neopustím, milovaná dcero. 

A tak kráčela dál hrozivě houstnoucí tmou a při každém zvuku, při každém zašustění, se zachvěla.

„Řekněte to znovu,“ šeptala pokaždé, když ji přemáhal strach.

A otec jí vřelým, uklidňujícím hlasem opakoval:  Nikdy tě neopustím, milovaná dcero. 

Nakonec ji však přemohla spíš únava než strach. Byla zmrzlá a hladová.

Podlamovala se jí kolena. Necítila nohy. Nedokázala ohnout prsty na rukách. Uši a nos měla jak z křišťálu. Zrak se jí mlžil. Všude kolem se hrozivě kývaly koruny stromů, osvětlené bledým měsíčním svitem.

Zastavila se na kraji sotva rozeznatelné cesty.

„Mrzí mě to, otče,“ zašeptala a svezla se na zem.

Vstaň!  nařídil jí.

„Jen chvilku…,“ zamumlala slabě. „Jen chvilku…“ Přivřela oči a nechala se unášet spánkem, předzvěstí smrti.

Dcero!  volal ji vzdálený otcův hlas.  Dceruško moje…

Ráchel už ho nevnímala.

Stejně jako chlad a únavu. Jako by z ní vyprchala veškerá přání a veškeré obavy.

Cítila, jak ji pomalu zahaluje uklidňující ticho. Vzápětí veškeré myšlenky zmizely.
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Boccadifalco – Palermo, 

Sicílie

 

Dva dny dřel Rocco jako mezek na vinici dona Mimího. Při práci se jako lepkavého klihu nemohl zbavit dojmu vnitřní smrti, který zažil na pláži v Mondellu. Hlavu měl prázdnou. Jako by upadla do spánku a odmítala tvořit myšlenky. Jako by mu přestalo bít srdce, aby nebylo slyšet zvon porážky. Kapitulace. Domýšlivě věřil, že nesklouzne do toho moře bahna. Teď kráčí pomalu, ale nevyhnutelně vstříc osudu, který mu nalinkoval otcův šílený život. Nemá možnost napsat si ho sám. Lpí na něm prokletí. Není svobodným člověkem, je stínem svého otce. Zdáním sebe sama. Prohrál a nemá sílu se vzbouřit.

Dva dny se rozplynuly jako mlha, rozostřená řada hodin bez smyslu, bez vzruchů, bez emocí.

Třetí den zabušil na jeho dveře Nardu Impellizzeri, kápo dona Mimího.

„Srazili ti hřebínek, kohoutku?“ zeptal se s jízlivým úsměvem.

Unaveně přikývl.

„Don Mimí ti vzkazuje, aby ses jeho jménem hlásil v autoopravně Balistreri. Sasá Balistreri je jeho přítel. Odteďka tě zaměstná jako svého pomocníka.“

„Pomocníka?“

„Kruci, co bys chtěl dělat, mistra?“

„A kde je ta dílna?“

„V Cale, ve čtvrti Castellamare.“

„A kdy tam mám jít?“

„Teď hned. Nebo snad čekáš, že pro tebe pošlou kočár?“ Rocco sklopil hlavu, přikývl a vydal se na cestu.

Prošel předměstskou čtvrtí  Vuccheifaiccu, jak jí říkali místní, která vyrostla na hranici toho, co zůstalo z bývalé Královské obory. Míjel stará jatka, hostince a chudobné domky zaměstnanců obory. Když došel do středu města, zamířil do Borgo Vecchio a zabočil na Cassaró, nejstarší palermskou ulici. Nikdo nepoužíval oficiální název, třída Viktora Emanuela. Pokračoval rovně mezi honosnými paláci, dokud neucítil pronikavý pach rybiny. Zabočil doleva a ocitl se na starém trhu zvaném Vucciria. Procházel mezi stánky, hluchý k vábení prodavačů. Za pár minut město končilo u moře. Cala, první palermský přístav.

„Kde jsou dílny  Balistreri?“ zeptal se starého rybáře, který zašíval síť.

Stařec beze slova natáhl ruku a ukázal vpravo.

„Díky,“ vyhrkl Rocco a zamířil k budově, která na první pohled připomínala skladiště na úschovu lodí, se třemi velkými arkádami obrácenými přímo k moři.

„Hledám Sasá Balistreriho,“ oslovil korpulentního muže, který seděl venku na bedně. Pokuřoval doutník a zíral do kalné vody v přístavu.

„A kdo ho hledá?“ zeptal se tlouštík, aniž se obrátil.

„Posílá mě don Mimí Zappacosta.“

Muž se na Rocca podíval. „Takže ty seš syn Carmela Bonfiglia.“ Chvíli si ho prohlížel a pak dodal. „Nejseš mu moc podobnej.“

„Ne. Jsem po mámě.“

„Nejdůležitější je krev.“ Chytil Rocca za ruku a prohlédl si bříško na ukazováčku. „Štípnul tě komár?“

Rocco neodpověděl.

Tlouštík se zasmál. „Sasá Balistreri stojí před tebou, chlapče.“ Dlaní se plácl do mohutného břicha.

„Co budu dělat?“

„Kruci, ty nejseš moc mluvnej, co?“ Rocco si ho mlčky prohlížel.

„Lepší mluvit málo než moc,“ usoudil Balistreri a namáhavě se zvedl.

„Vždycky to říkám svý starý, jenže má dlouhej jazyk a sedí si na uších.“

Unaveně se pousmál otřepanému vtípku, který pronesl už bůhvíkolikrát.

Vešel do dílny a zamířil ke kukani ze dřeva a skla. Posadil se za stůl, na němž se povalovalo nářadí. „Zavři dveře!“ nařídil Roccovi. Vztyčil prst špinavý od oleje. „Nepotřebuju tě. Ovšem když zavelí don Mimí, tak já na to: Rozkaz! Vždycky a všude.“

Všichni říkají totéž, napadlo Rocca. Jako rozbitá gramofonová deska.

Tváře se mění, ale slova zůstávají stejná. A možná je jednoho dne použije i on.

„Don Mimí mi řekl, že motorům rozumíš.“

„Tak ze mě udělejte mechanika, ne pomocníka,“ osmělil se Rocco.

„No, vždyť ho budeš dělat,“ usmál se dvojsmyslně Balistreri. „Jenže v noci.“

„Tomu nerozumím.“

„Rád ti to vysvětlím,“ pokračoval lehce rozjařeným tónem. „Kolik myslíš, že je v Palermu aut a náklaďáků? Sto? Možná dvě stě.“ Naklonil se k Roccovi. „A jak se může uživit poctivý člověk jako já?“ S úsměvem si ho prohlížel. „Rozumíš mi?“

„Ne,“ vyhrkl Rocco.

„Auta se musí porouchat! Uvažuj.“ Balistreri se klepl prstem do spánku.

„Ty je v noci poškodíš… no a my je pak spravíme.“

„Chci auta opravovat, ne ničit.“

Balistreri se k němu naklonil. „Uděláš, co ti řeknu. Jsem kápem v Castellamare.“ Mlčky na Rocca zíral a ve vzduchu vibroval jeho špinavý prst. „Don Mimí mě ujistil, že tě řádně poučil,“ pokračoval výhružně.

„A já bych si opravdu nechtěl šéfovi stěžovat. Rozumíme si?“ Rocco mlčky sklopil zrak.

„Rozumíme si?“ opakoval kápo. Přikývl.

„Tak fajn.“ Balistreri se opřel o opěradlo židle. „Tvůj otec v tvým věku už dokázal velký věci,“ prohlásil a zavrtěl hlavou. „Možná jsi po matce zdědil nejen vlasy.“

Rocco nereagoval.

„Dnes večer to zkusíš. Půjde s tebou Minicuzzu. Naučí tě řemeslu a bude ti krýt zadek.“ Zapálil si doutník, který mu mezitím zhasl. Aniž se na něho podíval, dodal: „Přines mi kafe, silný.“

Rocco vyšel z kukaně a rozhlédl se kolem. V dílně byli čtyři muži. Tři umaštění od oleje se motali kolem motoru z rybářské lodi vytaženého do výšky vrátkem. Čtvrtý se držel stranou, oblečení měl čisté a ruce nezadělané. Malý, nervózní mužík s napomádovanými vlasy.

„Zdravím,“ řekl Roccovi.

„Zdravím. Kde seženu kávu pro pana Balistreriho?“

„V kavárně.“ Mechanici se zasmáli.

„A kde je ta kavárna?“ zeptal se Rocco.

„Tam, kde má být.“

„Děkuju,“ zamumlal, otočil se a zamířil k východu z dílny. Mechanici se znovu zasmáli. „Minicuzzu, tys měl bejt komik,“ poznamenal jeden z nich pobaveně.

„Hej, chlapče!“ Rocco se zarazil.

„Nerozumíš žertu?“ usmál se Minicuzzu.

Rocco se na něho podíval s vážným výrazem ve tváři.

„Víte, čí je to syn?“ obrátil se Minicuzzu na mechaniky. „Carmela Bonfiglia.“

„Toho Carmela Bonfiglia?“ podivil se jeden z nich a vytřeštil oči.

„Přesně toho.“

Mechanici popošli k Roccovi. Otřeli si ruce o kombinézy a uctivě pozdravili. „To je pro nás čest. Tvůj otec byl velký člověk.“

„Kavárna  U pomerančů je vpravo, dvacet kroků. Neplať, nech si to napsat,“ ozval se Minicuzzu. „A když tam budeš, tak přines kafe i mně.

Hoď sebou, mám ho rád horký.“

Celý den nedělal Rocco nic jiného, než běhal do kavárny  U pomerančů.

Kdykoliv se přiblížil k lodnímu motoru, řekli mu, ať jde pryč. Dovolili mu jediné, aby srovnal nářadí a očistil je od oleje starými novinami a rozpouštědlem ještě špinavějším než nářadí samotné.

Kolem páté odpoledne, když se ostatní chystali zavřít dílnu, si ho Minicuzzu vzal stranou. „Běž si odpočinout, dnes v noci musíš bejt naprosto bdělej. Ta prácička je kousek od tebe.“

Rocco nic nejedl, ani si nezdříml. Po celou dobu zíral do prázdna, ve stavu odevzdané nečinnosti. Sám jako vždy. Sám uvnitř. Samota tak deprimující, že ji žádná z dívek, které měl, nemohla nikdy zmírnit.

Samota, která mu nedovolila, aby svůj osud spojil s osudem ženy. Protože jeho osud mu nepatřil.

Přesně v jedenáct zaslechl, jak před chalupou zastavil povoz. Zahlédl Minicuzzua a sotva dvanáctiletého kluka.

„Půjdeme pěšky,“ prohlásil Minicuzzu a vyrazil.

Rocco si všiml, že se převlékl. Měl na sobě volné kalhoty a černé triko.

Chlapec v kraťasech, které odhalovaly hubené, poškrábané nohy, byl bosý. Vzal koženou brašnu uloženou vzadu na voze a pověsil si ji přes rameno. Zapotácel se pod její tíhou.

„Dej mi ji,“ nabídl se Rocco.

„Ne,“ vyhrkl hrdě a popošel stranou.

„Brašnu ponese Totó,“ vložil se do toho Minicuzzu. „Páč jestli to nezvládne, tak je k hovnu a příště může klidně zůstat doma. Je to tak, Totó?“

„Zvládnu to,“ opáčil chlapec hlasem poznamenaným námahou.

„A proč ho s sebou taháme?“ zeptal se Rocco.

„Protože se o něj starám.“

„Tvůj syn?“

„Třeba jo. Kdo to může vědět?“ zasmál se Minicuzzu. „Pověz nám, jak se živí tvá máma, Totó.“

„Jako kurva,“ vyhrkl kluk a zrudl.

Minicuzzu se znovu zasmál. „Ale vyroste z něho správnej chlápek, že, Totó?“

„Řekněte, koho mám podříznout, a podříznu ho,“ chlubil se Totó pateticky.

Ještě se mu ani nezměnil hlas, pomyslel si Rocco. Je to vlastně dítě.

Odříkává naučené věty velkého frajera. Ani neví, o čem mluví. Jenže když je bude pořád opakovat, nakonec jim uvěří. Dříve nebo později mu Minicuzzu vtiskne do ruky vystřelovací nůž nebo  luparu. A z Totóa se stane zvíře, jako všichni muži cti. Provedou mu totéž, co jemu. Zlomí ho, po dobrém, nebo po zlém.

„Zavřete huby, už jsme tady,“ ozval se potichu Minicuzzu.

„To je usedlost Vincenza Calóa,“ vyhrkl Rocco.

„Buď zticha.“

„Ale to je usedlost Vincenza Calóa,“ opakoval.

Minicuzzu se na něho obrátil a zahrozil pěstí. „Ne, to je místo, kde je naklaďák, kterej potřebuje opravit. Je mi úplně u prdele, komu patří.“

„Vicenzův Fiat 15 není rozbitej. Dal jsem mu ho do pořádku,“ namítl Rocco.

Minicuzzu stiskl péro vystřelovacího nože a špičku přiložil Roccovi k žebrům. „Je vidět, žes ho opravil špatně. Potřebuje speciální dílnu,“

zavrčel mu do tváře. „A teď mazej, nebo tě propíchnu, jako že je Bůh nade mnou,“ dodal a přitlačil na nůž.

Rocco sklopil hlavu a pokračoval v chůzi.

Když dorazili k náklaďáku, Minicuzzu mu zašeptal: „Co potřebuješ?“

Pokynul Totóovi. „Přines nám brašnu.“

„Minicuzzu, prosím, Vincenzu musí živit dvě rodiny. Utratil všechny úspory, aby si v dražbě koupil vojenskej náklaďák. Z roku 1909 a napůl rozpadlej. S láskou si ho opravil a já mu dal do pořádku motor.“

„No a?“

„Neničte ho…“

„Chceš vidět, jak mi je to šumafuk?“ Minicuzzu odstrčil Rocca a zabodl ostří svého nože do zadní pneumatiky. Duše se syčením splaskla.

„Tak u nás v dílně opravíme i tohle.“

„Ne… prosím…,“ zamumlal Rocco. Minicuzzu se zasmál.

Vmžiku se Roccovi vybavily obličeje chudáků, které on sám, byť v opilosti, zbil. Vyděšený pohled, který na něj upřeli, když je potkal ve vsi, protože věděli, že je mafián, který si s jejich životem může dělat, co chce.

Hrdlořez, který poté, co jim beztrestně sebral půdu, jež jim skýtala obživu, s nimi může zatočit ještě víc. Vzpomněl si na chlapečka, který v zimě zemřel hladem, vyprovázený pláčem rodičů a smíchem pohůnků dona Mimího. Představil si i Vincenza Calóa, kterému právě ničili život.

Především si však vybavil sebe samého před třemi dny na pláži v Mondellu, na kolenou, poraženého a vyděšeného, se zakrváceným svatým obrázkem, který mu hořel mezi prsty, jak přísahá, že se z něj stane muž cti. Neřád, který se smíchem zabijí a ničí. Letargie oněch dní se najednou rozplynula, prudce, znenadání. Úplně ho to oslepilo, jako by mu někdo vrazil do očí pochodeň.

„Ne!“ vyjekl.

A zatímco Minicuzzu s uštěpačným úsměvem na rtech zabodl nůž i do předního kola, něco mu přeskočilo v hlavě. Něco, co nedokázal ovládnout.

Chytil Minicuzzua pod krkem a prudce mu udeřil hlavou o okénko, které se s řinčením rozbilo.

„Kdo je to?“ ozval se hlas uvnitř chalupy. Minicuzzu se ohnal nožem a zasáhl Rocca do paže.

Uskočil dozadu a úder tím zmírnil. Vyrostl na ulici a byl mnohem silnější než jeho soupeř. Už nechtěl být pouhým stínem. Za žádnou cenu.

Kopl ho do rozkroku a udeřil pěstí.

„Nech ho, idiote!“ zaječel Totó a vrhl se na Rocca.

„Kdo je to?“ opakoval hlas. Dveře chalupy se rozletěly a ve světle petrolejky se objevil muž s brokovnicí v ruce. „Zloději!“ vykřikl a zamířil.

„Mizíme,“ zasyčel Minicuzzu a zvedl se ze země.

Totó, těžkou kabelu na rameni, už pelášil pryč, jak nejrychleji mohl.

Tmou se rozlehl výstřel.

Minicuzzu dostihl Totóa, objal ho kolem hrudi a při útěku si z jeho těla dělal štít.

Rocco běžel přikrčený za nimi.

Objevil se záblesk druhého výstřelu. Ozvalo se zasténání. Minicuzzu pustil Totóa a utíkal dál.

„Zabiju vás!“ křičel muž na prahu chalupy a nabíjel zbraň.

Rocco doběhl k chlapci, který ležel na zemi a sténal. Přeskočil ho s bušícím srdcem a nemyslel na nic jiného než jak se dostat do bezpečí, mimo dostřel. Po pár krocích se zastavil. Totó dál naříkal svým dětským hláskem. Nemůže ho tam nechat. Vrátil se a přehodil si ho přes rameno.

Těžká brašna s nářadím zůstala na zemi. Než se ozval třetí výstřel, zmizel ve tmě.

Když dorazil ke své chalupě, Minicuzzu již seděl na kozlíku a chystal se pobídnout koně. Rocco položil Totóa na zem a stále v záchvatu zuřivosti, který ho vyburcoval z letargie, chytil Minicuzzua za límec a stáhl ho dolů do prachu. „Srabe!“ zařval a vrazil mu jednu pěstí. Vrhl se na něj a bušil do něho jako šílený. „Zabiju tě!“ ječel, oči vytřeštěné vztekem, který neuměl ovládnout.

„Pusť ho, blbče!“ vypískl Totó.

Rocco se zarazil a pomalu se probíral. Srdce mu málem vyletělo z hrudi, dech ho pálil v plicích.

Totó kousek od něho vzlykal.

Rocco k němu popošel. Všiml si, že má pravé stehno provrtané broky.

„Bolí to…,“ fňukal kluk. „Moc to bolí…“

„Srabe!“ opakoval Rocco Minicuzzuovi, který se zvedl, obličej špinavý od krve. „Nejdřív sis z něj udělal štít a teď bys ho tu nechal!“

„Seš chodící mrtvola,“ zavrčel Minicuzzu a s námahou se vyšplhal na kozlík. „Totó, hni sebou!“

„Kam jdeš?“ obrátil se Rocco na Totóa, který se s pláčem vlekl k vozíku. „Vždyť by tě nechal zabít!“

„Ne, to není pravda!“ vykřikl mezi slzami chlapec.

„Totó…“ Rocco ho chytil za ruku ve snaze ho zastavit.

„Pusť mě!“

„Nechal by tě zabít!“ opakoval Rocco.

„Ne! Má mě rád!“

Rocco ho pustil. Došla mu řeč. Sledoval Totóa, jak kulhá k vozíku a po noze mu stéká krev.

Minicuzzu ho chytil a vysadil na kozlík. Pobídl koně. „Kde máš brašnu?“ zeptal se, když vyrazili.

„No, pustil jsem ji kvůli němu…“

Minicuzzu mu vlepil pohlavek. „Za brašnu odpovídáš ty!“ Otočil se k Roccovi a vykřikl: „Seš chodící mrtvola!“ Zmizel v uličkách Boccadifalca, kde zítra nikdo nebude vykládat, že něco viděl či slyšel.

Rocco cítil nekonečnou prázdnotu. V tom, jak se zachoval Totó, se skrýval příběh jeho lidu. Zvítězit nelze. Nikdo nemůže vyhrát. Je to šílenství. Prokletí. Na prsou ho pálil divoký, bolestivý vztek. A nepříjemný pocit ze zuřivosti, s jakou se vrhl na Minicuzzua. Kdyby mě Totóův hlas nevrátil zpět na zem, zabil bych ho, pomyslel si rozechvěle. Chtěl vejít do domu, ale zarazil se. Otočil se. Pod nebem posetým hvězdami uviděl polorozpadlou zídku malého hřbitova.

Pomalu, těžkým krokem, se vydal tím směrem. Jako by ho tam cosi volalo.

Došel k zídce a přeskočil ji.

Všude kolem jen malé, zanedbané kříže. Až na náhrobek z bílého mramoru, kterého by si na běžném hřbitově nikdo nevšiml, tady však vyčníval jako honosná hrobka. Kámen zaplatil don Mimí Zappacosta.

Rocco se před ním zastavil.

Uprostřed náhrobku se vyjímala fotka muže s úzkým knírkem, již vybledlá sluncem. I když neuměl číst, věděl, že pod ní stojí:  Carmelo Bonfiglio, zesnulý se ctí. A údaje o jeho krátkém životě:  12. dubna 1871 až 23. září 1905. 

Hned pod tím byla další fotka, novější, s portrétem ženy se světlými vlasy sčesanými do uzlu. Také žila příliš krátce. Na nápisu stálo: Domenica Chinnici, provdaná Bonfiglio. 3. ledna 1875 – 9. prosince 1911.

Rocco se podíval na plevel, který rostl kolem hrobu, ale nevytrhal ho.

Nepřišel sem, aby tu uklidil nebo se modlil.

„Zkusil jsem se chovat tak, jak jste chtěla, máti,“ spustil s hořkostí v hlase. „Ještě jednou jsem donu Mimímu řekl ano.“ Sklopil hlavu. „Ale jen proto, že jsem zbabělec.“ Masité rty zkřivil sklíčený úsměv. Znovu se zadíval na matčinu fotografii. „Ale zacpěte si uši, protože musím říct věci, které se vám nebudou líbit,“ pronesl něžným tónem, z něhož vyzařovalo, jak moc miloval ženu, která ho přivedla na svět. Nato, velmi pomalu, pozvedl zrak k otcově podobence. „Otče, vím, že se za mě stydíte…,“

spustil chraplavě. Zhluboka se nadechl, protože to, co se chystal vyřknout, mu leželo na srdci jako kámen. Bylo však načase se té tíhy zbavit. „Ale i já se stydím za vás.“ Hlas se mu zadrhl v hrdle. Ta slova mu zněla v uších prudkostí hromu. „Prý jste podřezal víc křesťanů než jehňat…“ Namáhavě polkl. V ústech měl sucho. Hněv a bolest cloumaly jeho nitrem. „A stydím se za naše lidi, kteří mě respektují jen proto, že jsem syn…“ Zarazil se, ruce sevřené v pěst, „syn… vraha.“ Zadržel dech ve snaze potlačit poslední emoci, která se drala ven. Stiskl zuby, až zaskřípaly. A když cítil, že mu vyhrkly slzy, vykřikl: „Nenávidím vás, otče! A tady na vašem hrobě přísahám, že ze mě nikdy nebude mafián!“ Padl na kolena, zdrcený obludností toho, co si nikdy nedokázal přiznat. Vsunul dva prsty do rány po bodnutí nožem a vztekle přejel po otcově fotce. „Zachtělo se vám mé krve?“ zachraptěl. „Tady ji máte. Je jen vaše.“ Opřel ruce o zem, pod kterou odpočívali rodiče, a zůstal mlčky klečet, zničený zemětřesením emocí, tak dlouho, že i ozvěna jeho slov se rozplynula. Když se mu v nitru rozhostilo úplné ticho, s hlavou sklopenou a slzami, které mu tryskaly z očí a stékaly po tvářích, si otřel ruku od krve o kalhoty a znovu ji opřel o otcovu fotku, tentokrát bez hněvu, jen s bolestí, jako pohlazení, a očistil ji od krve. A zašeptal: „Když jsem byl malý, měl jsem vás za hrdinu…“ Zarazil se, s námahou polkl, protože se chystal vyřknout děsivou pravdu. „Miloval jsem vás z celýho srdce, otče,“ zamumlal s nesmírným utrpením v hlase.

Po návratu domů už nedokázal myslet vůbec na nic. Oblečený se vrhl na postel.

Ležel nehybný, s očima vytřeštěnýma do tmy, a čekal, dokud se nezačalo rozednívat. Nepohnul se, ani když zvon kostelíka odbil poledne společně s cikádami. A byl tam i tehdy, když navečer přestaly cvrkat.

Pak zaslechl, jak se k domu blíží vůz.

Jsou tady, pomyslel si s podivnou úlevou nad koncem, který se blížil.

Vzápětí někdo rozkopl dveře a do chalupy se vřítili dva muži, namířené lupary v ruce. Vrhli se k posteli.

Rocco na ně mlčky zíral. Téměř bez emocí.

Jeden z mužů znenadání otočil zbraň a dřevěnou pažbou ho uhodil do spánku.

Rosso zaslechl křupnutí kosti a ucítil pronikavou bolest.

Zatímco mu vše černalo před očima, hlavou mu blesklo, že jemu nikdy nikdo neudělal fotku, která by se mohla dát na náhrobek vedle portrétů rodičů.
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Poltavská gubernie, 

Rusko

 

Ráchel stanula na malém palouku. Pokrýval ho zelený pažit protkaný stovkami rudých vlčích máků, které zářily na slunci. Cítila, jak se jí zmocňuje slastný poklid, podobný štěstí. Slunce, které žhnulo na blankytném nebi, v ní vzbuzovalo příjemnou malátnost. Neměla boty, ale nechvěla se zimou, a dotyk s měkkou, hustou trávou byl příjemný. Usmála se.

Potom si všimla, že máky nerostou všude. Vytvářely cosi jako vlnící se, klikatící se zástup, který mířil k lesu. Přišlo jí to jako falešný tón v ráji, i když nechápala, jaký to má význam.

Udělala krok směrem k moři rudých květů, které jí ukazovaly, kudy má jít. Vnitřní mír, který vnímala před chvílí, se začínal bortit a nahradil ho pocit ohrožení. Ale nezastavila se. Došla k prvnímu máku a pohladila ho.

Jen co se ho dotkla, okvětní lístky se rozpustily a potřísnily jí prsty červenou, lepkavou tekutinou. Snažila se otřít si ruku o šaty, ale nedokázala se toho zbavit.

Zmítaná rostoucím neklidem pokračovala dál. Uvědomila si, že to, co pokládala za vlčí máky, jsou ve skutečnosti skvrny rudé tekutiny, která jí ulpěla na prstech. Šlapu na krvavé stopy, pomyslela si, zatímco dech se jí námahou krátil. Když se podívala dolů, všimla si, že má nohy a šaty zmáčené krví.

Nenašla však sílu, aby se otočila a utekla.

Něco ji nutilo, aby sledovala rudou brázdu. Něco ji lákalo, jakési mocné, mlčenlivé volání. S pocitem smrti, který jí svíral hrdlo, obrátila zrak k lesu, kde krvavá cesta končila.

A uviděla otce. Opíral se o strom, aby se udržel na nohou.

„Otče!“ vykřikla a přidala do kroku.

Měl obličej od krve. Otevřel ústa, ale nepromluvil.

Když k němu došla, všimla si, že roní krvavé slzy. „Otče…,“ zašeptala se zlomeným srdcem.

Otočil se a vrávoravou chůzí zamířil do lesa.

Ráchel se vydala za ním. Krok za krokem ji zaplavovala stále větší slabost. Po vstupu do lesa se pocit příjemného tepla vytratil. Modřínové a smrkové jehličí ji bolestivě píchalo do chodidel. Začala se chvět zimou a uvědomila si, že kráčí po sněhu.

„Otče… počkejte na mě…“

Jenže otec se neotočil a šel dál, při chůzi se klátil a zanechával za sebou brázdu rudých skvrn, které barvily sníh jako předtím zelenou trávu. Ráchel kulhala za ním, bořila se do sněhu a neustále ztrácela rovnováhu. Opírala se o kmeny stromů a ruce měla poškrábané od suchých větví.

Otec vyšel z lesa a zastavil se uprostřed cesty. Ukázal na něco ležící na kraji, co zprvu vypadalo jako hromádka hadrů.

Jen co se podívala lépe, uskočila, vyděšená a přemožená úzkostí. Na zemi schoulenou uviděla samu sebe.

Obličej měla stažený utrpením. Kůži ve tváři tak bílou, že splývala se sněhem. Vlasy a řasy slepené ledem. Zsinalé ruce sevřené v pěst.

Z nosních dírek vycházely dva tenké proužky vzduchu, které víc a víc slábly, jak pomalu přestávala dýchat.

Ráchel se zadívala na otce.

Oplatil jí pohledem plným bolesti a přitom stále ronil krev.  Probuď ji, má dcero… Zadíval se na Ráchel schoulenou na zemi.  Probuď ji…

Měla sto chutí utéct a vrátit se na vyhřátý palouk, hledat mír, který ochutnala, pak si však klekla vedle sebe samé a pohladila promrzlou tvář.

Lehla si a snažila se ji zahřát vlastním teplem. Zčistajasna ji zavalila lavina chladu, která jí prudce pronikla do nitra jako bodnutí nožem.

 

S výkřikem se probudila. Zmrzlé rty jí popraskaly. Vytřeštila oči a slyšela, jak jí skřípou řasy slepené ledem. Plíce jí zaplavil závan ledového vzduchu. Tělem projížděly nezadržitelné záchvěvy.

Rozhlédla se kolem. Vše se jí jen zdálo.

Ležela dosud na bílé cestě, kde ji zastavilo vyčerpání. Mezitím nastala noc. Na nebi zářily zmrzlé hvězdy.

Byla sama.

Ale věděla, co musí udělat.

S nesmírnou námahou, neboť se třásla tak silně, až ztrácela rovnováhu, se postavila. K hrudi si přitiskla otcovu knihu. Udělala krok. Necítila nohy.

Ale nezastavila se a udělala další. A další a další a další.

„Zachránil jste mě, otče,“ zašeptala. A přes dojetí, které narůstalo v jejím nitru, dodala: „Ne, nebudu plakat.“

Kráčela temnou nocí, vedená bledou stuhou cesty. Šla bez povědomí o čase, se sevřenými svaly a jedinou myšlenkou, že musí dál.

Asi po půl hodině se jí opět zmocnil pocit, že tělo podlehne mrazu a únavě.

„Nedokážu to,“ zasípala vyčerpaně. Dokonce už ani neslyšela promluvit otce.

Prsty, kterými svírala knihu, měla úplně zmrzlé. Nohy jak dva dřevěné kůly bez citu, které jí nepatřily.

Chvilinku předtím, než to vzdala, zahlédla ve tmě plápolat světýlko.

„Ohníček…,“ zašeptala.

Vzdálené, mihotavé světlo ji přimělo vydolovat ze sebe zbytek sil.

Zdálo se jí, že běží, i když se pohybovala pomalu a klopýtala. Když jí zbývalo nějakých dvacet metrů, podlomila se jí kolena. Zkusila se zvednout. Upadla. A znovu vstala. Natáhla nohu. Druhou namáhavě vlekla za sebou.

„Pomoc!“ zavolala směrem k ohni. Zrak se jí zamlžil a mráz nad ní nabýval vrchu. Svezla se na zem. Bylo slyšet praskání suché větve, jak se snažila zachytit stromu.

„Kdo je tam?“ ozval se mužský hlas.

„Jsem… tady…,“ hlesla Ráchel. Ale nikdo ji neslyšel. Blesklo jí hlavou, že by bylo absurdní zemřít pár kroků od záchrany.

„Kdo je tam?“ opakoval hlas z tábora.

„Pomoc…,“ vyrazila ze sebe vším dechem, který měla v hrdle. Slyšela kroky ve sněhu a viděla, jak se k ní blíží nejasná postava, která drží lucernu. Vzápětí ji dvě silné ruce zvedly ze země.

Když ji muž vlekl k ohni, připomínala bezvládný pytel. Nedokázala cítit úlevu. Nic se jí nehonilo hlavou. Jen rozostřené výjevy a žádné myšlenky.

„Kdo je to?“ slyšela, jak se někdo ptá.

„Nevím,“ odpověděl její zachránce.

Položili ji na zem k ohni. Příjemným teplem málem omdlela.

„To je ježour!“ vykřikl ženský hlas.

„Kdo?“

„Ráchel Bücherbaum, holka z naší vesnice, která chtěla jet s námi.“

„Tamar…,“ zašeptala Ráchel a dodala: „Děkuju… otče… bez vás…

bych to nedokázala.“

„Co to říkala?“ zeptal se muž.

„Ježour mluví se svým otcem,“ prohodila Tamar kousavě. „Ale její táta je po smrti.“

Ne, je tady se mnou, pomyslela si Ráchel. Vzápětí ztratila vědomí. Noc se proměnila v temný vír.

Když se probrala uvnitř vozu, zabalená do dvou těžkých dek, první, co pocítila, byla bolest. Ruce a nohy jí otekly a prudce tepaly, jako by v nich měla tisíc jehel.

„Napij se.“ Jedna z dívek jí podala misku s vývarem.

Rty popraskané od mrazu ji nesnesitelně pálily. Ale polévka ji zahřála.

„Máš hrozné omrzliny. Možná přijdeš o prsty,“ řekla další dívka.

„Musíš si je počurat.“

Ráchel přikývla. Znala ten starodávný prostředek.

Dveře vozu se otevřely. Amos, vedoucí výpravy, se na ni podíval se stejně zklamaným výrazem, s jakým si ji prohlížel ve vsi. Dovnitř nešel.

„Co tady děláš?“

„Pojedu s vámi,“ zašeptala Ráchel.

„Utekla jsi.“

„Ne, pane…,“ vyhrkla. „Nakonec… mi to… dovolili.“

Amos se na ni zadíval. „Nevím, co si s tebou počít,“ prohlásil tvrdým, odtažitým tónem a sjel ji pohledem od hlavy až k patě.

Oči dívek ve voze těkaly od něho k Ráchel. Cítil na sobě jejich pohledy.

„Udělám, cokoliv mi řeknete. Budu bez naříkání pracovat ve dne v noci.

Prosím, pane,“ žadonila Ráchel.

Amos se zadíval na děvčata. Ještě nenadešla pravá chvíle, aby jim ukázal, kdo doopravdy je. Nemůže tu malou šeredu vyhnat, jak by si přál.

Musí si ji nechat, aby cesta probíhala v klidu. „No tak dobře, můžeš zůstat,“ svolil nakonec mrzutě. Zrak mu padl na knihu, kterou Ráchel svírala v ruce. „K čemu ji máš?“

„Patřila otci,“ usmála se a přitiskla si ji pevně k hrudi. „Díky ní mě naučil číst.“

„Umíš číst?“ zeptal se udiveně Amos.

„Ano, pane.“

Potřásl hlavou, ještě rozhořčeněji. „Nesnáším ženy, který umí číst,“

zabručel. „To je mužská záležitost.“ Namířil na ni prst s výhružným výrazem ve tváři. „Jestli tě přistihnu, jak některou z dívek učíš číst, vyhodím tě jako psa.“

Ráchel se při pohledu do jeho očí zmocnil nepříjemný pocit. Něco jako varování. Ale trvalo to jen chvilku. „Ano, pane,“ přikývla.

Znovu se na ni nevlídně podíval a měl se k odchodu. „Odjíždíme,“

oznámil stroze.

Při zavírání dvířek vozu poskočilo Ráchel srdce. S hlavou plnou myšlenek, které si nedokázala srovnat, se podívala na ostatní dívky, které měly to štěstí a vyhrály jízdenku do Země zaslíbené. Patřím mezi ně, napadlo ji. Zaplavila ji hrdost, protože si byla vědoma, že pro to udělala víc než ony. Svou budoucnost si sama vybojovala.

„Lhala bych, kdybych tvrdila, že se mi po tobě stýskalo, ježoure,“

prohodila Tamar posměšně, když se vůz zakymácel a dal se do pohybu.

Ráchel jí pohled oplatila. Nic se jí v té chvíli nemohlo dotknout.

Zvítězila. „A já bych lhala, kdybych tvrdila, že mi hrozně scházely tvé urážky, Tamar.“ S úsměvem dodala: „Ale teď jsem tu taky. Smiř se s tím.“

Toho večera, když se zastavili na noc, nedokázala Ráchel kvůli bolesti nohou vylézt z vozu. Sotva udržela v ruce lžíci na polévku, kterou jí jedna z dívek přinesla. Druhý večer se to zlepšilo. Třetí večer už se dokázala posadit s ostatními kolem velkého ohně.

Panovala mezi nimi radostná nálada. Děvčata nahlas fantazírovala o své budoucnosti.

Ráchel je pozorovala a viděla v jejich pohledech odraz sama sebe.

Začátek nového života. Nečekané sny, které se nikdy neodvážily mít.

Touhy nikdy nezrozené vinou beznadějné brutality jejich bídných životů ve  štetlu. Nyní díky příležitosti, kterou jim seslal Všemohoucí, mohly jejich sny vyrašit jako ve skleníku, jako by šlo o semínka zasazená léta předtím do srdce každé z nich.

V dalších dnech Ráchel pomalu nabývala síly, i díky pravidelnému a sytému jídlu, jaké nikdy předtím neměla. Omrzliny postupně zmizely a bolest prstů, která ji budila ze spánku, se zmírnila.

Jedné noci, kdy ji víc než jindy zaplavila mimořádná dávka optimismu, si vybavila onen podivný sen o otci, jak ji dovedl k ní samé, když byla na pokraji smrti. Dobře si pamatovala pocit klidu, který ji obestřel, když to vzdávala. Odcházela. Otec ji však zadržel a vrátil do života. Dal jí sílu bojovat. Při vzpomínce na to, jak moc ji miloval, se Ráchel zmocnilo dojetí. Udělala jsem to i pro vás, otče, pomyslela si a přitiskla si k hrudi modlitební knížku. Věnoval jste mi svůj život. Obětoval jste se pro mě.

A já udělám vše proto, abyste na mě byl pyšný. A poprvé od chvíle, co utekla ze  štetlu, prolila slzy radosti.

 

Po týdnu jim Amos oznámil, že jsou v Haliči. A ten den se k nim připojilo dalších sedm dívek.

Když si je Ráchel prohlížela, vyčetla z jejich očí strach i vzrušení.

Zakrátko však radostná atmosféra, která tam panovala, potlačila veškeré obavy nově příchozích.

Když se večer všichni sesedli kolem ohně, Amos a další muži ze Sociedad Israelita de Socorros Mutuos Varsovia vyprávěli novým dívkám o tom, co ostatní již znaly zpaměti, co se jim však nikdy neomrzelo poslouchat. O nádherném světě, kde nikdy není zima, kde mají tolik masa, že i chudí si je mohou dopřát každý den. Popisovali domy velké jako paláce s podlahami pokrytými tak měkkými koberci, že při chůzi po nich se člověk přímo vznáší. A slibovali jim pohádkové sňatky s bohatými mládenci.

Ráchel si uvědomovala, že Amos a jeho lidé se k dívkám chovají uctivě a zdvořile. Především Amosovi však nedokázala přijít na chuť. Jako by v jeho vyprávění a úsměvech zachytila falešný tón.

Ale obecně jako všechny dívky nedělala nic jiného, než že snila o novém životě, a když si byla jistá, že ji nikdo nemůže slyšet, pokračovala v imaginárním rozhovoru s otcem. Svírala přitom modlitební knihu, která udržovala při životě jejich pouto. Vyprávěla mu o každičkém nápadu, každičké bláznivé představě. Od zbytku skupiny se držela trochu stranou.

Jednoho večera, když se muži vrátili do svého vozu, se jí jedna z nových dívek zeptala: „Co budeš dělat, až dorazíme do Buenos Aires?“

Už o tom přemýšlela. Vždy když doprovázela otce do městečka poblíž jejich vesnice, kde prodával své výpěstky, nezajímaly ji obchody s látkami jako ostatní děvčata, nýbrž malý, zaprášený krámek. Knihkupectví. Tam měli romány, které nesměla číst. „Jen co si našetřím dost peněz, otevřu si knihkupectví!“ odpověděla nadšeně.

„Co… knihkupectví?“ vyhrkly sborově dívky.

„Ano,“ usmála se jako dítě, které dostalo ten nejkrásnější dárek.

„A neprodám žádnou knihu dřív, než si ji přečtu. Chci znát všechny romány, které byly napsané.“ Šťastně se rozesmála.

„To je ale pitomej sen,“ okamžitě utrousila kysele Tamar.

Ráchel se na ni podívala, na její krásné vlasy propletené mašlemi. Je hloupá a nesnesitelná, pomyslela si. I u nich na vsi si vůči Ráchel nikdy neodpustila nějakou jízlivost. „Bylo by lepší, kdybych si pořídila galanterii plnou stužek a krajek všech možných barev?“ opáčila jedovatě.

Tamar, která nepochopila, že to myslí ironicky, se zatvářila spokojeně.

„Tak, to je pěkný sen.“

„Jo, vážně vznešený,“ zasmála se Ráchel.

Přes Tamařinu tvář přelétl stín pochybnosti. „Děláš si ze mě legraci? Ty si nikdy galanterii neotevřeš, že ne?“

„Ne, nejspíš ne,“ odvětila s úsměvem Ráchel.

„Myslíš si, že seš lepší než já?“ ohradila se Tamar dotčeně.

„Ale ne.“ Odolala pokušení se s ní pohádat.

„Ale ano.“

„Jsme jen… jiné,“ vyhrkla a pokrčila rameny.

„Jak to myslíš?“ nedala jí pokoj Tamar.

Ráchel nechtěla, aby se rozhovor zvrtl tímto směrem. Jenže Tamařina hloupost a agresivita ji opravdu velmi dráždily. „Jsi hezká, a já ne. Tím bychom mohly celou věc ukončit, co říkáš?“ navrhla smířlivě.

Tamar zrudla hněvem. „O tom není pochyb, ježoure,“ odsekla kousavě.

„Vdám se za boháče a budu si žít jako v bavlnce. Ty budeš vkleče drhnout podlahy a budeš mít tak oteklý kolena, že je ani pořádně neohneš.“

Ráchel se nahrnula krev do hlavy. „Fakt máš dobrý pocit z toho, že se chováš jak pitomá nána?“

Mnoho dívek se rozesmálo. Tamar v žádné neprobouzela sympatie.

„Čemu se řehtáte, husy?“ odfrkla si dotčeně Tamar. Celá rozzlobená vstala a šla pryč.

Na chvíli se rozhostilo ticho. Posléze se jedna z dívek obrátila na Ráchel: „Mluvíš jako chlap.“

„Jenže Tamar je… vážně nána pitomá,“ zasmála se další s dětinskou radostí nad neslušným slovem.

Znovu je přemohl smích.

Po chvíli jedna prohodila: „Budu švadlena a budu šít překrásné šaty.“

„A já bych chtěla mít spoustu dětí,“ přidala se hned další.

Zatímco dívky pokračovaly ve snění, Ráchel se dívala za Tamar, která právě vešla do vozu a práskla za sebou dveřmi. A cítila hlubokou rozladěnost, která jí svírala hruď. Nána pitomá, pomyslela si hněvivě. Už nikomu nebudu vyprávět o svých plánech, nikdo si ze mě nebude dělat legraci.

Mezitím se vedle Ráchel posadila jedna z nových dívek a dotkla se její paže.

Obrátila se na ni, stále naštvaná. Z dívčiny tváře vyčetla dobrácký výraz, který ji rozčiloval.

„Není pravda, že jsi oškli…,“ spustila dívka shovívavě, „tedy… že nejsi půvabná…“

Ráchel jí nezdvořile odstrčila ruku. „Já dobře vím, jaká jsem,“ odsekla tvrdě, vstala a šla pryč.

U vozu se zarazila. Neměla sebemenší chuť octnout se o samotě s Tamar. Tak bloumala kolem a čekala, až si i ostatní děvčata půjdou lehnout.

Z vozu mužů se ozývaly výbuchy smíchu. Ze zvědavosti se připlížila k otevřenému okénku, z něhož se linul hustý, aromatický dým z doutníků, a nastražila uši.

„Ještě tři vesnice a náklad bude kompletní,“ zaslechla Amose.

„Některý z nich jsou skutečně poklad,“ prohodil kdosi.

„Jedna obzvlášť,“ dodal Amos. „Hotová krasavice, co?“

Muži nadšeně souhlasili. Zvuky, které vydávali, připomínaly Ráchel chrochtání.

„Myslím, že se budu věnovat její výchově, abych si zpestřil nudný cestování,“ zasmál se Amos.

I ostatní se chechtali a něco mumlali.

Ráchel smyslu jejich slov nerozuměla, ale instinktivně se jí nelíbila.

Cítila, jak jí běhá mráz po zádech.

„Jen prvotřídní zboží,“ ozval se někdo.

„Tedy až na jednu!“ vyhrkl jiný. Všichni se rozesmáli.

„Tuhle se ti nepovede umístit ani v Rosariu.“ Další salvy smíchu.

„Ani v pampě!“ Další chechot.

Ráchel stále netušila, o čem je řeč.

„Měl jsi ji nechat zmrznout.“

„Pitomče,“ usadil ho Amos. „U ostatních by to vzbudilo podezření.“

Ráchel se zachvěla. Mluvili o ní.

„No tak ji hodíme do moře,“ zasmál se někdo. Ráchel cítila, jak se jí zmocňuje panika.

„Uvidíme. Teď si s tím nemusíme lámat hlavu. Ostatně jedna služka navíc se v  Chorizu vždycky hodí.“

Vůz se naklonil.

„Jdu se vychcat,“ oznámil Amos.

Rychle se po špičkách vzdálila. Srdce jí svíral strach. Doběhla ke svému vozu a spěšně nastoupila. Doklopýtala k lůžku a zachumlala se do pokrývek. Celá se třásla.

Prý ji hodí do moře.

Vzala otcovu knihu a přivinula ji k sobě jako kotvu jistoty. „Nechci umřít, otče,“ zamumlala.

„Cos to říkala?“ zeptala se ospale Tamar.

„Nic…“

„Tak zmlkni, ježoure.“

Ráchel schovala hlavu pod deku. Zůstala zticha, dokud nezaslechla těžké, pravidelné Tamařino oddechování, a pak znovu opakovala: „Nechci umřít, otče.“ A když se jí v hlavě rozplynula ozvěna té hrozné věty a nechala ji samotnou s jejím strachem, musela vynaložit obrovské úsilí, aby poslechla otce a nerozplakala se, jak by to udělala každá třináctiletá dívenka.
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Alcamo, Sicílie

 

Tři dny po znásilnění procházela Rosetta znovu Alcamem. V těch třech dnech se skrývala doma jako zraněné zvíře. Cítila se špinavá. Křehká.

Vyděšená.

Protože ji porazili a ponížili.

Protože se ukázalo, že měla pravdu, když se bála mužů. Protože se styděla.

Pouze první den ráno vyšla na pole, které před měsíci zničil úmyslně založený požár. Spálila tam roztrhané červené šaty, potřísněné její krví.

Popel s popelem. Jenže oheň nedokázal smazat to, co jí provedli. Plameny nic nezmohly proti špinavosti, bolesti, strachu a ponížení, které se jí uhnízdily v nitru jako rakovina.

Po návratu domů otevřela dvířka velké, červotočem prolezlé kredence, a schoulila se uvnitř. Zůstala tam celé dva dny, jako když byla malá a schovávala se před opilým otcem. Myslela na něj, jak ji bil řemenem a hulákal: Hodíš se jen na šukání! Jako první jí uloupil duši a zbavil síly.

Chtělo to roky, než se dokázala vzchopit. Jen svou zásluhou, neboť se nemohla na nikoho spolehnout, počínaje matkou, vždy poddajnou, kterou zajímalo pouze vlastní utrpení.

Jenže znovu jí ukradli duši a obrali ji o všechny síly.

Teď kráčela uličkami Alcama, pod krutým sluncem, které rozpalovalo vzduch končícího září s prudkostí července. Její kroky ztratily na jistotě, chůze byla pomalá a těžkopádná. Nešla se vztyčenou hlavou, s obvyklým vyzývavým výrazem, nýbrž s pohledem upřeným k zemi. Oblékla si černé šaty, jediné, které měla, jako by držela za někoho smutek. Chodidla nebyla bosá, nýbrž sevřená v páru starých střevíců s prodřenou podrážkou. Nohy pod dlouhou sukní zakrývaly silné černé punčochy, sahající nad kolena.

Vlasy uvězněné v pevném stařeckém uzlu nevlály a nemohly si dopřát pohlazení větru, skandální jako prapor svobody. V ruce držela raneček z prostěradla. Obsahoval jen pár věcí: několik desítek lir v jutovém sáčku a křestní list, který potvrzoval, kdo je, i když Rosetta ve svém nitru nevěděla, kdo vlastně je.

Obyvatelé městečka mlčky sledovali, jak prochází kolem, a ošívali se, jako by v nich záblesk svědomí konečně probudil pocit viny za něco, co zašlo příliš daleko. Drzouni, kteří seděli jako vždy u stolků hostince, se zvedli a sundali z hlav čapky. Místní drbny si nechaly pro sebe urážky, kterými ji vždy častovaly.

Rosettě se perlil na čele pot, slunce jí spalovalo ramena. Šla dál, táhla za sebou nohy v neskutečném tichu jako Kristus při Křížové cestě, kterou obyvatelé každý rok předváděli na Velký pátek. A všichni přihlížející věděli, jaký příšerný kříž za sebou Rosetta vleče.

Před kostelem svatého Františka z Assisi zvolnila krok a zvedla hlavu.

Otec Cecé stál na schodech. Tvářil se zarmouceně, ale ani on se v neděli z kazatelny neobořil na pachatele násilí, neboť v této zemi se i služebníci Boží naučili mlčet.

„Čeká na tebe?“ zeptal se, byť odpověď znal. Rosetta nepatrně přikývla.

Farář se na chvíli odmlčel, a když se nezastavila, vyhrkl: „Tak to nemělo skončit.“

„Ne,“ zamumlala se skloněnou hlavou.

Došla k paláci barona Rivalty z Neroli, budově ze žlutého kamene s balkony, které zdobili vytesaní andělé a netvoři zápasící mezi sebou, jako symbol věčného sváru mezi Dobrem a Zlem. Zastavila se uprostřed malého náměstí, zahalená dusivým horkem.

Za okamžik všechno skončí, blesklo jí hlavou.

Zaslechla za sebou kroky, zvuk dřeváků a skřípání písku ze světlého, měkkého kamene drolící se dlažby. Otočila se.

Stál před ní Saro, chlapec se zrzavými vlasy, jeden z pěti, kteří v ten hrozný den seděli na zídce a vysmívali se jí, když pohřbívala podřezané ovce. Držel v ruce otěže tmavé oslice s tlamou zbělenou stářím.

Okamžitě pocítila závan strachu. Byla si jistá, že patří k těm, kteří ji znásilnili.

Saro smekl čapku a zatvářil se zahanbeně.

Bezděčně se mu zadívala na krk. Neviděla škrábance, které zasadila jednomu z násilníků, když se snažila bránit. Ale mohla jsem podrápat jiného, pomyslela si. Nevydržela jeho pohled. Studem sklopila hlavu.

Nešlo jen o to, že ji znásilnili. Pošpinili ji svým bahnem.

„My to nebyli,“ zamumlal Saro tiše. „Žádný z nás…“

Rosetta se na něho zadívala. Cítila, jak se jí do očí derou palčivé slzy.

„Co se tím změní?“ vyhrkla spíš hořce než hněvivě. „Říkal jsi, že děvku jako já bys nechtěl ani za nic.“

Saro zrudl. „Nemluvil jsem pravdu,“ opáčil potichu.

Rosettě se na tváři objevil náznak úsměvu, ovšem tak vzdálený, jako by pocházel z jiného světa. „Už je pozdě. Teď jsem opravdu děvka.“

Saro otevřel pusu. V ruce dál otáčel čapkou. Pak mávl paží a vyhrkl:

„Pro mě ne.“

Rosetta zavrtěla hlavou. „Už je pozdě,“ opakovala hlasem plným smutku. Otočila se k němu zády a upřela pohled na baronův palác.

Oslepená sluncem přivřela oči.

Sluha stojící ve stínu ve vratech jí pokynul.

Zamířila k němu a Saro s oslicí šel pár kroků vedle ní. Ani tak se však necítila méně osamělá.

Sluha ji přivítal potměšilým, téměř pohrdavým úsměvem.

Takže to všichni vědí, pomyslela si zahanbeně. Poprvé vstoupila do přepychového sídla pána okolních polností. Když stoupala po schodech tak širokých, že by se tam vešel kočár, s mramorovými stupínky vyleštěnými třemi staletími podrážek, na okamžik jí blesklo hlavou, jak je zvláštní, že sluha má vestu zapnutou až ke krku. Vždyť je takové vedro.

Uvedl ji do rozlehlého, chladného sálu, stíněného těžkými damaškovými závěsy. Na stěnách visely starobylé obrazy a strop zdobily štuky a fresky. Její srdce však svírala bolest a toho dne v něm nebylo místo na údiv.

Baron Rivalta z Neroli seděl u psacího stolu s mramorovou deskou.

Lenivě uždiboval čokoládu z Modiky, jak mívali ve sváteční den ve zvyku boháči.

„Nech nás o samotě,“ nařídil sluhovi. Měl pronikavý hlas, skoro jako eunuch, a tučný, rozbředlý obličej s tak světlou pletí, že připomínala alabastr, až na spleť žilek. Dodávaly lícím a masitému nosu narudlou barvu. Vlasy, které mu zůstaly na hlavě, bývaly plavé, teď však připomínaly řídké, slaboučké chmýří. Vypadal jako obrovské, odpudivé kuře, právě vylíhnuté ze skořápky. Bylo mu kolem padesátky.

Rosetta ho nikdy zblízka neviděla a instinktivně k němu pocítila odpor.

„Tak ses konečně rozhodla,“ konstatoval baron, jakmile za sebou sluha zavřel dveře.

Neodpověděla, jen dál klopila hlavu k zemi.

Zadíval se na ni malýma očima, které se ztrácely v tučném obličeji.

„Dozvěděl jsem se o té nehodě,“ poznamenal škodolibě.

„To nebyla nehoda,“ hlesla Rosetta.

Pousmál se a odhalil drobné zuby a růžové dásně. „Ne, žádná nehoda.

Říkala sis o to,“ prohodil zlomyslně. „Bylo nasnadě, že k tomu dříve či později dojde.“ Roztržitě pohladil bříškem prstů velké bronzové těžítko, které zpodobňovalo umírajícího kance s šípem vraženým do šíje a dvěma loveckými psy zahryznutými do boku. „Jsi arogantní holka, která používá pusu, aby mluvila jako muž.“

Rosetta dál klopila hlavu. Nejenže prohrála. Baron po ní chce, aby přiznala, že si zaslouží, co jí provedli. Nenašla v sobě sílu odporovat. Brzy bude po všem, pomyslela si znovu. Prodá svou usedlost, strčí do kapsy peníze a pokusí se začít někde jinde.

„Dobrá,“ utrousil po dlouhém tichu baron. „Už víš, co uděláš?“

„Najdu si kus půdy, který nikdo nechce, a budu na něm hospodařit. Ale ne tady.“

„Velmi dobře,“ přikývl baron. Vstal a došel k černému sejfu se složitými zlacenými ozdobami. Otevřel těžká, dokonale promazaná dvířka a vyndal krabičku z ořechového dřeva, s intarzovaným erbem své rodiny na víku. Vrátil se ke stolu a otevřel ji. „Je čas srovnat účty.“ Vzal několik bankovek, přepočítal je a položil na mramorovou desku před Rosettu.

„Tisíc pět set lir.“

Zvedla hlavu s udiveným výrazem v očích. „Usedlost má hodnotu nejméně tři tisíce,“ ohradila se.

„Sehnala jsi někoho, kdo ti je dá?“ zeptal se s jízlivým úšklebkem na rtech. „Ne?“ Mlčky na ni upíral zrak a potěšeně si pohrával se zlacenými knoflíky na oranžové vestě. „Ani dva tisíce?“

Neodpověděla.

„Nikdo jiný tvou usedlost koupit nemůže, jen já. A proto určuju cenu.“

Vzal z hromádky, kterou před ni položil, stolirovou bankovku a vrátil ji do krabičky. „Teď má cenu jen tisíc čtyři sta. Neváhej a ber, jinak za chvilku bude má nabídka tisíc tři sta.“

Rosetta si uvědomila, že ji zahnal do kouta. A že už nedokáže bojovat.

Natáhla ruku a vzala si bankovky.

Baron se zasmál. „Ani mi nepoděkuješ?“

„Děkuju… milosti…“

Vstal, obešel stůl a přiblížil se k ní. Přitom z ní nespustil oči. „Chtěla bys zpátky sto lir, které jsem ti vzal?“ zeptal se úlisně.

„Ano, milosti…“ Rosetta couvla o krok. V jeho očích a hlase postřehla cosi nebezpečného.

Přitiskl ji k hraně stolu. „Tak to si je musíš vydělat,“ usmál se. Zvedl ruku a pomalu jí rozepnul první knoflíček u šatů.

Cítila se na umření a nepřirozený chlad starého strachu ji zcela ochromil.

Baron rozepnul i druhý knoflíček.

„Ne…,“ zašeptala. Ale nedokázala se vzepřít.

„Sto lir je hromada peněz,“ prohodil a dál jí rozepínal šaty. „Tolik neberou ani palermský kurvy.“

„Ne…,“ opakovala a rukou se opřela o obtloustlou baronovu hruď ve snaze ho odstrčit.

Vsunul jí ruku pod sukni a hrubě přejížděl nahoru po stehně. Cítila, jak ji škrábe jeho prsten a buclaté prsty sahají do rozkroku.

„Ne…,“ hlesla.

„Prý máš tady dole hustý, měkký lesík,“ zamumlal. Ještě víc ji přimáčkl ke stolu a začal si rozepínat kalhoty. Chytil Rosettu za ruku a přitiskl ji k ochablému údu.

Snažila se vzepřít, ale jako by ji opustily síly. „Ne…,“ opakovala a po tvářích jí stékaly slzy.

Třel si její rukou úd, avšak bez odezvy. „Říkáš  ne, ale vlastně to chceš, že?“ zasupěl. „Prý se ti to minule líbilo.“ Uchopil Rosettu za hlavu a snažil se ji přimět, aby si klekla. „Teď tě naučím, k čemu je dobrá ženská pusa.“

Snažila se vymanit, ale svíral jí hlavu oběma rukama. Najednou se jí vybavil otcův hlas.  Hodíš se jen na šukání. Jako by ji cosi stahovalo do bahnitého víru, horšího než smrt. „Ne!“ vykřikla. A silou zoufalství vrazila baronovi koleno do rozkroku.

Vyjekl bolestí a zlomil se v pase. V obličeji se mu objevil zuřivý výraz.

„Děvko!“ Vrhl se na Rosettu a uštědřil jí silný políček. Prstenem jí poškrábal tvář. „Co si to dovoluješ?“ zasípal. Uhodil ji pěstí a rukama stiskl krk. „Děvko!“ zařval znovu a prudce ji přirazil ke stolu.

Rosetta cítila, jak jí v hlavě tepe krev. Panika nad ní začínala mít navrch. Zrak se jí zkalil. Před očima se jí odvíjely útržkovité výjevy. Děda, jak mlátí babičku. Násilníci, kteří ji zneuctili. Otec, jak zvedá řemen. Jak se bránila baronovu zuřivému stisku, opřela se o desku stolu ve snaze neupadnout. Nahmatala těžítko s umírajícím kancem.

„Couro!“ hulákal s obličejem staženým vztekem.

Neslyšela ječivý hlas barona, nýbrž svého opilého otce, který ji bil do krve. Sevřela těžítko v ruce. Před očima se jí zatmělo. Náhle zahlédla záblesk přezky od pásku, který dopadal na její záda. „Ne!“ vykřikla přidušeně a její dávný strach se přetavil v zuřivost. Zvedla těžítko a praštila jím barona do hlavy. Otce. Násilníky. Jednou, dvakrát, třikrát.

Dokud neuvolnil sevření a nesvezl se na zem.

„Co se děje?“ Do místnosti vběhl sluha, kterého vyburcoval hluk potyčky.

Z baronovy hlavy vytékala kaluž husté krve a rozlévala se po žlutém mramoru. Nehýbal se.

Sluha se vrhl na Rosettu.

Jakmile jí přišel do rány, uhodila ho těžítkem doprostřed čela.

Zavrávoral s nechápavým výrazem v očích. Při pádu na zem se mu odhrnul límec kabátce a odhalil zakrvácený obvaz pod uchem. Přímo v místě, kde poškrábala jednoho z útočníků.

Vytřeštila oči. Těžítko jí vyklouzlo z ruky. Ve druhé stále svírala čtrnáct set lir. Chvíli bez hnutí stála a zírala na pomačkané bankovky. Pak sebrala raneček s věcmi a utíkala pryč.

Hned za dveřmi narazila na dalšího sluhu. Z jeho roztěkaného pohledu okamžitě vyčetla, že nic neslyšel. Duchapřítomně se otočila ke dveřím, uklonila se a prohodila tak klidně, jak jen dokázala: „Rukulíbám, pane barone.“ Zavřela dveře a rozvážným krokem zamířila ke schodům, i když měla sto chutí se rozběhnout.

Jsem vražedkyně! pomyslela si s hrůzou a úzkostí, když scházela dolů.

Panenko karmelská, prosím, odpusť… nemůžu žít s takovou tíhou na srdci… odpusť mi, prosím…

Už byla téměř dole, když zaslechla těžké, šouravé kroky, doprovázené sténáním.

„Zabila mě!“ Podívala se nahoru.

Baron se zakrváceným obličejem, podpíraný sluhou, kterému také po tváři stékala krev, se nakláněl přes žulové zábradlí v horním patře.

„Zabila mě!“ zaječel znovu. „Chyťte ji! Vlastnoručně jí zakroutím krkem!“

Ve vzduchu zavířila kapka krve a dopadla Rosettě k nohám.

Jedním skokem zdolala zbývající schody a pádila k východu. V paláci se začaly rozléhat hlasy.

Saro s oslicí stál dosud před vraty.

Rosetta přeběhla náměstí, oči vytřeštěné, sledovaná udivenými pohledy sousedů.

„Chyťte ji!“ hulákal baron, který se objevil na balkoně v prvním patře.

Z rány mu kapala krev. „Tři sta lir tomu, kdo mi ji přivede!“

Jsem ztracená! blesklo vyděšené Rosettě hlavou, když zahýbala do postranní uličky. Přes slzy téměř neviděla.

Slyšela za sebou změť hlasů a klapot dřeváků, ale neotočila se. Zamířila bezmyšlenkovitě k palermské bráně a najednou byla za městem. Opustila bílou cestu a vrhla se do hustého křovinatého porostu. Běžela a běžela, dokud se vyčerpáním nesvezla na zem, šaty roztrhané od šlahounů ostružin a ruce poškrábané.

Zůstala ležet a snažila se popadnout dech. Když se jí to podařilo, zvedla se na kolena. V hlavě měla jedinou myšlenku. Pátrala mezi větvemi po paprsku slunce, a když ho našla, obrátila k němu tvář.

„Děkuju, panenko karmelská,“ zamumlala. „Děkuju, Panenko Marie, děkuju,“ opakovala a cítila obrovskou úlevu. „Nikoho jsem nezabila!“

téměř vykřikla, s úsměvem, který se jí objevil na rtech rozbitých baronovými pěstmi a odhalil bílé pravidelné zuby. Nejsem vražedkyně!

Pokřižovala se. Usmívala se a zároveň jí po tvářích stékaly slzy. Vtom si všimla, že v ruce stále svírá peníze. Otevřela raneček a uložila bankovky do jutového sáčku ke svému skromnému majetku.

Slunce ji dál hřálo na tváři. Úleva, že nikoho nezavraždila, v ní vzbuzovala nádherný pocit lehkosti, který dával zapomenout na vše ostatní.

„No, když už jsi tam byla, mohla sis vzít i těch šestnáct stovek, na které jsi měla nárok,“ zamumlala a zatáhla sáček.

A vybuchla smíchem. Nečekaně.

Na tom není nic legračního, pomyslela si.

Ale nedokázala se ovládnout. A znovu jí v hrdle zaklokotal smích radosti a strachu zároveň, až se celá zachvěla.

A uvědomila si, že se dávno, tak dávno, nesmála.

Jsi fakt strašná husa, napadlo ji. Nato se dál nechala unášet nejabsurdnějšími záchvěvy smíchu, jaké zažila.
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Boccadifalco – Palermo, 

Sicílie

 

Svědomí ho přivedlo vědro ledové vody.

Rozkašlal se. Vyplivl vodu, která mu stekla do hrdla. Zpočátku nic necítil, pak mu spánek, do něhož schytal ránu, začal prudce pulzovat.

Bolest z něj se šířila po celé hlavě.

„Dostal jsi mě do pěkný šlamastyky,“ ozval se za jeho zády známý hlas.

Rocco seděl na židli u sebe doma, u stolu, kde obvykle jedl. Slyšel pomalé, klidné kroky, které rezonovaly na podlaze z nepálených cihel.

V jeho zorném poli se objevil don Mimí a posadil se na opačnou stranu stolu. „Dostal jsi mě do pěkný šlamastyky,“ opakoval. „Kvůli tobě jsem ztratil tvář.“

Věděl, co ta slova znamenají. Rozsudek.

„Byl za mnou Sasá Balistreri,“ pokračoval don Mimí hlasem chvějícím se vztekem, „a stěžoval si. Prý ses vybodl na práci, kterou jsi měl udělat, a málem zabil jednoho z jeho chlapů.“

Rocco měl zamlžený zrak. Z tepající bolesti ve spánku mu téměř zaléhaly uši. Jako by mu v hlavě někdo bušil do velkého bubnu.

„Je to pravda?“ Don Mimí z něho nespustil zrak. Rocco hned neodpověděl.

Jeden z mužů, který mu stál za zády, ho uhodil pažbou  lupary mezi lopatky.

Zasténal.

„Je to pravda?“ opakoval don Mimí. Přikývl. „Je to tak.“

Don Mimí si povzdechl a jakoby v zamyšlení smetl ze stolu pár chlebových drobečků. „Požádali mě o svolení, aby tě mohli zabít…“

Odmlčel se. „Oni.“ Potřásl hlavou. „Slíbil jsem jim, že se o to postarám osobně. Že zařídím tvé zmizení. Napořád.“ Upřeně se na něho zadíval.

Rocco si dobře pamatoval pocit špíny, který se na něj přilepil, když kapituloval, před pár dny na pláži v Mondellu. Pachuť smrti, která mu zůstala v ústech, hořká jako pelyněk. „No tak do toho!“ vybuchl. „Nebojím se smrti!“

Don Mimí se zašklebil. „Tomu nevěřím,“ prohlásil s úsměvem na rtech.

„Všichni se bojíme smrti.“ Naklonil se přes stůl a štípl ho do tváře.

„A ty nejsi výjimka.“

Kolik lidí asi viděl don Mimí umírat, říkal si v duchu Rocco. Snažil se vydržet jeho posměšný pohled a přitom mu blesklo hlavou, že pro dona Mimího nemá lidský život větší cenu než život prašivého psa. Nic pro něho neznamená.

„Tak si pospěšte!“ téměř vykřikl. Bál se, že propukne v pláč a bude žadonit o slitování, jestli ta komedie bude trvat příliš dlouho. „Udělejte, co musíte!“

Dona Mimího to nevyvedlo z míry. Pokynul jednomu z mužů, aby mu zapálil cigaretu. V klidu potáhl, líně vyfoukl kouř a sledoval husté, šedé spirály dýmu. „Čekáme na Nardua Impellizzeriho,“ prohodil nakonec. Dál upřeně zíral na Rocca a vychutnával si cigaretu. Občas ze spodního rtu setřel snítko tabáku.

„Bude mým katem?“ zeptal se Rocco a snažil se, aby to znělo přezíravě.

Don Mimí se rozesmál. „Seš opravdu tak natvrdlý?“ Zavrtěl hlavou.

„Ach Rocco, Rocco… být to jindy, tak bys mě pobavil.“

Rocco měl pocit, že se v něm cosi pomalu zadrhává. Stiskl sanice tak pevně, až mu zaskřípaly zuby.

Don Mimí si toho všiml a znovu se zasmál.

„A kdybych po vás teď skočil? Vaši chlapi by mě okamžitě oddělali a já bych vám pokazil hru,“ vybuchl vztekle Rocco.

Rychlostí blesku ho jeden z mužů uhodil do týlu  luparou.

Praštil se čelem o stůl a na okamžik se mu zdálo, že ztrácí vědomí. Don Mimí mu pomalu bubnoval prsty po hlavě jako malému uličníkovi. „To se mýlíš, když si myslíš, že tihle tě zabijou,“ poznamenal pobaveně. „Mají rozkaz, že to nesmí udělat. Získáš jen pár modřin navíc.“ Luskl prsty.

„Dejte nám sklenici vody.“

Jeden z mužů postavil před Rocca sklenku s vodou.

„Napij se,“ pobídl ho don Mimí poklidným tónem, který naháněl strach víc, než kdyby vyhrožoval. „Dočkej času. Nardu se neopozdí. Nejdřív pro mě musí něco zařídit.“ A opět se uculil.

Rocco se napil. Hlava mu přímo duněla. „Jestli jste muž…,“ pronesl temným, vyzývavým hlasem, „udělejte to vlastníma rukama.“

„Vše, co se děje v mém rajonu, je práce mých rukou.“ Don Mimí se usmál. „Jen platí, že ty máš dvě… a já stovky.“

O čtvrt hodiny později se dveře otevřely a dovnitř vešel Nardu Impellizzeri.

„Všechno jsi zařídil?“ zeptal se don Mimí.

„Jak jste přikázal.“ Nardu mu podal bílou obálku.

Rocco se zadíval na svého kata. Jak ho sprovodí ze světa? Nožem, nebo luparou? Cítil, jak ho přemáhá strach.

„To je dobře,“ dodal don Mimí. Kývl hlavou. „Počkejte na mě venku.“

„Ale…,“ chystal se protestovat Nardu.

Šéf ho umlčel rázným mávnutím ruky. „Já a Rocco jsme staří přátelé.

Nechte nás o samotě.“

Po chvilce váhání zamířili Nardu a oba muži ke dveřím.

„Co nechat otevřeno,“ navrhl Nardu.

„Zavři!“

Dveře se zavřely.

Don Mimí si pohrával s obálkou a nespustil z Rocca pohled. Sledoval ho a nechápal, co se děje.

„Ten tlustoprd Sasá Balistreri mi řekl, že jsi zle zřídil jednoho z jeho mužů,“ usmál se don Mimí. „Přitom byl ozbrojený, a ty ne.“

Rocco vyčetl z jeho obličeje výraz uspokojení. A jeho duševní zmatek se prohloubil.

„Na cos myslel, když jsi ho mlátil? Líbilo se ti to? Kvůli čemu jsi přestal?“

„Kvůli tomu klukovi…,“ zamumlal.

„Kvůli klukovi,“ opakoval don Mimí. „Ale chtěl jsi ho zabít, ne?“

Rocco neodpověděl.

Don Mimí se zasmál. „Jsi synem svýho otce,“ pronesl vážně. „Máš to v krvi jako on.“

„To není pravda…“

„Máš to v povaze, Rocco,“ pokračoval don Mimí vřele. „Můžeš se tomu vzpírat vůlí, tvrdošíjností, ale když se ti vrazí do palice otcova krev…

hele, co se stane. S blbostmi, které tě dřív napadaly, je konec a tobě spadne maska.“ Naklonil se dopředu a špičkou ukazováčku se dotkl jeho hrudi ve výši srdce. „Tady… jsi zabiják.“

„Ne!“

Don Mimí se zasmál. „Dokud jsi malý, můžeš věřit pohádkám,“

pokračoval. „Ale když vyrosteš… víš, že Ježíšek není.“ Prohlížel si ho s dobrosrdečným výrazem ve tváři. „Je načase, abys dospěl, Rocco.“

Sklopil zrak. Ano, Minicuzzua by zabil, kdyby ho malý Totó nezarazil.

A namlouvat si, že to udělal pro dobrou věc, aby bránil nebohého chudáka či děcko, na tom nic nemění. Teď jste na mě hrdý, otče, pomyslel si hořce.

Don Mimí mezitím otevřel obálku a vytáhl z ní pět stolirových bankovek a žlutý potištěný lístek. „Umíš číst?“

„Ne.“

Položil lístek na stůl před Rocca. Namířil prstem na první řádek.

„Tady je napsáno:  Palermo-Buenos Aires, vidíš?“

„Co to znamená?“ zeptal se stále zmatenější Rocco.

„A tady pod tím, co je napsáno?“ Mladík zavrtěl hlavou.

„Opakuj po mně.“ Don Mimí zabodl prst do prvních dvou slov.

„Lodní lístek…“

„Lodní lístek...,“ opakoval ohromený Rocco.

„… jen cesta tam.“

„… jen cesta tam.“

„Lodní lístek, jen cesta tam,“ zřetelně odříkal don Mimí. Rocco se na něho nechápavě díval.

„Opakuj to!“ zaječel don Mimí a uhodil pěstí do stolu.

„Lodní lístek… jen cesta tam…,“ vyrazil ze sebe Rocco. Mezitím se otevřely dveře a dovnitř nahlédl Nardu.

„Vypadni!“ zařval don Mimí. Dveře se zavřely.

„Lodní lístek z Palerma do Buenos Aires, jen cesta tam,“ opakoval don Mimí. „A tady máš pět set lir. Až vystoupíš v Buenos Aires, zajdeš na molo sedm v přístavu La Boca a budeš se ptát po Tonym Zappacostovi. Je to synovec, syn mého bratra. Pomůžeš mu rozjet vývozní a dovozní firmu.

Dá ti práci.“

Rocco svraštěl obočí s výrazem přitroublého údivu v očích. „Nezabijete mě?“

„Ne.“

„A co Sasá Balistreri?“

„Řekl jsem mu, že tě nechám navždy zmizet,“ usmál se don Mimí s divokým, vlčím výrazem. „Proto je ten lodní lístek jen na cestu tam.“

„Ale proč…?“

„Mám krevní dluh vůči tvému otci. A cti dbalý člověk jako já své dluhy splácí do posledního haléře.“

„Nezabijete mě…,“ opakoval Rocco nevěřícně, jako by ta slova postrádala smysl.

„Život za život, Rocco. Tvůj otec mi zachránil život. A já ho teď zachráním tobě. A tím zcela splatím svůj dluh.“ Don Mimí se k němu naklonil a upřel na něj pronikavý pohled. „Zcela,“ opakoval a vstal.

„Pamatuj si, Rocco. Jen cesta tam. Až se nalodíš na parník, už pro mě nebudeš nic znamenat. Nebudeš existovat. Jako bys byl mrtvý.“ Vzal do dlaní jeho obličej a pevně stiskl. „A mrtvý se nemůžeš vrátit do našeho světa.“ Políbil Rocca na rty. „Jinak tě doopravdy oddělám. Vlastnoručně.“
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Jsi volná, napadlo Rosettu jako první, když se bez cíle vydala na cestu.

O vše přišla, přesto se cítila neuvěřitelně lehoučká a prostoupená příjemným pocitem ohromení. Všechno se zdálo jednodušší. Téměř si nedokázala vysvětlit, že byla do svého zápasu tak zabraná. Toho roku ztratila něco mnohem cennějšího než kus půdy. Ztratila jsem svobodu, opakovala si. Veselou povahu, která přežila i otcovy rány. Sebe samu.

Poslouchala svůj smích, jako by se chtěla znovu seznámit s tou Rosettou, kterou po celou dobu umlčovala. A i když už jí nebylo do smíchu, nutila se do něj, jako by se chtěla procvičit v jazyce, který zapomněla.

„Jsem volná!“ vykřikla s rozpjatými pažemi a točila se dokola, jako by tančila.

Vklouzla do křovinatého porostu, rozhodnutá držet se dál od cesty. Jak se krok za krokem prodírala ostružiním po vyprahlé, tvrdé půdě toho skoupého ostrova, nadšení ji začalo opouštět. Kam má jít? A jestli ji najdou, co se stane? Skoncují s volností, která trvala tak krátce? Zastavila se. Slunce vysoko na obloze spalovalo vše, na co dopadlo.

Věříš, že to můžeš dokázat, když jsi sama, huso hloupá, kárala se v duchu.

A veškerá síla, kterou znovu nabyla, se rozplynula, jako by slunce dokázalo odpařit i tu. Upřela beznadějný pohled na obzor kolem sebe.

Nezná místo, kde by se mohla ukrýt. Začít nový život a svou minulost pohřbít hluboko pod zem.


Svezla se na kolena. A přes žhnoucí slunce se jí zdálo, že se noří do bezedné tmy.

Netušila, jak dlouho tam klečela, když zaslechla zvuk dřeváků, které klapaly o zem kousek od ní. „Panenko karmelská…,“ vyhrkla vyděšeně a vsoukala se pod ostružinový keř. „Panenko karmelská… rodičko Boží…

pomoz mi…,“ zašeptala s rukama na obličeji.

Klapot dřeváků se blížil. Rosetta zadržela dech.

„Věděl jsem, že budeš tady.“ Schoulila se ještě víc.

„Bylo mi jasné, že se schováš,“ pokračoval hlas. Rosetta se snažila uklidnit srdce, které bilo jak o závod.

„Rosetto… to jsem já, Saro… nechci ti ublížit… Vylez ven…“ Ani se nepohnula.

V dálce se ozýval dusot koní. A rozkazy.

„Slyšíš je? Četníci a baronovi muži,“ řekl Saro potichu. „Hledají tě.“

„Jestli tě chytí četníci, půjdeš do vězení,“ pokračoval. „Ale jestli tě dostanou baronovi muži, dopadneš moc špatně.“

Nehybná Rosetta, trny ostružiníku zabodnuté do kůže, se nedokázala rozhodnout, oči vytřeštěné strachem.

Po chvíli Saro, na pochybách, zda tam opravdu je, mlaskl na oslici, aby se hnula.

„Saro…,“ zašeptala zoufale Rosetta. Jenže mladík ji neslyšel.

„Saro!“ zavolala hlasitěji.

„Rosetto!“ vyjekl a zarazil oslici. „Kde jsi?“

„Nech mě odejít… prosím tě…,“ vykoktala hlasem zlomeným pláčem.

Saro otočil oslici a zamířil k ostružiní. Klekl si a pátral mezi šlahouny.

Vtom zachytil její vyděšený pohled.

„Dám ti peníze, které ti slíbil baron,“ vyhrkla.

„Já peníze nechci,“ zavrtěl hlavou.

„A co chceš?“

Natáhl ruku. „Chci ti pomoct.“

„Proč?“

Zrudl a sklopil zrak. „Proto,“ vysoukal ze sebe namáhavě. „Vylez,“

vydechl a naklonil se k ní.

„Nesahej na mě,“ vyjekla a stáhla se do houští. Saro ucukl.

„Nesahej na mě…,“ opakovala Rosetta. Pomalu se po kolenou vyplazila ze svého trnitého úkrytu.

Oba si vkleče proti sobě hleděli mlčky do očí. Nebylo třeba slov.

„Musíme jít,“ ozval se nakonec Saro.

„Kam?“ zeptala se hlasem plným strachu.

„Pryč,“ vyhrkl, i když to nic neznamenalo.

„Pryč…,“ vydechla jako ozvěna, kterou opakovala, aniž jí rozuměla.

Saro se obrátil k cestě, odkud se ozývaly hlasy četníků a baronových poskoků. Vstal a vzal do ruky otěže oslice. „Nasedni,“ vybídl Rosettu poté, co se vyškrábal do sedla.

Jen co natáhl ruku, aby jí pomohl, uskočila dozadu, připravená ho odstrčit. „Nesahej na mě.“

Saro jí dál podával ruku. „Nasedni. Nemáme čas.“

Po chvilce váhání mu stiskla dlaň a vyškrabala se na hřbet za něho.

„Drž se mě!“ přikázal a pobídl oslici.

Rosetta ho velmi pomalu objala v pase, přemáhajíc zhnusení z toho, že se musí dotýkat muže.

Saro mlaskl. Oslice přidala do kroku a zamířila hlouběji do křovinatého porostu.

Asi po dvaceti minutách hlasy a kroky utichly. Mezi Sarem a Rosettou nepadlo ani slovo.

„Kde to jsme?“ zeptala se nakonec a rozhlížela se kolem.

„Sem chodím na králíky. Tady tě určitě nebudou hledat. Za chvíli dorazíme k jezeru Poma. Sejdeme do údolí pod Romitellem a zamíříme přímo do Monreale. A odtud do Palerma.“

„Do Palerma? A co tam budu dělat?“

„Musíš odejít daleko. Hodně daleko. Baron má příliš dlouhý prsty na chudáky, jako jsme my.“

„A Palermo je dost daleko?“ Rosettu jeho slova vyděsila.

„Ne,“ odpověděl vážně.

„A co tedy?“ Cítila se stále ztracenější.

„Pamatuješ si na strýčka Ninuzza? Jak odjel, když jsme byli ještě docela malí?“

V hrdle se jí zadrhl dech. „Ale strýček Ninuzzo…,“ hlesla, „ten… odjel do…“ Odmlčela se, neschopná pokračovat.

„Do Ameriky,“ dodal Saro.

„Do Ameriky,“ opakovala Rosetta.

„Ano, do Ameriky.“ Znovu se rozhostilo ticho.

Po hodině dorazili k jezeru Poma. Objeli je a zamířili do údolí mezi dvěma nižšími hřebeny, stále mlčky. Za dvě hodiny před sebou zahlédli předměstí Monreale.

Saro zastavil u napajedla, aby se oslice osvěžila. Nabral vodu a podal ji Rosettě.

Napila se a celá zamyšlená se posadila na okraj žlabu.

Saro vytáhl z torny dvě staré scvrklé mrkve a nakrmil oslici. Uřízl dva plátky odleželého kozího sýra a jeden podal Rosettě.

Zavrtěla hlavou.

„Musíš jíst,“ pobídl ji Saro. Rosetta se na něho podívala.

Saro okamžitě sklopil zrak a zrudl. „Jez,“ opakoval. Vzala si od něj sýr a uždibovala ho.

„Poslyš… to, co ti provedli, byla zbabělost,“ pronesl tiše, ale důrazně zavrtěl hlavou.

„Nechci o tom mluvit.“

„Nikdo od nás to nebyl.“

„Já vím,“ zamumlala temně.

„My nejsme takoví, nepřipravujeme ženy o čest.“

Rosetta zlostně zvedla hlavu. „Jen vypalujete pole a podřezáváte ovce, co?“ vyjela na Sara a vlepila mu políček, do něhož vložila veškerou svou frustraci.

Na chvíli se odmlčel. Tvář mu zrudla. „Já ne…“ Dívka propukla v tichý pláč.

Saro natáhl ruku, aby jí osušil slzy.

„Nesahej na mě!“ zaječela hystericky a vyskočila. „Je mi z vás zle…,“

dodala hořkým tónem, plným bolesti, a otočila se k němu zády. „Ze všech.“

Saro mlčel, hlavu sklopenou.

Když se obrátila, všimla si, že také pláče. Opět se posadila na okraj napajedla a ponořila ruku do vody. „No, a kde je ta Amerika?“ zeptala se posléze. Hlas se jí přímo úžil zmatkem, do něhož upadla.

„Daleko,“ odtušil Saro, hlavu stále skloněnou. Otočil se, aby si potají utřel slzy.

„Dál než Řím?“ Přikývl.

„Ale jak daleko to je?“ Rosettě se točila hlava, jako by se jí zmocnila závrať.

„Hrozně daleko.“

„Hrozně daleko,“ opakovala vyděšeně a přemítala o té neznámé, obrovské vzdálenosti.

Vzápětí se znovu vydali na cestu. Když Saro natáhl ruku, aby Rosettě pomohl nasednout, zadívala se mu do očí. „Proč to děláš?“

Znovu zrudl jako rak. Odvrátil tvář a jako předtím odpověděl:

„Proto.“

Za další dvě hodiny dorazili do Palerma.

Saro vedl oslici po rušných ulicích Starého města směrem k přístavu.

Zeptal se na cestu a nakonec zastavil před anonymní, hranatou budovou

Správy přístavu.

„Tady se kupujou lístky na parník, který jede do Ameriky,“ oznámil.

Sesedli z oslice a zůstali stát tváří v tvář, se zraky sklopenými k zemi.

„Říkají tomu Nový svět,“ dodal.

„Čemu?“

„Americe. Prý tam můžeš začít nový život.“

Na strýčka Ninuzza si pamatovala. Rok před jeho odjezdem mu zemřela žena se synem. Bylo mu sedm jako Rosettě. Jednoho dne strýček Ninuzzo příliš naložil vůz, kterým převážel kámen ze svého lomu, aby si ušetřil jednu cestu. Žena a syn mu pomáhali, neboť strýček Ninuzzo odmítl zvýšit mzdu svým dvěma dělníkům a ti raději odešli za prací jinam. Vůz se převrátil a kameny zabily ženu i syna, kterému rozrazily lebku. Od toho dne strýček Ninuzzo už nebyl jako dřív. Nechal lom lomem a bloumal bezcílně po okolí. Lidé mu začali říkat  u fuddu. Blázen. Když klesl až na dno, baron, ano on, se jako vždy v tu správnou chvíli nabídl, že od něj lom odkoupí. A strýček Ninuzzo ho prodal. Za peníze od barona si koupil lístek do Ameriky a odjel. Aby nezemřel žalem, říkalo se v okolí.

Rosetta se zadívala na Sara. „Strýček Ninuzzo odjel do Ameriky, protože byl zoufalý.“

Saro přikývl. „Ano…“

„Jako já…,“ dodala. Znovu sklopil hlavu.

„Možná ten Nový svět není tak pěkný,“ potřásla hlavou Rosetta. Otočila se k budově Správy přístavu. Vytáhla z jutového sáčku hrst bankovek od barona.

„Schovej je,“ vyhrkl Saro. „Dej je někam, kde je nikdo nenajde.“ Opět zrudl, jak se chystal říct něco, co si připravoval a opakoval po celou dobu jejich útěku. „Mezi lidmi se povídalo, že se chováš jako chlap…,“ spustil namáhavě, „… prý si myslíš, že máš koule a že je to hřích… protože Bůh stvořil ženy bez nich.“ Na rozpacích kopl do kamínků na zemi. „Ale dokud nebudeš v bezpečí…,“ pokračoval a zvedl zrak, „tak se nedej a klidně se chovej jako chlap.“

Rosetta se na něho podívala. Celý rok jí on a všichni ostatní nadávali do děvek. Ze života jí dělali peklo. Až do dnešního rána je nenáviděla. Nyní se vše změnilo. Byla zoufalá. Ale volná. A schopná odpuštění.

„Děkuju,“ vydechla. Sarovi zvlhly oči.

„Jak zjistím, jestli to dopadlo dobře?“ zeptal se ve snaze prodloužit jejich poslední rozhovor.

Mlčela. Stejně jako strýček Ninuzzo chtěla mezi sebe a své vzpomínky vložit celý oceán. Doufala, že si s sebou nevezme nic z minulého života.

A nikoho. „Napíšu ti,“ pokrčila rameny.

Na Sarově obličeji se objevil dětinský, zmatený výraz. „Jenže já neumím číst…“

Rosetta se sklíčeně usmála. Pro nikoho z nich nebylo v Novém světě místo. „A já zase psát.“

„Rosetto…,“ zamumlal, oči plné slz, a snažil se ji zadržet.

Natáhla ruku a pohladila ho po tváři. Vážně. Bez úsměvu. „Je moc pozdě,“ pronesla hlasem dospělé ženy. A znovu se mu zadívala do očí.

Nakonec se k němu otočila zády a odcházela vstříc svému osudu, sama, bez ohlédnutí.
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Od chvíle, kdy vyslechla rozhovor mužů z doprovodu, žila Ráchel ve strachu a nejistotě. Od toho večera skutečně chápala, co otec v den, kdy jí odmítl dát svolení, ještě než ho zabili, mínil slovy, že je moc malá. Co může udělat třináctileté děvče jako ona? Jak se má zachránit?

Vydala ses do rukou vlků, opakovala si vyděšeně.

Kdykoliv zastavili v nějaké vesnici, pomýšlela na útěk. Vždy se tam však zdrželi jen nezbytně nutnou dobu, aby naložili nová děvčata, a hned jeli dál. Tábořili daleko od obydlených sídel, uprostřed pustiny. Kam by asi šla? Neměla ani za mák šanci to v neznámých končinách zvládnout.

I kdyby se jí povedlo uprchnout, jak by dokázala přežít? Tak zastávku po zastávce útěk odkládala. Snažila se být neviditelnou v naději, že na ni zapomenou. Především se vyhýbala Amosovi, kterého se bála víc než kohokoliv jiného, neboť vycítila jeho pravou povahu, cynickou a nelítostnou.

Ostatně muži ji oslovovali zřídkakdy, jedině když jí chtěli přikázat, aby umyla talíře a hrnce. A Ráchel vždy uposlechla se sklopenou hlavou a mlčky, bez jediného slůvka leštila nádobí popelem, jak nejlépe to šlo, až si rozleptala prsty.

Před jejím příchodem se při mytí nádobí děvčata střídala. Od chvíle, kdy se k nim připojila, zůstala ta povinnost jen na ní. Ježour umývač, překřtila ji s obvyklou škodolibostí Tamar. Ráchel, která neměla sebemenší touhu přilákat na sebe pozornost rozepřemi, mlčela. Především se nechtěla dostat do konfliktu s Tamar, které si Amos hleděl víc než ostatních.

Je ona ta „krasavice“, o které mluvil ten večer, kdy vyslechla jejich rozhovor? Určitě, myslela si Ráchel, a není divu: Tamar je zdaleka nejhezčí ze všech dívek ve skupině. Žádná nemá tak pravidelné, téměř dokonalé rysy, dlouhé lesklé vlasy, pružné tělo zaoblené na správných místech.

Jednoho rána se Tamar svým družkám svěřila, že jí Amos slíbil manželství. Nato se s úsměvem zadívala na Ráchel a pronesla slova, která vzbudila všeobecné veselí. „Nedělej si starosti, ježoure umývači. Tobě nic takového nehrozí.“

Jenže Ráchel si dobře pamatovala jak pohrdavě se o ní vyjadřoval Amos. Prý ji bude „vychovávat“, aby si zpestřil nudnou plavbu.

O manželství nemluvil. Ráchel si říkala, jestli by neměla Tamar varovat.

V následujících dnech si Tamar sedala stále blíž k Amosovi. Podávala mu večeři, jako by bezděky se dotýkala jeho rukou, smála se a koketně zakláněla hlavu, aby odhalila dlouhé, lákavé hrdlo s nedotčenou pletí.

A jednoho večera neodešla spát do vozu s ostatními dívkami. Nazítří se jí dal z tváře vyčíst namyšlený úšklebek. „Jsem jeho žena,“ utrousila.

A všechna děvčata pochopila, co tím myslí.

Začala se k nim chovat nadřazeně a nutila je, aby ji obskakovaly a prokazovaly jí drobné úsluhy – několikrát denně kartáčovaly vlasy či nosily pití, i když si bez námahy mohla takové věci dělat sama – a vyhrožovala, že bude žalovat Amosovi, jestli ji nebudou poslouchat. Na druhou stranu Amos neudělal nic, aby ji od takového chování odradil.

A všechna děvčata začala Tamar skutečně nesnášet.

Když se nadobro přestěhovala do Amosova vozu, dospěla Ráchel k rozhodnutí. Svěřila se jí s podrobnostmi rozhovoru, který vyslechla, a radila jí, aby Amosovi nevěřila.

Tamar si ji prohlížela s namyšleným výrazem ve tváři a vrtěla hlavou.

„Závist je strašná věc, ježoure.“ Rty jí zvlnil pohrdavý úšklebek. Nato ji prstem klepla o plochou hruď s výhružkou v očích. „Víš, že kdybych se Amosovi zmínila o tom, cos mi řekla, nechal by tě klidně zmrznout?“

Ráchel cítila, jak jí lavina strachu svírá hrdlo. „Prosím tě…,“ žadonila.

„Nic mu neřeknu, buď v klidu.“ Tamar pokrčila rameny. „Je mi tě moc líto, ježečku závistivej.“

Na cestě do přístavního města Hamburk krajinou svíranou ledovým objetím se zastavili ještě ve třech  štetlech a přibrali dalších osmnáct děvčat. Celkový počet se vyšplhal na čtyřicet tři.

Mezi nimi byla i třináctiletá dívenka s andělskou tváří, zelenýma očima a plavými vlasy, které jí v měkkých lokýnkách splývaly na hubená ramena.

Oči stále vykulené na svět, kterým projížděli. Daly se z nich vyčíst veškeré její sny, veškerá naivita. Ráchel k ní okamžitě pocítila sympatie a přirozený ochranitelský pud, byť byly stejně staré. Ale vypadá jako holčička, pomyslela si. Nebo jako panenka.

První večer po jídle se dívenka dala do zpěvu. Měla tak melodický a přitažlivý hlas, že ji všechna děvčata blaženě a dojatě poslouchala. Její andělský zpěv byl pro ně zdrojem krásy a radosti.

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Ráchel a posadila se vedle ní.

„Kailah,“ odpověděla s líbezným úsměvem.

„Zpíváš nádherně.“

Kailah se ještě víc rozzářila. „Ti muži jsou moc hodní. Rodiče mě nechtěli pustit, ale oni jim dali peníze a slíbili, že ze mě v Buenos Aires udělají zpěvačku.“

Ráchel se na ni usmála, v nitru však necítila stejný optimismus. Čím víc času uplynulo, tím častěji se do její mysli vkrádaly děsivé představy o jejich budoucnosti. Muži o nich mluvili jako „o zboží, které se musí udat na trhu“.

Byla si jistá, že nejsou hodní.

„Budu slavná!“ zasmála se nadšeně Kailah.

„Ano…,“ přikývla Ráchel.

Od toho večera Kailah těšila osazenstvo svým zpěvem, při jídle i na cestě. Zdálo se, že nic nemůže narušit okouzlení, které svým hlasem vytvářela.

Tak to pokračovalo až do Hamburku.

Už když nastupovali na lávku, která vedla k velké lodi zakotvené u mola na Labi, jemuž se říkalo  Brána světa,  Ráchel sledovala, jak z tváří mužů ze  Sociedad Israelita de Socorros Mutuos mizí úsměvy a střídá je chladný, odtažitý výraz. Jako by si sejmuli masku, blesklo jí hlavou. Vzápětí si všimla, že si námořníci na palubě vyměňují s muži v kaftanech pobavené posunky a pomrkávají směrem k děvčatům. Zaplavil ji pocit hlubokého neklidu a znepokojení.

Ohlédla se a rozhodla se, že se pokusí o útěk, přestože byla v cizině, kde se mluvilo neznámým jazykem. Udělala pár kroků stranou, aby se vzdálila od skupiny. Jenže Amos ji okamžitě uchopil za paži a pevně stiskl, až to zabolelo, a vyjel na ni s úsměvem, který naháněl strach.

„Kampak, kampak, holčičko? Hni sebou, nebo ztratím trpělivost.“

Vyplašená Ráchel s nelibostí zamířila na lávku vedoucí na loď. Podívala se po ostatních dívkách. Ničeho si nevšimly. Šťastně a vzrušeně se usmívaly.

Tamar kráčela zavěšená do Amose jako královna.

„Dobré ráno, kapitáne,“ pozdravil Amos.

„Och, tím jsem si jistý, můj dobrý příteli,“ odpověděl čiperný chlapík s kníry zažloutlými kouřem. „A bude jen první z tolika báječných dní,“

zasmál se a drze se zadíval na Tamar. „Dobrý den, krasavice.“

„Dobrý den i vám, kapitáne,“ odsekla ledově a povýšeně zvedla obočí.

„Klidně mi tykej, děvenko,“ uculil se. „Na palubě si na formality nepotrpíme.“ Natáhl ruku a plácl ji přes zadek.

Nadskočila a vlepila mu políček.

Vzápětí ji Amos udeřil pěstí do lícní kosti. „Nedovoluj si, couro,“

vyštěkl tvrdě. „Běž s ostatními,“ dodal a strčil do ní.

Mezi dívkami se šířilo varovné mumlání. Je pozdě, pomyslela si Ráchel, zatímco námořníci vytahovali na palubu lávku.

Vtom zaslechla kapitána, jak se směje a uklidňuje Amose: „Nedělej si starosti, kamaráde. Líbí se mi, když je musím krotit.“

„Měl bys vědět, že tahle už není panna.“

„Jak jsem právě řekl jí,“ křenil se kapitán, „na palubě si na formality nepotrpíme.“

Děvčata nahnali jako stádo, téměř násilím, do velkého prostoru s kovovými nýtovanými stěnami. V očích se jim objevil výraz kolísající mezi nevěřícností, zmatkem a znepokojením. Na podlaze té ratejny byla rozmístěna bídná lůžka ze špinavých přikrývek.

Námořníci, kteří dohlíželi na ubytování děvčat, nešetřili oplzlými poznámkami a doteky. Ráchel si všimla, že s gustem mačkají velké prsy Abarim, a znovu děkovala Bohu, že jí nenarostly.

Jakmile muži s úšklebky zamkli zvenčí vrata ratejny, kam je nahnali, pár děvčat se rozplakalo. Většině z nich se v tváři usadil zmatený výraz, jakási přihlouplá nevěřícnost, pomyslela si Ráchel, důsledek radikální změny v zacházení. Byly tak překvapené, že žádná z nich se nevzmohla na slovo, dokud se boky lodi nezačaly třást.

„Odplouváme,“ ozval se něčí hlas.

Mezi dívkami propukla panika. Řada z nich běžela ke vratům a bušila do nich pěstmi. Jiné se s pláčem objímaly.

Jen Tamar se držela stranou. S vytřeštěnýma očima se dotýkala lícní kosti, která začala natékat. Nikdo si jí nevšímal. Jako by nebyla součástí stáda.

Ráchel, i když ji od dětství nesnášela, popošla blíž. „Bolí tě to?“

„Jsem jeho žena. Odevzdala jsem se mu,“ hlesla bezbarvě a oči jí těkaly sem a tam. „Nic se nestalo. Přijde se mi omluvit a ožení se se mnou.“

Ráchel u ní zůstala, mlčky, zatímco se jejich kovové vězení plnilo vyděšeným křikem a zoufalým pláčem.

Přišla k nim Kailah a posadila se vedle. „Co se děje?“ zeptala se hlasem zlomeným strachem.

„Nevím,“ zamumlala Ráchel.

Kailah se odmlčela a potom dodala: „Ale dovolí mi, aby ze mě byla zpěvačka, že?“

Ráchel neodpověděla. Jen k sobě ještě víc přitiskla otcovu knihu.

Kvečeru se vrata otevřela. Námořníci s obušky v ruce zatlačili děvčata dovnitř. Objevil se Amos.

Tamar k němu v naději zvedla zrak. Namířil na ni prst. „Pojď, hni sebou.“

„Já ti to říkala, ježoure,“ pošeptala Ráchel. Přiběhla k Amosovi a chtěla se mu vrhnout do náruče. Hrubě ji odstrčil, popadl za zápěstí a odvlekl pryč.

Námořníci položili na zem jídlo a vodu. „Najezte se. A umyjte zvratky,“

ukázali na vědra a hadry. Při odchodu za sebou znovu zamkli.

„Zpívej, Kailah,“ požádala Ráchel, jakmile osaměly.

„Mám strach…,“ vydechla dívenka.

„Zpívej,“ opakovala něžně Ráchel.

Kailah zanotovala píseň. Hlas se jí třásl. Po chvíli přestala zpívat a mlčky Ráchel objala.

Noc se proměnila v neuvěřitelnou noční můru. Žádná z dívek nespala.

Řadě z nich bylo špatně. Jiné se choulily na kavalcích a Ráchel slyšela, že se modlí.

Následující ráno se vrata otevřela. Amos, doprovázený námořníky s obušky, strčil dovnitř Tamar.

Ráchel si všimla, že její krása ztratila lesk. Připomínala pošlapaný květ.

Kromě nateklé tváře měla i červené otisky na zápěstí.

Amos udělal pár kroků dovnitř. „Jestli jste to ještě nepochopily, tam, kam míříte, nebudete pracovat jako služky,“ spustil s jízlivým úšklebkem na rtech, čímž vzbudil veselí mezi námořníky. „V Buenos Aires si na živobytí budete vydělávat jinak.“ Přelétl je chladným pohledem bez jakékoliv stopy lidskosti. „A tímto vám oznamuju, že za vás nemíním utrácet peníze, takže začnete nabírat zkušenosti s novou prací tady na lodi a cestu si zaplatíte svýma službama.“

Jeden z námořníků si strčil mezi nohy obušek a oplzle s ním mával, jako by šlo o obrovský vztyčený penis. Ostatní se rozesmáli a sahali si do rozkroku, pak odešli za Amosem a zavřeli za sebou dveře.

Tamar doklopýtala k lůžku umístěnému stranou a otočila se zády k ostatním. Mlčky a zděšeně ji sledovaly.

„Jakou práci máme dělat?“ zeptala se sotva patnáctiletá dívka.

Odpovědi se nedočkala.

Ticho, které následovalo, nahánělo víc strachu než hluk. Ráchel došla k Tamar a posadila se vedle ní.

Tamar se ani nepohnula.

Ráchel jí něžně položila ruku na rameno. „Je mi to líto…,“ zamumlala.

Tamar se bryskně otočila, oči plné hněvu. „Zmiz, ježoure!“ zasyčela.

Ráchel se zvedla a šla pryč. Ale z dálky ji nepřestala sledovat.

„Zasloužila si to. Myslela si, že je něco lepšího,“ utrousila kysele jedna z dívek.

„Buď zticha, huso!“ usadila ji Ráchel.

Tamar zůstala bez hnutí celý den, jako mrtvá s otevřenýma očima.

Kailah se přitulila k Ráchel a vzala ji za ruku. Ráchel ji k sobě přitáhla a pohladila po dlouhých plavých vlasech.

Večer se Amos vrátil a přivedl deset námořníků. „Vyberte si,“ vybídl je.

Procházeli mezi děvčaty, jako by byli na masném trhu. Jeden z nich ukázal na Ráchel. „A s touhle bych měl dělat co?“

Amos pokrčil rameny. „Klidně ji hoď do moře, jestli chceš.“ Ráchel se schoulila v koutě.

Muži se rozesmáli. Postupně si každý nějakou dívku vybral, chytil ji za zápěstí a odvlekl pryč.

Amos vzal za paži Tamar a přinutil ji vstát. „Kapitán s tebou ještě neskoncoval,“ vyštěkl a strkal ji ven.

Pohybovala se jako loutka bez života.

„Ty,“ obrátil se jeden z námořníků na Ráchel. „Jelikož se nehodíš na šukání, tak tady aspoň vytři a ukliď. Je to tu k zblití.“

Poté se vrata zavřela.

Každý večer si odvedli deset dívek. Každé ráno se vracely se studem vyraženým ve tváři. A stopami po ranách námořníků, kteří je zneužili.

Krásná Tamar mezi nimi nikdy nechyběla, i když se jí kapitán nabažil.

„Co s nimi dělají?“ zeptala se Kailah Ráchel vyděšeným hláskem a schoulila se jí do náruče.

Věnovala jí něžný pohled. Je tak bezbranná. Připomíná andílka.

„Nevzpouzej se, když tě vyberou. Jinak ti ublíží ještě víc.“

„Nechci, aby mě vybrali,“ fňukala Kailah.

„Modli se k našemu Pánu, aby se tak nestalo. Taky se za tebe budu modlit.“ Pohladila ji po vlasech. „Ale kdyby k tomu došlo, nevzpouzej se.“

Došlo k tomu už ten večer.

Když ji nazítří ráno přivedli zpět, podobala se pošlapanému květu.

Utíkala se schovat do Rácheliny náruče a dlouho plakala. A potom vydechla: „Nevzpouzela jsem se.“

„Byla jsi moc statečná,“ zašeptala Ráchel se sevřeným srdcem. Přitiskla ji k sobě a houpala, i když po té noci už nikdy nebude holčička.

Kailah přestala zpívat a další dvě noci patřila k vybraným. Při každém návratu do jejich vězení měla vyhaslejší pohled.

Třetího večera, když na ni jeden z námořníků ukázal a nařídil jí, aby šla za ním, věnovala Ráchel pohled plný bolesti a odhodlání. „Pán mi prozradil, co mám dělat,“ zašeptala. Usmála se a políbila ji na tvář.

„Děkuju.“ Zvedla se a zamířila k vratům, prozpěvujíc si hlasem, který působil průzračně a dojemně jako dřív.

Ráchel po zádech přeběhl mráz. Poslušna instinktu, který ještě nedokázala rozluštit, také vstala a šla pár kroků za ní.

U dveří se Kailah námořníkovi mrštně vysmekla a utíkala pryč.

„Zadržte ji!“ vyjekla Ráchel puzena zlou předtuchou. Jeden z mužů se zasmál: „Kam myslíš, že může jít?“ Ráchel se ho snažila odstrčit.

„Kailah!“

Námořníkovi došlo, čeho se obává. „No, do hajzlu!“ zařval a rozběhl se za Kailah.

Ráchel využila zmatku, protáhla se dveřmi a vyrazila za ním. Ledový vítr, který bičoval oceán, ji udeřil do tváře. „Kailah!“ volala znovu a znovu.

Ráchel, námořník a další tři, kteří běželi za nimi, dorazili na příď a zastavili se. Za okamžik se k nim připojil Amos.

Nehybná Kailah se křečovitě držela zábradlí na přídi, oči vytřeštěné do tmy.

„Nedělej hlouposti, holčičko.“ Námořník popošel o krok.

„Nepřibližujte se!“ zaječela Kailah.

„Ne, Kailah…,“ zašeptala Ráchel.

„No tak, nikdo ti neublíží,“ ozval se Amos.

„To není pravda!“ vykřikla. Vítr jí cuchal vlasy a zvedal sukni, až odhalil hubené, dětské nohy.

„Kailah, ne…,“ zaúpěla Ráchel.

Amos se blížil ke Kailah, ve tváři kamenný výraz. „Teď ti ukážu, jak budeš týhle hlouposti litovat, ty malá couro!“

Kailah se přehoupla přes zábradlí.

Na zlomek vteřiny se zarazila, poté skočila do černočerné prázdnoty.

„Ne!“ vykřikla Ráchel, vrhla se k zábradlí a pevně je sevřela. Přes slzy, které jí stékaly po tvářích, viděla, jak se Kailah snáší vzduchem. Sukně se vzdouvala jako koruna květu a šála uletěla pryč, urvaná běsnícím vichrem.

Nakonec Ráchel zahlédla jen malý, bílý stříkanec, který rozčeřil temné moře. Bez hluku. A dál nic, zatímco loď pokračovala po své trase do Buenos Aires.

Někdo ji uchopil za paži a násilím odvedl zpátky.

„Tak si vezmi jinou,“ pobídl Amos námořníka, který si vybral Kailah.

„Ne, snad zítra.“

Dveře se zavřely za hrobového ticha, všechna děvčata bez vysvětlování věděla, co se stalo.

Ráchel vzala modlitební knížku a odzpívala  kaddiš. Nato zamířila ke svému lůžku.

„Ježoure!“ zavolala na ni Tamar. Ráchel se k ní otočila.

„Pojď sem.“

Popošla k ní a Tamar ji objala, jako to Ráchel dělala s Kailah, a mlčky ji pohladila po hustých, tvrdých vlasech. Najednou cítila, že jí na líce kanou slzy. Přivinula se k Tamar, jako když se Kailah tiskla k ní. „Není to správné,“ zamumlala.

Tamar neodpověděla, ale dál ji hladila a lehce s ní pohupovala. „Spi, ježoure,“ zašeptala.

Ráchel zavřela oči, a zatímco ji přemáhala únava a uspávalo kymácení lodi, která brázdila oceán se strašlivým nákladem bolesti, děkovala Hospodinovi, že jí nedal do vínku krásu.
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Palermo – Středozemní moře

 

Ráno poté, co ji Saro zanechal v Palermu, se Rosetta postavila do fronty před pokladnou  Správy přístavu. 

Když na ni přišla řada, úředník se jí zeptal: „Kam to bude?“

„Do Ameriky.“

Muž si namyšleně povzdechl nad nevědomostí vystěhovalců, s nimiž měl co dočinění, jako by z něj skutečnost, že prodává lodní lístky, udělala protřelého cestovatele. „Jo, ale do Novýho Jorku nebo do Buenosajre?“

Pokrčila rameny. „Jaký je v tom rozdíl?“

Úředník se ušklíbl a odpověděl podle jediného kritéria, které znal.

„Stojí přibližně stejně.“

„Ale obojí je v Americe?“

„Ano.“

„Která loď odplouvá dřív?“

„Do Buenosajre. Zítra.“

„Tak tedy tam.“

„Spěcháš na to, abys odjela?“ Úředník se na ni zvědavě podíval.

Rosettě přejel mráz po zádech. Nesmí vypadat jako žena na útěku a vzbuzovat pozornost. Chvíli tápala, potom vyhrkla s nuceným úsměvem na rtech: „Když budu čekat dlouho, tak si to možná rozmyslím a zůstanu doma.“

„Děláš dobře,“ přikývl úředník. „A pak, v Novým Jorku je zima a v Buenosajre větší teplo.“

Rosettě připadalo, že vyplňování příslušných formulářů mu trvá snad hodinu. Pečlivě přepisoval údaje z jejích papírů do seznamu cestujících.

Když jí konečně podal lodní lístek, podívala se na písmena a číslice, kterým nerozuměla. „Co je tam napsáno?“

„Lodní lístek Palermo – Buenos Aires. Třetí třída. Nástup na loď dne 2. 

října 1912 v pět odpoledne.“

„A kdy tam budeme?“

Úředník se rozesmál, naivita její otázky ho pobavila. „Jak se zachce Pánu,“ odpověděl v dobrém rozmaru. „Nezdržuj ostatní,“ dodal a pokynul dalšímu čekajícímu, aby přistoupil blíž.

Rosetta nevěděla, kam jít. Měla hlad, a tak zašla do jídelny a koupila si dvě rýžové smaženky s hráškem a ragú. Na odchodu zaslechla majitele, jak vypráví zákazníkovi, co mu dotčeně vykládal známý, praporčík u četníků. Prý je celý sbor na nohou a hledá ženu, která rozbila hlavu baronu Rivaltovi z Neroli. Ztuhla a předstírala, že ukusuje smaženku, aby mohla poslouchat.

„Škoda, že slušná žena, která chtěla naučit šlechtice dobrým mravům, musí skončit ve vězení,“ žertoval majitel.

„Ano, určitě ji chytí. Když jde o vrchnost, tak není úniku,“ přidal se zákazník. „Příběh Davida a Goliáše je pěkná pitomost. V běžným životě vždycky Davida nakopou do prdele.“

Celá vyplašená se rychle vzdálila, zatímco muži se pobaveně smáli. Tu noc spala v přístřešku na bárky, ve výklenku, který smrděl mořskou vodou a hnijícími rybami. Neustále se budila strachem, že ji četníci vypátrají. Po rozednění opustila svůj úkryt dřív, než se objevili rybáři. Zamíchala se mezi lidi, kteří se hrnuli na trh.

Občas brala do ruky lístek na transatlantskou plavbu a v duchu si opakovala jako říkánku:  Lodní lístek Palermo – Buenos Aires. Třetí třída. 

Nástup na loď 2. října 1912 v pět odpoledne.  A potichu dodala: „Ne, tohle mi nevezmete.“

Skrývala se do té doby, než zaslechla kostelní zvony odbíjet čtvrtou odpoledne. Potom zamířila do přístavu.

Když stanula před parníkem zakotveným u mola, vyrazilo jí to dech.

Nejobrovitější věc, jakou kdy spatřila. Velká jako dva paláce vedle sebe.

Na molu se tísnili lidé jako ohromné stádo. Téměř všichni oblečení do černého. Jako ona.

Razila si cestu davem a zastavila se až tehdy, když se ocitla ve středu, skoro jako by jí ta soudržná tmavá masa mohla jako ohrada pro dobytek zabránit v útěku. A skrýt před četníky. Ale byla na rozpacích. Obklopovali ji samí muži. A dívali se na ni. Někteří se usmívali a mrkali.

„Zdravím, krasavice,“ ozval se zhruba třicetiletý muž.

Rosetta se mlčky posunula o pár kroků.

Jenže chlápek ji sledoval. S dvěma kumpány. „Říká ti něco dobré vychování?“ zeptal se a položil jí ruku na rameno. „Slušní lidé se mezi sebou zdraví.“

Rychle ho odstrčila, znepokojená tím dotykem. „Nesahej na mě.“

Naklonil se k ní a zlomyslně se culil. „Kam přesně nemám sahat?“ Jeho parťáci se pobaveně šklebili.

„Jdi do hajzlu,“ vyhrkla a popošla ještě dál.

„Kurva, to je slovník,“ zasmál se a dál na ni dotíral.

„Co se děje?“ vložil se do toho člen pobřežní stráže, který měl za úkol procházet davem a mírnit hned zkraje možné rozepře.

„Tady slečinka mě obtěžuje,“ odpověděl okamžitě muž s arogantním úsměvem.

Jeho kumpány ta hláška velmi pobavila.

„Přestaňte vy tři, jestli chcete odplout,“ napomenul je strážce. Vzal Rosettu za paži a odvedl ji na tu část mola, kde stálo pár žen s manžely.

„Zůstaň tady. A jestli chceš radu, zdržuj se v jejich blízkosti i během plavby.“

Poděkovala mu kývnutím hlavy. Při čekání si však okamžitě všimla, že si ji ženy podezíravě prohlížejí. Věděla, co si asi myslí. Děvče, které se chystá odjet do Ameriky bez doprovodu, určitě nemůže být bez poskvrnky.

„Děvka,“ zamumlala tiše. Zdálo se, že na Sicílii pro popis ženy, která nedodržuje pravidla, znají jediné slovo.

Zahlédla i třicátníka, který ji obtěžoval. Postavil se pár metrů od ní a společně s kumpány nešetřil peprnými poznámkami. Rosetta si všimla, že má za opaskem zastrčený nůž.

Strach z mužů jí opět sevřel hrdlo. Cítila, jak ji drtí ohavnost toho, co jí provedli. Malá, slabá, bezbranná, neschopná zachránit se vlastními silami.

„Nebolí to…,“ zašeptala. Nebyla to však pravda.

Konečně nastal okamžik nalodění a Rosetta se postavila do řady s ostatními pasažéry. U lávky ukázala lodní lístek a křestní list. Zatímco zřízenec hledal její jméno v seznamu  Správy přístavu, nespustila pohled z náměstíčka před molem v obavě, že se každým okamžikem mohou objevit četníci. Chvěla se při představě, že by ji mohli připravit o příležitost začít znovu, daleko od stávající trýznivé žumpy.

Když prošla kontrolou, oddechla si úlevou. Kráčela nahoru po kymácející se lávce v zástupu za ostatními cestujícími.

Dokázala jsem to, pomyslela si v záchvatu euforie. Vzápětí však ucítila, jak jí někdo sahá na zadek.

Bleskurychle se otočila, až málem ztratila rovnováhu.

Dotěrný třicátník se na ni oplzle culil. „Cesta je dlouhá. Ale já a ty se budeme dobře bavit, že?“ Při pohledu na její vyplašený výraz se zasmál.

„Takhle seš ještě hezčí.“ Mrkl na ni. „Uvidíme se uvnitř, lásko.“

 

Rocco tomu nemohl uvěřit.

Poslední dny mu připadaly jako nekonečná jízda na horské dráze. Ocitl se na dně, až si byl jistý, že co nevidět zemře. Místo toho teď odjíždí do nového světa, kde jeho život může být jiný, kde může začít od začátku.

Kde se pokusí splnit si svůj sen a třeba se stane automechanikem. Zbaví se prokletí mafie. Kde může být sám sebou, a ne stínem svého otce. Kde se snad nebude cítit tak osamělý.

Když vstoupil na palubu lodi, která ho měla odvézt do Buenos Aires, nevěřil svému štěstí.

Otočil se k Palermu s vědomím, že se na ně dívá naposledy v životě.

Úplně se nevyznal v pocitech, které jím zmítaly. Sledoval střechy z oblých prejzů, terasy obsypané citronovníky a pomerančovníky v květináčích, červené zdi domů, kupole kostelů, kříže tyčící se na špicích zvonic. Díval se na město, přitisknutý k zábradlí na horním můstku, i ve chvíli, kdy zaoceánský parník vyplouval z přístavu. Motory běžící ve strojovně na maximální výkon vyvolávaly vibrace, které rozechvívaly pevnou kovovou konstrukci. Mohutný sloup černého dýmu vycházející ze dvou komínů špinil modré nebe. Palermo a pevnina se vzdalovaly a do vzduchu se s hlomozem zvedaly desítky racků, vyplašené ohlušujícím jekotem lodní sirény. Roccovi s blonďatými vlasy rozcuchanými větrem najednou bleskla hlavou překvapivá myšlenka. Jestli je na této lodi, jestli má novou příležitost, jestli je ještě naživu, tak za to vděčí otci, ač se to zdálo paradoxní. Vlastně mu daroval druhý život, před tolika lety, když se nechal zabít. Život za život, tvrdil don Mimí. Ovšem ve skutečnosti, říkal si Rocco, to byl život za smrt.

„Nakonec vám musím poděkovat, otče,“ zašeptal otočený směrem ke vzdálenému místu na předměstí Palerma. Nemohl je vidět, dobře je však znal. K malému hřbitůvku v Boccadifalcu.

Zatímco parník čeřil hladinu, doprovázený houfem delfínů, kteří předváděli akrobatické kousky, pasažéry třetí třídy vyzvali, aby sešli na třetí palubu. Tam je rozdělili do čtyř obrovských kajut, které páchly dezinfekcí a jediné zařízení představovaly tvrdé dřevěné pryčny.

Rocco si našel místo stranou a posadil se na poloprázdný papírový kufr.

Po úderu do hlavy mu ve spáncích stále tepala krev a na čele měl pod světlou kadeří obrovskou modřinu.

Rozhlédl se kolem sebe. Na tvářích ostatních pasažérů, tísnících se jeden vedle druhého, mohl číst prohru, zmatek, únavu, úlek z dobrodružství do neznáma. A také naději. Všechny přece na konci plavby čeká nový život. Cítil, jak se mu do srdce vkrádá radost, kterou už dlouho nezažil. A pousmál se.

Po dvou hodinách plavby bylo vidět, jak nějaký muž běží v předklonu k lodnímu okénku a snaží se je otevřít. Marně. Tak vyzvrátil obsah žaludku na podlahu. Objevil se námořník s kýblem a koštětem, uklidil nepořádek a potom ukázal cestujícím dveře, které vedly na spodní můstek.

„Blijte do moře. Ale ne proti větru.“

Za pár okamžiků se na úzkém můstku tísnili zvracející lidé. Rocco se však dál cítil skvěle.

Právě tehdy, když se kajuta téměř vyprázdnila, vzbudila jeho pozornost asi dvacetiletá dívka, divoká a hrdá kráska. Zdálo se, že cestuje sama. Jako on se stáhla do ústraní a ostatních si zjevně nevšímala. Seděla na zemi se sklopenou hlavou a tiskla k sobě raneček, patrně své jediné zavazadlo.

Rocco si pomyslel, že musí mít kuráž.

Vtom si všiml, že se k ní blíží asi třicetiletý muž úlisného vzhledu.

Rocco zachytil dívčin pohled. A došlo mu, že je vyděšená.

Muž se v doprovodu dvou dalších, kteří se však drželi víc stranou, s úšklebkem posadil vedle ní. Dívka se okamžitě snažila vstát. Jenže ji chytil za zápěstí a přiměl, aby zůstala sedět. Pokoušela se mu vykroutit, ale nepustil ji.

Jeden z pasažérů ho napomenul.

Otrava si poodhrnul sako a ukázal mu něco, co ho přimělo zmlknout.

Sklopil hlavu jako všichni, kteří se nacházeli poblíž.

Dva kumpáni se spokojeně křenili tomu, že vzbuzují strach.

Chlap natáhl ruku a dotkl se dívčina stehna. Odstrčila ji, zuby stisknuté.

Rocco viděl, že v očích jí stále sedí strach.

Muž ji k sobě přitáhl a se smíchem ji proti její vůli políbil.

Plivla mu do tváře.

Napřáhl ruku, jako by ji chtěl udeřit.

Rocco cítil, jak se mu do hlavy valí krev. Vyskočil a vmžiku byl u nich.

„Žere tě něco?“ vyštěkl agresivně třicátník.

Rocco ho sjel pohrdavým pohledem. Lomcoval jím vztek a zmítaly silné emoce. Zmocnil se ho slepý hněv, který ho ponoukal k tomu, aby dotěru zkopal. Zbil. Jako Minicuzzua. Seš zabiják jako tvůj táta, tvrdil don Mimí. A nezáleželo na tom, že i teď se chystá někomu ublížit ve jménu spravedlnosti. Zaplavila ho prudká nechuť k tomu muži, neboť ho nutil, aby si zadal s tou částí své povahy, kterou chtěl popřít.

„Tak co, šašku?“ vybafl na něj namyšlený třicátník. „Žere tě něco?“

„Ne,“ odsekl chladným, kousavým tónem. „Chtěl jsem ti poděkovat.“

„Za co?“ Trochu ho svými slovy vyvedl z míry.

„Kdybys ji neotravoval, tak bych si své sestřenice vůbec nevšiml.“

Chlapík mu věnoval jízlivý úsměv. „Hele, odpal, chlapečku. Teď si s tvou sestřenkou popovídám já. Až skončím, bude řada na tobě.“

Rocco ve zlomku vteřiny ztratil hlavu. S krví, která mu tepala ve spáncích, stiskl muži uši, až zasténal bolestí. Téměř ho zvedl ze země a odvlekl o dva metry dál. Sevřel dlaně v pěst, zatímco srdce mu v hrudi bušilo jak o závod. „Ty vypadni, a fofrem,“ zachraptěl.

Jen co se třicátník vzpamatoval z leknutí, odhrnul sako a sáhl po noži.

„Vytáhneš kudlu a vrazím ti ji do prdele,“ vyštěkl Rocco bez zaváhání, s šíleným svitem v očích.

„Hele, nemám chuť se prát,“ vyhrkl muž a jeho jistota se začínala hroutit.

Rocco na něj mlčky zíral. Byl ve střehu. Pasažéři kolem se zvedli a raději se vzdálili. Oba protivníci se měřili nevraživými pohledy.

„Nech to bejt. Vždyť je to pitomec,“ ozval se jeden z mužů, kteří třicátníka doprovázeli.

Zarazil se, pak se o krok přiblížil k Roccovi a výhružně zasyčel: „Pro teď to necháme plavat, chlapečku. Ale spi s otevřenejma očima, protože jen co je zavřeš, tak tě podříznu.“

Rocco se mu postavil tváří v tvář. Chytil ho za ruku, kterou by mohl sevřít nůž, a s obličejem staženým v úšklebku, jenž připomínal vrčení divokého zvířete, mu vpálil do tváře: „Já budu spát jako dudek, žvanile.

Takový jako ty žeru.“ A když vyčetl z očí svého protivníka podlost někoho, kdo je zvyklý bodat zezadu, nabyl jistoty, že ten červ by mu klidně prořízl hrdlo. Překonal nechuť k tomu, co se chystal udělat, a s vědomím, že to zapůsobí, dodal: „A budu spát dobře hlavně proto, že stačí, abys mi zkřivil vlásek, a don Mimí Zappacosta…“ Odmlčel se, neboť z překvapeného pohledu rivala vyčetl, že jeho strategie zabrala. „Znáš ho, ne?“ zeptal se s potměšilým úšklebkem.

Třicátník po vyslovení toho jména úplně ztratil půdu pod nohama.

„Kápo rajonu… Boccadifalco?“

„A Brancaccio. Přesně on,“ přikývl a dál mu svíral ruku. Zadíval se na něj s nuceným úsměvem a lehce ho plácl po tváři. Jako don Mimí jeho.

Samolibě. Jako by měl před sebou úplnou nicku. Cítil se mizerně, že používá to, co v životě nejvíc nesnášel, od čeho utíká. Obracel se mu žaludek z toho, že se chová jako mafián. Jenže to funguje. „Má mě v oblibě. A nechá tě podříznout jak podsvinče.“

Třicátník okamžitě zbledl a nahrbil se. „Já… nemohl jsem vědět, že…

jste muž cti… od dona Mimího,“ blekotal hlasem sevřeným strachem.

Rocco mu pustil ruku, znovu ho chytil za ucho a zakroutil, až muž vyjekl bolestí. „Mluv potichu,“ zasyčel. „Chceš, aby to na lodi všichni věděli? Kdybych si chtěl udělat reklamu, cestoval bych první třídou, a ne v tomhle chlívu.“

„Promiňte…,“ zamumlal ohromený třicátník.

Rocco mu pustil ucho. „A teď odprejskni,“ vypálil pohrdavě. „A drž jazyk za zuby.“

Muž vyšel z kajuty se sklopenou hlavou, ponížený a poražený, následovaný kumpány. Zamířil na spodní palubu, doprovázený pohledy ostatních cestujících.

Rocco si došel pro kufr a posadil se vedle dívky. Neoslovil ji, ani se na ni nepodíval. Vztek začal pomalu slábnout. Ale otřáslo to s ním. Když se ti vrazí do hlavy krev tvého otce, s blbostmi, které tě dřív napadaly, je konec a tobě spadne maska, řekl mu don Mimí. Dýchal zhluboka ve snaze se uklidnit.

„Já nepotřebuju ničí pomoc,“ ozvala se najednou dívka.

Překvapený Rocco se otočil. Měla hrdý pohled. Ale bála se, pomyslel si, a strach se jí dal vyčíst z černých očí hlubokých jak studna i teď. „Ano, to jsem viděl,“ usmál se a znovu odvrátil zrak. Je sama, napadlo ho. Jako já.

Uvnitř. Samota, kterou ničí přítomnost nezaplní.

„Podle mého to bude všude vytrubovat,“ zamumlala vzápětí.

„Tím jsem si jistej,“ odpověděl, aniž se na ni podíval. „Přesně to chci.

Tak budeme mít během plavby klid.“

Poprvé po tolika letech si Rosetta pomyslela, že jí muž nenahání strach.

Lišil se od všech ostatních. Nedívá se na ni, nechce navázat rozhovor.

Prostě ji bránil a nic za to nežádá. Na chvilku ji udivila myšlenka, že s těmi světlými vlasy je velmi pohledný. Zaplavila ji vlna nevole. Rychle odvrátila zrak. Po dlouhém tichu, jako by nedokázala přetrhnout pouto, které je pojilo, se zeptala: „Seš vážně mafián?“

„Ne.“

Znovu se na něho zadívala. Má pěkný profil. Masité rty. A oči černé jako smola. Jako ona. Oči tak tmavé, že se v nich nedá dohlédnout na dno. Oči, jaké mají jen Sicilané. Přišlo jí to k smíchu, téměř bezdůvodně, nebo snad proto, že na chvíli pocítila uvolnění. „Takže seš vlastně tlučhuba.“

Otočil se a věnoval jí přísný pohled. „Říkáš to, jako by to bylo horší než být mafián.“ A vážně dodal. „Není nic horšího než mafiáni.“

„Ale je,“ oponovala stejně vážně. Pohled se jí zakalil. „Šlechtici.

A hlavně baroni.“

Seděli pár centimetrů od sebe a v očích si vzájemně četli drsný příběh, bolestnou minulost. Žádný z nich neměl sebemenší úmysl o ní vyprávět, skrýt ji však nedokázali.

„No…,“ vysoukala ze sebe nakonec Rosetta, na rozpacích z pohledu, který se protáhl víc, než se slušelo, „každopádně… děkuju.“

„Není zač,“ odpověděl drsně.

„Já jsem Rosetta…“

„Rocco…,“ zahučel. A pocítil závan zmatku, neboť dívka měla příliš pronikavý pohled na to, aby ho vydržel a neoslabilo ho to. „Ne aby tě napadaly divný věci,“ pokračoval neurvale. „Nezajímáš mě. Jsem svobodnej a tak to taky zůstane. Nepotřebuju kouli u nohy.“

„Buď v klidu,“ odsekla hrdě Rosetta, dotčená jeho řečí jasnou jak facka.

„Taky nehledám pitomce, který by mi uvázal na krk smyčku.“ Posunula se o kus stranou a od té chvíle už nepromluvila.

I Rocco se uzavřel do mlčení.

Ani jeden však nedokázal nemyslet na toho druhého. Oba zaplavil hluboký údiv z toho, co v nich jejich nahodilé a zjevně obyčejné setkání vyvolalo. Oba se při nástupu na loď zapřísáhli, že budou silní. Věděli, že život, který je očekává, bude tvrdý, a nemohli si dovolit slabost. Pro nikoho. Jenže se stalo něco, co se vymklo jejich kontrole. Pohled, který trval déle, než se slušelo. Naboural křehkou rovnováhu, kterou si namáhavě budovali.

Pro tu slabost existovalo slovo. I pro příliš dlouhý pohled. Přitažlivost.

Příliš zavazující výraz pro dva samotáře jako oni. Pro dvě opuštěné duše,

které věděly, od čeho utíkají, netušily však, čemu jdou vstříc.

Jak plynuly hodiny, stávalo se ticho tak umíněné a nepřirozené, že oběma začalo připadat hlučnější než jakýkoliv rozhovor.

A to slovo, které v nitru nikdy nevyřkli, neboť se báli na něj jen pomyslet, je spojilo jim navzdory.
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„To už je Amerika?“ zeptala se Rosetta s nadějí v hlase námořníka na konci druhého dne plavby, když z paluby zahlédla, že se loď blíží ke skalnaté stěně.

„Jo, kéž by,“ zasmál se. „To je teprve Gibraltar.“

„Jak dlouho bude trvat cesta?“

„Minimálně dva týdny, jestli moře nebude moc bouřit. Tak se uklidni.“

Po návratu se posadila poblíž Rocca, ale ne úplně u něho. Byla v pokušení ho oslovit. Pokradmu se na něho podívala. A všimla si, že ji taky po očku pozoruje. Ale kousla se do rtu a nepromluvila.

A stejně tak Rocco.

Po pár hodinách na sebe narazili ve frontě v jídelně třetí třídy. Rosetta vytušila, že stojí za ní.

Rocco se díval na dlouhé havraní vlasy, které si rozpustila. Krásně se leskly v záři slunečního paprsku, který si razil cestu lodním okénkem.

Oba si vzali svou porci a odnesli si misku do kajuty.

Jedli pomalu a poslouchali cinkání lžíce toho druhého narážející na kovovou stěnu misky.

Když dojedli, Rosetta vstala, aby odnesla nádobí do jídelny.

„Počkej, odnesu ti ji.“ Rocco natáhl ruku, aby vzal misku. Jejich prsty se dotkly. Rychle. Nečekaně.

„Ne,“ vyhrkla až moc důrazně a ucukla.

„No jo, já zapomněl.“ Rocco se zvedl. „Seš ta, co nepotřebuje ničí pomoc.“

„A ty zase netoužíš po kouli u nohy,“ odsekla Rosetta.

Znovu si po dvou dnech, kdy předstírali, že se vzájemně ignorují, hleděli do očí. A opět to trvalo déle, než se slušelo. Ve vzduchu se zatetelilo vzrušení, které nedokázali potlačit.

„Co chceš?“ zeptal se Rocco, aby přerušil vzájemné okouzlení.

„Abys uhnul a nechal mě projít,“ odpověděla Rosetta se vztyčenou hlavou.

Rocco se odtáhl a šel za ní, aby odevzdal misku. I když neznal její příběh, byl si jistý, že také před něčím utíká. Nebo před někým. Svou přítomností na lodi – žena a sama – se snaží vzepřít špatnému osudu, možná. Nebo minulosti, nad níž si přeje udělat kříž.

Po návratu do kajuty se vyhýbali vzájemným pohledům a nepromluvili na sebe. Neustále však na sebe mysleli.

Pátý den plavby vešel do kajuty kvapně muž a zamířil ke skupině cestujících. Něco jim horlivě vykládal.

„Co se děje?“ zeptal se ho Rocco.

„Obcházejí všechny kajuty třetí třídy a hledají nějakou ženu. Kapitán osobně.“

Rosettě přeběhl mráz po zádech. Vzala šál a omotala si ho kolem hlavy.

Rocco se na ni zadíval. „Hledají tebe?“ Neodpověděla.

„Uteč odsud. Schovej se!“ vyhrkl.

Vtom vešel do kajuty kapitán, mohutný muž s velkými zakroucenými kníry, doprovázený dvěma důstojníky a třemi námořníky. V ruce držel list papíru.

„Ticho, prosím,“ požádal, aby zarazil mumlání, které následovalo po jejich příchodu. Pohledem přejel přítomné. „Kdo z vás je Rosetta Tricarico?“

Rocco si všiml, že se Rosetta pod šálem úplně nahrbila.

„Ostatní kajuty jsme už zkontrolovali,“ pokračoval kapitán. „Takže osoba, kterou hledáme, musí být zde. Kdo z vás je Rosetta Tricarico?“

Ani se nehnula.

Rocco těkal pohledem po ostatních pasažérech. Všichni se upřeně dívali na kapitána. Pouze Rosetta nepřirozeně klopila hlavu. Takhle tě seberou, pomyslel si. Ale nemohl nic dělat, neboť vtom si jí všiml i kapitán.

„Hej, ty tam!“ Zamířil k ní s důstojníky a námořníky v patách.

Rocco se zvedl a postavil se mezi ně a Rosettu. „Proč tu ženu hledáte?“

Kapitán ho obešel a zastavil se u Rosetty. „Jsi Rosetta Tricarico?“ zeptal se, i když odpověď už znal.

„Co si přejete?“ odpověděla a sundala si šál. Rocco viděl, že je vyděšená.

„Jsi Rosetta Tricarico?“ opakoval kapitán.

„Ano.“

„Vstaň.“ Zvedla se.

Rocco si všiml, že i přes vypjatou situaci si zachovala hrdý pohled.

Měla strach – a kdo by ho neměl –, ale dokázala si udržet důstojnost.

Zasloužila si jeho obdiv. Musí to být žena, která se brzy naučila spoléhat sama na sebe. I to mají společné.

„Rosetto Tricarico,“ prohlásil kapitán v napjatém tichu, které se rozhostilo, „jménem Jeho Veličenstva Viktora Emanuela Třetího, italského krále, tě prohlašuji za zatčenou.“

Mezi pasažéry to zašumělo překvapením.

Rocco se k ní obrátil, ohromený stejně jako ostatní. Rosettě se roztřásla kolena. Zavrávorala.

Rocco ji chtěl uchopit za paži, aby ji podepřel, ale kvapně ucukla.

„Na základě pravomocí svěřených mi námořními pravidly a toho, že toto plavidlo je beze vší pochybnosti svrchovaným italským územím dle platných zákonů,“ pokračoval obřadně kapitán, „budeš zadržena a umístěna v cele až do našeho příjezdu do Buenos Aires. Tam budeš předána konzulárnímu úřadu Italského království, který vyřídí veškeré náležitosti nutné pro tvůj návrat do vlasti, kde budeš souzena za pokus o vraždu barona Rivalty z Neroli.“

Znenadání si uvědomila, že se jí hroutí celý svět. Její sen skončil dřív, než vůbec začal. „Ne!“ vyjekla. A i když to nemělo sebemenší smysl, pokusila se o útěk.

„Zastavte ji!“ nařídil kapitán.

Dva námořníci ji okamžitě znehybněli.

„To prase mě nechalo znásilnit!“ vykřikla rozzuřeně Rosetta a snažila se jim vykroutit.

„Až se vrátíš do vlasti…,“ spustil kapitán.

„Sám mě chtěl zneuctít!“ pokračovala v panice. Oči jí zalily slzy frustrace. „Bránila jsem se! Ukradl mi půdu! Svině!“

„Tak to by stačilo!“ zarazil ji kapitán a s přísným pohledem dodal:

„Jsi obviněná i z krádeže. V telegramu od četníků stojí, že jsi odcizila čtrnáct set lir.“

„To není pravda. Lže!“

„Stačí!“ opakoval kapitán. „Spravedlnost zjistí, kdo z vás dvou lže.“

„Slovo barona proti tvrzení chudýho děvčete?“ vložil se do toho důrazně Rocco. „Tomu ani vy sám nevěříte!“

„A ty jsi kdo?“

„Někdo, kdo si myslí, že je to od vás pěkný svinstvo.“

„Kroť se ve výrazech, mládenče, jestli taky nechceš skončit v cele.“

Kapitán se obrátil na Rosettu. „Provedeme osobní prohlídku. Jestli ty peníze najdeme, zabavíme je. Kde máš zavazadla?“ Podíval se na podlahu a uviděl raneček. „Je tvůj?“

Rocco si všiml, že Rosetta zbledla. „Ne, můj,“ vychrlil pohotově. Vzal raneček do ruky a zadíval se kapitánovi do očí.

„Odveďte ji do cely!“ nařídil kapitán námořníkům.

„Prosím vás… ne…,“ mumlala Rosetta zlomeně.

Kapitán zavrtěl hlavou. „Palermští četníci našli tvé jméno v seznamu cestujících. Kdybych tě nevzal do vazby, dopustil bych se trestného činu.“

„Jsme uprostřed oceánu,“ naléhala zoufale Rosetta. „Kam bych vám mohla utéct?“

Znovu zakroutil hlavou. „Je mi to líto,“ pronesl lidštějším tónem.

Pokynul námořníkům a rozhodným krokem zamířil k východu z kajuty.

„Pojďme!“ nařídil jeden z námořníků.

Rosetta se otočila k Roccovi. A podívala se na svůj raneček. Přikývl.

Potom ji odvedli k vazebním celám.

Rocco pohledem sledoval sklíčenou Rosettu, jak se sotva vleče, dokud mu nezmizela z očí. Když se otočil, všiml si, že všichni pasažéři se na něj upřeně dívají. „Kurva, tady není nic k vidění!“ zasyčel výhružně.

Strčil Rosettin raneček do svého kufru, sedl si na něj a sklopil hlavu.

Rozrušilo ho, co v záchvatu zoufalství křičela. Ukradli jí půdu. Zneuctili ji, což u ženy mohlo znamenat jediné. Teď chápal, proč mu řekla, že šlechtici, a hlavně baroni, jsou horší než mafiáni. Ale čím se vlastně od sebe liší šlechtici a mafiáni? Patří ke stejné hanebné rase, napadlo ho v záchvatu vzteku. Jsou přesvědčení, že pro své svinské potěšení se mohou na chudých lidech dopustit jakékoliv ohavnosti, jistí si beztrestností.

A chápal i to, proč měla Rosetta tak vyděšený pohled, když ji obtěžoval ten třicátník. A došlo mu, jak jsou si podobní. Že jejich rozdílné osobní příběhy jsou ve skutečnosti stejným osudem, napsaným a režírovaným nespravedlností jejich země.

Tu noc nezamhouřil oko. Myslel na Rosettu, opuštěnější než jindy za chladnými mřížemi cely.

Druhý den ráno šel za třicátníkem a vybafl na něho: „To je můj kufr.

Sedni si vedle něj a hlídej ho jako pes. Jestli něco zmizí nebo zjistím, že ses v něm přehraboval, hodím tě do moře. Jasný?“

„Ano, pane,“ ochotně přitakal muž.

Rocco se k němu obrátil zády a zamířil do první třídy, pětilirovou bankovku v ruce.

Za necelou půlhodinu díky další bankovce dostal povolení navštívit Rosettu.

Seděla na dřevěné pryčně s hnědou přikrývkou složenou místo matrace, obličej v dlaních. Jak ho slyšela přicházet, zvedla hlavu.

Mlčky ji sledoval, v ruce dva bílé talíře. Na obou velký kus dortu ze dvou vrstev měkoučkého piškotu, zdobeného šlehačkou a lesklou čokoládovou polevou.

Sklopila oči a začervenala se. Teď všichni vědí, že jsem uvnitř pošpiněná, pomyslela si zahanbeně. „Co chceš?“ obořila se na Rocca.

„Nepotřebuju tvůj soucit.“

Sedl si na zem na druhé straně mříží. Prostrčil jimi talíř, opatrně, aby nevyklopil dort, a postavil ho na kovovou podlahu cely. „No, já nemám nikoho, s kým bych mohl slavit.“

„A ty máš co?“ zeptala se.

„Dnes je pátého října. Mám narozeniny.“ Mlčela.

„A co se toho druhýho týče, můžeš být klidná. Tvý věci jsou u mě v bezpečí.“

Rosetta se neznatelně usmála.

„Nechceš si dát kousek dortu? Je z první třídy.“

„Kdes ho sehnal?“

„Každý den přebejvá spousta jídla. V první i třetí třídě, bez rozdílu.

Všichni krmí rybičky.“ Maličko se usmála.

„Zdá se, že ty a já jsme jediný, komu není špatně.“ Rosettin úsměv se prohloubil.

„No? Dáš si, nebo ne?“

Zvedla oči. Rocco se na ni mile usmíval. Do čela mu padala blonďatá kadeř a zakrývala obrovskou modřinu, které si okamžitě všimla.

„Každopádně dneska je šestého, ne pátého.“

„Vážně?“

„Nemáš narozeniny, že ne?“

„Co na tom záleží?“

„Tak máš, nebo nemáš?“ Pokrčil rameny. „Ne.“

„Tak vidíš, že seš tlučhuba,“ zasmála se.

„Lepší než být mafián nebo baron.“

„Ano…,“ zamumlala. Pomalu se posadila kousek od mříží před talíř s dortem. Ponořila prst do šlehačky a olízla ho.

„Chutná?“

Přikývla a nesměle zvedla hluboké černé oči zarudlé od proplakané noci, až se setkaly s jeho pohledem. „Všechno nejlepší k narozeninám.“
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Jen co motory lodi zhasly a kovové stěny se přestaly třást, Ráchel se přitiskla k Tamar.

„Jsme na místě?“ zeptala se potichu.

„Ano.“

I ostatní dívky od námořníků věděly, že toho dne doplují do Buenos Aires, a čekaly se zatajeným dechem.

Panovalo naprosté ticho. Jako by se zastavil čas.

Ráchel se ještě víc přitulila k Tamar, která po smrti Kailah prošla podivuhodnou proměnou a starala se o ni jako starší sestra. Aroganci a namyšlenost nahradil trochu neohrabaný, ale ochranářský postoj.

„Co se teď bude dít?“ zeptala se Ráchel.

„Nemám tušení,“ odpověděla ustaraně Tamar. Rozcuchala jí neupravenou hřívu vlasů. „Ježoure.“

Ráchel se lehounce usmála. Už si na svou přezdívku zvykla. Teď byla výrazem náklonnosti.

Nejméně půl hodiny nikdo nepromluvil. Konečně se ozvalo skřípění vnějšího zámku a vrata se otevřela.

Jako první pronikl dovnitř závan teplého, vlhkého vzduchu.

„Pojďte za mnou!“ nařídil Amos, který se objevil ve dveřích. „A žádné scény, jinak to pro vás bude horší.“ Mávl rukou. „Do řady, dělejte!“

Děvčata se seřadila na palubě za pozorného Amosova dohledu. Potom je pokradmu odvedli z lodi.

„Je tu teplo,“ poznamenal kdosi.

„Prý je tady svět obrácený,“ přidala se další dívka. „Je tu léto, když je u nás zima.“

„Ticho!“ zavrčel jeden z Amosových mužů.

Když Ráchel scházela po lávce s otcovou knihou v ruce, rozhlížela se po novém světě, který se před ní objevil. Obloha byla temně šedá, černá a modrofialová, podobná barvě modřin, které měla děvčata po těle.

Opuchlé nebe. Jako by někdo zbil samotného Hospodina, pomyslela si.

Zmocnil se jí zmatek a stiskla Tamařinu ruku. Hned nato vykulila oči překvapením. Před ní se tyčila velká budova ze dřeva a cihel, která připomínala zámek. Na fasádě stálo:  Hotel de Inmigrantes. O kus dál zahlédla obrovskou hradbu staveb, která jí vyrazila dech, až se jí zatočila hlava. Vyrostla v nuzné vesnici a byla zvyklá jen na nekonečná pole spálená mrazem, a podivuhodná přehlídka honosných paláců, které spolu vzájemně soupeřily, jí na chvíli dala zapomenout na obavy z vlastního osudu.

„Podívej se…,“ zašeptala kamarádce.

A Tamar, se stejným údivem v hlase, oči také vykulené, jen prostě přisvědčila: „Ano.“

„Hněte sebou, sakra!“ zavrčel Amos na děvčata, která se opozdila, ohromená tím, co vidí.

Ráchel si všimla, že o kus dál kotví další loď, o dost větší. Hrnuly se z ní davy lidí.

„Tudy,“ vyštěkl Amos panovačně a ukázal na přístavek vedle hlavní budovy, do níž proudili pasažéři z druhé lodi.

„Ty sem nikdo nenutil jezdit. Jsou svobodní,“ zasyčela Tamar. Když položila nohu na molo, lehce s Ráchel cukla. „Pojď, neotáčej se,“

zašeptala.

„Utečeme?“ vyhrkla rozrušená Ráchel.

„Ticho, ježoure.“ Tamar vybočila z řady a snažila se přidat k pasažérům z druhé lodi.

„Kampak, kampak?“ zašklebil se Amos. Uchopil Tamar za paži, zkroutil ji za zády, až zasténala, a strkal ji do budovy vedle oficiálního  Hotel de Inmigrantes.

Jakmile byla všechna děvčata uvnitř, jeden z Amosových mužů zavřel dveře a postavil se před ně, aby zablokoval východ.

Na schodech podél levé stěny zřízenec právě otáčel ručně kalendář.

„26 de octubre 1912,“ přečetla nahlas Ráchel.

Octubre je říjen a plavba trvala téměř tři týdny, spočítala rychle. Tři týdny násilí a hrůzy. Tři týdny, které pro každou z nich trvaly jako celý, neutěšený život.

Její pozornost brzy přitáhla skleněná stěna po její pravici, přes niž viděla obrovskou místnost, kam mířili pasažéři z druhé lodi. Někteří z nich, elegantně oblečení, měli přednost před ostatními, strážníci je uctivě zdravili a imigrační úředníci s nimi zacházeli zdvořile. Do ostatních – a Ráchel se zdálo, že jde výhradně o muže – neomaleně strkali a stavěli je do řady.

Náhle v tom chaosu zahlédla dívku v prostých černých šatech, krasavici s hrdým výrazem, i když měla oči opuchlé pláčem, doprovázenou dvěma námořníky, kteří ji předali policistům. Odvedli ji do rohu, posadili a postavili se vedle ní.

„Může prvá,“ ozval se kostrbatý jidiš. Ráchel se otočila.

Na opačném konci místnosti zahlédla úředníka s navoskovanými, nahoru zatočenými kníry. Seděl za stolem, na kterém se vršil stoh formulářů a ležela tam kniha tlustá jako bible. Prohlížel si dívky oplzlým pohledem.

Amos, který stál vedle něho, pokynul první, aby popošla blíž. Přelétl pár listů plných razítek, které držel v ruce, jeden vybral a podal ho úředníkovi.

Mezitím lékař v bílém plášti s prodřeným límečkem, se stetoskopem a podivnou věcí na hlavě, která vypadala jako kovový disk s otvorem uprostřed, přistoupil k dívce, kterou zavolali, a zběžně jí prohlédl dásně a oči. Přikývl směrem k úředníkovi a věnoval se prohlídce další.

Ráchel připomínal chovatele na výstavě dobytka.

„Děvčata jsou v dobrém zdravotním stavu , “ prohlásil Amos španělsky.

„Věřím, že jo,“ odpověděl lékař. „Ale musím je prohlédnout, žide.“

Ráchel zvědavě poslouchala melodické zvuky nového, nesrozumitelného jazyka, tak odlišné od tvrdých tónů jidiš a měkké ruštiny.

„Všechny jsou to  planchadores?“ zeptal se stroze úředník s podivným přízvukem.

„Ano, kvalifikované žehlířky,“ přikývl Amos pobaveně.

Úředník si nakroutil knír. „To bych k vám měl zajít dřív, než budou moc opotřebované,“ zasmál se oplzle.

„Určitě,“ přitakal Amos a plácl ho přes rameno. „Naše  tintorie mají pro tebe pořád otevřeno.“

Muž vzal knihu a zapsal první dívku. Ihned poté naškrábal na kus papíru cifru.

Ráchel si všimla, že se Amos zamračil.

„Tak opatrně,“ zarazil úředníka. „Než projdou všechny, tak ti tímhle tempem budu dlužit patnáct set pesos.“

Úředník přelétl pohledem děvčata stojící v řadě. „Minimálně,“ utrousil klidně.

„To je zlodějna!“ vybuchl Amos.

Muž vyskočil, brunátný ve tváři. „Tak běž vedle.“ Sebral povolení na první pohled opatřená razítky ruských a německých úřadů, která ovšem Amos pečlivě zfalšoval. „A ukaž jim tohle!“ mával jimi Amosovi před nosem. „Uvidíme, jestli s těmi cáry papíru všechny ty nezletilý pustí!

Myslíš, že nevím, že nejsou pravý? Máš mě za idiota?“

„Amigo… amigo…,“ chlácholil ho rychle Amos. „Proč se rozčiluješ?

Nechtěl jsem…“

„I na tý největší ošklivce vyděláš patnáct stovek, když ji prodáš kumpánům do bordelu,“ pokračoval úředník a vyhodil povolení do vzduchu.

„Seš milionář, a chceš dělat dusno pro pár drobnejch?“

„Amigo…“

„Hovno  amigo!“ vybuchl muž, úplně brunátný ve tváři. „Nesnaž se mě podfouknout, jinak špatně skončíš. Moc špatně.“

„Hele, tak ti dám dva tisíce a přestaň křičet.“

Úředník se na něho mlčky zadíval. Zjevně ho ta slova uklidnila.

Posadil se. „Vy žiďáci…,“ zamumlal. Nato nevrle dodal: „Další.“

Když přišla řada na Tamar, věnoval jí obdivný pohled. „Vidíš?“ obrátil se na Amose. „Za takový luxusní zboží bys měl zaplatit dvojnásobek. Já jsem ale poctivec, a tak mi za všechny dáš stejně.“

Amos ukázal na Ráchel, která stála za Tamar. „No, v tom případě bych za tuhle měl zaplatit polovinu,“ žertoval.

Úředník se podíval na kostnaté tělíčko, které měl před sebou, dlouhý, špičatý, téměř mužský nos, hřívu rozcuchaných vlasů, hrudník plochý jak ohoblované prkno, a zasmál se. Potom začal přepisovat do knihy Tamařiny údaje.

Zahanbená Ráchel zrudla jak pivoňka.

„Co je to za lidi za tou stěnou?“ vyzvídal Amos.

„Taliáni. Asi padesát cestujících první třídy, pracháči, a odhadem sedm stovek chudáků ze třetí. A z těch bude tak třicet žen. Zbytek chlapi, jako obvykle.“ Zadíval se na Amose. „Všechno zákazníci tvých bordelů, lakomý žiďáku,“ křenil se.

I Amos se zasmál. Ukázal prstem a hvízdl. „A támhleta? Skutečná krasavice.“

Ráchel se otočila a viděla, že ukazuje na černovlásku, která seděla stranou, hlídaná dvěma policisty.

„Hele, tu vynechej. Pošlou ji zpátky do Itálie.“

„Je nemocná?“

„Ne. Měla někoho zavraždit nebo tak.“

Amos znovu hvízdl. „Je tak pěkná, že si zaslouží milost.“

„I tvá kráska by si zasloužila milost,“ ozvalo se ve dveřích. Amos a úředník se otočili.

Hlas patřil asi třicetiletému mladíkovi štíhlé, pružné postavy, se širokým úsměvem na tváři. Měl trochu baňatý nos a sympatický výraz.

Kaštanové vlasy se špičkami zesvětlenými sluncem se kadeřily v měkkých vlnách. Hubený obličej byl téměř bez vousů, jen s drobným stínem na bradě a nad horním rtem. Vypadá přitažlivě, žádný hrubián jako Amos, pomyslela si Ráchel. Ani pohled neměl tak zlý. Na sobě dvouřadové sako šeříkové barvy z lehkého lesklého hedvábí, které mu padlo jak ulité.

„Zmiz, Francési,“ vybuchl Amos. „Pro tebe tady nic není.“ Mladík vešel dovnitř.

Ráchel si všimla, že se pohybuje s grácií, ne však afektovaně. A napadlo ji, že je vážně pohledný.

„Za tohle děvče ti jsem ochotný dát dva a půl tisíce pesos,“ ukázal na Tamar.

„Není na prodej,“ odsekl Amos.

„Pro tebe a tvý zasraný kunčofty jí je škoda. Za pár let ji zničíš čísly za pět pesos. Budeš ji ždímat, dokud ji nezabiješ,“ pokračoval Francés.

„Už teď je samá modřina. Znám tvoje metody. Pro tebe je jí škoda. Já bych jí prodloužil kariéru, najmul bych pěknou  casitu a…“

„Vypadni!“ zavrčel Amos.

Francés pokrčil rameny, elegantně se otočil kolem své osy jako tanečník a zamířil k východu. „Rozmysli si to,  polák. Můžu jít až na tři a půl tisíce.

Víš, kde mě najdeš. Jsem pořád v  Bleššét.“

„Jdi do prdele, Francési!“

Ráchel zaslechla mladíkův smích. Po chvíli si všimla, že se objevil ve vedlejším sále imigračního úřadu. Zjevně se vyptával na dívku, kterou hlídali strážníci.

Bez úspěchu.

Mezitím úředník zapsal údaje Tamar a pokynul Ráchel, aby přistoupila blíž. „A tahle bude dělat co?“

„To nech být.“ Amos pokrčil rameny.

„Jméno?“ zeptal se muž Ráchel.

„Ráchel Bücherbaum.“

 „Raquel…“

„Takhle se to nepíše,“ přerušila ho.

„Hele, neser se do toho,“ okřikl ji Amos. „Teď seš v Buenos Aires a jmenuješ se Raquel, po španělsku.“

„Bücherbaum…,“ odříkával úředník s perem zdviženým do vzduchu.

„Neznamená to  árbol de los libros?“

„Jak to mám, kurva, vědět?“ zasmál se Amos. „Za koho mě máš, za tlumočníka?“

Muž se zadíval na Ráchel. „Raquel Baum, zkrátíme to.“

„Ne,“ ohradila se. „Já jsem Ráchel Bücherbaum.“

Amos ji prudce pleskl dlaní přes ústa. „Seš Raquel Baum. A budeš dělat, co se ti řekne. Jasný?“

Vydržela jeho pohled, v nitru však byla vyděšená k smrti. V puse cítila pachuť krve.

„Takže jak se jmenuješ?“

„Raquel… Baum.“

„Vyřešeno,“ zasmál se úředník a nakroutil si knír. „Taky žehlířka?“

Amos přikývl. „Ta opravdu. Co jinýho by mohla dělat?“

„Dobře. Raquel Baum. Povolání, skutečně žehlířka,“ prohodil úředník a vyplnil vstupní doklad. „Kde bude bydlet?“

„Avenida Junín.“

„V  Chorizu?“

„Ano.“

„Avenida Junín, prádelna  Chorizo…“ Podíval se na Ráchel. „Víš, co znamená  chorizo?“

Zavrtěla hlavou.

„Klobása,“ zasmál se zlomyslně úředník. „Mleté maso.“ Ráchel cítila, jak jí po zádech běhá mráz.





15

„Připomínají krávy přihnaný z pampy na jatka,“ poznamenal jeden z mužů střežících dlouhou řadu přistěhovalců, kteří trpělivě čekali, až na ně přijde řada.

„Jenže krávy neukazujou pas,“ přisadil si jiný. Pár lidí se zasmálo.

„Vy umíte italsky?“ zeptal se udiveně Rocco, který stál ve frontě s ostatními.

„Tady všichni mluví italsky,“ odpověděl jeden ze strážců. Namířil prst na staříka vpředu, který se již posunul ke stolu imigračních úředníků.

„Kam si myslí, že ho pošlou, blbec.“ Otočil se ke kolegovi. „Vsadíme se?“

Druhý muž pokrčil rameny. „Prosím tě, jaký sázení? Ten přece nikdy neprojde.“

Rocco se zadíval na staříka, který podával pas imigračním úředníkům.

Vypadal ošuntěle, kalhoty na kolenou ošoupané, sako příliš teplé na podnebí v Buenos Aires, obličej spálený sluncem a zbrázděný hlubokými vráskami. Všiml si ho už během plavby. Působil odpudivě, neustále žvýkal tabákové listy, plival tmavé, husté sliny a klel.

Úředníci rozhodně zavrtěli hlavou. Nevzali si pas, který jim stařík podával, a pokynuli poblíž stojícímu policistovi.

„Je moc starý. Pošlou ho zpátky. Už mu to řekli v Palermu,“ zamumlal nemilosrdně někdo z řady.

„Nepotřebujeme lidi na konci života.“ Strážce se otočil na imigranty ve frontě. „Jestli jste to ještě nepochopili, tady budujeme nový svět.“

Když stařík procházel kolem, eskortovaný policistou, Rocco se na něho podíval. Tiše plakal jako malé dítě. Rocco ho sledoval pohledem, až narazil na černé oči, plné bolesti. Oči Rosetty. Dlouho se na sebe dívali.

Po první návštěvě, kdy jí přinesl dort, už ho k ní nepustili. Povedlo se mu s ní prohodit pár slov až toho dne ráno při odchodu z lodi.

„Podruhé mě srazili na kolena,“ zamumlala temně. „Tentokrát už se nezvednu.“

Dobře věděl, na co naráží. Pošlou ji zpátky do Itálie. Beznadějná záležitost. V nejlepším případě stráví spoustu let ve vězení. V nejhorším ji baron nechá zabít. Tak či onak, její život je u konce. V pouhých dvaceti letech.

Je na ní něco mimořádného, napadlo Rocca. I teď, poražená a pokořená, dokázala ze sebe vykřesat hrdý pohled. A znovu si pomyslel, že ještě nikdy nepocítil tak silnou přitažlivost, i když k ničemu nedošlo. Tedy pokud žvásty o spřízněných duších mají nějaký smysl.

Zvedl kufr s tázavým pohledem. Měl její peníze. Věděl, že je neukradla.

Šlo o almužnu, za kterou se baron zmocnil její půdy. Jenže v trestním oznámení uvedl, že mu je odcizila. „Co mám udělat?“ zašeptal.

Zavrtěla hlavou a pokrčila rameny. Kdyby jí peníze vrátil, okamžitě by jí je zabavili.

Roccovi se zdálo, že říká: Nech si je. A cítil, jak s ním lomcuje vztek.

„Ne, kruci!“ vykřikl nahlas.

„No, qué?“ zeptal se imigrační úředník, před kterým stanul, vláčený proudem lidí.

Rocco mu podal doklady.

„Ya tienes un trabajo?“

„Co? Nerozumím…“

„Máš práci?“

„Jsem automechanik.“

„Mecánico,“ řekl úředník nahlas a zapsal to do knihy. „ Y donde?  Kde?“

„To ještě nevím… musím…“

„Entiendo,“ přerušil ho úředník. Přeškrtl, co právě napsal. „Ne automechanik.  Sin empleo. Nezaměstnaný.“

„Es ella?“ zeptal se v tom okamžiku hlas po jejich levici.

Rocco se otočil a uviděl vedle sebe muže s pěstěnou bradkou v dokonale padnoucím šedém dvouřadovém obleku. Ukazoval na Rosettu. Za ním stál skromněji oděný obrovitý muž s tupým výrazem ve tváři.

„Jsem vicekonzul Maraini,“ představil se muž v obleku.

„Výborně . “ Úředník mu podal Rosettiny doklady. „Takže vám můžeme zadrženou předat.“

Vicekonzul papíry zkontroloval. „Rosetta Tricarico,“ konstatoval suše.

Otočil se k hromotlukovi, který ho doprovázel, a italsky mu nařídil.

„Ujmi se jí.“ Když viděl, že muž sahá pro pouta, která měl za opaskem, dodal: „Není třeba. Je to jen žena.“ Podepsal dokument, který mu podal úředník, a zamířil k Rosettě.

„Kam ji odvedou?“ zeptal se Rocco úředníka.

„Na italské vyslanectví a potom ji pošlou domů.“ Rocco viděl, jak hromotluk uchopil Rosettu za paži.

Vzal si své vstupní vízum a vyrazil k východu, kde se neustále tlačily davy lidí. Pořád se otáčel po Rosettě. Všiml si, že i ona ho hledá očima.

A věděl, na co myslí, že je se vším konec.

Ne, řekl si v duchu a sevřel ruce v pěst. Ne.

Rozhlédl se kolem sebe. Uviděl třicátníka, který obtěžoval Rosettu, jak tlachá se svými kumpány. Znovu pocítil závan nevole, který ho poprvé přepadl, když s tím mužem měl co dočinění a snížil se k tomu, že se vydával za mafiána. Jenže to zafungovalo. A i když mafii nesnášel ze všeho nejvíc, pomyslel si, že by mu to mohlo znovu projít. Rozhodl se jednat. Chytil třicátníka za paži a pošeptal mu: „Chceš získat uznání dona Mimího Zappacosty?“

Muž na něho tupě zíral.

„Není moc času na přemýšlení,“ dorážel Rocco. „Ano, nebo ne?“

„Co mám udělat?“

Rocco se otočil. Špatně oblečený hromotluk strkal Rosettu a s námahou si razil cestu mezi pasažéry, kteří stále čekali na vízum. Za nimi kráčel elegán v obleku, vzpřímený, jako by polkl pravítko, ve tváři nesympatický, pohrdavý výraz. Trojice postupovala pomalu kupředu.

„Až ti dám pokyn, vyvoláš rvačku. Prostě někomu jednu ubal.“ Muž zjevně váhal.

„Tvá zkouška. Tvá  chiamata, “ naléhal Rocco. „Jestli ji zvládneš, udělám z tebe muže cti.“

„Jsem připravenej,“ přisvědčil třicátník. Ta vyhlídka ho zjevně nadchla.

Když se vicekonzul, obr a Rosetta ocitli krok od nich, Rocco vykřikl:

„Teď!“ Nato praštil pěstí chudáka, který stál vedle něj, a strčil ho směrem k hromotlukovi. Třicátník s kumpány se okamžitě zapojil do pranice. Vmžiku se deset lidí mlátilo hlava nehlava a davem se prodírali policisté, aby je umravnili.

Rocco se vrhl na obra, vyvedeného z míry mužem, který na něho upadl, a poslal ho k zemi dobře mířeným úderem pěstí. Zatímco se zvedal, vrhli se na něho další dva. Vřava se šířila, aniž by někdo věděl, proč k ní došlo.

Vyplašený vicekonzul uskočil dozadu ve snaze dostat se z prekérní situace.

Rocco chytil Rosettu za ruku a přitáhl ji k sobě. „Poběž!“ Ohromená Rosetta zakopla, ale udržela se na nohou a utíkala za Roccem, který ji táhl ven.

„Chyťte ji!“ zařval vicekonzul.

Jenže v tu chvíli po něm skočil třicátník, kterému došlo, co má Rocco za lubem, srazil ho k zemi a umlčel.

Rocco rychle doběhl k východu z  Hotel de Inmigrantes, zatímco několik policistů, kteří se vzpamatovali z překvapení, se pustilo do pronásledování. Byli jen tři, ostatní se snažili obušky uklidnit horké hlavy.

Rocco zahnul vpravo a hned nato vlevo. Rosetta nedokázala na nic myslet. Jen běžela.

Jakmile zabočili do postranní uličky, hodil Rocco kufr za dvě popelnice.

Za rohem bylo slyšet blížící se policisty. Rocco chytil Rosettu a přitlačil ji ke zdi. Pak ji objal a políbil.

Snažila se ho odstrčit.

„Nehýbej se!“ sykl naléhavě, ne však agresivně. Pevně ji držel a tiskl své rty na její.

Okamžitě se dovtípila, co má v úmyslu. Poldové pátrají po dvou uprchlících, ne po dvojici ve víru vášně. Objala ho kolem zad, hubených a svalnatých. Překvapilo ji, jak horké má rty.

Slyšela, jak se policisté blíží a zpomalují, možná se na ně dívají a potom pokračují dál. Nedokázala však myslet na nic jiného než na příjemné teplo Roccových rtů. Zatímco ji k sobě tiskl a hladil záda a krk, uvědomila si, jak se bez odporu poddává jeho polibku. Rty se jí rozevřely, mimoděk, jako by to nezáviselo na její vůli. A pomalu, poprvé v životě, se cítila být vtahována do víru touhy. Srdce se jí rozbušilo. Zdálo se, že se na tom polibku podílí celé její tělo.

Jen co se Rocco dotkl rty jejích úst, projel jím prudký záchvěv připomínající elektrický výboj. Překvapení mu málem vyrazilo dech.

Pověsil se jí na záda, jako by potřeboval oporu, aby neupadl. Vnímal, jak měkkou, sametovou má kůži v místě, kde se jí rozepnul knoflík. Přejel jí rukou do týlu, vsunul prsty do černých lesklých vlasů a vášnivě ji přitáhl k sobě, zatímco se mu po těle rozlévalo horko.

Rosetta se nevyděsila, ani se nebránila. I jí se vše v břiše svíralo a zaplavená vlnou touhy mu zaryla nehty do zad, neschopná uvažovat.

Z jeho rtů cítila chutě jejich země, sůl, kapary, oregano, pistácie, rajčata sušená na slunci. A jak se polibek stával stále smyslnějším, také sladkost fíků a mandlové pasty, která se jí rozpouštěla v ústech.

Nemohl pochopit, co se to s ním děje. Točila se mu hlava. Ocitl se v jiném světě.

I Rosetta jako by už nebyla tam, nýbrž na místě, které neexistovalo pro nikoho jiného jen pro ně dva.

Snad z potřeby se ujistit, že se to skutečně děje, se na sebe podívali, ne že by chtěli zkontrolovat, zda jsou policisté skutečně pryč. Proto nechali polibek odeznít, pomalu, ani jednomu se nechtělo odtrhnout rty od toho druhého. V očích jim plála udivená vášeň. A nečekaná touha políbit se znovu. Bez potřeby se omlouvat. Rty se znovu přiblížily. Jako by přitahované neviditelným magnetem. A žádná vůle by jim v tom nedokázala zabránit. Prostě se jen chtěli vrátit tam, kam je zanesl polibek.

Do dokonalého světa. Smyslného, absolutního.

„Están aquí!“ ozval se najednou výkřik.

Rocco a Rosetta se otočili.

Na konci uličky se objevil policista. Vší silou foukl do píšťalky.

Rocco vytáhl kufr zpoza popelnic a snažil se odtáhnout Rosettu opačným směrem.

Jenže i tam zahlédli dva strážce zákona, oba s obuškem v ruce.

Strčil ruku do kufru, vytáhl Rosettin raneček a podal jí ho. „Až ti řeknu, tak se rozběhneš,“ vychrlil, aniž spustil pohled z blížících se policistů.

„Ale…,“ zašeptala Rosetta.

„Nemáme čas,“ přerušil ji, přiskočil k popelnicím, aby mohl lépe sledovat pohyb dvou mužů před nimi a třetího, který se blížil zezadu.

„Utíkej, jak nejrychleji můžeš, a neotáčej se, za žádných okolností.“

„Ne… já…“

Podíval se na ni. „Najdu tě.“ Přejel jí prstem po rtech a pohladil je.

V očích se mu stále zračila vášeň. „Přísahám. Najdu tě.“

Rosettu rozechvěla prudká emoce. Ještě prudší než polibek. Roccův hlas, jeho slib jí pronikly do nitra jako horká dlaň. Silná. Která ji nenechá padnout. Měla sto chutí znovu ho políbit.

„Utíkej!“ vykřikl najednou Rocco. Uchopil víko popelnice a vrhl se na dva policisty před nimi.

Rosetta se dala do běhu a utíkala, jak ji nabádal. Přes řinčení plechu, praskání kostí a sténání se ani neohlédla.

Zastavila až na rohu velké třídy, široké jak řeka, kterou brázdil mohutný proud aut a kočárů. Za ní se stále ozývala vřava zápasu.

„Utíkej!“ zaslechla znovu Roccův hlas. Zavřela oči a poslepu se vrhla dopředu.

Udělala sotva pár kroků, když u chodníku vedle ní zabrzdilo auto.

„Nastup si!“ přikázal mladý muž. Rosetta se zastavila, celá vyjevená.

Mladík otevřel dveře, nahnul se k ní a natáhl ruku. „No tak!“

Ještě nebyla úplně uvnitř a muž již přidal plyn, až pneumatiky kvílely po asfaltu.

Rosetta se otočila, aby se podívala za sebe, oči vytřeštěné, neschopná myslet. Na konci uličky zahlédla policistu, jak zezadu praštil Rocca do hlavy obuškem. Víko popelnice se kutálelo pryč jako dětská hračka.

Roccovi se podlomila kolena a svezl se na zem.

Rosetta opřela ruku o dveře auta. Jako by chtěla v duchu Rocca zvednout na nohy. Nebo pohladit.

„Kdo je ten chlápek?“ zeptal se muž vedle ní.

Tehdy si uvědomila, že o Roccovi nic neví. Nezná ani jeho příjmení.

Neví, odkud pochází a proč je tady. Ani jaké má sny. Ani kde se sejdou.

A přece již byla jeho.

„No, kdo je to?“ opakoval muž.

Rocco ležel na zemi a policisté ho mlátili obušky.

„Nevím…,“ zamumlala.
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„Já si nikdy nebudu říkat Raquel Baum,“ mračila se Ráchel, když dostihla Tamar. „Jsem…“

„Hele, na jménu houby záleží,“ přerušila ji přísně Tamar. „Chceš, aby ti Amos vyrazil všechny zuby?“ Vzala Ráchel za bradu a přiměla ji, aby se jí podívala do očí. „Odteď seš ježour Raquel, jasný?“

„Ano…“

A přesně v tom okamžiku vypukla vedle vřava.

Nikdo nevěděl proč, ale mezi přistěhovalci v sále  Hotel de Inmigrantes za skleněnou stěnou se rozhořela zuřivá rvačka. Policisté točili nad hlavou obušky, imigrační úředníci bránili registrační knihy před rozběsněnými lidmi. Ve vzduchu se ozýval rámus, výkřiky, sténání, příkazy, pískání, nadávky. Jeden muž prudce narazil obličejem na silné sklo přepážky. Když ho policista chytil za límec a odtáhl pryč, zůstala po něm krvavá stopa.

Tamar odvedla Raquel ke skleněné stěně. „Jestli se rozbije, tak skoč na druhou stranu. Neboj se, že se pořežeš, jen musíš jít za mnou.“

Jenže Amose napadlo totéž. „Zmizte odsud!“ hulákal na děvčata a strkal je na opačnou stranu místnosti. Jedna se opozdila, tak ji kopl do břicha, až se zlomila v pase a zvracela nazelenalou tekutinu. Potom podal úředníkovi s kníry ruličku peněz. „Tři tisíce, jestli nás odsud okamžitě dostaneš.“

Jeho ruka se vymrštila rychlostí hada a uchopila bankovky. Zaklapl registrační knihu, vstal od stolu a pokynul dvěma strážným, aby je okamžitě pustili ven.

Amos a jeho muži jak ovčáčtí psi vyvedli houf dívek na ulici.

Šťouchanci a políčky je přiměli nastoupit do čtyř kočárů, které spěšně vyrazily. Málem povalily přistěhovalce, kteří se prali i na ulici.

Při jízdě městem si Raquel, oči opět vykulené, prohlížela neuvěřitelný svět kolem sebe. Viděla tak vysoké domy, že se skoro dotýkaly nebe.

A nespočet lidí valících se po ulicích a chodnících.

„Jestli se nám povede utéct, nikdy nás mezi davy lidí nenajdou,“

naklonila se k Tamar.

„Pšš, buď zticha,“ napomenula ji.

„Ale utečeme, že?“ nedala se Raquel.

„Jak bys řekla ty,“ mrkla na ni Tamar, „to si piš, že jo.“ Raquel se usmála, i když měla strach.

Za pár minut kočáry zastavily před hranatou budovou. Na nápisu nad vchodem stálo:  Hotel Palestina.

Děvčata odvedli do prvního poschodí a rozdělili do skupin za dohledu tří žen s unaveným, vyhaslým výrazem. Až na Raquel se musely svléknout a jejich nuzné oblečení skončilo v koši. Potom je ženy umyly a učesaly.

Dívky dostaly šaty zářivých barev, které zdůrazňovaly tělesné tvary. Rty jim nalíčily hustou, lepkavou rtěnkou, oční víčka zdůraznily jasně modrým líčidlem a navoněly je sladkým, tuctovým parfémem. Nakonec každé na šaty přišpendlily lístek s číslem.

„Tyhle dvě je nepotřebují,“ ukázal Amos na Raquel a Tamar. „Jdou do Choriza.“ Nato zamířil ke schodům.

„Pospěšte si, jděte dolů,“ pobídla dívky jedna z žen. „A usmívejte se.

Jestli Amos uvidí, že se mračíte, zbije vás do krve.“

Děvčata odvedli do rozlehlého sálu v přízemí, kde zbudovali pódium a přehlídkové molo, před které rozestavěli židle. Na některých již seděli muži se zápisníkem a tužkou v ruce.

„Až vyvolám vaše číslo,“ vysvětlil Amos děvčatům, „projdete se po molu. Usmívejte se a rozhlížejte se vpravo vlevo. Až vás zastavím, tak se mi nesnažte vzdorovat, jestli chcete, aby vám v puse zůstaly všechny zuby.

Pak se vrátíte na své místo.“ Došel na molo, rozpřáhl ruce a pozdravil přítomné. „Vítejte, přátelé. Dnes to na trhu… přímo vře!“

Muži v sále se zasmáli.

„Začínáme!“ oznámil Amos. „Číslo jedna!“

Raquel viděla, že jedničku přidělili dívce s bujným poprsím, která kráčela po molu nahrbená, bez úsměvu, celá vyděšená.

Když došla k Amosovi, zarazil ji. „Usmívej se, nebo tě zabiju,“ zašeptal jí do ucha.

Dívka se nuceně usmála, zornice rozšířené hrůzou.

Amos ji praštil do zad. „Narovnej se!“ zasyčel. Zezadu ji objal, jako by šlo o ukázku svádění i násilí, a zadíval se na muže v sálu. Sjel jí rukama po stehnech a pomalu jí vykasal sukni.

„Nahoru s oponou!“ vykřikl někdo. Všichni ostatní se zasmáli.

Raquel si všimla, že dívčiny oči se zalily slzami. Otočila se k Tamar a z jejího pohledu vyčetla bolest, hněv a pokoření. Věděla, jaký účinek Amosovy dlaně mají. Jako první je cítila na svém těle. A dělala si iluze.

Raquel ji vzala za ruku a stiskla ji.

„Neměj strach,“ vyhrkla Tamar.

„Ne,“ odpověděla a ještě víc ji stiskla. Teď se Tamar bála víc než ona.

Protože věděla.

Mezitím Amos zvedl dívce sukni úplně a odhalil rozkrok. Pohladil ji mezi nohama. „Letos jsou v módě zrzavý chloupky, víte to?“

Jeho slova vyvolala mezi muži všeobecné veselí. Amos pustil sukni a přejel dívce po ňadrech.

Ubohé děvče už nedokázalo zadržet slzy, které rozpouštěly líčidla.

Ale dál se usmívala. Úděsná podívaná.

Amos vsunul ruku do dívčina širokého výstřihu a vytáhl ňadro. Podebral je dlaní a potěžkal. Velká tmavá bradavka na vzduchu ztuhla.

„Má někdo váhu?“ usmál se Amos. „Ta holka má cenu zlata, kolik váží její kozy.“

Rozlehl se všeobecný smích, nato jeden muž zvedl ruku a vykřikl:

„Patnáct set!“

„Za to si nekoupíš ani bradavku,“ žertoval Amos.

Objevil se les rukou a konečná cena vyšplhala na tři tisíce. Teprve potom jí Amos dovolil, aby odešla.

Když se vracela na místo, chtěla si zastrčit ňadro do šatů, ale ruce se jí příliš třásly. Jedna z žen se jí snažila pomoct. Dívce se zvedl žaludek.

„Číslo dvě!“ oznámil Amos.

Jedna po druhé se promenovaly na tomto tržišti s bílým masem. A to byl jen začátek ponižování, které je čekalo. Při licitování o ty nejhezčí si muži málem vjeli do vlasů, kdy ceny za všeobecného řevu stále stoupaly.

Raquel a Tamar seděly stranou. Několik mužů se pokusilo nabídnout za Tamar štědrou částku, Amos však opakoval, že patří jemu.

Prodané dívky si rozebrali kuplíři, kteří je koupili do svých nevěstinců.

Částky, za které je vydražili, zaplatili v hotovosti. Pak si je odvedli.

Tu noc, po večeři skládající se ze soleného masa a šálku teplého  maté, spala děvčata, která si nikdo nevybral, v  Hotelu Palestina.

Na druhý den je opět naložili do kočárů.

Tentokrát už Raquel betonové mraveniště neuchvátilo. Před očima se jí stále odvíjela scéna z předchozího dne. Otočila se k Tamar. „My zůstaneme spolu, že?“

Tamar slabě přikývla.

„Měly jsme se narodit jako muži,“ reptala Raquel.

Po krátké jízdě se děvčata ocitla v poněkud ošuntělém podniku. Na vnější špinavé markýze původně smetanové barvy prosvítal růžový nápis Café Parisienne.

„Jste druhá volba,“ řekla jedna z žen s unaveným výrazem dívkám shromážděným v sále s odřenými zrcadly, který páchl zatuchlým alkoholem. „Budete za pár šupů a cenu máte ještě nižší,“ dodala s drsným podtónem, jako by znovu prožívala bolestivou minulost. Pravou tvář jí hyzdila jizva.

„Taky jste byla druhá volba?“ zeptala se Raquel.

„Ne, první,“ odpověděla s lehkým nádechem hrdosti. „Ale na tom nesejde…,“ zamumlala, jako by mluvila sama se sebou. „Teď už ne.“

Věnovala Raquel roztěkaný pohled.  „Este es el infierno.“

Raquel se zamračila. „Co to znamená?“

„To poznáš sama. Hlavně mě neštvi.“

„Proč se na mě tak zlobíte?“

„Já tě ani nevidím. Ale ať už ti provedou cokoliv, bude to nic ve srovnání s tím, co udělali mně. Aby člověk přežil, musí být tvrdý jako kámen a ostrý jako břitva.“ Upřeně se Raquel podívala do očí. „Kolik mi je?“

Chvíli si ženu prohlížela. „Padesát?“

„Třicet čtyři.“

„Co se vám… stalo?“ vykoktala udivená Raquel.

Žena se téměř zasmála. „Patřím k těm, které ještě dopadly dobře. Jsem živá, nechytla jsem žádnou hnusnou nemoc a neutopila v lavoru žádnýho parchanta, kterýho jsem přivedla na svět. Nestačí to?“

Raquel nevěděla, co odpovědět. Ucítila však záchvěv strachu. „Co znamená věta, kterou jste řekla před chvílí?“

Žena si přejela prstem po jizvě na tváři.

„Tohle je peklo.“
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Automobil se rychle vzdaloval a Rosetta ztratila Rocca z dohledu.

Pevně se chytila palubní desky, oči vytřeštěné. Nikdy předtím v autě neseděla.

„Jestli ji zmáčkneš ještě víc, rozbiješ ji,“ prohodil mladík. Rychle ucukla a zarděla se.

Zasmál se. Ujistil se, že je nikdo nepronásleduje, a poznamenal: „Byl jsem u toho, když jsi utekla. Všechno jsem viděl.“ Fešák. Elegantní dvouřadový oblek šeříkové barvy mu seděl jako ulitý bez jediného záhybu.

Sněhobílá košile a tenká, jasně modrá kravata. Kaštanové vlasy, na koncích vyšisované od slunce, se mu vlnily a zdály se velmi poddajné.

Otočil se na Rosettu s úsměvem na rtech. „Jmenuju se Blas, ale všichni mi říkají Francés, Francouz.“

Rosetta mlčela.

A tak dodal: „Postarám se o tebe.“

„Proč?“

„Chci ti něco nabídnout,“ usmál se.

Zůstala zticha po celý zbytek jízdy. Před očima měla stále výjev s Roccem ležícím na zemi a obklopeným policisty.

Auto zastavilo na rohu dvou ulic před podnikem s červenou markýzou, na které byla namalovaná kočka se vzpřímeným ocasem. A nápisem, který Rosetta neuměla přečíst.

„Tohle je  Black Cat. Moje kancelář,“ usmál se Francés. Obešel auto a pomohl Rosettě vystoupit.

Zastavila se na chodníku, neschopná sestavit kloudnou myšlenku, jako by byla opilá.

„Pojď, půjdeme dovnitř,“ pobídl ji.

Rosetta ho následovala do zakouřeného lokálu.

„Lepke, necesito una habitación para la chica,“ obrátil se na muže se zažloutlou pletí.  „Y un buen baño caliente.“

Lepke si Rosettu zběžně prohlédl a tónem znalce prohodil:  „Muchacha muy fina.“

Neměla tušení, co si ti dva řekli.

Lepke tleskl a okamžitě se objevila servírka, mladá a půvabná, v černém stejnokroji a bílé zástěrce, která by se hodila spíš pro panenku.

Rosetta si pomyslela, že má moc krátkou sukni.

„Běž s ní,“ zašeptal Francés. „Postará se o tebe a potom spolu my dva povečeříme.“

Rosetta, zavalená událostmi, následovala bez řečí servírku do prvního poschodí, do pokoje s papírovými, zeleno-fialově pruhovanými tapetami, který jí připadal naprosto luxusní.

Dívka se na ni usmála a zmizela ve vedlejší místnosti. Bylo slyšet tekoucí vodu. Když se vrátila, viděla, že vyjevená Rosetta stále stojí na prahu. Pobaveně se zasmála.  „Quitate la ropa. Necesitas un buen baño.“

Rosetta se na ni nechápavě podívala.

„Allez. Enléve tes vetements. Tás besoin dún bain.“

Pořád jí nerozuměla.

„Italka?“

Rosetta přikývla.

„Svlékni se, dělej. Připravím ti koupel.“ Rosetta si přitiskla ruce na prsa.

„Ty nejsi od fochu?“ divila se servírka. Rosetta se zamračila a neodpověděla.

„Jsi nová?“ vyzvídala mile. Rosetta přikývla.

Dívka šla do koupelny a zavřela vodu. „Hotovo, tak pojď,“ ozvala se zevnitř. Vzápětí se objevila na prahu. „Chceš se umýt sama? Brzy ti nebude připadat divný, že seš nahá,“ zasmála se a dodala uklidňujícím tónem: „S Francésem jsi měla štěstí. Uvidíš. Stará se o nás.“ Konečně zamířila ke dveřím a zavřela za sebou.

Rosetta jako ve snu vstoupila do koupelny. Někdo u nich vyprávěl, že viděl vanu na koupání, ovšem ona o něčem takovém jen slyšela a nikdy si nedovedla představit bělostný porcelán a mosazné nožky, které připomínaly zlato. Jako u vytržení zírala na páru, která stoupala z horké vody. Pak si všimla oroseného zrcadla na stěně. Její postava se v něm zračila jako v mlze. Popošla blíž a otřela plochu ve výši obličeje. Při pohledu na svůj nepřítomný výraz pocítila cosi jako něhu. Vzala ručník a osušila celé zrcadlo. Poprvé v životě viděla odraz svého těla. Pozorovala linii rovných, silných ramen, bujné poprsí, oblou křivku boků, dlouhé štíhlé nohy, černé lesklé vlasy. Jako by se objevovala. Poprvé se seznamovala sama se sebou. Po dvaceti letech.

Pomyslela si, že tu tvář, ty oči a rty viděl Rocco. A najednou se jí zdálo, že znovu vnímá příjemné teplo polibku, který si vyměnili. Dotkla se prstem úst a stále se na sebe upřeně dívala do zrcadla. Všimla si, že se její pohled změnil. A na rtech se jí začíná tvořit úsměv jako jakékoliv jiné dívce.

Jak se to stalo? Neměla nejmenší tušení. Myslela si, že se bude po zbytek života bát mužů. Stopy násilí byly ještě čerstvé. Rocco ji však zavedl do čistého světa, který nevzbuzoval děs. A to jediným polibkem.

„Ne,“ řekla s úsměvem na rtech. „Taky kouskem dortu.“

Vtom se ozvalo klepání na dveře a v místnosti se znovu objevila servírka.

Rosetta vyšla z koupelny a viděla ji, jak pokládá na postel zelené šaty s krajkou perlové barvy kolem hlubokého výstřihu a tenké punčochy tělové barvy. Pod postel postavila černé střevíce s atlasovou stuhou a podpatkem.

„Říkala jsem ti, že s Francésem jsi měla štěstí. Moc fajnové věci,“

usmála se. „Ale ty ses ještě nesvlékla.“ Popošla k Rosettě. „Hele, tady ti chybí knoflík.“

Rosetta se zadívala na šaty na posteli. Nebylo těžké uhádnout, co se jí chystá Francés nabídnout.

„Kam jdeš?“ zeptala se servírka.

Ale Rosetta, s ranečkem v ruce, už byla pryč.

„Šaty, které jsem ti vybral, ti nesedí?“ zeptal se Francés od stolku z kovu a mramoru prostřeného k večeři, když ji viděl přicházet.

„Pochopila jsem, co chceš.“

„Posaď se,“ vyzval ji zdvořile.

„Vím, co mi chceš nabídnout.“

Francés pokrčil rameny s takovou nonšalancí, až se zdálo, že jde o naprosto nevinnou záležitost. „Tady v Baires není nic špatného na tom živit se tělem. Nikde na světě není taková koncentrace mužů a takový nedostatek žen. Imigranti sem přijíždějí hledat štěstí bez rodin. Víš, kolik jich tu je? Dva miliony. A polovina Italů.“

„No a?“

Francés znovu pokrčil rameny, přivřel oči a usmál se jak malé dítě. Jako by chtěl naznačit, že odpověď je až příliš prostá. „Jsou to muži. A mají své potřeby.“

„A ty jim zajišťuješ materiál.“

Francés se zasmál. „Jsi inteligentní a vtipná. Líbíš se mi.“ Pokýval hlavou. „Ano, řekněme, že jim pomáhám.“

„Seš pasák a máš stádo kurev.“

„Raději jim říkám  poules.“

„Co to znamená?“

„Slepice.“

„Jenže já vejce nesnáším.“ Francés se znovu zasmál.

Upřela na něho vyzývavý pohled. „Jestli tě odmítnu, zavoláš na mě policajty?“

Zavrtěl hlavou. „Jsou jen dvě věci, který z celého srdce nesnáším, pracovat a mít co dočinění s policií.“

„Takže ti řeknu  ne, a tím to skončí?“

„Posaď se, prosím,“ požádal ji Francés podmanivým tónem. Usrkl trochu vína, zatímco si sedala, a zeptal se: „Co bys chtěla dělat?“

„Jsem z venkova.“

Naklonil se přes stůl. „Jestli odejdeš do pampy, kde jsou honáci a farmáři, stejně z tebe udělají svou děvku. Akorát ti nebudou platit.“

Mlčky se na ni zadíval a čekal, až jí jeho slova dojdou. „Takže opakuju, co bys chtěla dělat?“

„Nevím.“

„Vidíš?“ Francés rozhodil ruce.

„Ale vím, že nechci být kurva,“ odsekla. „Něco vymyslím.“ Povzdechl si a zakroutil hlavou. „Když jsi muž a máš hlad, děláš v Buenos Aires nosiče v přístavu. Když jsi žena, nakonec stejně šlapeš chodník.“

Rosetta jedním douškem vypila sklenku vína, která před ní stála, a se vztyčenou hlavou prohlásila: „Tak budu dělat nosiče.“

Francés se zvedl. „Teď mám práci. Najez se a běž si lehnout.

Popovídáme si zítra. Policie tě hledá. Potřebuješ falešný papíry, myslela jsi na to? Já ti je můžu opatřit.“

Rosettiny oči se naplnily údivem. To ji vůbec nenapadlo.

„Jsi jedinečná,“ prohodil vřele. Sklonil se a jemně ji políbil na čelo.

„A já se o tebe dokážu postarat,“ zašeptal a odešel.

Zůstala chvíli sedět, ponořená do svých myšlenek. Potom vstala a rozhodným krokem zamířila k východu, s ranečkem v ruce.

„Oye, chica, a dónde vas?“ zeptal se Lepke.

„Nerozumím.“

„Kam jdeš?“

Rosetta se na něho zadívala. Jenže před očima měla Roccův obličej.

Nevěděla, jestli to dokáže. Ale bude na něj čekat.

„Kam jdeš?“ opakoval.

„Někam, kde se nebudu muset stydět, až mě najde.“

„Kdo?“

Usmála se. „On,“ a vyšla na ulici.
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Osudovou chybou bylo otočit se směrem ke konci uličky, aby zjistil, jestli to Rosetta dokázala. Viděl, že se zastavila, a tak na ni zařval z plných plic, aby utíkala. Vtom ho jeden z policajtů přepadl ze zálohy a rána obuškem kousek nad ucho ho srazila na kolena a zatemnila mu zrak. Když se mu podařilo znovu otevřít oči, skláněli se nad ním tři muži a vztekle ho mlátili hlava nehlava.

Cítil v ústech chuť krve a v uších mu zněly nadávky policajtů v nesrozumitelné řeči. Co nejrychleji se otočil na bok a porazil jednoho z mužů, který přes něho upadl.

Zbylí dva ho přestali bít, aby nezasáhli kolegu.

Rocco vrazil čelem do obličeje muže na zemi a vytrhl mu obušek.

Převalil se, rychle se zvedl a zběsile se vrhl na stojící policisty, než se stačili vzpamatovat. Prvního udeřil přímo do čela. Slyšel suché mlasknutí obušku. A ze strany praštil druhého do krku, až mu málem vyrazil dech.

Chytil kufr a bez ohlížení se dal do běhu. Dorazil k široké, rušné třídě a na chvíli se zastavil.

Zdálo se mu, že zase vidí utíkající Rosettu, jenže šlo o něco jiného, na co nedokázal zaostřit zrak. Obraz, který vymazala rána obuškem do hlavy.

A tehdy uviděl na zemi, jen malý kousek od chodníku, černý knoflík. Byl si jistý, že patřil Rosettě. Zvedl ho, zatímco policisté za mohutného foukání do píšťalek vyrazili za ním.

Po hlavě se vrhl do ulice. Slyšel klení, ržání koní, hvízdání pneumatik, troubení, ale nezastavil se a běžel, aniž věděl, kde je a kam směřuje.

Když už mu srdce málem vyskočilo z krku a nohy se pohybovaly pouhou setrvačností, zhroutil se na zem, neschopný pokračovat. Dech ho pálil v plicích, oči málem vylezly z důlků, žaludek se obracel námahou.

Odplazil se na špatně osvětlený roh a zůstal sedět na chodníku jako žebrák s otevřenou pusou. Vyčerpáním si opřel hlavu o zeď za sebou. Projela jím taková bolest, že zasténal. Dotkl se vlasů. Byly vlhké, lepkavé. Podíval se na dlaň. Byla celá od krve.

Když si ho všimli dva chodci, kteří se blížili se smíchem a vtipkováním, rychle přešli na druhou stranu, aby se mu vyhnuli. Ale dívali se na něho i z opačné strany chodníku.

Vstal. Tady nemůže zůstat. Dříve nebo později někdo zavolá policii.

A on už nemá sílu bojovat. Znovu vyrazil a snažil se vypadat nenápadně.

V osvětlené výkladní skříní zahlédl svůj odraz. Zastavil se a podíval se pečlivěji. Nebyl to pěkný pohled. Obličej měl celý od krve. Spodní ret rozražený. Levé obočí rovněž. Nos nejspíš zlomený. I z vlasů nad čelem kapala krev. Náhle si všiml, že uvnitř obchodu ječí úlekem mladičká prodavačka.

Rychle přidal do kroku a rozhlížel se kolem. Z honosných paláců se mu zatočila hlava. Rozsvícené plynové lampy kolem sebe šířily hřejivé, jantarové světlo. Ulice, to byl neutuchající proud kočárů a automobilů.

Lidé měli na sobě elegantní oblečení a od pohledu vybrané chování. Ze všeho přímo dýchalo bohatství a přepych tohoto nového světa.

Na druhé straně zahlédl kašnu. Přešel, postavil kufr na zem, rozhlédl se, zda někde nejsou policisté, a chystal se ponořit do vody ruce. A teprve tehdy si uvědomil, že stále svírá v dlani knoflík. Rosettin knoflík.

Slíbil jí, že ji najde. Jak mohl být tak hloupý? Tohle město se nedá srovnat se sicilskými vesnicemi. Podobá se obrovskému mraveništi. Jako by chtěl hledat jehlu v kupce sena. Stiskl pevně knoflík a zavřel oči. Jestli dva lidé v sobě našli zalíbení, není možné, aby se znovu nepotkali, mívaly ve zvyku říkat tetky z jeho čtvrti, když chlácholily chlapce trápící se láskou. A dodávaly s ještě větším důrazem: Jestli se dva hledají, najdou se.

Vždycky si myslel, že jsou to jen babské povídačky. Ale teď cítil, že ho zaplavuje vlna optimismu.

„Najdu jehlu v kupce sena,“ zasmál se i přes bolest rozraženého rtu.

Strčil knoflík do kapsy a ponořil ruce do vody. Příjemně chladila.

Umyl si obličej. Ponořil do kašny hlavu a opláchl si vlasy. Voda se zbarvila doruda. Vytáhl z kufru nátělník a utřel se. Na látce zůstaly šmouhy od krve. Opatrně si osušil zranění a pokračoval v chůzi. V další výkladní skříni se přesvědčil, že už tolik nenahání hrůzu. Zamířil ke dvěma elegantním pánům, kteří kouřili před restaurací, z níž se linula podmanivá hudba.

„Promiňte, mluvíte italsky?“ oslovil je.

Muži se bez odpovědi spěšně vrátili dovnitř.

V dalším bloku zahlédl podomního prodejce s rozvrzanou kárkou.

Nabízel šle, ponožky a pásky ke kalhotám. Rocco k němu zamířil.

„Mluvíte italsky?“ obrátil se na něho.

„Co chceš?“ vyštěkl prodavač.

„Hledám molo sedm v La Boca.“

„Jdi tudy až ke kolejím  ferrocarril a pak zahni doleva. Pořád rovně a dojdeš do přístavu,“ vysvětlil mu muž.

Rocco strčil ruku do kapsy, stiskl knoflík a vydal se ukázaným směrem.

Po půl hodině zjistil, že došel do čtvrti La Boca. Obklopovaly ho nuzné stavby napůl z cihel a napůl z plechu natřeného zářivými barvami. Domy tísnící se vedle sebe, jako by se musely vzájemně podpírat, vzbuzovaly představu, že se při prvním závanu větru musí zřítit jako domeček z karet.

Nebyla tam auta. Ani dobře oblečení lidé. Podél mola se proti sobě tyčily rozlehlé haly. Vysoké jeřáby, seřazené vedle sebe, připomínaly vyschlé kobylky. Obchodní lodě se líně houpaly na hladině. Muži, které potkával, byli vysocí a rozložití, šoupali nohama při pomalé chůzi, široká ramena nahrbená, na sobě oblýskané šaty.

Rocca okamžitě napadlo, že to jsou přístavní dělníci.

O kousek dál zahlédl staříka. Seděl na rozvrzané židli před ubohým domkem připomínajícím chatrč a žvýkal tabák.

„Nevíte, kde sídlí  Zappacosta Oil Import-Export?“ zeptal se ho. Všiml si, že dědek upřeně civí na jeho pásek u kalhot a sako. „Hledáte něco?“

„Nemáš bouchačku.“

„Proč bych měl mít zbraň?“ zeptal se s údivem. Stařík potřásl hlavou.

„Jdeš za Tonym Zappacostou.“

„No a?“

„Seš mafián.“ Muž vyplivl na zem tmavý chuchvalec tabáku.

„Ne!“

Stařík se chrčivě zasmál a odhalil zuby černé od tabáku. „Jdeš za Tonym Zappacostou a nejsi mafián?“ Palcem ukázal na nízkou dřevěnou halu se světlezeleným nátěrem. „Támhle najdeš svýho  jefe de la mafia, svýho kápa.“

„Není to můj kápo,“ ohradil se Rocco.

„Skvělý fór, chlapče,“ zachechtal se znovu stařík.

Rocco zamířil k zelenkavé budově. Na fasádě zahlédl velký žlutý nápis na černém podkladu. Napadlo ho, že tam stojí  Zappacosta Oil Import-Export. Došel ke skleněným dveřím, zaklepal a vstoupil. Nad dveřmi se rozcinkal zvonek.

Místnost byla cítit olivovým olejem a květy citrusů, tabákem, kapary naloženými do soli, oreganem a sušenými rajčaty.

„Qué quires?“ zeptal se asi šedesátiletý muž, který se objevil vzadu.

Na nose protkaném žilkami mu seděly kulaté brejličky. Pod tmavým pláštěm měl košili s černými gumičkami, které mu přidržovaly rukávy jako účetnímu.

„Mluvíte italsky?“ zeptal se Rocco.

Muž přikývl. „Co chceš? Za chvíli zavíráme.“

„Hledám Tonyho Zappacostu.“

„Señora Zappacostu,“ opravil ho muž.

„Ano…“

„Kdo jsi?“

„Rocco Bonfiglio.“

„No a?“

„Posílá mě don Mimí Zappacosta.“

„Aha, už jsi dorazil.“ Muž mu pokynul, aby čekal, a vrátil se dozadu.

„Señore Tony, je tady ten cucák od vašeho strýce.“

Následovalo dlouhé ticho. Potom se ozval chladný, bezbarvý, téměř kovový hlas. „Tak ho přiveď.“

Muž v plášti pokynul Roccovi, aby šel za ním dozadu.

Tonymu Zappacostovi bylo pětačtyřicet a nedalo se o něm striktně tvrdit, že je trpaslík, neboť tělesné proporce měl zcela přiměřené, určitě však patřil k nejmenším mužům, s jakými se můžete mimo svět cirkusu potkat. Ovšem kromě toho nedostatku, kdy postavou připomínal dítě, nic při pohledu do jeho očí nenaznačovalo, že má i duši dítěte. Naopak, vzbuzoval strach, kvůli mrazivému pohledu, kterým připomínal spíš chladnokrevné zvíře než člověka.

„Strýc mi napsal, že mu prokážu laskavost, když tě vezmu k sobě,“

spustil a vstal od mahagonového psacího stolu. Prohlížel si Rocca od hlavy k patě bez jakýchkoliv rozpaků, s vyzývavým postojem a rukou nedbale položenou na rukojeti pistole zastrčené za opasek.

„Jsem vám vděčný.“

„A taky mi napsal, že po této laskavosti už nejseš pod jeho ochranou,“

pokračoval Tony kovovým hlasem, jako by ho neslyšel. „To znamená, že tě klidně můžu shodit do řeky. Jasný?“

„Jasný. Ale já umím plavat,“ zažertoval Rocco.

„I s kamenem na krku?“ kontroval Tony s ledovým úsměvem na rtech.

Zíral na Rocca a z jeho pohledu se nedala vyčíst sebemenší emoce.

„Řídím společnost a jsem taky komisařem  dique siete. Já jsem tu zákon.“

„Jste šéfem rajonu  dique siete, rozumím.“

Tony popošel blíž a zabořil mu do žaludku ukazováček. „Ne, jsem Bůh Všemohoucí,“ zašeptal. Znovu se na Rocca zadíval. Otočil se a posadil se za stůl do dřevěného křesla s kolečky a dvěma vycpanými polštáři na sedadle. Prstem si objel obličej. „Co se ti stalo? Srazil tě vlak?“

„Tak něco.“

„Umíš zacházet s bouchačkou?“

„Ne,“ zalhal Rocco.

„No, tak se to musíš naučit. Odteď seš nočním hlídačem ve skladu číslo osm. Tady v přístavu se potlouká spousta partiček výrostků. Zloději, ale jestli zmizí špendlík, je to tvoje chyba. Takový jsou pravidla.“

„Pane Zappacosto, já jsem automechanik.“

„Ne, seš noční hlídač, a jestli zmizí špendlík, je to tvoje chyba,“

zopakoval Tony bez mrknutí oka, jako by měl místo srdce kus ledu.

V pohledu nejasný, těžko rozluštitelný klid, jako něco, co lze zahlédnout na dně řeky.

Rocco se na něj mlčky díval.

„Bastiano, ukaž mu sklad, dej mu klíče a bouchačku. A rychle se vrať, chci dodělat ty účty.“

Bastiano pokynul Roccovi, aby šel za ním. Ze sejfu vyndal svazek klíčů a pistoli.

Zatímco mířili ke skladu, před  Zappacosta Oil Import-Export zastavilo dvousedadlové auto. Řídila ho sotva dvacetiletá dívka.

„Dobrý den, Catalino,“ pozdravil Bastiano.

„Ten je nový?“ ukázala na Rocca, jako by šlo o nějaký předmět. Měla chraplavý hlas náruživé kuřačky. Její krása nepostrádala ponuré tóny. Jako pohár otráveného vína.

„Přijel z Palerma od strýčka Mimího,“ odpověděl Bastiano.

Catalina pomalým, odměřeným krokem popošla k Roccovi, postavila se před něj a drze si ho prohlížela. Měla na sobě fialové hedvábné šaty se zvonovou sukní, která odhalovala nohy až k lýtkům. Mlčky na něho upírala pohled, jako by ho pečlivě studovala. Nato se otočila a zamířila k otcově kanceláři.

„Señor Zappacosta ti ufikne ptáka, jestli se budeš motat kolem jeho dcery,“ poznamenal Bastiano, když odemykal visací zámek u posuvných vrat skladu, na němž byla namalovaná obrovská osmička. „Manželka señora Tonyho umřela mladá. Měla slabé srdce. Catalina je její živoucí portrét. Pro ni je señor Tony schopen udělat cokoliv, na to nikdy nezapomínej. Pro ni by se nechal zabít, bez mrknutí oka. Viděl jsi ho, je tvrdší než diamant. Ale s Catalinou… taje jak sníh. Vždycky říká: Je světlo mých očí. Všemožně ji rozmazluje. Proto se od ní drž dál, znovu ti radím.“

Rocco zůstal zticha.

Bastiano odsunul vrata. Otočil vypínačem a žárovky na stropě nejistě zablikaly, aby svým chladným světlem ozářily sklad naplněný bednami.

V rohu stála miniaturní dřevěná budka. Uvnitř stolek s plynovým vařičem, dva kastrůlky, talíř a příbory, dřevěná stolička, kamínka na petrolej a na zemi flekatá matrace s dekou.

„Spi s otevřenýma očima,“ radil mu Bastiano. „Kluci navrtají plech a seberou, co jim přijde pod ruku. A pana Zappacostu přivádějí k šílenství.“ Chystal se odejít, pak se zastavil. „Když nebudeš vyvádět, nový svět se ti bude líbit. Je plnej příležitostí.“

Po jeho odchodu Rocco zamkl. Zhasl, natáhl se na matraci a zamumlal:

„Do prdele s novým světem.“

Utekl z Palerma v dobré víře, že se dokáže zbavit budoucnosti, kterou mu do kůže vyryl otec. Jenže tady, v Buenos Aires, tisíce kilometrů daleko, s širokým oceánem za zády, se všechno zdálo být totožné. I jeho osud.

Mafie je jako klíh. Přilepí se na tebe a už se jí nezbavíš.

Na chvilku se cítil jako ve vězení. A osamělý jako nikdy předtím.

Ve svém nitru byl vždycky sám.

Vtom si vzpomněl na Rosettu. S ní to bylo něco jiného. Hned od začátku. A tak vesele zašeptal: „Najdu tě.“

V ruce měl knoflík. A na rtech polibek.
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V  Café Parisienne probíhalo všechno podobně jako v  Hotelu Palestina.

U stolků podél stěn se špinavými zrcadly seděli muži, kteří sledovali promenující děvčata a vykřikovali nabídky.

Ovšem Raquel při sledování celého představení pochopila, co znamená druhá volba. Muži měli obnošenější obleky, mastné vlasy, špatně oholené líce a tvrdý výraz ve tváři. Někteří osahávali děvčata a přede všemi je svlékali, aby se ujistili, že nemají vycpávky. Amos ani jeho poskoci jim v tom nebránili. A finanční nabídky byly mnohem nižší. O polovinu.

Nakonec Amos prodal všechno své zboží. Pro sebe si nechal pět děvčat, včetně Tamar, ze všech nejkrásnější, a Raquel, kterou by stejně nikdo nekoupil. Ukázal ji ženě se zjizvenou tváří. „Tahle bude uklízet a pomáhat ti. Jestli nebude dělat, co má, upozorni mě a já ji hodím do Riachuela, když budu mít chuť.“

Děvčata naložili do vozíku s děravou střechou, kterou se dovnitř prodíraly teplé sluneční paprsky.

Raquel se přitiskla k Tamar. Vedle ní se posadila žena s jizvou. „Jak se jmenujete?“ zeptala se jí.

„Adelina,“ zněla unavená odpověď.

„Kam vezou ty ostatní?“

„Do veřejných domů, kam jinam.“

„Pěkná místa?“ vyzvídala Raquel.

Adelina otočila hlavu směrem k ulici, po níž pomalu projížděli. „Ne,“

řekla po dlouhém mlčení.

„I tam, kam jedeme my, je to ošklivé?“ vyhrkla Raquel zlomeným hlasem.

Adelina přikývla. „Ano, ty huso. Všechno to jsou hnusný díry,“ pronesla odtažitým, bezbarvým tónem. Pohled jí těkal po obyčejných lidech, kteří proudili po chodnících. „Nejsme jako oni,“ hlesla. Aniž se na Raquel podívala, dodala: „Ovšem ty máš štěstí, děvenko. A já ti závidím.“

„Proč?“ zeptala se naivně. Adelina neodpověděla.

Vozík zastavil před nenápadným domem s hořčicově žlutou omítkou a staženými roletami v oknech, jako by v něm nikdo nebydlel.

„Tohle je  Chorizo,“ oznámila Adelina, když vystoupila a pokynula děvčatům, aby šla za ní. „Váš domov,“ dodala s tak pochmurným výrazem, až Raquel blesklo hlavou, že snad měla v úmyslu říct „váš hrob“.

Všimla si, že ulice, kde zastavily, se jmenuje Avenida Junín, jak napsal do dokladů úředník v  Hotel de Inmigrantes. Ve vchodu zahlédla dva muže s dlouhými noži za pasem.

Adelina odvedla děvčata do druhého poschodí, do místnosti plné postelí, jedna vedle druhé.

Teď tu stálo pět dívek, vyděšených, ohromených, oči plné otázek a zároveň znepokojených odpověďmi, které možná uslyší.

„Tady budete spát, když nebudete pracovat,“ spustila Adelina. To není poprvé, co vede takové řeči, pomyslela si Raquel.

Adelina si prohlížela nová děvčata. Znala ty zmatené, vyděšené pohledy.

„Asi byste měly vědět, co s vámi bude,“ pronesla chladně. „V Baires je spousta mužů, zato žen pomálu. Vy kurvy musíte všechno oddřít. Začíná se ve čtyři odpoledne a končí ve čtyři ráno. V tý době budete k dispozici každýmu, kdo zaplatí.“ Zadívala se na ně. Věděla, že přes to, co zažily na lodi, ještě úplně nepochopily, co je čeká. „Nebuďte vybíravý. Jezte. Musíte mít dost sil. Je to tvrdá práce.  Rufianes, majitelé podniku, očekávají, že uspokojíte i šest set mužů týdně. A ne méně než padesát denně.“ Ta nelidská čísla ještě pro jejich těla nic neznamenají, i to věděla.

„Dvě rady,“ pokračovala. „Naučte se rychle španělsky. Když nepochopíte, co od vás zákazníci žádají, stačí chvilka a nejdou pro ránu daleko. Ale mluvte s nima co nejméně. Budou vám vyprávět jen o svých malérech, jako opilci, kteří zvracejí do záchodový mísy. Za druhé, na všechno kývněte. Dělejte, co po vás budou chtít. Stejně vás k tomu donutí, ale násilím.“ Jednu po druhé si prohlédla. „Teď se vyspěte. Od zítřka začnete pracovat.“ Kývla na Raquel. „Pojď za mnou. Nebudeš spát s ostatníma.“

Raquel se chytila Tamařiny paže. „Ne,“ hlesla.

„Neslyšelas Amose, huso?“ obořila se na ni Adelina. Ukázala na ostatní.

„Jsou maso, které mu vydělá spoustu pesos, ale ujišťuju tě, že nemají skoro žádnou cenu. Tak si zkus v hlavě přebrat, jak seš na tom ty, která mu nevyděláš ani zlámanou grešli. Už ti to došlo? Seš míň než hovno.“

Namířila jí do obličeje prst. „Víš, co je Riachuelo? Nejsmradlavější řeka na světě. Plná kravských mršin. Amos ti bez mrknutí podřízne hrdlo a hodí tě tam jako smetí.“ Šermovala Raquel před obličejem prstem a opakovala:

„Seš míň než hovno.“ Potom zasyčela: „Tak dělej!“

Raquel stiskla ještě silněji Tamařinu paži.

„Běž, ježoure,“ pošeptala jí Tamar. „Utečeme, buď v klidu.“ Adelina se bleskurychle otočila a vrátila se. „Cos to říkala?“ Tamar na ni upřela vyzývavý pohled. „Že utečeme.“

„To bych ti neradila,“ vyštěkla suše žena s tvrdým výrazem ve tváři, pěsti zaťaté.

„Proč?“ ušklíbla se pohrdavě Tamar.

„Z čeho budeš žít, huso?“ pokračovala drsně Adelina. „Nic nemáš a Amos si platí policajty. Našel by tě.“

„A já zdrhnu zas.“

„Našel by tě ještě snáz. Ty, co utečou, ocejchují,“ pokračovala a bezděky si sáhla na jizvu, která jí hyzdila tvář. „Potom, co tě  rufian označkuje, tě všichni poznají.“ Položila jí ruku na rameno. „Přežít. Na to mysli.“

Tamar ji setřásla.

„Dávej si bacha, jak se ke mně chováš, děvko. Jsem Amosovy oči a můžu se stát jeho pádnou rukou,“ obořila se na ni Adelina. Nato pokračovala mírnějším tónem: „Jednoho dne, až už jim k ničemu nebudeš, tě nechají jít, tedy jestli dřív nechcípneš.“

Tamar se na ni zadívala. „A proč jsi tedy neodešla?“

Adelina vydržela její pohled a cynicky se usmála. „Nevěděla jsem, kam jít.“ Otočila se a vyšla z pokoje.

Raquel ji následovala do malé místnosti bez oken, kde stály dvě postele.

Adelina se vzdálila a za chvíli se vrátila s matrací, kterou táhla za sebou, a hnědými, špatně střiženými, pytlovitými šaty bez výstřihu.

„Tohle si vezmi na sebe.“ Hodila matraci do rohu. „Budeš spát se mnou a Esther. Esther je jako já, taky neodešla.“

Raquel se na ni upřeně zadívala. Pomyslela si, že ta žena musela snášet příkoří, která si ani neuměla představit. A přesto v ní Adelina nedokázala vzbudit solidaritu či soucit. Jen nenávist.

Adelina se jí vysmála do tváře, jako by uhádla její myšlenky. „Budeš prát prádlo a oblečení ostatních, žehlit, uklízet pokoje, dělat vše, co je zapotřebí, aby bordel fungoval, včetně čištění záchodů,“ vysvětlila jí chladně. „Na všechno říkej ano a taky se nauč španělsky, tady totiž každej rychle ztrácí trpělivost.“ Zadívala se na ni. „Jak se jmenuješ?“

„Raquel, ale mé pravé jméno je Ráchel.“

„Ani já nejsem Adelina. Jenže svý pravý židovský jméno jsem zapomněla. Je pohřbený v jiným životě. Máme tahle jména, protože kunčofti nechtějí myslet na to, že kvůli jejich prasáckýmu potěšení nás přinutili opustit naše rodiny.“ Pokrčila rameny. „Vědí to… ale nechtějí na to myslet.“

Adelina ji provedla po domě a ukázala jí kuchyni, prádelnu a terasu, kde se věšelo prádlo.

Při prohlídce Raquel nahlížela do otevřených místností. Viděla řadu dívek ležících na posteli. Vypadaly unaveně a měly vyhaslé oči.

V některých pokojích zahlédla muže, jak je svlékají a vrhají se na ně.

„Dívej se na zem,“ napomenula ji Adelina. „Snaž se být neviditelná.

Když tu bude velká fronta, tak na tebe nějaký netrpělivý zákazník skočí co by dup. Jsme zvířata, ne lidský bytosti.“

Raquel sklopila hlavu, celá vyděšená, a pohybovala se svým nemotorným, skoro mužským způsobem.

Po večeři, skládající se z masa a zeleniny, jí Adelina nařídila, aby si šla lehnout. „Dneska se prospi. Zítra ve čtyři, až kurvy skončí, tě vzbudím a začneš makat.“

Raquel strčila hlavu pod deku, přitiskla si k hrudi otcovu knihu a propukla v pláč.

„Nebreč, huso,“ okřikla ji Adelina. „Dneska ses mě ptala, proč říkám, že máš štěstí. Kvůli tomu, že se vyhneš tomu, co čeká ostatní.“

Raquel vytáhla hlavu zpod deky a střetla se s jejím tvrdým pohledem.

„Tady uvnitř tě nečeká pěknej život. Budeš otrokyní. Ale aspoň nebudeš dělat kurvu a možná uvnitř neshniješ jako my všichni, huso. A proto máš štěstí a já ti závidím.“

„Abych měla štěstí, musela bych se narodit jako chlap,“ odsekla vztekle.

Adelina se křivě pousmála, až se jí jizva na tváři zkrabatila. „No, nemáš od toho daleko,“ prohodila zlomyslně. „Popravdě vypadáš jako kluk s tím roštím na hlavě a určitě nechodíš jako děvče.“

Raquel se na ni podívala. Kolik krutosti se v té ženě skrývá! „Nevěřím, že jste zůstala, protože jste nevěděla, kam jít,“ zasyčela. „Libujete si v tom, že s námi takhle zacházíte.“

Adelina se rozesmála. Smíchem plným cynismu a zášti. „Neplácej kraviny, děvenko. Já na tebe i na všechny ostatní zvysoka seru,“ vychrlila dotčeně. Zamířila ke dveřím, pak se zarazila a vrátila se zpět, téměř výhružně. „Jsem tu proto, že mě zohyzdili a nikdo venku mi nechtěl dát důstojnou práci, ty huso hloupá,“ pronesla temně, plná záště. „Jsem tady, protože nevím, kam jít… a protože jsem zbabělá. Tohle se mnou udělali.

Sebrali mi i duši. Víš úplný hovno. A teď přestaň fňukat, lezeš mi na nervy.“ Vyšla z místnosti a bouchla za sebou dveřmi.

„Já a Tamar utečeme,“ zašeptala Raquel hlasem překypujícím zlostí.

Neživila ji však skutečná naděje.

Převlékla se do hnědých šatů a natáhla se na matraci. Ležela na zádech, oči vytřeštěné v přítmí místnosti, která se měla stát jejím novým domovem. Jejím hrobem. A cítila, jak ji na prsou svírá nesmírná tíha.

Myšlenky se jí zatoulaly ke Kailah. Zabila se, aby nezemřela uvnitř, jak jí možná poradil Hospodin.

Otevřela otcovu knihu ve snaze najít trochu útěchy.

Vtom se vrátila Adelina pro něco, co si zapomněla. Podívala se na knihu s pohrdavým úsměvem na rtech. „Na to, co tady potřebuješ,“ pronesla krutým tónem, který jí byl vlastní, „můžeš její listy klidně použít na vytření prdele.“

Raquel si přitiskla knihu k hrudi.

„Tady Bůh není, ještě jsi to nepochopila, náno pitomá?“ vybafla na ni Adelina drsným hlasem, plným nevraživosti. Popošla k ní s nehezkým úšklebkem na rtech. Sklonila se, až se její zjizvený obličej ocitl ve stejné výšce jako Raquelin. Upřeně se na ni zadívala a tiše se zasmála.

Připomínalo to sténání. Jako by ji trápila nějaká plicní choroba.

„Jediným bohem tu je Amos,“ zasyčela. „K němu se musíš modlit. Jeho se musíš bát.“
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Rosetta vyšla před  Black Cat a rozhlédla se kolem.

Po ulicích proudily davy lidí. Téměř samí muži, jak říkal Francés.

Musela to být lepší čtvrť, protože měli na sobě elegantní obleky s kravatou a vestou, na nichž se houpaly masivní zlaté řetězy od kapesních hodinek.

Všichni, kteří procházeli kolem, ji sjeli pohledem, občas někdo něco prohodil v nesrozumitelném jazyce, občas se někdo ušklíbl. Míjely ji i dvě ženy s bílými krajkovými slunečníky. Taky ji změřily pohledem.

A bezděčně si obě přejely rukou po drahých hedvábných šatech, tak lesklých, že se v nich odráželo světlo plynových lamp, jako by ze sebe chtěly setřást prach a špínu, kterou viděly na Rosettě. A také se zasmály.

Zastavila se u ní starší dáma, která se opírala z jedné strany o hůlku a z druhé o služku. Zašmátrala v kabelce z vyšívaného sametu a vytáhla minci.

Ohromená Rosetta si ji vzala a sledovala pohledem stařenu, která se vzdalovala na vratkých nohách. Byla elegantně oblečená. I služka vypadala upraveně. Zato já mám na sobě oblýskané, potrhané šaty, pomyslela si. Černé silné punčochy s puštěnými oky. Rozšlapané botky.

V ruce špinavý raneček uvázaný z prostěradla. Není divu, že si mě spletla s žebračkou.

Čím dřív zmizí z této čtvrti, tím líp. Policie ji nejspíš pořád hledá.

Musí se dostat někam na předměstí. Tam nebude tak nápadná.

A najde tam místo, kde se může ukrýt.

Domy postupně přestávaly být tak honosné, rozlehlé, vysoké. Míjela stále šedivější lidi, jako by měli na šatech, stále ošuntělejších, přilepenou vrstvu prachu a únavy. Plynových lamp ubývalo. Restaurace se zdály omšelejší. Ulice zanedbanější.

Šla dál a dál. To město snad nemělo konce. Po další půlhodině se zastavila.

Z ulic zmizela dlažba. Chyběly chodníky. Domy byly nízké, nanejvýš dvě, tři poschodí. Oprýskané zdi, rozvrzané dveře, plechové střechy.

Markýzy nad obchody špinavé a děravé. Ve vzduchu se vznášel nepříjemný, nakyslý pach. Potu, cibule, česneku, zkaženého jídla, alkoholu, výkalů. V nejistém světle blížícího se večera byla slyšet kakofonie zvuků. Výkřiky, zpěv, hádky, smích. Prohlížela si lidi. I tady šlo většinou o muže. Nahrbení kráčeli loudavou chůzí. Opilci se potáceli podél zdí. Zahlédla pár bosých dětí. Po policistech ani památka.

Království vyděděnců. Jako ona. Nikdo se na ni nedíval. Jsem v bezpečí, bylo to první, co jí vytanulo na mysli.

Mezi všemi nelibými pachy rozeznala i příjemnou vůni masa pečeného na roštu. Žaludek se jí ozýval. Měla hlad. Vůně se linula z lokálu bez vývěsního štítu se stoly na ulici. Stál tam muž, který hrál na něco, co připomínalo harmoniku, před sebou na zemi hučku neurčité barvy.

Melancholická, trýznivá hudba. Dva muži spolu tančili. Pár hostů se smálo a tleskalo.

Rosetta hodila do špinavého klobouku minci, kterou dostala jako almužnu. Muž jí poděkoval úsměvem téměř bezzubých úst, aniž přerušil hraní.

Vešla dovnitř. Ve vzduchu se vznášel hustý dým, který připomínal mlhu.

U stolků seděli pouze muži. Staří i mladí. Někteří hluční, jiní mlčenliví, s pohledem ztraceným v prázdnu, jako by nebyli. Zahlédla jen tři ženy v poněkud ošuntělých šatech. Obcházely stoly a upíjely víno od těch, kteří je plácali po zadku. Pod nánosem líčidel také vypadaly unaveně a zaprášeně jako všichni v lokále.

Vrhaly po ní nevraživé pohledy. Jedna šla za hostinským, korpulentním chlapem s kulatýma prasečíma očima, který stál za pultem. Něco na něj vychrlila a tvářila se dotčeně. Hostinský unaveně přikývl a zamířil k Rosettě.

„Que quires?“ zeptal se jí.

„Mluvíte italsky?“

„Nepotřebuju další kurvu. Zmiz.“

„Já nejsem kurva.“

„No to mě podrž!“ Muž se zatvářil překvapeně i nevěřícně zároveň.

„Nejsem kurva,“ opakovala Rosetta a sevřela ruce v pěst.

„Tohle ti nikdy neuvěří.“ Pokynul směrem k ženám, které z nich nespustily pohled. „Když tu zůstaneš, vyškrábou ti oči a já tu nechci žádnej bordel. Takže kurva nebo ne, zmiz!“

Rosetta se podívala na ženy. Za jejich agresivitou vyčetla zoufalství, hlad, ponížení. Otočila se a šla pryč.

U stánku si koupila  choripán, housku s pikantní italskou klobásou, a zhltla ji. Snášel se soumrak, a tak musela najít místo k přespání. Vešla ještě do pár podniků, ale i tam ji pokládali za prostitutku. Prý jí mohou pronajmout cimru na hodiny nebo jim dá dvě pesos za každého chlapa, kterého si k sobě přivede.

Když se jí pomalu zmocňoval slepý vztek, zaslechla vyzvánění zvonů a vydala se tím směrem.

Kostelík byl téměř prázdný. Jen pár stařenek modlících se růženec a ospale se tvářící kostelník. Po chvíli řekl babkám pár slov. Zvedly se a odešly. Zjevně se chystal kostel zamknout.

Rosetta vklouzla do zpovědnice a doufala, že ji kostelník neobjeví.

Choulila se tam se zadrženým dechem, dokud nezaslechla vrzání dveří.

Poslouchala kroky kostelníka, který šel zavřít druhý vchod. Když si byla jistá, že je sama, vyhlédla ven.

Kostelík se ponořil do tmy, až na výklenek v levé lodi, kde se třepetaly plamínky malých svíček u sochy Panny Marie.

Rosetta se posadila na lavici naproti ní.

Bohorodička měla chápavý pohled, ale Rosettu to nijak neuklidnilo.

Pořád byla naštvaná na svět venku, který v ní neviděl nic než děvku.

„Je ti to jasný, ne?“ vyhrkla najednou směrem k soše. Odmlčela se, jako by skutečně čekala odpověď. Odfrkla si. Potřásla hlavou. „Neříkám, že mi něco dlužíš,“ pokračovala bojovným tónem, „to nechci tvrdit. Ale rozumíš tomu, ne? Jak dlouho už se brodím v… no, víš přece v čem. Nejdřív trápení s otcem, víš, že mám na zádech jizvy po jeho pásku… Pak konečně natáhne brka, promiň mi tu upřímnost, a zdá se, že jsem volná… Jo, houby! Sešleš na mě barona! A zasraný sousedy. Zneuctí mě, ukradnou mi pole, dobře, dostanu se na loď, zatknou mě, dojedu sem a Rocco, Pánbůh mu žehnej, mi pomůže utéct.“ Usmála se. „Políbí mě, tak úžasně.“

Zadívala se na Panenku Marii a šermovala ukazováčkem.

„To není hřích. Takový polibek nemůže být hřích.“ Zlostně sevřela ruce v pěst. „No tak. Přece ze mě nechceš udělat děvku. Ne, matičko Boží, ne.

Nadešla chvíle, abys mi seslala kapku štěstí.“ Vstala a položila ruku na prsty sochy, které vyčnívaly zpod modrého hávu. „Prosím,“ zašeptala.

„Vím, že sem chodí spousta lidí a každý od tebe něco chce… ale mě už vážně nebaví, že pořád tahám za kratší konec. Teď je řada na mně, matičko Boží.“ Vrátila se k lavici a lehla si. „Teď je řada na mně,“ zamumlala, než se jí únavou zavřela víčka.

Druhý den ráno se opět schovala do zpovědnice, pak se zamíchala mezi první věřící a vyšla na ulici. Slunce, které zářilo na nebi bez mráčků, jí vlilo do žil optimismus.

Celý den chodila sem a tam po ulicích a hledala pokoj k pronajmutí nebo práci. Jenže všichni kroutili hlavami. Někteří muži na ni při slovu práce mrkali a říkali, že je hezká.

Při svém putování dorazila až k řece s kalnou vodou, z níž se linul nepříjemný, nakyslý pach. Dozvěděla se, že je to Riachuelo, páchnoucí, znečištěná stoka, která tekla po jižní hranici Buenos Aires, než se v oblasti jižního přístavu vlévala do Ria de la Plata. V dálce zahlédla přístavní jeřáby.

Blížil se večer a optimismus ji pomalu opouštěl. Byla k smrti unavená, bolely ji nohy a kotníky měla oteklé. Vlhké teplo jí naopak bralo dech.

Celá sklíčená se ocitla ve čtvrti, která se jmenovala Barracas. Zvláštní místo. Mezi nuznými příbytky z cihel v dolní části a plechu stály conventillos, velké domy, kde kdysi bydleli  gente bien,  zámožní lidé.

V důsledku opakovaných záplav způsobených páchnoucím Riachuelem se však přestěhovali do severní části města, kde vznikly elegantní čtvrtě.

Rozlehlé budovy se postupně staly útočištěm chudých, kteří se tam tísnili jak sardinky v konzervě. V jedné místnosti žily i dvě tři rodiny. Společný záchod býval často jediný na celém patře, takže se před ním tvořily nekonečné fronty. Takže spíš z nouze se používaly nočníky. Jejich obsah se vyléval buď přímo do Riachuela, nebo do žump, z nichž se linul hnilobný zápach. Při pohledu na staré, honosné budovy přeměněné v přeplněná mraveniště člověk skoro slyšel praskání zdí, příček, stropů, podlah. Ano, často se stávalo, že se zřítily celé místnosti. Sutiny se odstranily a lidé se tam s trpělivostí tažných zvířat znovu zabydleli, někdy i pod otevřeným nebem, jen když měli mizernou matraci, na které se mohli vyspat.

Rosettu tento svět, tak rozlehlý, tak zaprášený, tak nahlodaný zubem času, byť vůbec ne starý, skutečně ohromil. Celá vyčerpaná zamířila do hostince, z něhož se linula vůně vína a masových špízů, a unaveně opakovala otázku, kterou od rána pokládala kde komu. „Nevíte, jestli tu někdo nechce pronajmout pokoj?“

„Ano,“ odpověděla majitelka. „Švec hledá nájemníka.“ Ukázala na domek, který stál na břehu řeky. „Támhle.“

Byla to jen o něco lepší chatrč s přízemím z obyčejných neomítnutých cihel a miniaturním patrem ze dřeva a plechu natřeného namodro. Okna měla žluté rámy. Z futra otevřených vchodových dveří visely až dolů provázky s korálky, které sloužily k odhánění much.

Rosetta nakoukla dovnitř. „Můžu dál?“

Ocitla se v malé místnosti, vzadu předělené květovaným závěsem nataženým mezi stěnami. Uprostřed stůl s kůžemi a různými nástroji.


Pronikavý pach leštidla na boty. Za stolem seděl muž nižšího vzrůstu, asi tak šedesátiletý, seschlý a nervní, s černými bříšky prstů a hustým svraštělým obočím.

„Co chceš?“ vyštěkl neomaleně, zuby zaťaté, se silným sicilským přízvukem.

„Prý máte k pronájmu pokoj.“

Švec si ji mlčky prohlížel. Měl modré oči, malé a pronikavé. A pichlavé jak špendlíky. Možná se nořily pod povrch věcí, aby zjistily, kdo se skrývá za maskou či krunýřem.

Rosetta bezděčně couvla o půl kroku, jako by se zvětšením vzdálenosti mezi nimi mohla vyhnout podrobnému pátrání.

Švec se ohlédl a zavolal: „Assunto, pojď sem!“

Závěs se odhrnul a objevila se asi padesátiletá žena, zavalitá, s pár bílými nitkami mezi havraními vlasy.

„Hledá pokoj,“ oznámil suše muž.

Assunta se na Rosettu mile usmála. „Vítej u nás doma,“ řekla přívětivě.

„Tano, pojď taky,“ otočila se na manžela.

Položil dláto bez rukojeti, kterým opravoval podrážku, a kvapně Rosettě pokynul.

Následovala je do místnosti za závěsem. V pravém rohu starý sporák, stěna za ním zčernalá až po nízký strop. Vedle kulatý stůl se dvěma židlemi. Na opačné straně úzké schodiště bez zábradlí do prvního patra.

Vzadu manželská postel s železnou pelestí a vyšívaným přehozem.

A dvířka vedoucí na malý plácek neobdělané půdy u Riachuela. Na komodě obrázek Panenky Marie. Rosettě to připadalo jako dobré znamení.

Assunta ukázala na jednu ze dvou židlí a sama se posadila na druhou.

„A já jsem vosk?“ zabručel švec, který zůstal stát.

„Vem si stoličku, Tano,“ odpověděla trpělivě manželka. Vrátil se do dílny a přinesl si stoličku.

„Takže hledáš bydlení?“ zeptala se Assunta. Rosetta přikývla. „Prý máte volný pokoj.“ Tano zamumlal něco nesrozumitelného.

Assunta se rozesmála. „Zkraje mu nikdo nerozumí. Mluví, jako by měl v puse cvočky. No, je přece švec.“ A s hrdostí v hlase dodala: „Švec a kytarista.“

Tano ze sebe vychrlil větu jako dávku z kulometu.

„Co říkal?“ chtěla vědět Rosetta.

„Že když někdo nemá kytaru, tak už není kytarista,“ překládala vážně Assunta. „Kytara… museli jsme…“

Rosetta si všimla, že se jí oči zalily slzami.

„Nechceš jí taky prozradit, jak často chodíš na záchod?“ vybuchl Tano.

„Je to cizí člověk. Proč jí musíš vykládat o našich věcech?“

Rosetta si však všimla, že přes drsné způsoby je docela rozrušený.

„Mluvme vážně,“ pokračoval. „Kdys přijela? Máš práci? Peníze, abys mohla pravidelně platit nájem?“

„Nikdy jsme pokoj nepronajímali…“ Assunta se mile usmála. „Ani nevíme, jak se to dělá…“

„Já to vím moc dobře,“ přerušil ji Tano. „Odpovídej na moje otázky,“

otočil se k Rosettě. „Seš děvka?“

„Ne!“ vybuchla. „Umíte říct taky něco jinýho, vy všichni?“

„No dobře, no dobře,“ chlácholil ji Tano. „Odkud seš?“

„Ze Sicílie.“

„My taky,“ usmála se Assunta. „Porto Empedocle.“

Měla na jazyku, že pochází z Alcama, ale rozmyslela si to. Hledá ji policie. Čím míň jim toho povím, tím líp, pomyslela si.

„A?“ pobídl ji Tano.

„Hledám práci.“ Rosetta na něho upřela pohled, hrdý i vyzývavý zároveň. „Poctivou.“

„A dál?“

„Můžu platit,“ pokračovala a ukázala jim peníze.

„A jak se jmenuješ?“ zeptal se Tano.

„Rosetta…“

„Rosetta… a dál?“

Cítila se celá nesvá. „A basta.“

„A basta,“ opakoval Tano. „Typický sicilský příjmení,“ zabručel.

„Jedno z těch, který zavání malérem.“ Vstal. „Konec řečí. Poroučím se, slečinko.“

„Poslyšte… můžu vám zaplatit…,“ zkusila smlouvat Rosetta.

„Máš peníze na zaplacení, ale chybí ti příjmení,“ přerušil ji. „Konec řečí. Sbohem.“

Rosetta cítila, jak se jí do očí tlačí slzy. Hrdost však převážila. Otočila se k Tanovi a upřela na něj tvrdý pohled. „Mějte se.“

Vtom vešla do dílny nějaká žena a volala: „Kmotře Tano, jsou mé boty hotové?“

„Poroučím se,“ opakoval Tano, odfrkl si a šel dopředu.

Assunta natáhla ruku a Rosettu zadržela. „Vím, co je za tím krunýřem.

Jsem taky žena. Posaď se a povídej, dokud je vpředu. Pak můžeš odejít, jestli chceš.“

Rosetta potřásla vzdorovitě hlavou. „Ne. Váš muž má pravdu. Nosím jen smůlu.“

Assunta se laskavě usmála. „Povídej,“ opakovala.

Dívá se jinak než manžel, pomyslela si. Tanovy oči zkoumaly a pátraly za maskou. Assuntiny byly jejich pravý opak. Vítaly. Vybízely ke vstupu do jejího nitra. Jako by šlo o hřejivé, přívětivé útočiště. Zatímco se ztrácela v tom lákavém pohledu, začala pomalu mluvit. Ani sama nevěděla proč. Ale řekla jí vše. Jako by potřebovala vysypat pytel se smetím.

Vyprávěla jí o otci, který ji bil, o půdě, kterou se snažila bránit, o spáleném olivovém háji a podřezaných ovcích, o znásilnění, o baronovi, o plavbě na lodi, zatčení a vazbě, o útěku z  Hotel de Inmigrantes. Nakonec se na ni podívala. Cítila se prázdná. A zašpiněná životem. „Vidíte, že má váš manžel pravdu.“

Assuntě se dalo z tváře vyčíst dojetí.

Rosettě připomínala obličej Panenky Marie. Odpouští a nesoudí.

Vyslechne hrůzy, které ji nedokážou potřísnit. Vzápětí se zvedl závěs a objevil se Tano.

Rosetta vyskočila. „Jdu pryč,“ vyhrkla. V hlase se však už neozývala hloupá hrdost jako předtím. Cítila se slabá. A vyčerpaná.

Ševcův obličej vyzařoval napětí. Čelisti sevřené, nosní dírky rozšířené.

Pohled modrých očí úplně pálil. „Všechno jsem slyšel,“ zabručel.

„Provedli ti pěkný svinstvo.“

Rosetta se na něho zadívala. V srdci jí vzplanula slabá naděje.

Jenže Tano zavrtěl hlavou. „Hledají tě chlupatí,“ pronesl temně.

„A jestli tě tu najdou, taky skončíme v lochu.“

Jako by ji zavalil obrovský balvan. Najednou se cítila ztracená. A jako by to ani nebyla ona, zlomeným hlasem zamumlala: „Prosím vás…

pomozte mi.“

Tano se na ni upřeně díval, ale zdálo se, že ji nevidí. Modré oči se mu zamlžily, ztracené v bolestivé minulosti.

„Prosím, pomozte mi,“ opakovala tiše.

Ve zlomku vteřiny Tanův obličej zrudl. „Do hajzlu, krucifix!“ zařval, žíly na krku naběhlé. Chňapl po košíku s ovocem, který stál vedle sporáku, a praštil jím o desku stolu. Spletené proutky popraskaly. Všude kolem se rozprskla oranžová dužnina zralé papáji. Na podlahu se skutálelo avokádo.

„Do hajzlu, krucifix!“

Rosetta vyděšená jeho výbuchem, sebrala svůj raneček, přitiskla si ho k hrudi a udělala první krok ke dveřím.

„Počkej.“ Assunta se dotkla její paže, aby ji zastavila. Pobaveně se usmívala. „Nerozumíš tomu, co ti říká.“

Rosetta na ni vrhla udivený pohled.

„Tano, ty kozle jeden,“ pokárala manžela. „Řekni nám normálními slovy, co máš na srdci.“

Brunátný Tano šermoval před sebou rukama od leštidla na boty.

„Je snad blbá, že nerozumí tomu, co říkám?“

„Ne, Tano,“ namítla Assunta trpělivým tónem. „Tobě nerozumí nikdo, tedy až na tvou drahou polovičku.“

Zadíval se na ni, svaly napjaté, obočí svraštělé.

„Řekni nám to, ty kozle,“ opakovala přívětivě.

Tano zahrozil Rosettě pěstí, jako by ji chtěl udeřit do tváře. Odfrkl si jako býk, otočil se, kopl do stěny, rozhodil rukama a vzdal se. Poklepal si prstem na spánek. „To je tak těžký pochopit?“ zabručel. „Můžeš zůstat.“

Rosettě úplně došel dech. Raneček spadl na zem. Nakonec ze sebe vyrazila silný, chraplavý vzlyk, který jí vyprázdnil plíce a otřásl jí od hlavy k patě.

Vrhla se do náruče Assunty. „Děkuju… děkuju,“ mumlala. „Vy… vy jste tak hodná…“

„Ale prdlajz!“ vykřikl Tano a odhrnul závěs, aby se mohl vrátit do dílny.

„Tak já řeknu ano a hodná je ona, to mě podrž!“

Assunta se rozesmála.

Rosetta se otočila k závěsu, odkud bylo slyšet, jak Tano vztekle hází s nástroji. „Vy jste taky hodný.“ A měla chuť se smát jako holčička spolu s Assuntou.

Na druhé straně se na chvíli rozhostilo ticho a nato ševcův hlas zaburácel: „Kruci, to je ale sranda! Málem jsem se z vás pochcal smíchy.“

Assunta se smála ještě silněji, až se jí břicho měkké jako pudink otřásalo.

Rosetta se otočila k obrázku Panenky Marie na prádelníku. Takže i na tebe musí člověk zvednout hlas, když chce něčeho dosáhnout, pomyslela si.
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Palermo, Sicílie

 

„Cože?!“ zařval baron pronikavým hlasem.

„Nerozčilujte se, milosti,“ ozval se lékař, který mu měnil obvaz na čele.

„Zmizte!“ vyštěkl baron a hrubě ho odstrčil. Namířil prst na palermského prefekta, který se dostavil do paláce, aby mu sdělil, že Rosetta Tricarico, zatčená na zaoceánském parníku a předaná přístavními úřady v Buenos Aires vicekonzulovi Marainimu z velvyslanectví Italského království v Argentině, uprchla a slehla se po ní zem. „Jak se to mohlo stát?“ zeptal se vztekle, brunátný ve tváři.

Prefekt, postarší muž, který v tom uměl chodit, takže se vždy dokázal udržet u vesla, pokrčil rameny, rozhodil rukama, zatvářil se sklíčeně a vyřkl jedinou odpověď, která se nedala napadnout. „Liknavost.“

„Liknavost?“ opáčil baron, vyvedený z míry.

„Je mi líto, že musím takto mluvit o jednání někoho jiného,“ dušoval se pokrytecky prefekt s truchlivým výrazem ve vrásčitém obličeji, „ale nedokážu najít… diplomatičtější výraz.“ Zavrtěl hlavou. „My,“ řekl s důrazem na zájmeno, které ve skutečnosti znamenalo „já“ a kterým se chránil před jakoukoliv kritikou, „my jsme náš úkol splnili, odborně, účelně a včas. Stačil kabelogram, abychom zajistili, že se v rukách spravedlnosti ocitla pachatelka, která vás zranila a oloupila. Potom byla řada na jiných. A ti selhali.“

„Musíte žádat hlavu vicekonzula!“

„To nespadá do mých kompetencí,“ vyvlekl se z toho okamžitě prefekt.

„Možná vy máte dost vlivu, abyste to zařídil.“

Baron hledal cestu, jak prefekta načapat při chybě a vylít si na něm vztek „Upozornili jste argentinské úřady?“

Prefekt přikývl. „Vystavil jsem mezinárodní příkaz k zatčení, který jsem okamžitě zaslal našemu velvyslanectví v Buenos Aires, v důsledku čehož je náš konzulát již ve spojení s argentinskými vyšetřovateli. Tím si můžete být jistý.“

Baron cítil, jak mu vře krev v žilách. Ale nenapadlo ho nic, čím by na něho mohl dál útočit. „Děkuji vám, že jste se dostavil osobně, abyste mě informoval,“ procedil skrz stisknuté zuby, neboť i v tomto ohledu projevil prefekt obratnost a mazanost, protože tímto úkolem nepověřil nikoho jiného.

Prefekt se uklonil. „Byla to má neodmyslitelná povinnost.“ Baron ho popuzeným gestem propustil.

Jen co se prefekt odporoučel z honosného salonu se stropem zdobeným freskami, vyskočil, uchopil vzácnou rokokovou porcelánovou sošku z Capodimonte a mrštil ji proti stěně. „Ta děvka!“ zařval, posedlý slepým vztekem.

Lékař, který se během rozhovoru držel stranou, se probral. „Excelence, prosím vás!“ vyhrkl a rozčileně popošel k baronovi. „Tyto projevy vám ženou do hlavy příliš krve a ohrožují vaše uzdravení…“

Baron se otočil, uchopil další sošku, stříbrnou, a hodil ji po lékaři.

„Ty ohrožuješ mé uzdravení!“ hulákal, brunátný ve tváři. Konečně našel obětního beránka, kterého potřeboval. „Jsi neschopný! Zničím tě! Jako doktor si už ani neškrtneš!“

„Excelence…,“ vykoktal lékař, který dobře znal baronovu hysterickou a neopodstatněnou krutost. Klekl si před něj s hlavou sklopenou.

„Udělám, co bude v mých silách… ale kvůli vaší krvi…“

Baron mu vyťal políček. „Co máš proti mé krvi! Nejšlechetnější a nejvzácnější krvi na Sicílii! Jak se opovažuješ!“

Lékař si až příliš pozdě uvědomil svou chybu. Jenže právě nikdy neosvěžená starobylost té krve způsobila, že se zranění nechtělo hojit a přes veškerou léčbu se zanítilo. Stehy se podebraly a okraje rány rozleptalo velké množství hnisu. Naštěstí se lékaři pomalu dařilo situaci zvládnout.

„Lepší se to, excelence. Důvěřujte mi.“

„Vypadni!“ zařval baron. Opřel se o něj nohou a povalil ho na podlahu.

„Vypadni!“ opakoval s očima, které mu skoro lezly z důlků. Z rány vytekla kapka krve.

Lékař se zvedl a neochotně zamířil ke dveřím.

„Bernardo!“ vykřikl baron. „Bernardo!“ Sedl si na pohovku ve stylu Ludvíka XIV. se třemi opěradly, čalouněnou lososově růžovým sametem.

Natáhl nohy pod oválný stolek, který stál před ním.

„Děvka…,“ vyštěkl vztekle. Bezděčně zvedl oči a narazil na smyslný pohled matky, jejíž portrét namaloval Cesare Tallone v Miláně, když jí bylo pouhých pětadvacet.

„Jsi krásná až k poblití,“ zamumlal nasupeně.

Nikdy nesebral dost odvahy, aby nechal ze salonu odstranit velkou olejomalbu, ačkoliv mu připomínala otcovo pohrdání. Otec mu často portrét ukazoval a nikdy neopomněl dodat: Po své matce jsi nezdědil vůbec nic. Naopak, svou ošklivostí jsi dokázal vymazat její krásu.

„Volal jste mě, pane barone?“ zeptal se Bernardo s důvěrností, kterou etiketa zapovídala.

Přikývl a pokynul mu, aby šel blíž.

Bernardo se uklonil a poklekl na jedno koleno, aby vyslechl pánovy příkazy. Spíš proto, aby lépe slyšel, s čím se mu bude svěřovat, než z úcty.

Baron se dotkl jizvy na jeho spánku. Byla zarudlá, klikatá, ovšem dokonale zhojená. A přitom sluha přišel ke svému zranění ve stejný den jako on. A způsobilo je totéž těžítko na papíry. A tatáž osoba.

„Slyšel jsi o té děvce?“ Bernardo přikývl. „Zdrhla.“

„Ano, utekla!“ zaječel baron, znovu bez sebe vztekem, vysokým, téměř eunušským hlasem. Na okraji rány, která se nechtěla hojit, se objevilo pár kapek krve.

Bernardo strčil ruku do kapsy a vytáhl kapesník. Osušil pánovu krev s jemností milence a nonšalancí veterináře.

„Děvka…,“ zamumlal baron tónem, který byl štěknutím a zavytím zároveň.

„Zasraná coura,“ přisadil si sluha.

Jeho pán se na něho podíval s jistou dávkou náklonnosti v kulatých očích, které se téměř ztrácely v tučném obličeji. Znovu natáhl ruku, rozepnul mu vestu upnutou až ke krku, odtáhl límeček a pohladil tři malé rovnoběžné jizvy na krku, těsně pod uchem, dlouhé sotva pět centimetrů.

„Dostala, co si děvka zaslouží,“ prohodil tiše.

„Mám vám to znovu vyprávět?“ zeptal se sluha s chlípným úsměvem na rtech.

„Ne.“ A s krutým výrazem ve tváři dodal: „Chci, abys mi to ukázal.“

Obličej se mu stáhl vzteklým úšklebkem. „Chci vidět, cos té děvce provedl.“

Bernardo sklonil hlavu ke straně.

Baron se rozesmál. „Přiveď holku, co mi stele postel.“ Jako by křičel.

Nebo nadával.

Sluha pochopil, co od něho pán chce. Vstal a vyšel ze salonu.

Baron zamířil k psacímu stolu, vyndal ze zásuvky předmět, který schoval za zády, a zase si sedl na pohovku.

Bernardo se vrátil a za ruku vedl tmavovlásku s hezkým, nevinným obličejem. Postrčil ji k baronovi se stejnou lhostejností, s jakou pastýři strkají ovce do ohrady, kde je čeká porážka.

Baron si dívku prohlížel. Její otec sloužil v paláci. Loni v zimě zemřel.

Matka onemocněla a musela přestat pracovat. Na kolenou ho prosila, aby přijal dceru do služby. „Nevím, co ji nechám dělat,“ vyjádřil se během jejich rozhovoru. Dívka byla tehdy při tom a slyšela matčinu odpověď.

„Vzpomínáš si, co mi řekla tvá matka v den, kdy jsem tě přijal do služby?“ zeptal se a zatvářil se dvojznačně.

Plaše přikývla se sklopenou hlavou.

„Seš němá?“ houkl Bernardo za jejími zády. „Mluv. Prokaž panu baronovi úctu.“

„Řekla… že udělám… cokoliv… o co mě požádáte.“

„Protože když domů nepřineseš nic k jídlu… matka zemře, že?“ zeptal se baron s nádechem radosti v hlase.

Dívka přikývla.

Bernardo jí dal herdu do zad. „Mluv!“

„Ano, excelence.“

Baron miloval bídu. V ní spočívalo jeho skutečné bohatství. Nouze byla totiž kouzelný klíč, který nutil lidi dělat něco, k čemu by se jinak nepropůjčili.

„Výborně, Rosetto.“

Zvedla překvapením oči. „Nejsem Rosetta, excelence, jmenuju se…“

„Jsi Rosetta,“ přerušil ji baron. „Rosetta Tricarico.“

„Ano, excelence.“ Dívka opět sklopila zrak.

„Výborně. A teď se otoč, Rosetto.“ Jen co se obrátila, hodil Bernardovi věc, kterou skrýval za zády.

Sluha chytil v letu černou kápi, dosud umazanou od hlíny, a bleskurychle ji navlékl dívce na hlavu. Uchopil šňůrku a utáhl ji kolem krku.

Dívka se instinktivně pokusila bránit, jenže Bernardo ji povalil na podlahu. „Jen křič, děvko, křič. I tak tě nikdo neuslyší,“ vybafl změněným hlasem, jako by nechtěl, aby ho poznala. Jako tenkrát s Rosettou.

Baron jí znehybněl ruce.

Bernardo si rozepnul kalhoty, vytáhl penis a třel si ho, dokud neztuhl.

Baron zíral na jeho přirození očima planoucíma touhou.

Sluha vykasal dívce sukni, roztrhl jí spodní kalhotky, plivl si na prsty a navlhčil ji v rozkroku.

Dívka se rozplakala. Při každém nádechu jí látka kápě vnikala do úst, až se rozkašlala.

„Kdo jste?“ vypískl baron ještě vyšším hlasem, jako by byl žena.

Opakoval slova, která řekla Rosetta v den znásilnění, jak mu už několikrát vyprávěl Bernardo.

„Nikdo,“ ozval se sluha změněným hlasem.

Baron se rozesmál, zatímco Bernardo se vrhl na dívku a zmocnil se jí.

„Ne!“ vykřikla přidušeně.

Sluha zuřivě přirážel a přitom se občas poočku podíval na barona, jako by se chtěl ujistit, že je s jeho výkonem spokojený.

„Nebolí to…,“ spustil tiše baron.

„Jasně že to nebolí,“ smál se Bernardo. „Líbí se ti to, co, ty děvko?“

Když dosáhl vyvrcholení, zachroptěl rozkoší, přehnaně, aby potěšil pána. Odtáhl se a zadíval se na dosud ztopořený pyj. Byl od krve. Jako tenkrát s Rosettou. „Děvka byla ještě panna,“ zašklebil se a vstal s tím, že představení skončilo.

Dívka hlasitě vzlykala. Kápě se nadouvala a splaskávala pod jejím namáhavým dechem.

Baron jí pustil ruce.

Bleskurychle se vysmekla a snažila se utéct.

Náhle barona popadlo úplné šílenství. Ve snaze dívku zadržet ji začal bít do obličeje pod černou kápí. Zuřivě.

„Rosetto Tricarico, jsi děvka! Nesnaž se mi utéct!“ hulákal ječivě.

„Děvko! Děvko!“ Chňapl po popelníku z českého křišťálu, který stál na stolečku, a udeřil ji do hlavy. Jednou, dvakrát, třikrát. A znovu, dokud se na černé látce neobjevila mokrá skvrna.

„Pane!“ vykřikl Bernardo. „Pane…“

Baron se zarazil. „Rosetto Tricarico… mně se neutíká…,“ vysoukal ze sebe vysíleně.

Bernardo stáhl kápi z dívčiny hlavy.

Obličej měla rozbitý, rozmlácený do krve. Lebku pod černými vlasy promáčknutou.

Sluha zbledl jako stěna. Ušklíbl se. Měl co dělat, aby se nepozvracel.

„Rosetto Tricarico…,“ opakoval baron potměšile, „mně se neutíká…“

Bernardo položil na dívčin krk chvějící se prst. „Milosti… je po ní…,“

zašeptal.

Baron přerývaně dýchal námahou.

„Co budeme dělat?“ zeptal se vyděšený sluha.

Jeho pán na něho vrhl chladný pohled, bez jakékoliv známky soucitu.

„Vyhoď ji,“ vyštěkl, jako by se jednalo o odpadky.

Ten večer, když seděl za stolem, před sebou perličku nadívanou kaštany a pomeranči a láhev bílého vína z vlastních vinic, nařídil baron Bernardovi: „Připrav zavazadla.“

„Kam pojedeme, excelence?“

„Do Buenos Aires,“ usmál se.

Nato se s velkou chutí pustil do večeře.
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Buenos Aires, 

Argentina

 

Rocco okamžitě poznal, jaká nálada panuje na molu číslo sedm. Život v přístavu se ničím nelišil od života v Palermu. Stejná pravidla, stejné bezpráví, stejná nadutost. Stejné násilí vyvolávající stejný strach. Na jedné straně tatáž arogance a na druhé tatáž podlézavost. V Palermu byly obchody a pole, v Buenos Aires lodě a sklady. V Palermu se tomu říkalo pizzo, výpalné, tady  assicurazione, pojistka. Obě slova však znamenala totéž, vydírání. Abys mohl pracovat, žít, dýchat, uniknout smrti, musel jsi platit.

Každé ráno dorazil Tony v luxusním Mercedesu 28/50 PS, postavil do řady uchazeče o práci nosiče a organizoval vykládku a nakládku lodí podle požadavků sicilského  caporalata, vedení. Kdo se vzepřel, na hodinu letěl.

Přesně tak dopadl velký, statný nosič jménem Javier. Rocco toho byl osobně svědkem. Vyhodili ho, protože protestoval, že musí odvádět moc vysoký podíl z výdělku. A když začal hulákat, že jsou všichni zasraní mafiáni, Tony mu strčil do úst hlaveň pistole. Musel si stoupnout na špičky, aby na něho dosáhl. A obr raději zmizel, vyděšený, zahanbený, slzy v očích. Právě se mu narodila dcera a on nevěděl, jak ji uživí, pokud zůstane bez práce.

Přesto Rocco nepřipustil, aby ho to zdrtilo. Opakoval si, že nemá co ztratit. Na Sicílii se ocitl krůček od smrti, protože se vzepřel jistému systému, a teď nedovolí, aby ho tentýž systém přinutil sklonit hlavu. Kvůli tomu oceán nepřeplul.

Povedu jiný život, než jaký jste mi odkázal, otče. Nenávidím mafii a vše, co znamená, říkal si, zatímco slunce kreslilo světlý pruh na bahnitých vodách Ria de la Plata. Jsem automechanik.

Tony ho zahlédl, jak stojí ve vratech skladu. Zamířil k němu a mával novinami. „Dočetl jsem se, že před pár dny došlo v  Hotel de Inmigrantes k potyčce.“ Lehce plácl Rocca po tváři jako malého uličníka. „Prej nějaká horká hlava pomohla k útěku italský vězenkyni.“

Rocco pokrčil rameny. „Ničeho jsem si nevšiml.“

Tony se pobaveně zasmál. „No jasně. Obličej ti takhle zmaloval vlak, ne pendrek.“

„Přesně. Polední rychlík.“

Tony ho pobaveně sledoval. „Tak se nějaký čas vyhýbej kolejím.

Myslím těm ve středu Buenos Aires. Nemám chuť na oplétačky s velitelem… vlastně vlakvedoucím.“ Mrkl na něj. „Běž se provětrat. Do pěti se vrať.“

„A pistole? Bastiano říká, že ji mám nosit s sebou.“

„Jo, nenechávej ji nikde válet.“

„A když mě zastaví poldové?“

„Řekneš, že seš jeden z mých mužů.“

„To stačí?“

„Stačí.“ Tony ho sjel ledovým pohledem a vzdálil se.

Rocco si strčil pistoli do saka. Nebude snadné vybřednout z mafiánské bažiny. Ale teď jinou možnost nemá. Jen co nastane příhodný okamžik, uteče. A čert vem Tonyho. Jen musí mít trpělivost. I když se cítil jako červ.

Rozepnul si límeček u košile. Na listopad bylo hrozné vedro.

Nevěděl kam se vydat, ale ruka v kapse svírala Rosettin knoflík. Slíbil jí, že ji najde. Měl v úmyslu projít každý den část města. Při chůzi si všiml lokálu, který nabízel snídaně za slušné ceny, a vešel dovnitř. U stolků seděla řada přístavních dělníků. U pultu zahlédl Javiera, nosiče, kterého Tony propustil.

„Mrzí mě to, kamaráde,“ řekl mu.

Javier se otočil. Oči plné vzteku a zoufalství. „Tony tě poslal, abys mě ještě víc nasral?“ zavrčel.

„Ne… Já nepatřím k Tonyho chlápkům…“

„A nač máš tu pistoli?“ přerušil ho jiný nosič se sarkastickým úsměvem na rtech.

„Už jste ho ponížili dost. Nechte ho na pokoji,“ ozval se další. Rocco si všiml, že přítomní se na něho dívají se směsicí strachu a pohrdání v očích.

„Co si dáš?“ vložil se do toho majitel podniku.

„Kafe.“

Nalil mu šálek hořké, řídké bryndy.

V lokále se rozhostila napjatá atmosféra, nabitá nepřátelstvím. Všichni nosiči mlčky zírali na Rocca.

Rychle dopil a vytáhl peníze.

„Tonyho poskoci neplatí.“

„Nejsem Tonyho poskok,“ trval na svém. „Zaplatím.“

Majitel se na něho upřeně díval. Peníze, které mu Rocco podával, si nevzal. Bylo nad slunce jasné, co si myslí.

Rocco strčil peníze do kapsy a šel pryč. Venku zaslechl, jak ho uvnitř pomlouvají. Kopl do kamínku na zemi. Z téhle bažiny musí zmizet co nejrychleji. A kvůli tomu si musí najít práci jako automechanik. Potom se soustředí na hledání Rosetty.

Vzpomněl si, že nedaleko viděl autoopravnu. Může začít tam. Když vstoupil dovnitř, nikdo si ho nevšímal. Měli tam především lodní motory.

Ale i dva náklaďáky se zvednutou kapotou. Popošel k jednomu z nich.

Řadový čtyřválec.

„Co tu, ksakru, pohledáváš?“ ozval se nepříjemný hlas za jeho zády.

Rocco se usmál. „Jsem automechanik. Potřebujete pomoc?“

Muži, který stál před ním, bylo asi čtyřicet, měl vystouplé břicho, pleš, lesklou, mastnou pleť, ruce černé od oleje, na sobě ošuntělou kombinézu.

Obličej se podobal promáčklému psímu čumáku. „Vypadni odsud.“

„Motorům rozumím,“ nedal se odbýt Rocco. „A hledám práci.“

„Ne. Koleduješ si o malér, pitomče,“ vyhrkl Psí ksicht a strčil do něj.

Rocco zvedl ruce, aby naznačil, že nechce situaci hrotit. „Jen jsem se tě ptal, jestli někoho nehledáš, uklidni se.“

„Vypadni,“ opakoval Psí ksicht.

„To už jsi říkal. Připomínáš rozbitou gramofonovou desku.“

„Hele…,“ spustil Psí ksicht a namířil na něho prst.

„Vsadím se, žes chtěl říct pitomče,“ zasmál se Rocco. Psí ksicht otevřel pusu, ale Rocco ho přerušil.

„Do prdele, čemu se chechtáš? To jsi chtěl říct, ne? Zase jsem tě převezl.“ Se smíchem zamířil k východu.

„Teď hádej, co ti chci říct, otravo,“ ozval se za jeho zády Psí ksicht s úšklebkem na rtech.

Rocco se otočil a viděl, že na něho míří pistolí. „Vyser se na to, tos chtěl říct, ne,“ odpověděl vážně. Uskočil stranou, vytáhl svou zbraň a přitiskl mu hlaveň na spánek. „Místo toho ti to řeknu já: Vyser se na to, tlusťochu.“ Zaslechl za zády zvuk. „Šéfovi vyletí mozek z hlavy, jestli stisknu spoušť.“ Jen se maličko natočil.

Mladičký pomocník svíral v ruce hasák.

Roccovi okamžitě došlo, že nepředstavuje nebezpečí. Neměl pohled zabijáka. Rocco odzbrojil Psího ksichta a odstrčil ho stranou. „Nemáš smysl pro humor.“ Při odchodu hodil jeho pistoli do sudu s vodou.

K obědu si u barevného stánku bezzubého staříka koupil plněnou housku a posadil se na obrovské pachole na pustém nábřeží. Otočil obličej ke slunci a pustil se do jídla. Po chvíli si všiml skupinky chlapců. Nebylo jim víc než třináct. Ale rysy již měli poznamenané životem. Hladové obličeje a dospělé oči. Zastavili se na rohu a s arogantním výrazem ve tvářích zírali na kolemjdoucí. Pohrávali si s dlouhými noži, bránili své stanoviště před jinými partičkami, obtěžovali ženy a starší lidi. S takovými se Rocco setkal i v Palermu. Nové posily. Čekají, až si jich všimne nějaký boss a vybere si je. A určitě mají na svědomí noční nájezdy na sklady, kdy berou, co jim přijde pod ruku. Napadlo ho, že setkání tváří v tvář s deseti takovými grázlíky by nemuselo dopadnout dobře.

V pět odpoledne se vrátil do skladu. „Nemáte padla?“ zeptal se udiveně Narda a jeho kumpána, když viděl, že se nemají k odchodu. „Je řada na mně.“

Nardo namířil prstem k vlnolamům jižního přístavu. „Čekáme zásilku.“

Rocco zahlédl, jak se poměrně velkou rychlostí blíží motorový člun s kabinou. Přirazil k molu před skladem a jeho lodní šroub vířil bahnité vody. Na palubě byli tři muži.

Všiml si, že do úložného prostoru na přídi schovávají kulomet. Nardo a jeho kumpán pomohli vyložit z člunu pět menších beden, zabalených do voskovaného plátna. Když je odnášeli do skladu, objevil se Tony.

„Všechno v cajku,“ vyhrkl jeden z mužů. „Jen v Rosariu se moc rojili chlupatý. Možná dostali echo. Po Riu de la Plata šlo všechno jak na drátkách.“

Tony přikývl. Otočil se k Roccovi. „Zůstanou tu pár dní. Nespouštěj z nich oči.“

„Co je uvnitř?“

„Zvědavci mívají krátkej život.“ Tony na něho upřel ledový pohled.

„Zvládneš to, nebo potřebuješ chůvu?“

„Zvládnu to.“

„Co tě to, kurva, napadlo, mířit bouchačkou na jednoho z mých lidí?“

vybafl najednou Tony.

„Nevěděl jsem, že Psí ksicht je váš člověk. Ale nejdřív vytáhl pistoli on na mě. A já jsem taky váš, ne?“

„Ty seš pátý kolo u vozu.“

„No, ale i tak mě můžou štvát pitomci.“

Tony ukázal na pistoli. „Říkal jsi, že ji neumíš používat.“

„A vy jste mi radil, abych se to naučil.“

Tony se pousmál. Připomínalo to výraz spokojenosti stejně jako vlčí zavrčení. Potom zamířil k dceři, která celou scénu sledovala ze svého auta.

Rocco si všiml, jak Tonymu zjihl zrak, když byl s Catalinou. Bastiano má pravdu, to děvče pro něj moc znamená. Usmál se. Dokonce i Tony Zappacosta má srdce.

Za chvíli motorový člun zmizel v dáli.

Jakmile zapadlo slunce, Rocco zamkl sklad a na plynovém vařiči si uvařil polévku. Při jídle sledoval bedny zabalené do voskovaného plátna.

Nevěděl, co v nich je, ale sotva něco nezávadného, jestli je přivezli tři chlápci s kulometem.

Už byla noc, když Rocco zaslechl zvuk motoru auta, které zastavilo před skladem. A výbuchy smíchu. Vzápětí někdo zabušil na vrata.

Vytáhl pistoli. „Kdo je tam?“

„Tady Catalina. Otevři.“

Rocco si zastrčil zbraň za opasek a odtáhl posuvná vrata. Catalinu doprovázeli dva elegantně oblečení mladíci.

„Co si přejete, slečno?“ zeptal se Rocco.

„Pusť nás dovnitř, nebuď tak nezdvořilý.“ Catalina mu položila ruku na hruď, něco mezi pohlazením a odstrčením. Nato nechala vejít zjevně přiopilé mladíky.

Rocco si všiml, že se rozhlížejí a něco hledají. „Co tady chcete, slečno?“ zeptal se podezíravě.

„Tady jsou!“ vykřikl jeden z mladíků a ukázal na bedny zabalené do plátna. Vytáhl nůž a prořízl obal.

„Stůj!“ vyjekl Rocco a zamířil k němu.

Catalina mu zastoupila cestu. „Hele, buď hodný,“ zašeptala.

Druhý mladík mu zezadu přiložil k hrdlu nůž. „Tohle si vezmu, neřáde,“

zasyčel a vytáhl mu pistoli.

Rocca udivilo, že zůstává v klidu. Špatné znamení. Stávalo se mu to vždy zlomek vteřiny předtím, než ho popadl rapl.

„Ten předtím nebyl takový protiva,“ podotkl první mladík a zasunul ostří nože do jednoho ze zapečetěných balíčků. „Jak to, že už tady nedělá?“

Catalina pokrčila rameny. „Odešel.“

„A kam? Do márnice?“ ozval se Rocco.

Mladík za ním se rozesmál. Druhý vysypal z balíčku bílý prášek a trochu si ho šňupl. Zbytek nabídl Catalině.

Jen co se dívka pohnula, vrazil Rocco muži za sebou do obličeje loket.

Svezl se na zem. Rocco mu sebral pistoli. Než mohl druhý zareagovat, praštil ho do krku. Mladík upustil balíček s bílým práškem, vytřeštil oči a sípavě lapal po dechu. Rocco ho kopl mezi nohy a odzbrojil ho. Vmžiku bylo po všem.

„Slečno, zmizte odtud, než vás nakopu do zadku,“ obrátil se na dívku.

Catalina na něho upřela vzteklý pohled. „Jdeme,“ pobídla své přátele.

„Zlomil mi nos,“ sténal mladík.

„Dělej, nebo půjdeš pěšky!“ ječela na něho Catalina. Za chvíli se zvuk motoru ztratil ve tmě.

Druhý den ráno Rocco upozornil Narda, že během noci došlo k pokusu o krádež jedné z beden.

Za půl hodiny dorazil ve své mercedesce Tony. Vešel dovnitř v doprovodu Bastiana, Narda a dvou ozbrojených mužů. Neuznal Rocca hodna pohledu a hnal se k drahocenným bednám. Zkontroloval tu otevřenou. Vzal do ruky roztržený balíček. Teprve pak se podíval na Rocca.

„Tak, teď víš, co je uvnitř.“

„Cukr.“

Tony ho sledoval s mrazivým uspokojením ve tváři. „Dobrá odpověď.

Ale možná jsi potřeboval chůvu. Kdo to byl?“

Roccovi přišlo divné, že Tony nevypadá překvapeně. „Nevím. Nějací ničemové.“

„Opravdu nevíš, kdo to byl?“

„Nevím.“

„Hele, víš to až moc dobře,“ usmál se Tony. „A já taky.“ Zadíval se mu do očí. „Má dcera Catalina si byla jistá, že budeš žalovat, a jelikož není hloupá, raději mi to vyklopila sama. Je taková… neposedná. Ale je světlo mých očí.“

Rocco ho mlčky pozoroval.

„Jeden z jejích kamarádů má zlomenej nos. A druhý skoro oněměl,“

pokračoval Tony. „Pocházejí z velmi bohatých rodin,  gente bien, víš?“

„To mě neudivuje. Byli jak dva pytle hoven. Vyřídil by je desetiletý kluk.“

Tony se rozesmál. „Možná odteď už nebudeš pátý kolo u vozu.“

„To mě nezajímá, nechci být žádný kolo. Chci opravovat auta.“

„Kdoví…,“ pousmál se Tony. „Důležitý je stát na správný straně, jestli chceš v životě něco dokázat, chlapče.“

„Ano, já vím. Říkal mi to i váš strýček don Mimí,“ zamumlal Rocco.

„Jenže na to nejsem stavěnej.“
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Od příjezdu do Buenos Aires ztratila Raquel pojem o čase. Bude asi tak půlka listopadu, říkala si, ale nevěděla to jistě. Bylo stále větší horko.

Blížilo se léto.

Jednoho večera, když ležela schoulená na lůžku, které se moc nelišilo od psího pelechu, pochopila, že musí začít uvažovat. Na to, co se s ní dělo, nestačila. Příliš velké břímě pro její hubená ramena. Jsi ještě moc malá, aby ses mohla starat sama o sebe, řekl otec toho dne, kdy ji odmítl pustit na tuto nešťastnou výpravu. Pořád na to musela myslet. Jenže život ji připravil o možnost vrátit se zpět. Jsem ještě moc malá, abych mohla čelit tomuto úděsnému a krutému světu? No, tak to mi nezbývá nic jiného než rychle vyrůst, odpověděla si. Otec ji přece naučil ještě něco.  Každá lidská bytost má spíš povinnost než právo psát svůj vlastní osud.  A jestli je teď tady, tak proto, že se pro něco rozhodla, z vlastní vůle. A není důležité, jestli volila správně, nebo špatně.

„Tvého otce zabili Rusové,“ pronesla nahlas. „Kdybys zůstala, mohlo se to stát i tobě. Možná tenhle osud není o nic horší, než jaký by tě čekal, kdybys zůstala ve  štetlu.“

Znenadání se jí před očima začaly odvíjet momenty, které ji dovedly až sem. Rychlostí, která brala dech. Podobalo se to závrati. Bezednému víru.

Vzpomněla si dokonce na uhrovitého Eliáše, který jí pomohl z okénka domku, kde ji chtěla po otcově smrti zavřít macecha. A běh sněhem, mráz, který ji málem zabil, úleva, když se připojila ke skupině, zjištění, že Amos a jeho muži jsou ničemové, pláč dívek a modřiny na jejich tělech během strašlivé plavby poté, co jejich touhy a všechny sny nemilosrdně smetlo násilí námořníků, smrt Kailah a proměna Tamar, zlomené a vyhaslé, která však v sobě našla sílu se o ni starat jako starší sestra, slizký obličej imigračního úředníka. Potom si s píchnutím u srdce, které hned nedokázala rozluštit, vzpomněla na krasavce, který rozčílil Amose v  Hotel de Inmigrantes. 

Rychle se posadila, všechny smysly zbystřené.

Francés, tak se jmenuje. Ale proč ji v podstatě bezvýznamná vzpomínka tak zaujala?

Přitiskla si k hrudi modlitební knihu, jedinou věc, která jí zůstala z minulého života. „Pomozte mi to pochopit, otče,“ zašeptala.

Co to Francés říkal? Proč se jí to zdálo důležité? Zavřela oči a snažila se vzpomenout. A náhle se jí ta scéna vybavila do nejmenšího detailu.

Francés chtěl koupit Tamar. Za pár let ji čísly za pět pesos zničíš, vyčetl Amosovi. Budeš ji ždímat, dokud ji nezabiješ. Raquel zadržela dech.

Vzpomněla si na jeho ležérní pohled. Ne tak zlověstný jako Amosův.

Okamžitě k němu pocítila sympatie. Prý by Tamar opatřil pěknou  casitu a chránil ji, protože je to jeho řemeslo.

„Vzpomeň si… vzpomeň si na všechno…,“ šeptala soustředěně.

Na mysli jí vytanul Francés, jak se otočil jako tanečník k Amosovi: Víš, kde mě najdeš. Jsem pořád v…

Co to řekl? Raquel zavřela oči a v paměti pátrala po názvu v jazyce, který pro ni nic neznamenal.

„Bleššet!“ vykřikla. Srdce se jí prudce rozbušilo.

Vstala z nepohodlné matrace. Najdi ho, blesklo jí hlavou.

Ano, musí najít Francése. Vzal by k sobě Tamar a ona by zůstala s nimi.

To je něco, na co se může upnout. Cosi jako východisko. Psaní vlastního osudu. A jak to místo najde? Na chvíli si připadala hloupá. Ještě nemluví moc dobře španělsky. Nevyzná se v Buenos Aires. Vtom ji napadlo, že ani v lese se nevyznala, a přesto se jí povedlo dohnat Amosovu karavanu.

Dokážu to. Najdu ho.

Obula si boty a zamířila ke dveřím. Pootevřela je. Nejdřív ji uhodil do nosu odér, který se vznášel po celém  Chorizu. Ani vůně, ani puch, ani smrad. Spíše výsledek mnoha vůní, pachů a smradů, které se prolínaly a vytvářely zvláštní směsici. Laciné voňavky prostitutek. Pot. Dusivý a zatuchlý puch zavřených místností. Alkohol, líčidla, dezinfekce, jídlo, tělesné tekutiny, prdy, ucpané záchody, zvratky. Vůně mléka a marmelády.

A stopy práce, které s sebou každý zákazník vláčel: mouka, maso, olej, kravský či koňský trus, tiskařská čerň, tříslo na činění kůží, malta, cement, železo. A slzy, pomyslela si Raquel. Možná i slzy mají svou vůni.

Vystrčila hlavu ze dveří a rozhlédla se. Nikoho neviděla. Zamířila ke schodům. Nejdřív musí opustit  Chorizo, aniž si jí někdo všimne. Na zbytek – nalezení  Bleššet a návrat – dojde později. Pustila se po schodech.

Zdola slyšela hlasy mnoha mužů, kteří se překřikovali. A trýznivou hudbu, jež se zdála neodmyslitelnou součástí Buenos Aires. Jako by noty byly otisky prstů velkoměsta.

Na chodbě v prvním patře potkala muže. Sklopila hlavu, jak jí poradila Adelina, a doufala, že ji nezastaví. Neuznal ji za hodnu pohledu a zamířil ke schodům, které vedly do přízemí.

Raquel nehybně vyčkávala. Když za sebou zaslechla vrzání, vyděšeně se otočila.

Z jedné místnosti vyšla dívka a zapínala si živůtek. Minula ji, jako by byla neviditelná.

Raquel cítila, že jí srdce bije až v krku. Vtom zaslechla křik.

Vzápětí se rozlétly dveře a vyběhla z nich nahá dívka. Hned za ní muž se spuštěnými kalhotami, snažil se ji chytit, ale zakopl a s klením upadl.

Další muž ho překročil a vrhl se na prostitutku, chytil ji za vlasy a uhodil pěstí do obličeje. Zasténala.

„Puta!“ zařval.

Druhý muž vstal, natáhl si kalhoty a došel k nim. Také uhodil dívku do obličeje.

„Que pasá?“ zeptal se třetí muž, který se vyklonil z jiné místnosti, nůž v ruce.

„Nada amigo,“ ozval se chlap, který si přidržoval kalhoty. Nato se svým kumpánem odvlekl dívku zpět do pokoje, z něhož se snažila utéct, a zavřel za sebou.

Raquel se vrhla ke schodům a rychle seběhla dolů. V přízemí se ocitla v rozlehlé hale plné mužů. V rohu hráli tři hudebníci. Jeden na housle, druhý na kytaru a třetí na něco, co připomínalo harmoniku. Pár čekajících zákazníků spolu tančilo. Jiní osahávali pod sukněmi dvě holky.

Neprotestovaly a tvářily se nezúčastněně, jako by necítily ruce, které se jich dotýkají.

Raquel se otočila ke vstupu do podniku. Stáli tam dva vyhazovači ozbrojení nožem. Při příchodu nového zákazníka se ujistili, že má na zaplacení. Jedna z dívek se přiblížila ke dveřím. Bez okolků ji surově zatlačili zpátky. Raquel si uvědomila, že zastaví i ji, jestliže se pokusí vyjít ven. Otočila se a zamířila na druhý konec chodby. Možná je někde okno, kterým by se dalo vylézt, aniž ji někdo zahlédne. Ale jak míjela otevřené místnosti, všimla si, že na všech oknech jsou bytelné železné mříže. Odtud se utéct nedá.

„Oye, tú!“ ozval se čísi hlas. Někdo ji uchopil za rameno.

Otočila se, srdce až v krku. Před ní stál opilý muž s košilí nezastrčenou do kalhot, sotva se držel na nohou.

 „Traéme una taza de mate.“

Raquel na něho vyděšeně zírala. Neměla tušení, co chce.

„Traéme una taza de mate!“ zaječel opilec, zavrávoral a vydechl jí do obličeje výpary z alkoholu.

Na všechno říkej ano, takové pravidlo platilo v bordelu. Zmítaná slepou hrůzou přikývla. Jednou, dvakrát, se vší rozhodností.

Muž na ni ztěžka zaostřil zrak a pustil ji.

Vyběhla po schodech. Strachem se málem nedokázala nadechnout.

Zaslechla hlasy, Adelinin mezi nimi. Kdyby ji tady našla, nečekalo by ji nic dobrého. Vzadu na chodbě uviděla květovaný závěs. Vklouzla za něj v naději, že tam nikdo není. Ocitla se v malém výklenku plném různého harampádí. Vzadu bylo okno se špinavými skly. Zůstala nehybně stát a zadržela dech. Slyšela kroky Adeliny a někoho dalšího, jak klapají po dřevěné podlaze chodby.

Potom se Adelina zastavila. „Tady to ale smrdí. Chce to trochu vzduchu.

Otevři okno za závěsem.“

Raquel se vsoukala za stočený koberec v rohu a modlila se, aby ji nenašli. Do výklenku vešla osoba, kterou nepoznala, zamířila k oknu, otevřela je dokořán a vrátila se k Adelině. Po chvíli kroky utichly.

Když Raquel pochopila, že sešly do přízemí, opustila úkryt za zaprášeným kobercem a hnána instinktem vyhlédla z okna. Vedlo dozadu na zjevně pustý dvorek obehnaný asi metr a půl vysokou zdí. Za ní byla ulice. Kdyby se dostala na dvorek, tak už by dokázala utéct docela snadno.

Podívala se dolů. Byla příliš vysoko. Každopádně by se jí nepovedlo slézt dolů. Vyklonila se vlevo. Zahlédla okapovou rouru. Natáhla se a dotkla se jí. Nebezpečně se zakymácela. Byla z podřadného plechu a neudržela by ji, i když je hubená. Vyklonila se ještě víc a nahmatala skobu zapuštěnou do zdi. Zdála se dost pevná. Mít provaz, mohla by ho tam přivázat a spustit se dolů. A kdyby si ho nikdo nevšiml, mohla by vyšplhat nahoru.

„Dokážu to,“ zašeptala. Zalila ji vlna optimismu.

Vyklouzla z výklenku a po špičkách se vrátila do druhého patra. Když procházela kolem Tamařina pokojíčku, neodolala pokušení, aby ji neseznámila se svým plánem. Vešla dovnitř a chvíli mžourala, aby přivykla oči na přítmí. Potom přistoupila k posteli.

„Tamar,“ zašeptala.

Tamar spala s otevřenými ústy. Po tváři jí stékal tenký proužek slin.

Raquel jí lehce zatřásla ramenem. „Tamar…“

Jen pootevřela oči. „To seš ty… ježoure?“ zamumlala nezřetelně.

„Co je ti? Není ti dobře?“ zeptala se znepokojená Raquel.

„Adeli…,“ zamumlala Tamar. Oči se jí zavíraly. „Adelina…“

„Co?“ Znovu s ní zatřásla.

Tamar k ní otočila hlavu. „To seš ty… ježoure?“

„Ano, já. Co je ti? Adelina co?“

„Adelina…“

„Ano?“

„Není… to hodný… člověk, víš?“ Hýbala rty, jako by se jí lepily k sobě.

Podle všeho vynakládala bezmezné úsilí, aby udržela oči otevřené.

„Nesmíš… jí věřit…“

„Co ti udělala?“

Tamar zavřela oči. Dýchala přerývaně.

„Tamar, prosím tě,“ šeptala vyplašená Raquel. „Tamar… podívej se na mě… mluv…“

„To jsi ty… ježoure?“

„Ano, ano!“ Zatřásla s ní silněji. „Tamar… prosím tě…“

„Ona mě… Adelina… mě… omámila…“

„Proč?“ Raquel selhal hlas.

„Abych… Nevěř jí… Abych byla… hodná…“ Raquel se na ni vrhla a objala ji. „Ne!“ zasténala.

„Chce se mi… spát…,“ zamumlala Tamar. „To seš ty… ježoure?“

„Tamar…“ Raquel se pokusila s ní znovu zatřást. Jenže Tamar zase zavřela oči a zhluboka oddechovala.

Se srdcem sevřeným úzkostí si Raquel klekla k posteli. Osušila tvář mokrou od slin cípem prostěradla. Sklonila se a zašeptala Tamar do ucha: „Vím, že mě slyšíš.“ Vzala ji za ruku. „Jestli mě slyšíš, stiskni mi ruku.“

Tamar lehce sevřela prsty.

„My dvě utečeme,“ vyhrkla Raquel a pohladila ji po vlasech. „Utečeme odsud.“

„Uteče…,“ blekotala Tamar.

„Ano, utečeme.“ Píchlo ji u srdce. Nadešel čas začít psát vlastní osud.

„Mám plán.“
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„Kdo tam bydlel přede mnou?“ zeptala se Rosetta jednou večer po jídle s narážkou na pokoj, který jí pronajali.

Odpovědi se nedočkala. Assunta i Tano mlčeli jak zařezaní. Z očí obou však vyčetla hluboký zármutek.

„Dobrou noc,“ odbyl ji stručně Tano.

O deset minut později, když si lehla do postele, zaslechla, jak si šeptají.

Ačkoli mluvili potichu, jejich hlasy se nesly nahoru po schodech až do jejího kamrlíku.

„Raději jsme měli vzít na byt chlapa,“ bručel Tano.

„Místo toho sem osud zavál tohle hodné děvče.“

„Jestli ji tu najdou policajti, taky skončíme v lochu.“

„Jestli se nemýlím, to tys jí dovolil zůstat. Nebo ne?“

„Chlap by byl lepší“

„Co chceš dělat? Poslat ji pryč?“

„Já odsud nikoho nevyženu,“ vysoukal ze sebe po chvíli Tano zastřeným hlasem. „Udělal jsem to jednou a nikdy si to neodpustím…“

Rosetta slyšela, jak Assunta tiše pláče. Vzápětí zvuky utichly.

Druhý den ráno prohlásila: „Vím, kde si obstarám falešný papíry. Když se tu objeví policajti, nic vám nebude hrozit.“

Tano se na ni podíval s otevřenou pusou. „Do hajzlu!“ vykřikl. „Seš tu pár dní a už znáš padělatele?“

„No, je to pasák.“

„Do prdele, do hajzlu…“

„Já ale nejsem kurva…,“ naježila se Rosetta.

Assunta se usmála. „Copak bych si tě vzala domů ke svýmu muži, kdybych si myslela, že seš děvka?“

„Říká si Francés. Dá se zastihnout v  Black Cat… je to odsud daleko.

Nevím, kde.“

„To si zjistím.“ Tano se obrátil na Assuntu. „Dojdi s ní vyměnit peníze, jinak ji dřív nebo později někdo ošulí.“

Assunta přikývla, vzala nočníky a šla je vylít do Riachuela. Když viděla, že jde Rosetta s ní, ukázala na neobdělaný pozemek. „Půda je špatná.“

Rosetta se otočila k řece. „Voda není dobrá. Je zkažená,“ ušklíbla se.

Odvrátila zrak a uviděla neduživý růžový keř, který rostl u stěny domu.

Předtím si ho nevšimla, a tak ho šla prozkoumat. Listy měl řídké a téměř všechny zežloutlé. Kmínek a větvičky skoro suché. Pár poupat ani nestačilo rozkvést a spálily je sluneční paprsky.

„Taky umírá…,“ zašeptala Assunta.

Oči se jí zamlžily. Ten keřík má pro ni určitě zvláštní cenu. Tím si byla Rosetta jistá. Stejně jako tím, že se v tom domě odehrálo něco bolestného.

„Pojď, půjdeme vyměnit tvý peníze do zastavárny,“ řekla Assunta hlasem zastřeným zármutkem.

Došli do krámku omšelého vzhledu s vchodem opatřeným železnou závorou. I výkladní skříň se špinavými skly měla kovovou roletu s velkými oky, která chránila zastavené předměty, rozmístěné ledabyle jak u vetešníka.

„Señore Vasco!“ zavolala Assunta.

Stařec zatuchlého vzhledu jako věci, které měl v úschově, zvedl závoru.

„Jste tady kvůli kytaře, señoro Piazza?“

Smutně zavrtěla hlavou. „Ne, potřebujeme vyměnit liry.“

„Á, nový přírůstek,“ usmál se s pohledem na Rosettu. Otočil se dozadu.

„Migueli, máme tu směnu.“

Zezadu se vynořil asi čtyřicetiletý muž, podobný staříkovi a stejně zatuchlý, jako by zdědil i pach svého otce. Pokynul Rosettě, aby šla za ním, a odvedl ji do místnosti, kde stál černý, zrezivělý trezor.

Při výměně peněz Rosetta slyšela, jak pan Vasco říká Assuntě:

„Myslel jsem, že jste tu kvůli kytaře, señoro Piazza. Zástava už brzy propadne.“ Povzdechl si. „Úplně mi pláče srdce. Skvělý nástroj. Bude škoda o něj přijít.“

„Chceme jen vyměnit peníze,“ odtušila Assunta.

Při zpáteční cestě se Rosetta zeptala: „Proč jste zastavili kytaru?“

Assunta se smutně usmála. „Na to je ještě moc brzy.“

Když se vrátily domů, Tano s pusou plnou cvočků zahučel, neurvale, jak míval ve zvyku: „Ten zasranej  Blak – jak se to kruci jmenuje, je daleko.

V Recoletě. Tam bydlí boháči.“

„Jak se tam dostanu?“

„Chceš jít sama? Seš fakt na hlavu padlá. Slušný děvče, a samo!“

Zavrtěl hlavou a dodal: „Nechte mě pracovat. Půjdeme tam zítra večer.“

Rosetta se procházela ulicemi Barracas a ptala se po restauracích a hospodách, zda nepotřebují někoho na úklid či mytí nádobí nebo nevědí o nějaké práci. Bez úspěchu.

Kdyby měla tu čtvrť popsat, prostě by řekla, že je zaprášená. Prach vládl všude a byl tu pánem. Prach ze suché hlíny nedlážděných ulic, který si lidé odnášeli s sebou, poryvy větru lepily na domy, ale i jemnější prach, něco jako patina, která čtvrť a její obyvatele rozkládala a rozežírala. Prach v očích rezignovaných lidí. Prach na botách, jak za sebou vlekli nohy, prach v jejich srdcích, vždyť vlastně neměli budoucnost. Na sebe namačkaná obydlí, výsledek snahy využít beze zbytku prostor, který byl k dispozici. Plechy, cihly, ploty vyrobené z nejroztodivnějšího materiálu, od dřevěných kůlů po staré stoly, děravé, těžké plachty přivázané zrezivělým drátem, dokonce i zídky z hovězích kostí a lebek, vybělených sluncem a časem. Ulice strašně úzké, jinde hrozně široké, že jimi najednou projely tři vozy tažené voly. Zůstávaly za nimi výkaly, jež se málokdy uklízely. Slunce lejna vysušilo, kola vozů rozmačkala a zakrátko se stala nedílnou součástí prachu.

A jako připomínka onoho světa víc na sever, kde žili nepředstavitelně bohatí lidé, se tyčily impozantní budovy, které kdysi bývaly jejich palacios a dnes se změnily v  conventillos.  Čněly nad nuznými domky jako staří, revmatičtí obři, již beze stopy barev, jimiž kdysi hýřily, smytých deštěm, oprýskaných větrem, spálených sluncem.

Když se Rosetta vrátila domů, Assunta a Tano již stáli připravení ve dveřích.

„Hni sebou,“ pobídl ji Tano. „Musíme chytit tramvaj.“

„Co je to?“

„No, tramvaj je tramvaj, co by to mělo být?“ zabručel Tano.

Na Avenida Martín García poblíž Parque Lezama Rosetta pochopila, co je to tramvaj. Podobala se vagonu vlaku a po kolejích ji táhlo šest silných koní. Na okamžik dostala strach.

„Kruci, budem tu trčet do noci?“ obořil se na ni Tano.

Nastoupila a posadila se vedle Assunty. Když tramvaj opustila periférii, předvedlo Buenos Aires veškerou svou vznešenost a přepych. Rosetta to viděla již při svém příjezdu, jenže tehdy nebyla v situaci, kdy měla čas se kochat. Ale teď jí to úplně vyrazilo dech. Město ukazovalo svou pravou tvář. Promyšlenou architekturu. Rozmanité styly, které spolu soupeřily ve velkoleposti a vystavování na odiv bohatství lidí, kteří tam bydleli.

Před rudou markýzou podniku  Black Cat si Rosetta všimla, že Tano ztratil veškerou jistotu. Kolem nich procházeli elegantně oblečení lidi, kteří na ně vrhali podezíravé pohledy. Vzpomněla si, že i ona se cítila celá nesvá, dokud se neocitla na periférii, kde byla stejná jako ostatní ubožáci.

„Dívají se na nás, jako bysme byli zvířata ze zoo,“ povzdechl si Tano.

„No, vždyť seš kozel,“ ozvala se Assunta. Zavěsila se do něho a pyšně dodala: „Můj kozel.“

Jak silná je ta kulaťoučká žena nenápadného zjevu, uvědomila si Rosetta.

„ Oye, chica,  kam jsi zmizela?“ přivítal je Lepke, majitel  Black Cat.

Okamžitě Rosettu poznal a vyšel jí vstříc se širokým úsměvem od ucha k uchu.

I servírka v příliš krátké sukni a oblečku jak pro panenku jí pokynula na přivítanou.

„Hmm…,“ zabručel Tano. „Znají tě tu.“ Assunta ho šťouchla loktem do žeber.

„Fancési! Podívej, kdo je tu!“ zvolal Lepke.

Francés se otočil a také se usmál. Zvedl se, maličko se uklonil a vyzval Rosettu, aby přišla k jeho stolu.

„Vrátila ses. To je dobře.“

„Ne kvůli tomu, co myslíš,“ namítla Rosetta škrobeně.

„To je škoda. Tak proč?“

„Říkal jsi, že mi můžeš opatřit falešný papíry.“

Francés přejel pohledem od Tana k Assuntě. „Moc choulostivá záležitost, než abychom ji projednávali před dvěma cizinci.“

„Nechat slušný děvče o samotě s pasákem taky,“ vložil se do toho Tano s tvrdým výrazem ve tváři.

Francés se rozesmál. „Pět set pesos.“

„Žádných pět set, kurva!“ vykřikl Tano.

„Tržní cena,“ opáčil klidně Francés.

„Spíš lichvářská,“ nedal se Tano. „Dvě stě.“

Francés z něj nespustil pohled. „Pod tři sta jít nemůžu.“ Tano přikývl.

I Francés. Natáhl se k hromádce novin, vzal do ruky výtisk deníku Nación, otevřel ho na stránce černé kroniky a usmál se na Rosettu. „Měl bych tě nechat zaplatit dvojnásobek, Rosetto Tricarico. Podívej se sem.

Nemluví se o ničem jiném než o tobě a tvém útěku.“

„Vyhrožuješ jí?“ vyletěl Tano. „Varuju tě, jestli v Barracas zahlídnu jedinýho poldu…“

„Aha, bydlíte v Barracas…“ Podíval se Tanovi na ruce. „Jste švec, že?

Mohl bych vás najít cobydup, kdybych chtěl.“

„A já bych ti hned potom ufikl koule.“

„Jak jsem řekl už Rosettě,“ podotkl klidně Francés, „nic na světě nesnáším víc než policajty. Věřte mi.“

„A ty věř, že ti ufiknu koule,“ opakoval Tano.

Francés vytáhl z vnitřní kapsy saka notýsek a zlaté plnicí pero. „Fajn, takže nám nezbývá než si vzájemně důvěřovat a zapsat si… nové údaje.“

Podíval se na Rosettu. „Narozená?“

„V Alcamu…“

„Ale jakým Alcamu?“ přerušil ji netrpělivě Tano. „Narodila se v Porto Empedocle 7. srpna 18… 93, tak nějak.“

Francés si zapsal údaje o místě a datu. „A jak se chceš jmenovat?“

„Lucia,“ vyhrkl Tano. „A příjmením… Abbasta. Napiš to správně, s dvěma  bé.  Lucia Abbasta.“

Rosetta se otočila k Assuntě a všimla si, že se usmívá.

„Zaplatíte…,“ spustil Francés.

„Při předání,“ dodal Tano.

Francés přikývl. „Za dva dny. Tady.“ Tano vstal. „Pojďme,“ pokynul ženám.

Francés se usmál na Rosettu. „Vyzná se, skrček. Mělas štěstí.“

„Ano,“ přikývla a pospíšila si za Tanem a Assuntou.

Když seděli v tramvaji, zkusila se Rosetta zeptat, tentokrát Tana:

„Proč jste zastavili kytaru?“

„Kšefty jdou blbě,“ odsekl.

Assuntě znovu posmutněly oči.

Po příchodu domů Tano zabručel Dobrou noc a naštvaně se zahrabal pod deku.

„Je mi to líto… moc mluvím,“ zašeptala Rosetta Assuntě, než odešla do svého pokoje.

O deset minut později začal Tano chrápat a Rosetta zaslechla kroky, které stoupaly po schodech.

Objevila se Assunta ve vlněném županu přehozeném přes bílou noční košili, bavlněnou a dlouhou až na zem. Sedla si na pelest a v přítmí se rozhlédla kolem. „Už jsem tu dlouho nebyla,“ vysoukala ze sebe. Zadívala se na malý kufr v koutě. Pak se otočila k Rosettě a s úsměvem ji pohladila po tváři. Na buclatých lících se leskly slzy.

Rosetta mlčela.

„Bydlela tu naše dcera Ninnina…,“ pokračovala Assunta zlomeným hlasem. Naznačila úsměv, který vyjadřoval jen nesmírný smutek. „Už jsme si mysleli, že děti mít nebudeme, a najednou… přišla ona. Jako požehnání.“ S námahou zadržela vzlyk. „Odešli jsme z domova, abychom jí připravili lepší život, než je náš…“ Znovu ji pohladila po tváři.

Rosetta věděla, že pohlazení nepatří jí.

„Bylo jí deset, když jsme sem přijeli… a rostla do krásy, byla nádherná… jako květ jacarandy.“ Při vzpomínce se usmála. „A potom…“

Obličej jí potemněl. „Potom zmizela…“

Rosetta chtěla vzít Assuntu za ruku.

Ucukla. „Ne,“ pronesla jemně. „Jinak začnu opravdu plakat a vzbudím Tana.“

„Plačte.“

Zavrtěla hlavou. Zhluboka se nadechla a zamrkala, aby zatlačila slzy.

„Potkala muže… Ninnina byla mladá a nevinná… věřila jeho slibům…“

Stiskla rty a sevřela ruce v pěst. „Zkoušeli jsme všechno možné, aby se s ním přestala stýkat, ale nedala si říct. Tano vyhrožoval, že ji vyhodí z domu. Ale neudělal by to. Víš, jaký je. Štěká, ale nekouše…“ Láskyplně se usmála. „Nic jsem mu nevyčítala. Ale je tím posedlý. Nikdy si to neodpustí, chudáček… je to kříž, který nese na bedrech.“ Osušila si slzy.

„Jednou v noci Ninnina utekla.“ Potřásla hlavou. „Ten muž ji využíval, brzy se jí nabažil a vyhodil ji na ulici. Skoro jsme naši dcerušku nepoznali, když se vrátila domů. Byla nemocná. Tubera.“ Pohled se jí rozostřil.

„Neumíš si představit, kolik povlaků jsem vyprala. Při kašli je potřísnila krví.“ Sklopila hlavu, zdrcená tou tíhou. „Ptala ses na Tanovu kytaru.

Utratili jsme všechny úspory za doktory a léky. Když nám peníze došly, zastavili jsme, co jsme měli. Ale nebylo to nic platné…“ Vstala z postele.

„Ninnina nás… před šesti měsíci… opustila.“ Zadívala se na Rosettu, poté se k ní obrátila zády a těžkými kroky zamířila ke schodům.

„Ona zasadila ty růže?“

„Ano, když pochopila, že se neuzdraví,“ odpověděla Assunta, aniž se ohlédla. Aspoň budete mít něco mého, až tu s vámi nebudu, říkala.

Na druhý den se Rosetta vydala na  Mercado Central de Frutos del Pais, na druhé straně Riachuela. Koupila dobrou hlínu, hnojivo, prostředek proti mšicím a motyčku. Po návratu domů se pustila do okopávání Ninnininých růží.

V čase oběda ještě nebyla s prací hotová. Když se vzadu objevil Tano, aby jí řekl, že jídlo je na stole, popadl ho při pohledu na Rosettu klečící u růží nekontrolovatelný výbuch vzteku. „Co to, sakra, děláš? Nevidíš, že ta zasraná kytka je po smrti?“ Vyrazil proti ní, pěsti sevřené, jako by ji chtěl uhodit. „Je mrtvá, mrtvá!“ zařval ještě silněji, žíly na krku naběhlé, ve snaze zakrýt bolest vztekem. Nato se vrátil do domu jako uragán.

Rosetta s hlavou sklopenou vyběhla beze slova na ulici. Musela ještě vyřídit něco důležitého.

Když se vrátila, rovnal Tano nástroje na pultu. Ani nezvedl hlavu.

„Švec, a kytarista,“ prohodila Rosetta.

Při pohledu na svou kytaru na pultu otevřel pusu. Z hrdla mu vyšel neurčitý, směšný zvuk. Zakroutil hlavou, doleva, doprava, a celý zrudl.

Uchopil kytaru, jako by to byla hůl, a Rosetta dostala strach, že jí nástroj rozmlátí o hlavu.

„Co tě to napadlo, bláznivko bláznivá?“ vykřikl.

„Co se děje?“ přispěchala znepokojená Assunta. Jen co zahlédla kytaru, zamlžily se jí oči dojetím. Přistoupila k Rosettě a pevně ji objala. Pak se otočila k manželovi. „Zkus říct něco milýho, ty hnusný kozle.“

Tano, brunátný ve tváři, položil kytaru na pult. Odfrkl si. Znovu zavrtěl hlavou. Sevřel ruce v pěst a stiskl rty.

„No tak, mluv,“ pobízela ho Assunta. „Řekni to.“

Sklopil zrak na kytaru. Prudce vydechoval rozšířenými nosními dírkami. Jemně pohladil desku. Prsty zčernalými leštidlem na boty přejel napjaté struny. „Děkuju,“ zavrčel nakonec chraplavě. „A teď zmizte obě dvě, krucifix!“ zařval a začal znovu přerovnávat nástroje.

O kytaře už se nemluvilo. Ani při večeři.

Když bylo načase jít spát, odešla Rosetta do svého kamrlíku.

Z ulice se začal linout zvuk kytary. Tklivá melodie, místy smutná, místy divoká, emotivní. Vzápětí se k tónům přidal Tanův hlas. Byl v něm zármutek a stesk.

Rosetta vykoukla ven škvírou mezi dvěma plechy, které tvořily stěnu pokoje. V mihotavém světle lucerny na rohu zahlédla, že se na ulici trousí sousedé. Všichni sledovali Tana. V jejich očích se zračil smutek, a jak se jí zdálo, i obdiv.

Zaslechla vrzání schodů. Otočila se a spatřila před sebou Assuntu.

„To tango vypráví příběh dívky oklamané pasákem… odsouzené prožít bídný život,“ ozvala se Assunta.

Znovu se zadívala škvírou mezi plechy. Na ulici muž vyzval ženu k tanci.

„Má bolest se mísí s mým smíchem…,“ zpívala Assunta spolu s Tanem.

„Jsem blátivý květ…,“ pokračovala chvějícím se hlasem.  „Prodávám smutek a prodávám lásku…“

Rosetta si všimla, že na ulici se dal do tance další pár. Zaslechla zvuk otvíraného zámku. Otočila se.

Assunta zvedla víko malého kufru a něco z něj vzala. Když se obrátila, držela v ruce modré šaty se vzorem fialových květů. „Obleč si je,“

poprosila s úsměvem Rosettu.

„To… to nemůžu.“

„Uděláš mi radost.“ Přejela rukou po vzoru na látce. „Květy jacarandy.

Krásné jako Ninnina. Koupil jí je Tano k osmnáctinám.“

„Ale ne, váš manžel… Nechtěla bych…“

„Sám mi řekl, abych ti je dala.“ Rosetta cítila, jak se jí svírá hrdlo.

Assunta položila šaty na postel a před odchodem podotkla: „Obleč si je a přijď dolů.“

Když se Rosetta objevila na ulici, mezi lidmi to zašumělo.

Tano se otočil, zahlédl ji a na chvíli přestal hrát. Modré oči se mu zalily slzami. Krátce přikývl jejím směrem a znovu rozezněl struny.

Mezitím se dávaly do tance další a další dvojice. A když scházely ženy, vytvořily se čistě mužské páry. Byl to pomalý, smyslný tanec.

Připomínal chůzi ve dvou, obohacenou pohyby nohou, které jako ostří nože zajížděly mezi lýtka partnera, aby se jako pérka vracely zpět.

Každý z tanečníků takto vzdoruje smrti, napadlo Rosettu.

„Má bolest se mísí s mým smíchem…,“ zpívali téměř všichni.

A Rosetta si byla jistá, že to pro ně není jen obyčejná píseň, nýbrž něco mnohem důležitějšího. Jako by všichni společně oslavovali Ninninu, která již není mezi nimi.

„Jsem blátivý květ… Prodávám smutek a prodávám lásku…,“ přidala se potichu.

Poprvé od chvíle, kdy vystoupila z lodi, si pomyslela, že tohle město má srdce.

A že nikdy předtím neměla domov.
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Atlantský oceán

 

Sklenky z českého křišťálu cinkaly, jak se lehce dotýkaly na stole zakrytém ubrusem z vzácné flanderské krajky.

„Moře bouří,“ podotkl baron Rivalta z Neroli.

Kromě něho a staré hraběnky, svraštělé v obličeji jak sušená treska, byli všichni stolující na palubě zaoceánského parníku  Královna Markéta Savojská bledí jak stěna. Napjaté tváře, bezkrevné rty a nadměrné množství slin v ústech, předzvěst záchvatu zvracení.

Baron se rozesmál. „Jestli tady v první třídě maličko tancujeme, co potom ti chudáci z třetí, kteří jsou přímo v Neptunově náruči!“ Svá slova doplnil kymácením vpravo vlevo.

„Přestaňte, proboha!“ vykřikl jeden z přítomných, který celé dny nedělal nic jiného, než zvracel.

Baron se rozesmál ještě hlasitěji.

Zatímco moře bouřilo stále víc, všichni cestující z první třídy zamířili buď na palubu, nebo do svých luxusních kajut. Za chvíli se sál téměř vyprázdnil, zůstal jen baron, stará hraběnka,  Maitre de salle a číšníci.

„Předtím nás vyrušili,“ otočil se baron na hraběnku. „Ptal jsem se, jestli znáte přítelkyni, u které budu bydlet, kněžnu de Altamura y Madreselva.“

„Ale jistě. Můj manžel a kněžnin otec navštěvovali šachový kroužek v Římě, od roku 1884, když se přestěhoval z paláce Torlonia na piazza Venezia.“

„Svět je malý,“ prohodil znuděně a vrhl kradmý pohled na vchod do sálu. Doufal, že tam uvidí Bernarda, kterému svěřil hanebný úkol.

„Svět nás, kteří známe jména svých předků, je malý,“ prohlásila hraběnka s nadutým výrazem, který kazily zbytky zeleniny uvízlé mezi velkými žlutými zuby. „Ale svět těch… jatek tam dole,“ pokračovala znechuceně v narážce na třetí třídu, „je velký a obskurní, chaotický labyrint, kde lidé ani s jistotou neví, kdo je jejich otec.“

„Ano, samozřejmě…,“ zamumlal stále znuděnější baron.

Vtom se ve vchodu objevil Bernardo a zamířil k němu rychlými kroky.

Uklonil se hraběnce, která mu blahosklonně pokynula revmatickou rukou

ověšenou zlatem a drahokamy, a zašeptal pánovi: „Zařízeno.“

Baronem projel záchvěv vzrušení. Jedním lokem dopil sklenku šampaňského, kterou měl před sebou. „Hraběnko, omlouvám se.

Mimořádně naléhavá záležitost si žádá mou přítomnost.“

Vznešeně skryla svou nevoli a zdvořile se na něho usmála tak, že opět ukázala zbytky zeleniny mezi zuby. Když osaměla, trochu se zbavila vzduchu, který jí nadýmal břicho, než se přiblížil  Maitre de salle.

„Je ve vaší kajutě,“ otočil se Bernardo na barona.

„Nikdo ji neviděl?“

„Nikdo.“

„A jak jsi ji přesvědčil?“

„Stačilo pár sladkostí.“

Baron se rozesmál. „Je opravdu taková, jak vypadá?“

„Sám uvidíte.“

„A s kým tady je?“

„S bratrem, který se po smrti rodičů o ni stará. Pracoval v Palermu ve smažírně ryb, jenže přišel o práci, a tak se vydal hledat štěstí do Argentiny.“

Mezitím dorazili před kajutu číslo 14/LS, což znamenalo  luxe supplémentaire, nejdražší. Baron položil ruku na kliku. „Jsi připravený?“

„Já už se připravený narodil,“ odpověděl troufale sluha. Věnoval mu potěšený pohled, stiskl kliku a vešel dovnitř.

Na měkké, sametem čalouněné pohovce seděla asi šestnáctiletá dívka.

Zvedla hlavu a usmála se. Bezduchým úsměvem prosťáčka. I oči byly bez výrazu, vyhaslé.

„Nádherná…,“ zašeptal baron.

Dívka se dál usmívala jako vosková socha. Baron se posadil vedle ní.

Měla na sobě černé šaty, důstojné, i když určitě zažily lepší časy. Pleť měla na děvče z lidu neuvěřitelně světlou.

„Bůhví o co světlejší budeš tady vespod, sladká dívenko.“ Nadzvedl jí sukni a poodhalil nohy.

Zvážněla a vykulila oči. Vzápětí jako dítě, které recituje říkánku, pronesla hrdelním, skoro až rozladěným hlasem: „No-hy se ne-uka-zu-jí.“

Když baron zaslechl ty falešné tóny, téměř zasténal perverzní rozkoší.

Dívka s otevřenými ústy zírala na velký tác plný čokoládových bonbonů a zákusků s polevou, který opatřil Bernardo, aby ji přilákal do kajuty.

„Ani když ti dám dortík?“

Dívčiny tupé oči se otáčely v důlcích, zatímco hledala řešení dilematu, které bylo nad její síly.

„Co takhle dva dortíky?“

„S kré-mem?“

„Nejlepším krémem, jaký jsi kdy ochutnala.“

Sáhla po zákusku a dovolila baronovi, aby jí vykasal sukni až ke kalhotkám. Když dojedla, měla na horním rtu knírek z krému.

Baron vytáhl hedvábný kapesník a s nesmírnou jemností jí otřel ústa.

Pohladil ji po tváři. Ruka mu sklouzla na první knoflík u šatů. Rozepnul ho.

Dívka se zasmála.

„Líbí se ti to?“

„Ne.“

Rozepnul i druhý knoflík. Znovu se zasmála.

„Proč se směješ?“ Neodpověděla.

„Už ti to někdo dělal?“ Zamračila se a sklopila zrak.

Baron rozepnul třetí a čtvrtý knoflík.

„Můžu dos-tat další dva dor-tí-ky?“ Hlas připomínal rozladěné housle.

„Jestli řekneš, že jsi Rosetta Tricarico, a necháš si sundat šaty, můžeš si vzít celý tác. Jak se jmenuješ?“

„Rose-etta Tri-ca-arico.“ Nechala si od barona svléknout šaty a stáhnout kalhotky, zatímco jí Bernardo podával stříbrný podnos.

Baron jí pohladil bujné poprsí a štípl do růžových bradavek. Prohrábl tmavé, jemné ochlupení v klíně. „I ty máš lahodný dortíček, Rosetto Tricarico,“ zasmál se a šmátral jí mezi nohama. Pokynul Bernardovi, aby se svlékl.

Zatímco sluha souložil s děvčetem, které se mu snažilo vykroutit a plakalo jako dítě, sedl si baron do křesla a sledoval spíš jeho než tu chudinku.

Když bylo po všem, opustil salon a zavřel se do své kajuty. Předtím Bernardovi nakázal, aby dívku oblékl a odvedl pryč.

Tu noc se mu zdály sny, které ho rozpálily natolik, až věřil, že měl erekci.

Na druhý den ráno se chystal jít na snídani, když do kajuty vpadl jako uragán nějaký muž. Prudce za sebou přirazil dveře a zamkl je. Ještě předtím stačil baron koutkem oka zahlédnout děvče ze včerejška.

„Neřáde hnusnej!“ křičel muž a v ruce svíral nůž. „Tohle mi zaplatíte.“

„Uklidněte se, milý pane,“ chlácholil ho baron, ruce napřažené k ostří.

„Nedělejte hlouposti. Kdo jste?“

„Bratr toho nebohého děvčete… které, které…“ Stiskl rty, neschopný vyslovit, k čemu došlo. „Zneuctili jste ji! Pohaněli!“ vyrazil ze sebe a oháněl se nožem.

Baron se vzpamatoval z prvotního leknutí. Člověk před ním není vrah, usoudil. Jen raněný. Možná víc než sestra. „Poslyšte, to byl hrozný omyl…

ale uvidíte, že najdeme rozumné řešení. Zaplatím vám…“

„Ne!“ vykřikl muž zhrozeně. „Musíte sestře vrátit čest!“

„To opravdu nemohu, milý pane. Ale můžu vám místo toho dát něco důležitějšího. Pomyslete, že byste získal celkem slušnou částku. Změnilo by to vaši budoucnost, že?“

Muž váhal. Dalo se mu to vyčíst z očí. A vedle této slabosti se mu v nich zračilo ďábelské pokušení i hluboká bolest a pohrdání nad sebou samým.

Při pohledu na jeho vnitřní zápas, téměř jako by vnímal trýzeň, kterou způsobil, pocítil baron zvrácenou radost. „Výborně, takže si budeme rozumět.“ Vzal krabičku zamčenou na klíč, odemkl ji a zvedl víko.

„Pro nás chudáky je zlato…,“ zamumlal zahanbeně muž s nádechem výčitky vůči sobě a spustil ruku s nožem. „Pro nás chudáky je zlato život…“

Ozvalo se cvaknutí. „A pro nás bohaté olovo,“ zachechtal se baron.

Otočil se, v ruce bubínkový revolver. Bez zaváhání střelil muže do kolena.

Ten se s výkřikem svezl na podlahu. Baron se k němu naklonil s ledovým, krutým pohledem. „Bavilo by mě sledovat, jak pomalu umíráš. Ano…

vidět, jak trpíš jako zvíře,“ povzdechl si. „Bohužel na to není čas.“

Za dveřmi se ozývaly výkřiky, volání, bouchání.

„Ne, není čas,“ opakoval baron. Namířil revolver muži do obličeje a vystřelil. Nato vzal jeho nůž a povrchně se pořezal na ruce a na hrudi.

Namočil prsty do mužovy krve a pomazal si svá zranění. Smetl na podlahu krabičku, která v sobě kromě zbraně skrývala šperky a peníze. Otevřel dveře kajuty a předstíral, že se sotva drží na nohou. „Pomoc!“ křičel.

„Chtěl mě okrást!“

Jako první vpadl dovnitř Bernardo. Ihned poznal dívčina bratra.

Následně dorazil kapitán lodi doprovázený čtyřmi ozbrojenými námořníky a lékařem.

Když dívka zahlédla bratra v kaluži krve, s obličejem znetvořeným výstřelem, klekla si vedle něho a rozplakala se. Jenže i její pláč zněl falešně.

Baron ji sledoval a stěží zadržoval úsměv. Otočil se ke kapitánovi.

„Chudák děvče, nenese vinu za to, co provedl ten nešťastník. Postarám se o ni. Přijmu ji do služby ve jménu křesťanského milosrdenství.“

Stará hraběnka, která se s ostatními pasažéry první třídy tísnila na chodbě před kajutou, prohodila domýšlivě: „Vidíte, tak se chová pravý šlechtic! Poučte se z toho!“
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„Tony s tebou chce mluvit,“ oznámil Nardo Roccovi, který ho přišel vystřídat do skladu.

Zamířil tedy do  Zappacosta Oil Import-Export. Bastiano mu ukázal, kde je Tonyho kancelář. Rocco zaklepal.

„Dále,“ ozval se Tonyho hlas. Otevřel dveře a vstoupil.

Tony seděl u psacího stolu. Vlasy měl rozcuchané. Otočená k němu zády stála dívka a zapínala si blůzku.

„Líbilo se mi, jak ses onehdy zachoval v tý záležitosti s mou dcerou,“

spustil Tony. „A ty víš, jak moc mi na Catalině záleží.“

Rocco si ho mlčky prohlížel.

„Mám pro tebe úkol.“

Dívka se otočila. Měla dlouhé světlé vlasy, protáhlý obličej a smyslné růžové rty. Oční víčka lehce přivřená, jako by se jí chtělo spát, nebo byla prostě lenivá jako kočka. Krásně tvarované boky.

A co Rocca zaujalo nejvíc, bylo jí sotva patnáct.

„Neslintej,“ zasmál se Tony. Naklonil se přes stůl a podal mu balíček.

Kokain, poznal Rocco.

„Odneseš ho do  Choriza, bordelu, kde pracuje Libertad,“ ukázal Tony na dívku. „A když už tam jdeš, vezmeš ji s sebou.“

„Señore Zappacosto…“ Rocco zavrtěl hlavou. „Já jsem mechanik, ne nějaký…“ Odmlčel se a ukázal na balíček kokainu. „Pošlete tam Narda.“

„Narda?“ uchechtl se Tony. „Tomu bych nesvěřil ani hubení krys ve skladu.“ Přivřel oko. „Prokaž mi laskavost. Všichni ostatní jsou pryč.“

„Kde je to  Chorizo?“ zeptal se po chvíli Rocco.

„Vysvětlí ti to Bastiano. Dvě věci. Za prvý, balíček odevzdáš pasákovi jménem Amos. A nech si zaplatit. Ten žiďák vždycky dělá drahoty.

Bastiano ti řekne, kolik ti má dát. Za druhý, přebíráš odpovědnost za Libertad, musí se vrátit do bordelu. Všechno jasný?“

Rocco vzal balíček a zasunul si ho za košili.

„Nemusím snad dodávat, že když tě s tím chytnou poldové, my dva se neznáme.“

Přikývl.

„Seš bystrej mechanik,“ zasmál se Tony.

„Jdeme,“ otočil se Rocco na Libertad. Poslušně ho následovala a s Tonym se ani nerozloučila.

Bastiano mu dal veškeré pokyny, včetně cifry, kterou mu má Amos zaplatit, a tak mohli jít.

No, je ze mě drogový poslíček, pomyslel si vztekle. Cítil, že stále víc zabředává do osudu, který si nepřeje.

Několik bloků kráčeli mlčky.

Rocco byl ponořený do svých úvah, ale stačil pokukovat po děvčatech, která míjeli, zda mezi nimi není Rosetta. Ta představa mu zvedla náladu.

Když dorazili na křižovatku, kterou mu popsal Bastiano, chystal se zahnout doleva.

„Ne, půjdeme rovně,“ ozvala se Libertad.

Pomyslel si, že i hlas má jako holčička. Neuvěřitelné, že se ve svém věku živí jako prostitutka. „Ne, musíme zahnout.“

„Je to jedno.“ Zavřela oči, jako by si představovala cestu, a natáhla před sebe ruku. „Jestli půjdeme rovně, dorazíme na Plaza de Mayo, největší náměstí, jaký jsi kdy viděl.“

„Nemám zájem kochat se památkama. Musím tě dovést zpátky. A na tohle zasraný město kašlu.“

Libertad naklonila hlavu na stranu jako pejsek. „Seš tu z donucení?“

zeptala se lehce se chvějícím hlasem.

„Ano.“ Napadlo ho, že ona je na tom asi stejně. Cítil se nesvůj. Jako když člověk dělá vše pro to, aby nemusel nahlédnout do krabice, kde by mohl najít ošklivé překvapení.

Upřela na něho lenivý pohled. „Prosím,“ žadonila dětským hláskem.

„Až tam dojdeme, zahneme na Avenida Rivadavia. Je to jedno. Víš, že je to nejdelší ulice na světě? Přes dvacet kilometrů. Prý ji nikdo neprošel pěšky celou.“

Rocca zaplavila ohromná lítost, aniž tušil proč. „Jak to, že tak dobře znáš Buenos Aires?“

Libertad nasadila odzbrojující úsměv. „Neznám. Nikdy jsem je neviděla.“ A sklopila zrak.

Na okamžik si pomyslel, že se začervená. Pak ho napadlo, že i když je mladinká, život už jí ukázal tolik ze své odvrácené strany, že se patrně zapomněla rdít.

„Vždycky zákazníky prosím, aby mi vyprávěli, jak město vypadá. Zavřu oči a představuju si, co mi popisujou.“ Zvedla k Roccovi oči.

„Prosím.“

Opět si uvědomil, že je to ještě malá holka. Projel jím záchvěv znechucení. „Nesnaž se mě podfouknout.“

Dívčiny plné, smyslné rty se roztáhly v nadšeném úsměvu. Poskočila a zatleskala. „Děkuju, děkuju, děkuju!“ vykřikla.

Rocco si pomyslel, že Libertad se neumí červenat ani mít opravdovou radost. V jejím veselí bylo cosi vyhaslého, mrtvého.

Pokračovali v chůzi a Libertad nezavřela pusu. „Znám jména všech barrios,  čtvrtí ,  v Buenos Aires. Znám spoustu věcí. Ty víš, co jsou to palacios?“

„Ne.“

„Ohromný, honosný stavby, kde bydlí boháči, jako na Calle Arenales poblíž Parque San Martin.“

Rocco si pomyslel, že mluví jako kniha.

„Víš, co by ti vážně vyrazilo dech?“ pokračovala jako holčička, která opakuje to, co se právě naučila ve škole. „ Palacio de Aguas Corrientes na Avenida Córdoba. Je tam přes sto sedmdesát tisíc keramických kachlíčků a tři sta tisíc barevných dlaždic dovezených z Belgie a Anglie… a střecha pokrytá taškami z tmavozelené břidlice z Francie.“ Zasmála se, otočila se k Roccovi a pokračovala v chůzi pozpátku. Mluvila rychle, vzrušeně.

„A tak jsem se zákazníka, který mi o tom vyprávěl, zeptala: Kdo tam bydlí? Král? A on, je to hubeňoučký stařeček s napůl chcíplým ptáčkem, který se spokojí… no, dobře, to sem nepatří…“

Roccovi se zvedl žaludek při představě starce, který utrácí sotva deset pesos za nechutné hrátky s malou holkou.

„Hele, poslouchej. No, a on povídá: V Argentině žádný král není. Věřil bys tomu? No a kdo tam tedy žije? zeptala jsem se.“ Při chůzi pozpátku zakopla.

Chytil ji za paži. Byla lehounká jak pírko.

„Nikdo,“ pokračovala Libertad a zařadila se vedle něj. „Nikdo tam nebydlí. Uvnitř je nevím kolik velkých zásobníků. V nich pitná voda pro celé Buenos Aires.“ Přikývla, jako by chtěla svá slova potvrdit.

„Velikánský palác, a je v něm jen voda. Takové plýtvání, co myslíš?“

„Ano,“ zamumlal.

Dorazili na Plaza de Mayo. Náměstí bylo vážně obrovské. Jenže Rocca to nezajímalo. „Takže tady zahneme?“

Libertadin obličej zvážněl. „Můžu ti něco povědět?“ Nejraději by řekl ne. „Jistě,“ vyhrkl naopak.

„Víš, jaké místo bych chtěla opravdu vidět?“

„Musíme jít do  Choriza.“ Rocco zavrtěl hlavou.

„Prosím, prosím,“ fňukala tenkým, dětským hláskem. „Ani to nechceš vědět?“

Rocco si povzdechl. A přikývl.

Libertad zatleskala. „ Costanera, nábřeží podél Ria de la Plata… kde jsou samé plovárny.“ Upřela na Rocca vykulené oči. „Tam se koupají všichni  porteños,  no, místní.“

„A kde… to má být?“ Zmocnil se ho pocit, že dělá velkou hloupost.

Libertad znovu poskočila, vyjekla radostí a chytila ho za ruku.

„Támhle!“ ukázala a vlekla ho tím směrem.

A Rocco se nechal.

Dorazili na nábřeží, kde uviděli desítky lidí v koupacích úborech, jak plavou v Riu de la Plata. Jiní seděli na velkých dřevěných plošinách pod obrovskými slunečníky nebo leželi na slunci, usrkávali nápoje a poslouchali místní tesklivou hudbu, vyluzovanou kapelami ze třech, čtyř muzikantů. Pár lidí lenivě tančilo. U břehu se houpaly lodičky a pramice.

Rocco si pomyslel, že v Buenos Aires je všechno zvláštní. Je konec listopadu a právě začíná léto. Za chvíli přijdou Vánoce a všichni se budou při pobytu venku potit.

Libertad upřela pohled na pomalé, kalné vody obrovské řeky. Držela Rocca stále za ruku a odvedla ho až na břeh.

Zula si boty a začala si rozepínat šaty.

„Co to děláš?“ houkl na ni.

„Chci si zaplavat.“

„Ne, ne. To tě nesmí ani napadnout.“

Libertad dál zírala na Rio de la Plata. „Před dvěma roky mě rodiče prodali Amosovi,“ řekla tak prostě, až mu naskočila husí kůže. „Už dva roky pracuju v  Chorizu. Nikdy jsem nebyla venku. Dneska, když mě dovedli k tomu skrčkovi, to bylo poprvé.“ Zadívala se na něho. Pohled holčičky a stařeny zároveň. „Dovol mi to. Možná si už nikdy nezaplavu.“

Rocco to nevydržel, sklopil zrak a potřásl pomalu hlavou. Libertad pokračovala ve svlékání.

Viděl, jak její šaty padají na zem. Když zvedl hlavu, už stála ve vodě.

V neslušném živůtku se mezi cudnými úbory ostatních koupajících dost vyjímala.

„Jak se jmenuješ?“ ohlédla se.

„Rocco.“

Usmála se. „Rocco…,“ opakovala s něžností, z níž se mu dělalo špatně.

Jako by říkala něco jiného. Měl sto chutí ji zadržet.

Vmžiku byla Libertad v řece a plavala. Kalná voda zakryla její úbor prostitutky. Teď se ničím nelišila od koupajících se dívek, s dlouhými světlými vlasy, které se vznášely na hladině jako zlaté řasy.

Rocco ji vyjeveně sledoval se vzrůstajícím neklidem. „Libertad!“

zavolal.

Neohlédla se. Rychlými tempy se vzdalovala stále víc.

Viděl, jak míjí bílo-červené bójky vymezující prostor pro plavce.

„Libertad…“ Řekl to potichu, protože už byla daleko a nemohla ho slyšet. Dál mířila mohutnými záběry ke středu řeky široké jak moře.

Roccovi blesklo hlavou, že chce utéct. Jenže na druhý břeh by nikdy nedokázala doplavat. „Zastav se, Libertad. Jinak nebudeš mít sílu na zpáteční cestu.“

A teprve v tom okamžiku mu došlo, že přesně o to se dívka snaží.

Chce doplavat tak daleko, aby jí nezbývaly síly na návrat.

A poté se utopí.

„Ne!“ vykřikl. Doběhl k pramičce a strkal ji na vodu.

„Má loďka!“ křičel někdo.

Rocco ho neslyšel. V hlavě mu vířila jediná myšlenka, zatímco vesloval ze všech sil. Musí dohnat Libertad, než bude příliš pozdě. Občas se ohlédl, aby ji sledoval.

Plavala stále pomaleji a těžkopádněji. Ruce se namáhavě vynořovaly z vody a šířily kolem sebe drobné bílé stříkance.

„Vydrž, vydrž!“ křičel Rocco.

Když k ní dorazil, byla zcela vyčerpaná a potápěla se. Zlomek vteřiny předtím, než zmizela v hloubce, ji uchopil za vlasy. S velkým úsilím ji vytáhl do loďky, ačkoliv nic nevážila, protože mu nepomáhala. Mrtvá váha.

Jak ležela na dně loďky, zašeptala s hlubokým zoufalstvím v očích:

„Proč?“

A pak už neřekla ani slůvko. Ani když ji Rocco po návratu na břeh oblékal, ani když se vydali směrem k  Chorizu.

„Prostě jsem ti to nemohl dovolit, rozumíš?“ Libertad nedala ničím najevo, že ho slyšela.

Rocco se na ni podíval. Žádná holčička, která mu s nadšením vyprávěla o Baires. Bylo to jen divadýlko. Od začátku chtěla dojít sem, na břeh řeky.

A od začátku věděla, co chce udělat.

„Prostě jsem ti nemohl dovolit, abys to udělala…,“ opakoval spíš pro sebe než pro ni. Jako by cítil potřebu se ospravedlnit. Jako by na záchraně života mladé dívky bylo něco špatného.

Když dorazili do nevěstince na Avenida Junín, předal ji ženě s jizvou na tváři. Ani si nevšimla, že má dívka mokré vlasy. Rocco viděl, jak Libertad mizí na schodech. Šla za zjizvenou ženou krotce jako beránek.

Jeho zavedli do místnosti čpící kouřem z doutníků.

Amos, vysoký, otylý muž se zarudlými tvářemi, prohlédl balíček a spokojeně přikývl.

Rocco k němu pocítil hlubokou nechuť. On koupil Libertad od rodičů.

Když jí bylo třináct. „Musíš mi zaplatit,“ vybafl agresivně, když sledoval Amose, jak ukládá balíček do zásuvky.

„Nedělej si starosti. Tony mi důvěřuje.“

„A já věřím Tonymu. Prej když mu nepřinesu prachy, tak mi ufikne ptáka. No a kvůli zasranýmu pasákovi fakt nechci přijít o nádobíčko.“

„Den naprd,  amigo?“ usmál se Amos.

Rocco se na něho mlčky díval.

Amos mu hodil svazek pomačkaných bankovek, které mu vydělaly jeho holky. „Už tě tu nechci vidět,“ procedil znechuceně mezi zuby.

„Mohl sis tu zadarmo pěkně zapíchat, pitomče.“ Rocco se k němu obrátil zády a odešel.

Venku se zadíval na anonymní dům s hořčicově žlutou omítkou a zataženými žaluziemi, jako by tam nikdo nebydlel. Nebo šlo o vězení.

Hrob.

Vracel se do La Boca, na bedrech nepříjemné břemeno.

Jak procházel špinavou uličkou za přístavními skladišti, zahlédl partu kluků kolem muže, ležícího bezvládně na zemi. „Hej, vy tam!“ vykřikl a rozběhl se k nim.

Chlapci se na okamžik zarazili. Poté se semkli k sobě a agresivně se mu postavili.

Rocco zahlédl na zemi v bezvědomí Javiera, nosiče vyhozeného Tonym.

Byl celý od krve. „Co jste mu to udělali, smradi?“

Jeden z kluků, vyšší než ostatní, s tvrdým pohledem a jizvou, která mu protínala levé obočí, vytáhl nůž. V druhé ruce svíral hrst peněz.

„Co jste mu udělali?“ zopakoval Rocco.

„To vy, ne my.“

„Kdo vy?“ Rocca jeho odpověď vyvedla z míry.

„Vy. My ho jen šacujeme.“

„Dej sem ty prachy!“ vybafl Rocco.

„Jdi do hajzlu!“ Kluk nebezpečně šermoval nožem. Přidali se k němu i ostatní.

Rocco vytáhl pistoli. „Dost!“ zahučel temně.

„Dost co?“ zasmál se zlodějíček.

„Dost!“ zařval znovu Rocco, zdeptaný tíhou toho dne.

„Je nás na tebe moc.“

„Máš pravdu.“ Roccův hlas se chvěl hněvem. „Jenže tuhle historku budou vykládat tví kámoši, ne ty. Ty budeš ležet na zemi, s ksichtem na maděru od první rány, kterou vystřelím.“

Kluk na něho mlčky zíral.

„Tak si vyber.“ Pomalu zvedl hlaveň.

Zlodějíček hodil peníze na zem a vzal do zaječích i s celou svou partou.

Rocco si klekl vedle Javiera. „Kdo ti to udělal?“ Javier se na něho podíval přes napuchlá víčka. „Vaši.“

Byl zbitý do krve. Rocco pochopil, šlo o odvetu za to, že urazil Tonyho.

O kus dál ležela baseballová pálka. Posbíral peníze, dal mu je do kapsy a pomohl mu vstát. Odvedl ho, nebo spíš napůl odnesl na molo, kde zahlédl dva nosiče, které viděl v hospodě. „Postarejte se o něho.“

Zírali na Rocca se směsicí strachu a nenávisti.

Sevřel ruce v pěst. Měl sto chutí jim říct, že v tom nejede, že není mafián. Jenže k čemu by to bylo? Stejně by mu nevěřili.

„No tak mu pomozte, sakra!“ zařval.

Pustil Javiera a šel pryč. Zuřivými kroky zamířil do  Zappacosta Oil Import-Export.

„Co je to, kurva, za svět?“ hulákal.

Stařec, kterého míjel, se zastavil a zadíval se na něho. „Život stojí za hovno. A pak zhebneš.“ Natáhl k němu ruku s dlaní otočenou nahoru.

„Dejte mi pár pesos, prosím, pane.“

Dal mu jednu z bankovek, které dostal od Amose. Stařec hvízdl překvapením a odporoučel se.

Rocco vtrhl jako bouře do Tonyho kanceláře, v závěsu Bastiana, který ho nestihl zadržet. Hodil na stůl peníze, které vydělaly mladinké prostitutky v  Chorizu.

„Už mě nepovažujte za svýho zaměstnance,“ vychrlil na Tonyho a probodával ho očima. „Odejdu zítra ráno.“ Položil vedle peněz pistoli a vypadl, aniž počkal na Tonyho odpověď.

Venku na rampě se zastavil.

„Libertad…,“ zašeptal. S píchnutím u srdce si vzpomněl na význam toho jména. „Svoboda…“

Zvedl oči k nebi. Bylo jak vymetené, bez jediného mráčku. Blankytně modré. Neposkvrněné. Nádherné.

Veškerá ta dokonalost je tak falešná, pomyslel si.

Do očí se mu tlačily slzy. „Libertad, mrzí mě, že jsem tě nenechal plavat,“ zašeptal.
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„ Co znamená ve španělštině  Bleššet?“ zeptala se Raquel Adeliny při věšení vypraných prostěradel na terase.

„Proč tě to zajímá?“ vyzvídala Adelina.

Raquel pokrčila rameny. „Ale nic, jen… Slyšela jsem o tom mluvit jednoho zákazníka.“

„A co říkal?“

„Moc jsem mu nerozuměla,“ odpověděla neurčitě Raquel. „Mluvil napůl španělsky a napůl jidiš. Prý…“

„Á, nech to být,“ přerušila ji Adelina. „Vím, co říkal. Že se tam dá koupit kokain.“

„No, přesně to,“ zalhala Raquel. „No a? Co to znamená? Říkala jste mi, že se mám učit španělsky.“

„To není španělsky, ale anglicky, huso.  Black Cat znamená černá kočka.

Jestli toho hosta uvidíš, řekni mu, že i Amos má kokain. Nemusí pro něj chodit do  Black Cat.“

„Proč? Je to daleko?“ vyzvídala Raquel, rozhodnutá zjistit, kde to je, aby mohla jít za Francésem.

„Docela jo.“ Adelina na ni vrhla podezíravý pohled. „A co je ti po tom?“

Znovu pokrčila rameny. „Jen tak, abych se naučila názvy,“ utrousila nedbale, jako by ji to moc nezajímalo. „Jako ulice tady pod námi…

Avenida Junín,“ dodala rozpačitě a usmála se na Adelinu, i když ji nesnášela kvůli tomu, jak zachází s děvčaty. Obrátila se a pověsila prostěradlo.

„Recoleta,“ utrousila Adelina.

„Avenida Recoleta?“ zeptala se Raquel, aniž se jí podívala do tváře.

„Ne, to je čtvrť.“

„Aha… A jaká avenida…?“

„K čemu ti, krucinál, budou jména ulic, huso,“ přerušila ji Adelina.

„Seš praštěná jako Libertad, která zná zpaměti celé Buenos Aires, i když je nikdy neviděla.“ Jízlivě se zasmála. „Ty se odsud nedostaneš. Chtělas jít na procházku?“

„Kdo je Libertad?“

„Jedna z holek. Proč se na všechno vyptáváš? Není za tím něco?“

„Ne… ne…“ Raquel se nahrbila. Musí si dávat pozor, nesmí zajít moc daleko. Je načase zmlknout.

„A teď makej, jestli chceš jíst,“ vyštěkla Adelina.

Raquel vzala z koše poslední prostěradlo a pověsila je. Koutkem oka zahlédla, že je Adelina počítá.

„Nemá jich být třináct?“ zeptala se Adelina. Dívka zatajila dech. Srdce se jí rozbušilo.

„Mluvím s tebou, náno pitomá. Odpověz.“

Otočila se k ní zády, aby se nedalo poznat rozrušení, které jí zkřivilo rysy, a předstírala, že urovnává záhyby na prostěradle. „Ne… já jich napočítala dvanáct…“

„V přízemí je třináct pokojů,“ nedala se odbýt žena. „Takže třináct prostěradel.“ Postavila se před ni a sjela ji přísným pohledem.

Raquel cítila, jak jí z čela stéká krůpěj potu.

Adelina jí namířila prst do obličeje. „Jestli se při praní roztrhlo, musíš mi to říct.“

„Ne, já…“

Adelina ji dál mlčky pozorovala.

Raquel bylo na umření. Sháněla provaz, aby mohla z  Choriza utéct, jenže nic nenašla. Tak se rozhodla, že nadělá pruhy z prostěradla. Dnes vzala druhé. Prvního si Adelina nevšimla.

„Bylo jich třináct. Roztrhlo se?“

Raquel cítila, jak jí panika svírá hrdlo. „Ano…,“ vykoktala.

„To mi musíš vždycky říct, huso,“ zabručela Adelina. „Jsou stará. Je normální, že se roztrhnou. Ale když mi to zapřeš, jak povlečeme jednu z postelí? Uvažuj, blbečku.“ Odfrkla si. „Vezmu nový. Nejseš moc chytrá, holčičko.“ Otočila se a zamířila ke dveřím. „Teď mazej do kuchyně. Čeká tě nádobí.“

Raquel se rozklepala kolena. V duchu děkovala Bohu, že z toho vybruslila. „Už letím!“ vykřikla s přehnaným nadšením.

Při cestě do kuchyně prošla kolem pokoje, kde pracovala Tamar, a nahlédla dovnitř. Neměla zákazníka, jak se často zkraje odpoledne stávalo. Obvykle se  Chorizo zaplnilo až kolem osmé.

Seděla na rozestlané posteli. Hlavu sklopenou, ruce mezi koleny, pohled ztracený v prázdnu. Rozepnutá blůzka odhalovala pěkné poprsí.

„Ahoj, Tamar.“

Pomalu zvedla hlavu. „Ahoj, ježoure,“ odpověděla mdle, s vágním úsměvem na rtech.

Má oči jako dvě zhaslé lampičky, pomyslela si Raquel. „Jak se máš?“

Tamar se na ni dál mlčky usmívala s odtažitým výrazem ve tváři.

Raquel cítila, jak jí v hrudi sílí nenávist vůči Adelině. Podává jí nějakou omamnou látku. Většinou Tamar mluvila, jako by nechápala, co říká.

Droga ji ničila. Měnila ji v prázdný pytel, do kterého zákazníci  Choriza vypouštěli svou samotu a špínu. Udělali z ní popelnici, pomyslela si naštvaně dívka. Nezdálo se, že tím Tamar trpí. Ale jen kvůli účinkům drogy, kterou Adelině obstarával synovec indiána z amazonských pralesů.

Raquel děsil pohled na to, jak Tamar vypadá, když účinky drogy pominuly.

Z jejích očí vyčetla nesnesitelné utrpení. Připomínaly jí oči Kailah v den, kdy spáchala sebevraždu. Nechtěla ztratit i Tamar. Svou jedinou přítelkyni.

Jedinou rodinu. Jediného člověka, který jí na světě zůstal.

„Co je dnes za den?“ zeptala se Tamar bezbarvým, plochým hlasem. Ptá se mě na to, kdykoliv spolu mluvíme, vzpomněla si Raquel a sevřelo se jí hrdlo. Jako by na tom záleželo. V  Chorizu byly všechny dny stejné. „Dnes je čtvrtek,“ odpověděla přívětivě.

„Čtvrtek,“ opakovala mechanicky Tamar a lehce stáhla obočí, jako by o něčem uvažovala.

Raquel jí zapnula blůzku, aby zakryla nahé poprsí.

„Takže zítra je… pátek, ježoure?“

Raquel vstoupily do očí slzy. Musí ji odsud dostat, rychle. Musí si pospíšit. „Ano, zítra je pátek.“

Tamar přikývla a usmála se jako dítě spokojené, že vyřešilo hlavolam.

Raquel by jí ráda opakovala, že utečou, vzhledem k jejímu stavu by však riskovala, že vzbudí podezření u Adeliny. Musí všechno připravit sama.

„Tamar,“ snažila se získat její pozornost. „Víš, kdo je Libertad?“ Usmála se a přikývla.

„Spí ve vašem pokoji?“

Znovu se usmála a přikývla. Raquel ji pohladila po vlasech.

„Víš, co znamená  Abre las piernas, perra?“ zeptala se Tamar.

Raquel se sevřelo srdce. „Ne,“ zalhala.

„Roztáhni stehna, čubko. Vidíš, ježoure? Učím se španělsky.“ Raquel se hryzla do rtu a rychle opustila pokoj.

V kuchyni se dala do mytí ohromného stohu mastných talířů a kastrolů ve směsi teplé vody, octa a sody, po které jí červenaly ruce. Zeptá se nějaké jiné dívky, kdo je Libertad. Jestli opravdu zná zpaměti celé Buenos Aires, možná by jí mohla vysvětlit kde hledat podnik s názvem  Black Cat.

K Adelině u sporáku se přitočila Esther, která se s nimi dělila o pokoj.

„Jedna z těch nových pořád brečí,“ prohodila.

„Jednou přestane,“ ušklíbla se Adelina krutě, když válela těsto na empanadas na smažení.

„Bruja,“ zamumlala vztekle Raquel. Čarodějnice. Nenáviděla ji.

Adelina byla pravou rukou ďábla. Ďábla Amose.

Domyla nádobí a vydala se do ložnice děvčat, aby tam zametla. Předtím sebrala dvě  albondigas, sušenky plněné  dulce de leche, mléčným karamelem, pro Tamar. Když došla před její pokoj, bylo zavřeno. Přiložila ucho na dveře, aby zjistila, jestli je uvnitř zákazník. Slyšela jen funění a péra postele, která rytmicky vrzala.

„Te gusta, verdad?“ ozval se zevnitř mužský hlas, zastřený sexuálním vzrušením. Když neslyšel odpověď, nařídil agresivně:  „Dime si te gusta, puta!“

Řekni, že se ti to líbí, děvko, přeložila si v duchu Raquel.

„Sí, me gusta mucho,“ odříkala Tamar bez jakékoliv emoce. Muži to stačilo, protože začal opět spokojeně funět.

Došla do ložnice děvčat a zběžně ji zametla. Schovala sušenky Tamar pod polštář v naději, že je najde.

Ujistila se, že ji nikdo nevidí, a sešla k výklenku v prvním patře.

Odsunula závěs a vklouzla dovnitř. Zpod srolovaného koberce, který páchl zatuchlinou, vytáhla prostěradlo, které stopila ráno. Roztrhala ho na pruhy, svázala je k sobě a připojila k pásu, který vyrobila z prvního prostěradla.

Natáhla uši. Vzduch byl čistý. Otevřela okno, které vedlo na zadní dvorek, spustila pruh látky a zkontrolovala, zda je dost dlouhý. Dosáhl až na zem.

Raquel cítila, jak se jí srdce plní nadějí. Rozhodla se, že i když se jí nepovede zjistit něco o  Black Cat, pokusí se ten večer utéct a najít Francése.

Pokradmu, aby ji nikdo neviděl, vklouzla do další ložnice děvčat. Se srdcem až v krku se přiblížila k první posteli a zeptala se dívky, která na ní ležela: „Znáš Libertad?“

„Tady jich je víc. Kterou Libertad hledáš?“

„Tu, co zná všechny ulice v Buenos Aires.“

„Aha,“ usmála se dívka a ukázala o dvě postele dál. „Ta s těmi světlými vlasy.“

Raquel s údivem zjistila, že Libertad je hrozně mladá, možná jen o rok, dva starší než ona. Měla pocit, že ji zná od vidění, stále se usmívala a byla plná života. Posadila se na postel. „Ahoj, Libertad.“

Libertad se ani nepohnula a strnule zírala do stropu.

„Hele, zbytečně ztrácíš čas,“ ozvala se dívka z vedlejší postele. „Pár dní už nemluví.“

Raquel projel záchvěv nevole. Tenhle svět zabíjí lidi, i když je udržuje při životě. „Libertad, prosím tě…“

„Nemluví, a ty to asi nechápeš,“ odfrklo si děvče vedle. Libertad ležela úplně bez pohnutí.

Raquel se rozhodla hrát vabank. Naklonila se k jejímu uchu a zašeptala:

„Prosím… musím odsud zmizet.“

Libertad se otočila. Její pohled přímo spaloval. Ale nepromluvila.

„Prosím…,“ opakovala Raquel.

Znenadání ji Libertad přitáhla k sobě. „Nepromarni svou příležitost,“

špitla. „Máme jen jednu. Jednu jedinou.“

„Pomoz mi.“ Snažila se mluvit co možná potichu. „Víš, kde je podnik jménem  Black Cat? Recoleta…“

Libertad na ni zírala, jako by ji vůbec neviděla. „Máme jen jednu příležitost,“ opakovala mechanicky. Poté se znovu zadívala na strop.

„Libertad… Libertad…“

„Nech nás spát, do prdele!“ stěžovala si dívka na vedlejší posteli.

Raquel se ještě jednou podívala na Libertad, vstala a šla pryč.

Jen co se dveře ložnice zavřely, skanula po tváři Libertad slza. Nic jiného.

No, dobrá, pomyslela si Raquel, najdu to místo sama. Nemůžu útěk odkládat. Tamar je na tom moc bídně.

Čekal ji ještě jeden úkol. Adelina se vždy dlouho převalovala v posteli, než usnula. Tíží ji svědomí, říkala si Raquel. Toho večera však usne rychle. A bude spát jak dudek. Raquel objevila, kde má uloženou drogu.

Přelila si dostatečné množství do sklenice, kterou schovala. Krátce před večeří ji přidala Adelině do vína. Ruce se jí třásly napětím. Od toho okamžiku se zdálo, že se čas zastavil. Minuty se vlekly jak hodiny. Když odešly do ložnice, všimla si, že se Adelině zakalily oči.

Konečně.

„Moc jsem se najedla,“ fňukala. „Je mi nějak šoufl.“ Esther se přihlouple zahihňala.

S ní si Raquel starosti nedělala. Pila jak duha, takže večer po práci hned usnula jako zabitá. Za chvíli i Adelina začala chrápat.

Raquel se po špičkách vytratila na chodbu. Vzala podnos a pohár vína.

Každý, kdo ji potká, si pomyslí, že pracuje. Se sklopenou hlavou a bušícím srdcem zamířila do výklenku v prvním patře. Vytáhla provaz z prostěradla zpod plesnivého koberce, otevřela okno a připevnila konec na skobu.

Temná noc před ní na moment zviklala její odvahu. Potom si vzpomněla na Tamar, na její zoufalý pohled, podobný, jaký měla Kailah, a vylezla na parapet.

Vtom ji čísi ruka uchopila za rameno.

Málem vyjekla leknutím, ale ruka se rychle přesunula k jejím ústům a zacpala je.

„Pšš,“ uklidňovala ji Libertad. „Pomůžu ti. Ale všechny ulice neznám.“

Zavřela oči a šermovala rukama, jako by sledovala trasu. „Běž na jih, až k Avenida Rivadavia. Projdi ji celou až do centra. Potom zaboč vlevo, na sever, na Avenida Pueyrredón, dovede tě do Recolety. Pokračuj rovně, dokud vlevo nenarazíš na via Arenales.  Black Cat je tam, poznáš to, má na červené markýze namalovanou černou kočku se vztyčeným ocasem.“

Otevřela oči. „Ale víš, že jsem tam nikdy osobně nebyla, že? Takže to může být celé špatně.“

„Všemohoucí ti žehnej,“ vyhrkla dojatá Raquel.

„Všemohoucí na mě zapomněl.“ Libertadin hlas byl plný hněvu a bolesti. Objala Raquel a pošeptala jí: „Plav i za mě.“
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Jen co se Libertad vzdálila, Raquel v duchu poprosila, aby svázaná prostěradla vydržela její váhu, a odrazila se od parapetu. Prudce se uhodila tváří o zeď. Ale nepustila se a začala se spouštět dolů. Přehmat od přehmatu si věřila stále víc. Doma na vsi jsem dokázala šplhat po stromech stejně dobře jako kluci, napadlo ji.

Když ucítila pod nohama pevnou zem, zaplavila ji vlna nadšení. Je to jen začátek, ale zvládne to. Tím si byla jistá. Doplížila se k zídce. Otočila se. Dlouhý pruh z bílých prostěradel zářil do tmavé noci.

Ty huso, mělas je obarvit načerno, pokárala se v duchu.

Všimne si jich každý, kdo se podívá tím směrem. Ale už se nedalo nic dělat. Vyklonila se přes zídku. Nikoho neviděla. Přelezla ji a rozběhla se, jak nejrychleji dokázala. Doufala, že Libertad jí dala správné pokyny.

Dorazila na rušnou ulici.  Avenida Rivadavia, přečetla si. To jí dodalo odvahu. „Pane, kterým směrem je centrum?“ zeptala se kolemjdoucího.

Muž se na ni podíval a zamračil se.

Raquel si uvědomila, že na něj v rozrušení promluvila jidiš. Uklidni se, poručila si, a zeptala se znovu španělsky.

Za půl hodiny se jí povedlo najít  Black Cat.

Zastavila se před rudou markýzou s kočkou se zdviženým ocasem.

Zadržela dech a výkladní skříní nakoukla dovnitř. Poskočilo jí srdce, když poznala Francése, hezkého a elegantního, jak si ho pamatovala. Mluvil s mužem s nažloutlou pletí.

Vešla dovnitř a zamířila k jeho stolu. „Señore Francési…,“ spustila.

Francés si prohlížel dívenku, kterou měl před sebou, hubenou jak lunt, s dlouhým zahnutým nosem a hřívou černých vlasů. „Kdo jsi,  pequeña?“

„Señore… nemluvím moc dobře vaší řečí.“

„Aha, jsi malá  polák,“ zasmál se. „Co chceš?“

„Musím s vámi mluvit v důležité věci.“ Raquel se podívala na muže, který byl s ním. „A soukromé,“ dodala.

„Před přítelem Lepkem nemám tajnosti. A pak, je to žid jako ty.“

Odsunul židli. „Usaď sem svou prdelku. Tak do toho,  chica. O co jde?“

Raquel se posadila. „Señore, vzpomínáte si, jak jste byl před časem tam, kde přistávají lodě, a byla tam spousta dívek? Viděl jste tam jednu moc hezkou a řekl muži jménem Amos, že ji chcete koupit.“

Francésův pohled zpozorněl. Ale mlčel.

„Ještě ji chcete, señore Francési?“

„A ty jsi kdo?“ naklonil se k ní.

„Tvrdil jste, že s ní budete dobře zacházet.“

„Kdo jsi?“ opakoval Francés.

„Pracuju v  Chorizu a Tamar… ta krasavice… je moje kamarádka.“

Raquel se na něho zadívala, oči vykulené nadějí. „Můžu jí pomoct s útěkem, jestli ji necháte u sebe.“

Výmluvně mávl rukou. „Nechci potíže s žiďáky. Podříznou ti hrdlo, ani nevíš jak.“

„Prosím, señore… V  Chorizu je to… příšerné.“ Oči se jí zamlžily slzami. „V tomhle městě je tolik lidí. Amos ji nikdy nenajde.“

„Nevíš, o čem mluvíš,  niña. Jsou tu miliony chudáků, ale jen pár caftanes… pasáků.“ Zavrtěl hlavou. „Kdybych měl u sebe krasavici, jako je tvá kamarádka, za týden by o mně mluvilo celé Baires. Amos by se to dozvěděl ještě dřív. Co bych měl udělat? Někam ji schovat?“ Zasmál se.

„Mě zajímají kšefty, nejsem dobrodinec.“

„A ta  chica je opravdu kus?“ vložil se do toho Lepke.

Francés si políbil špičky prstů. „Slabé slovo. Hotové umělecké dílo.“

„Tak bys ji mohl na rok poslat do Rosaria. Je to odsud tři sta kilometrů.

Kdo myslíš, že ji tam bude hledat? Kšefty se obstojně hejbou i v Rosariu a je tam málo žiďáků.“

Francés se na něho zadíval. Přemýšlel. Potom se usmál a kývl hlavou.

„To by možná šlo.“

Raquel vytřeštila oči radostí.

Při návratu do  Choriza, kam ji vezl Francés autem, se jí skoro nechtělo věřit, že to zvládla. Doprovodil ji, aby se ujistil, že místo setkání je bezpečné. Byla bez sebe nedočkavostí. Už zítra. A Francés ji ujistil, že spolu s Tamar si nechá i ji. Jako služebnou.

Při pohledu na prostěradla visící z okna pokrčil nos. Ale v okolí byl klid. „To by šlo,“ usoudil nakonec. „V půl páté,  mañana por la mañana.“

A odjel. Ani nepočkal, jestli se jí podaří dostat zpátky do domu.

S tím ale Raquel neměla potíže. Vylezla nahoru, vytáhla prostěradla a schovala je. Pak se vypravila za Tamar.

Ta se jí jako obvykle zeptala: „Co je dnes za den?“ Raquelin obličej se rozjasnil. „Velký den!“

„Velký den…,“ opakovala Tamar bezduše.

Raquel si uvědomila, že v tomto stavu nedokáže slézt dolů. Na to nepomyslela. Rychle se vrátila do svého pokoje. Adelina a Esther pravidelně oddechovaly. Vylila půlku lahvičky s drogou a doplnila ji vodou. Bude-li Tamar méně obluzená, spíš útěk zvládne, říkala si. Nebo v to alespoň doufala z celého srdce. Vklouzla pod deku a přitiskla si k hrudi otcovu modlitební knížku. Tiše se zasmála.

„Zítra,“ opakovala si. Krev jí tepala v žilách rozrušením. Už brzy budou volné.

Za úsvitu s Raquel, zmítanou pochybnostmi a obavami víc, než čekala, hrubě zatřásla Adelina.

„Dojdi pro špinavý prostěradla,“ nařídila jako každé ráno.

Raquel schovala pod šaty otcovu knihu a zamířila do ložnice děvčat.

Srdce jí bušilo jak o závod. Na chodbě narazila na Tamar.

„Co tady děláš, ježoure?“ zeptala se dutě.

Raquel jí vyčetla z očí strašlivou bolest, která ji zaplavila vždy, když droga přestávala účinkovat. Pocítila vůči ní lítost, ale i úlevu. „Pojď, rychle,“ zašeptala.

„Nech mě na pokoji. Nemám tu správnou náladu.“

Měla lehce rozmazaný hlas. Dávka drogy evidentně nestačila na to, aby ji úplně omámila, ale nebyla zase tak slabá, aby Tamar zůstala duchem přítomná, pomyslela si Raquel. Uchopila ji za ruku. „Pojď,“ pobídla ji rozhodně. „Jdeme pryč.“

Tamar trvalo, než pochopila její slova. „Jdeme… kam?“

„Utečeme.“

Tamar se rozsvítily oči. „Utečeme…,“ opakovala.

„Pšš!“ umlčela ji Raquel. Stále jí tiskla ruku a vedla ji ke schodům.

Měly je nadosah, když narazily na jednoho z Amosových mužů.

„Dělej!“ zaječela na Tamar. „Chci, abys viděla, jak jsi zaprasila prostěradlo. Teď si ho hezky vypereš, děvko jedna pitomá!“

Muž se rozesmál. „Adelina tě dobře vycvičila.“ A šel dál, aniž by jim věnoval pozornost.

Raquel rychle seběhla schody. Téměř bezvládnou Tamar táhla za sebou.

U výklenku ji strčila dovnitř, vytáhla pruh z prostěradel, otevřela okno a uvázala konec na skobu. Za zídkou poznala Francésovo auto, které už na ně čekalo. Radostí jí poskočilo srdce. Rychle se otočila k Tamar.

Při pohledu do jejích očí se vyděsila. Začínaly se kalit. Měla drogu naředit ještě víc. Chytila Tamar za ramena. „Prosím, teď se nesmíš zhroutit. Zůstaň vzhůru. Dokázaly jsme to.“

Tamar omámeně mžourala.

Raquel jí vlepila políček. A druhý. Dovedla ji k oknu. „Vidíš to auto?“

zašeptala. „Znamená svobodu.“ Znovu s ní zatřásla se silou zoufalství.

„Nevzdávej to, kurva!“ zasyčela jí do ucha.

Tamar na ni pomalu zaostřila. „Vždycky jsi měla nevymáchanou hubu.“

Ramena se jí lehce zachvěla smíchem.

Raquel se zasmála s ní. Objala ji a pomohla jí vyklonit se z okna.

„Musíme slézt dolů.“

„Bojím se,“ hlesla Tamar.

Raquel ji přiměla, aby se jí podívala do očí. „Chceš snad radši zůstat tady?“

Zavrtěla hlavou. „Ne. Ale běž první.“

„Ne, nejdřív ty…“

„Prosím… ukaž mi, jak to mám udělat.“

„Jestli si to rozmyslíš, vrátím se pro tebe.“

„Slezu dolů, nedělej si starosti… ježoure.“

Raquel se vyhoupla na parapet, chytla se prostěradel a začala se spouštět. Přistála na zemi a pokynula Tamar, aby ji následovala.

Tamar se vyškrábala na parapet, nejistá a vyděšená.

„Dělej,“ zašeptala Raquel.

Aby přemohla strach, sevřela Tamar prostěradlo a s přehnaným zápalem téměř skočila. Narazila do svodu, který hlasitě zaduněl, ale nepustila se.

Než se stačila uklidnit, prostěradlo se přetrhlo.

„Ne!“

Zřítila se dolů a těžce dopadla na zem. Zaječela bolestí.

Šokovaná Raquel zavřela oči při pohledu na její levou nohu, nad kotníkem nepřirozeně ohnutou. Okamžitě se však vzpamatovala, uchopila ji v podpaží a pokoušela se ji zvednout. Zblízka si všimla, že kůži na noze protrhl úlomek kosti. Málem se pozvracela, ale dál se snažila Tamar postavit.

Tamar sténala a křičela.

„Neřvi!“ zasyčela Raquel. Téměř si ji naložila na záda a táhla k zídce.

„Dokázaly jsme to, dokázaly jsme to,“ brebentila jí do ucha. „Vydrž!“

„Utíkají!“ ozval se výkřik nad jejich hlavami.

Raquel zahlédla Adelinu, kterou přivolalo Tamařino sténání, jak se vyklání z okna kuchyně v prvním patře.

„Utíkají zadem!“ Pak zmizela uvnitř.

„Dělej, dokázaly jsme to!“ opakovala Raquel a vlekla Tamar k zídce.

Byly od ní sotva dva kroky, když zaslechla, jak se otevírají dveře vedoucí na dvorek. Hlasy přibíhajících mužů. Otáčky motoru a zasvištění pneumatik Francésova auta, které mizelo v dáli.

„Ne!“ vyjekla Raquel.

Na dvorek se vřítili tři muži ozbrojení noži a obklopili je.

Vzápětí se objevil Amos a další dva chlapi. Popošel blíž a neobyčejně pomalu vytáhl z pouzdra na opasku nůž. Rty mu zvlnil bezcitný úsměv.

Krutý. Mlčky se zadíval na obě dívky. Uchopil za bradu Tamar, která dál naříkala, položil jí špičku nože na lícní kost a rychlým pohybem směrem dolů jí rozřízl tvář až k čelisti. „A teď seš poznamenaná, couro.

Koledovala sis o to.“

Tamar zaječela bolestí. Po krku jí stékala krev. Raquel se vrhla na Amose.

Surově ji kopl, až upadla na zem. „Ty nebudeš mít takový štěstí,“ vybafl na ni, zatímco si otíral ostří o kalhoty. „Dneškem přestaneš trpět v tomhle slzavým údolí.“ Otočil se na své poskoky. „Podržte ji, ať jí můžu rozpárat břicho.“

Dva muži sevřeli Raquel paže.

Hrůzou polomrtvá se zadívala na Tamar.

Amos k ní popošel, ošklivý úšklebek na rtech, oči přivřené, a namířil jí nůž na břicho. „A teď tě rozříznu od frndy k ničemu až po krk.“

Zčistajasna se s děsivým výkřikem před Raquel vrhla Tamar, právě když Amos zvedl nůž a zasadil úder. Ostří jí proniklo hluboko do těla.

Amos, vyvedený z míry, o krok couvl. Muži leknutím pustili Raqueliny paže.

Tamar se pomalu sesula na zem. Otočila hlavu k Raquel, ústa otevřená.

„U… uteč,“ zamumlala. V hrdle jí bublala krev. „Uteč… ježoure…“

„Ne!“ vykřikla Raquel. Při pohledu na Tamar si vzpomněla na otce.

Taky jí těsně před smrtí řekl, aby utekla. I v jeho hrdle bublala krev. Jen na chvíli pocítila zmatek, pak se vzpamatovala a rychleji než ostatní, puzená slepou hrůzou, skočila k zídce a přelezla ji. Nestačila dopadnout na druhou stranu, když ji uchopila čísi ruka.

Adelina seběhla po schodech, vyřítila se ven hlavními dveřmi a zabočila za roh. „Mám ji, Amosi!“ vykřikla vítězoslavně. „Mám ji, tu děvku!“

Raquel se na ni zadívala. Na jizvu na tváři. Kdysi se taky pokusila o útěk. Teď se stala ďáblovou pravou rukou.

„Ne!“ ozval se z výšky pánovitý hlas. Všichni se otočili. Jako by se zastavil čas.

Z okna se vykláněla Libertad, nahá, ruce roztažené jako světice, dlouhé světlé vlasy rozcuchané. „Ne!“ vykřikla znovu. „Je to tvá jediná příležitost! Nezahoď ji!“

Nato ji zákazník, s kterým byla v pokoji, chytil za vlasy a vtáhl dovnitř.

„Zdrhni… ježoure…,“ sténala Tamar na druhé straně zídky z posledních sil, které jí zbývaly. „Uteč… pro mě…“

Raquel málem oslepil vztek. Náhle se veškerý její strach rozplynul.

„To ty seš děvka!“ vmetla do tváře Adelině, žíly na krku naběhlé k prasknutí. Vší silou ji udeřila do obličeje pěstí, jak to viděla u mužů u nich ve vsi, když se strhla pranice. Cítila, jak jí pod klouby praská její nosní přepážka.

Adelina se s nářkem svezla na zem.

„Chyťte ji!“ hulákal Amos.

Dva muži začali přelézat zídku.

„Ty seš děvka!“ vykřikla znovu Raquel a kopla Adelinu do břicha. Poté se dala do běhu.

Za život. Za svobodu. Za Tamar.

A protože to byla její jediná příležitost.
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„Hele, cítíš to?“

„Co?“ zeptala se Rosetta.

„Nasaj. Tady to začíná.“

Vzduchem se šířil nakyslý, štiplavý zápach.

„El hedor de la muerte,“ ozvala se žena, která v tramvaji seděla vedle Rosetty. „Pach smrti.“

Z okénka Rosetta zahlédla ohromná hejna racků a havranů, kteří kroužili jako supi.

Toho rána jí žena jménem Carmela prozradila: „Musíš mít silný žaludek, abys mohla dělat v  Mataderu.“

„Co je to  Matadero?“

„Jatka.“

„Mám silný žaludek.“

Carmela s břichem vzdutým pokročilým těhotenstvím už nemohla pracovat. Rosetta měla nastoupit na její místo.

„Tady vystupujeme.“

Když došly k rozlehlému pozemku, kde uprostřed stála řada továrních hal, Rosetta zůstala málem bez dechu. Z všudypřítomného zápachu i z toho, co viděla. Do země zatlučené dřevěné kůly, rozmístěné dle přesného rozvrhu, podpíraly trámy, rovněž dřevěné. Na první pohled se zdálo, že je na nich rozložené prádlo, které se suší na slunci. Rosettě došlo, že to jsou zvířecí kůže. Především kravské. Stovky kůží. Při chůzi slyšela, jak jí pod nohama křupe hlína. Nepřirozeně tmavá. S pocitem nevole po pár krocích pochopila, že to je vrstva ztvrdlé krve smíchaná s prachem.

Všimla si, že v některých místech, kde po průjezdu vozu popraskala, je silná několik centimetrů.

„El hedor de la muerte…,“ zamumlala.

„Někdo si na to zvykne,“ prohodila Carmela. „Já si nezvykla nikdy.“

Mávla neurčitě směrem na jih, kde kroužili racci a havrani. „Nejvíc zápachu pochází z městské skládky. Vyhazujou se tam kostry a nechávají se shnít na vzduchu. A o kus dál, u Riachuela, stojí továrny na zpracování kůží. Samý chemický svinstva.“ Ukázala na halu s rezavými plechy. „Jsme na místě.  El Matadero cinco, jatka číslo pět.“

Při vstupu do haly zaslechla Rosetta bučení stovek, možná tisíců zvířat.

Zachvěla se.

Carmela zamířila do malé kanceláře, zaklepala a vešla dovnitř.

„ Buenos dias, Bonifacio,“ pozdravila muže nesympatického vzezření.

„Vedu za sebe náhradu. Jmenuje se Lucia Abbasta.“

Rosetta se usmála, když zaslechla své nové jméno, vymyšlené Tanem a potvrzené falešnými doklady, které jí předal Francés.

Bonifacio vzal ze stolu obálku a podal ji Carmele. Na papíru zanechal otisk prstu špinavého od krve.

Zatímco Carmela počítala peníze své poslední výplaty, Bonifacio si prohlížel Rosettu. Mlčky přikývl.

„Pojď, ukážu ti, co budeš dělat,“ obrátila se na ni Carmela.

Došly ke kovovým dveřím. „Budeš tady uvnitř.“ Ukázala na další troje dveře. „Čtyři komory, čtyři uklízečky. Říkají nám  las señoras de la sangre, krvavé paní.“

Když otevřela dveře, zasáhl je proud chladného vzduchu. V místnosti stály velké hliníkové stoly. Třicítka řezníků na nich bourala hovězí čtvrtě.

Přestali pracovat a zadívali se na Rosettu.

Carmela vzala z komory dva kyblíky, koště a hadr a ukázala na kachlíčkovou podlahu potřísněnou krví a zbytky masa. „Není to náročná práce. Jen musíš pořád uklízet a utírat podlahu. Sebereš zbytky, hodíš je do kbelíku. Namočíš hadr do vody a setřeš kachlíčky. Snadný, ne?“

Rosetta přikývla.

„Snadný a na poblití,“ upřesnila Carmela. Podívala se na řezníky.

„Tohle místo mi nebude chybět. Ani vy.“

Muži si hleděli své práce a ani se nezasmáli.

Rosetta se pustila do práce. Na konci sálu se otočila a uviděla, že podlaha je znovu potřísněná krví a posetá zbytky. A tak začala znovu, bez přestání, dokud se neozvala siréna oznamující polední pauzu. Když se sklonila, aby uklidila své náčiní, něčí ruka jí sáhla na zadnici. Napřímila se, rudá ve tváři.

„Pěkná prdelka,“ utrousil řezník s poďobanou pletí. „Pevný maso, vynikající italská kvalita.“

Všichni muži se při odchodu z komory zasmáli.

Rosetta zůstala stát, a nevěděla co dělat. Vtom za dveřmi zahlédla další tři krvavé paní. Připojila se k nim a následovala je ven, kde se ženy uvelebily na zídce, do které se opíralo slunce.

„Můžu si přisednout?“ zeptala se.

„Jistě. Vyhřejeme si kosti,“ prohodila jedna z nich, třicátnice se zrzavými vlasy.

Další třicátnice měla ostře řezané, tvrdé rysy. Nad horním rtem jí vyrůstalo husté chmýří, připomínající knírek. Plavé, platinové vlasy si určitě barvila.

Třetí byla naopak mladinká, sotva dvacetiletá. Hubená, se světlou, vybledlou pletí a černými kruhy pod velkýma laníma očima, nevinnýma a vyděšenýma. Jmenovala se Dolores a Rosetta k ní okamžitě pocítila náklonnost.

Mlčky se najedly a po půl hodině je siréna upozornila, že přestávka skončila. Rosetta si všimla, že Dolores se zvedla ze zídky jako poslední a nejpomaleji zamířila do své komory. Vyplašeně se přitom dívala na řezníka s poďobanou tváří.

V šest opětovné zavytí sirény oznámilo konec pracovní doby řezníků.

Rosetta se stejně jako další krvavé paní musela zdržet, aby umyla stoly a nože.

Domů se vrátila k smrti znavená. Skoro necítila záda.

„Jak to šlo?“ zeptala se Assunta.

„Výborně.“

Po večeři si šla hned lehnout a vmžiku usnula. Ani neslyšela melodii tanga, které hrál Tano na ulici. V nose měla pach krve a mrtvého masa.

Na druhý den nastoupila do tramvaje a přesně na čas se hlásila v Mataderu. Desítka nosičů, s kusy hadrů nasáklých krví přehozenými přes pláště, pokládala na stoly hovězí čtvrtě.  Carniceros čekali a brousili si nože. Poďobaný řezník na ni mrkl.

Pracovala s hlavou skloněnou ke krvi na podlaze až do oběda. Doufala, že ji ten chlápek nechá na pokoji.

Když siréna oznámila začátek přestávky, vyšla ven, natěšená, že se na sluníčku připojí ke třem krvavým paním. Jenže na zídce seděly jen zrzka a blondýna. „Kde je Dolores?“

Odpovědi se nedočkala.

Asi za čtvrt hodiny se Dolores objevila. Kruhy pod očima měla ještě tmavší než den předtím. Leskly se na nich špatně utřené slzy. Šla nahrbená, ruce svěšené podél těla. Mlčky se posadila ke svým družkám.

Rovněž nepronesly ani slovo.

Rosetta byla na rozpacích. „Co se děje?“ Dolores se zachvěla a zadržela vzlyk.

„Přinesla jsem  dulce de leche,“ vyhrkla zrzka s falešnou veselostí, otočená k Dolores. „Dej si, je to dobrota.“

Dívka to zhltla se sklopenou hlavou. Vypadala hladově.

Po chvíli se objevil poďobaný řezník. Připojil se ke svým druhům a se smíchem si zapálil cigaretu.

„Kdo je to?“ zeptala se Rosetta.

„Od toho se drž raději dál,“ ozvala se zrzka

Všimla si, že se Dolores nahrbila. „Kdo je to?“ zopakovala.

„Jmenuje se Leandro,“ nechala se slyšet blondýna. „Je vůdcem carniceros. Jedná za ně s Bonifaciem a hájí jejich práva.“

„A co dalšího dělá? Mně sáhl na zadek.“ Zrzka a blondýna se odmlčely.

Rosetta si všimla, že Dolores se snaží být co nejméně nápadná. Toho večera, jen co si lehla do postele ve svém plechovém kamrlíku, se jí zmocnil nepříjemný pocit, jež jí svíral žaludek. Jenže v nose ji nedráždil pach krve nebo masa. Něco jiného, co nedokázala pojmenovat. Snažila se myslet na Rocca a na jejich polibek jako každý večer a představovala si den, kdy se opět setkají. V mysli však neustále těkala k Dolores, tmavým kruhům pod očima, nemocnému zjevu a smutnému výrazu, který neopouštěl její tvář.

V následujících dnech vše v  Mataderu šlapalo jak hodinky a Rosetta při polední pauze sedávala s Dolores, zrzkou a blondýnou. Dolores vypadala klidněji.

V pátek však dorazila k zídce opět se zpožděním. A znovu měla napůl smutný a napůl zoufalý výraz.

Rosetta si všimla tenké stružky krve na dívčině hubeném kotníku.

„No tak, přestaňte s tím!“ vybuchla. „O co jde?“

„Nech toho!“ okřikla ji blondýna, vstala a odešla. Zrzka mlčela a potom se taky odporoučela.

Dolores se zvedla, že půjde za ní, ale Rosetta ji chytila za zápěstí a zadržela. „Co se děje?“ zeptala se jemně.

Laní oči se zalily slzami. „Musím jít,“ vydechla dívka a běžela pryč. Po směně si Rosetta vzala stranou zrzku a opakovala: „O co jde?“

„Hele, vykašli se na to. Ošklivá historie. A my s tím nic nezmůžeme.“

„Co tím chceš říct?“

„Riskuješ, že to bude ještě horší.“ Zrzka potřásla hlavou. „A Dolores si to prostě nemůže dovolit.“

„Proč?“ Rosetta se nenechala odbýt.

„Vyprdni se na to!“ vykřikla zrzka. „Jestli opravdu chceš něco udělat, přines jí něco k snědku,“ dodala, než odešla.

Při cestě domů musela na Dolores pořád myslet. Jako by ji s tou dívkou spojovalo pevné, odolné vlákno. Stále však nechápala proč.

Na druhý den, jakmile siréna odhoukala poledne, hnána spíše instinktem než racionální úvahou, zamířila do komory číslo dvě, kde pracovala Dolores. Zastavila se ve dveřích, aby nahlédla dovnitř. Vtom se jí za zády ozval hlas: „Běž se projít, prdelko.“

Leandro ji obešel a vstoupil.


Jak zavíral dveře, zachytila pohled Doloresiných očí. Zaplavil je strach a zármutek. Byl to jen mžik, v němž Rosetta pochopila naprosto jasně, jaké pouto ji s tou dívenkou spojuje. Zahlédla v Dolores svůj odraz, jako v zrcadle. Když na sobě ucítila ruce násilníků a zaslechla jejich funění, když si vzpomněla, jak surově s ní zacházeli, jak ji pošpinili. Okamžik, v němž přestal existovat rozum, strach i opatrnost.

Vtrhla dovnitř jako fúrie.

Leandro postrčil Dolores ke stolu. Tiskla se na hovězí čtvrtku s obličejem položeným na bouraném mase. Řezník jí vykasal sukni a právě si rozepínal kalhoty.

„Ne!“ zaječela Rosetta. Téměř bezděky uchopila nůž ležící na stole.

„Nech ji, ty prase!“

Dolores se k ní otočila, oči plné slz.

„Nech ji, nebo tě podříznu!“

Leandro se lhostejně obrátil. Provokativně si ani nezapnul poklopec. Při pohledu na nůž v její ruce se zlomyslně ušklíbl. „Já bych ti do ní dal něco jinýho,“ křenil se.

Mezitím dorazili další dva řezníci.

„Zavřete dveře,“ vyzval je Leandro. „Dnes se pěkně pomějeme.“

Jeden z mužů se blížil k Rosettě, ruce natažené před sebou. „Hej…

uklidni se…“

Namířila na něj nůž, oči podlité krví a ústa zkřivená agresivním úšklebkem. Dýchala přerývaně, srdce jí bušilo jak o závod. S údivem však zjistila, že nemá strach.

Muž se okamžitě zarazil.

„Vypadneme,“ sykl druhý řezník. „Nechci žádnej malér.“

„Bojíš se ženský?“ usmál se Leandro. Přiskočil k Rosettě, jako kocour, který si hraje s myší.

Prudce se ohnala nožem. Ostří jen o pár čísel minulo jeho hruď.

Uskočil a zavrčel: „Děvko!“

Rosetta se rozčilením chvěla od hlavy až patě.

„Vypadneme, nechci žádnej průser,“ opakoval řezník.

Leandro namířil prstem na Rosettu a přimhouřil oči. „Za to mi zaplatíš, ty couro. Budeš toho litovat.“ Kývl na své druhy a odešli.

Jen co byli pryč, Rosetta upustila nůž a roztřásla se jak osika.

„Prasata…,“ zamumlala. Oči jí zvlhly. Zamířila k Dolores. „Prasata, prasata, prasata,“ drmolila, když jí stahovala sukni. Objala ji a odvedla k zídce, kde obědvaly zrzka s blondýnou. Posadila Dolores a upřeně se na ně zadívala.

„Jak jste to mohly dovolit?“ obořila se na ně.

Mezi ostatními řezníky se rychle rozkřiklo, k čemu došlo. Mnozí z nich se shromáždili venku a zevlovali. Objevil se i Leandro, škodolibý úsměv na rtech.

Po chvíli přišel k Rosettě Bastiano. „Máš padáka.“ Vytřeštila oči. „Proč mě vyhazujete?“ divila se.

„Vyvoláváš rozruch mezi  carniceros.“

„Já?“

„Pár si jich stěžovalo.“

„A já vím kdo!“ vybuchla.

„Tak, tohle je tvá výplata do včerejška.“ Bonifacio přepočítal peníze.

„Dnešek ti nezaplatím, protože jsi svou práci nedodělala.“

„Víš, co se děje týhle ubohý holce?“ obořla se na něj Rosetta.

„Ne, prosím…,“ zamumlala Dolores.

„Hele, mě zajímají jen metráky masa, který musíme denně vyexpedovat.“ Trochu se ošíval, zjevně mu to nebylo příjemné.

„Jasně, tobě jde jen o hovězí,“ odsekla Rosetta. „Jiný druh masa se tě netýká.“

„Hele, jestli ti to ještě nedošlo,  Matadero stojí a padá s  carniceros, ne s tebou,“ pronesl Bonifacio zdánlivě bez rozčilování. Tón hlasu nebyl tak útočný, jako by se snažil za něco omluvit.

Rosetta si vzala peníze, které jí podával. Nato se otočila k Dolores.

„Pojď se mnou.“

Dívka se na ni podívala svými obrovskými kukadly. „Co budeme dělat?“

„Nevím. Něco si najdeme.“

Zavrtěla hlavou v němém  ne. „Nemůžu přijít o práci… Bez mých peněz by otec umřel hladem.“ Vrhla se před Bonifaciem na kolena, vzala ho za ruku a políbila ji. „Prosím, nevyhazujte mě, pane, prosím.“

Bonifacio ucukl, rozladěný a na rozpacích. „Nechci tu žádnej bordel…“

„Prosím,“ plakala Dolores. „Prosím…“

„No tak dobře,“ uvolil se. Ozvala se siréna ohlašující konec pauzy.

„Do práce! Všichni!“ přikázal.

Carniceros se chystali jít dovnitř. Vtom se Rosetta postavila na zídku a vykřikla: „Jste pyšní na to, co jste udělali?“

Muži se zastavili. Někteří se na ni zadívali, většina měla hlavu sklopenou k zemi.

„Jó, myslíte si, jaký nejste bejci. Ale jste jen volové,“ pokračovala, ruce sevřené v pěst. „Sáhnout vám do kalhot, tak tam nenajdu ani stopu po koulích.“

„Chceš to zjistit osobně?“ zašklebil se Leandro a sáhl si na poklopec.

Nikdo další se však k němu nepřipojil.

„Neřádi.“ Rosetta se zadívala na Leandra, hrdě, jak měla v povaze.

Závan větru jí rozcuchal černé vlasy. „A ty seš největší ze všech.“

Seskočila ze zídky a soucitně pohladila Dolores po tváři.

Pak se otočila k odchodu.

V tichu, které se rozhostilo, bylo slyšet jen křupání jejích kroků po staré, silné vrstvě krve, která pokrývala tento svět smrti.
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Amos seděl ve svém soukromém salonku v  Chorizu a zíral na podlahu, zamyšlený, jako by na něco čekal.

Před ním stála Adelina, nos oteklý po úderech od Raquel, s látkovým tamponem vsunutým do nosní dírky, aby zastavila krvácení.

Stranou dva muži, hlídači.

Nikdo z nich se neodvážil ani ceknout.

Dveře salonku se otevřely a objevili se další dva muži. Podívali se na Amose a kývli hlavou.

„Riachuelo?“ zeptal se.

„Nueva Pompeya, mezi dvěma koželužnama,“ přitakal jeden z nich.

„Dali jste jí kámen na krk?“

„K čemu. V tom místě je víc louhu než vody. Ta děvka se za chvilku rozpustí.“

„Dobrá práce, můžete jít.“ Znovu se zadíval na podlahu. Muži, kteří hodili Tamařino tělo do Riachuela, vyšli ven a zavřeli za sebou dveře.

Adelina a druzí dva muži dál mlčeli jak zařezaní.

Amos potřásl hlavou a povzdechl si. Potom se otočil k Adelině.

„Amosi…,“ vykoktala.

Položil si prst na rty na znamení, aby ztichla. Zmlkla. Z očí se jí dal vyčíst strach.

„Měl jsem ji prodat,“ spustil Amos svým hlubokým hlasem a upřeně se na ni zadíval. „Kdybych ji prodal, měl bych teď v kapse tři tácy, nemusel se starat o to, jak se zbavit mrtvoly, a v  Chorizu bych neměl hromadu holek, který si myslí, že odsud můžou zdrhnout. Co ty na to, Adelino?

Mám pravdu, nebo ne, že jsem ji měl prodat, i když to byla krasavice?“

Věděla, že ať řekne cokoliv, bude to špatně. Už to zažila mockrát.

Sklopila oči.

„Dívej se na mě!“ přikázal tvrdě. Adelina ho poslechla, ještě vyděšenější.

Amos zavrtěl hlavou. „Víš, proč ti to říkám? Protože jinak by se mě někdo mohl zeptat: Jestli musíš prodávat kurvy, k čemu ti je Adelina?“

Ani se nepohnula.

„Ale co je horší, po Buenos Aires běhá zmetek, který by mě mohl obvinit z vraždy,“ pronesl vážně. „Vzpomínáš si, kdo je… no, vlastně byl… Levi Jakov?“

Adelina si příběh toho pasáka dobře pamatovala. Řídil jeden z nevěstinců  Sociedad jako Amos a jako on brutálně zavraždil prostitutku.

Jedna z dívek utekla a šla ho udat.  Sociedad měla kolem prstu omotanou policii, prokuraturu i mnohé politiky. Jenže ne všechny. A náhoda chtěla, že ta dívka narazila na prokurátora, který se nedal uplatit. Nechal Leviho Jakova zatknout, a jelikož se bál, že se případ odloží k ledu, informoval o tom jistého novináře. Zpráva se objevila v tisku a vyvolala pobouření veřejnosti. V tu chvíli měla  Sociedad svázané ruce a hodila Leviho Jakova přes palubu. A když výměnou za slib nižšího trestu prohlásil, že je ochoten vypovídat, o den později ho našli oběšeného v cele. Všem bylo jasné, že to nebyla sebevražda.

Amos přikývl. Věděl, že si vzpomněla na veškeré podrobnosti. „Jsou mezi lidma poctivci, i když se to zdá nemožný. I bezvýznamná malá holka jako tahle mi může pořádně zavařit, jestli na někoho takovýho narazí. To riziko si nemůžu dovolit.“ Vstal a popošel k ní.

Adelina měla sto chutí couvnout, ale zůstala na místě.

Amos jí téměř něžně pohladil zjizvenou tvář. „I ty jsi byla malá holka,“

usmál se smutně. „Moc hezká.“ Objal ji a láskyplně rozcuchal vlasy. „Ale musel jsem to udělat.“ Odtáhl ji od sebe a vzal do rukou její obličej.

„Časem jsi to pochopila, že?“

Adelina měla oči vytřeštěné strachem. Byla na útěku necelé dva týdny.

A moc dobře si pamatovala den, kdy ji Amos našel a zohyzdil. Pomalu přikývla.

Rovněž přitakal a jemně se dotkl jejího nosu. Adelina zasténala.

„Máš rozbitej nos. Ta holka tě praštila do frňáku. Vidíš? Máš ho ohnutej na tuhle stranu…“ Zmáčkl jí ho vpravo.

Znovu zasténala.

„Ale sem se neohýbá.“ Zatlačil nos vlevo. Zavrtěl hlavou. „To je škoda.

Možná zůstane křivej.“ A znenadání ji silně udeřil pěstí.

Adelina zařvala a svezla se na zem.

„Vstaň!“ nařídil jí Amos. Namáhavě se zvedla.

Amos ji vzal za bradu a prohlížel si ji se spokojeným úsměvem na rtech.

„Tak, teď jsem ti ho narovnal.“

„Díky…,“ zamumlala.

„Rádo se stalo.“ Amosův zarudlý obličej neopouštěl výhružný úsměv.

Přiblížil jí ústa k uchu. „Ale jestli se to bude opakovat, zlato, už nebudeš mít možnost mi poděkovat. Skončíš v Riachuelu jako první. Jasný?“

„Už se to nestane.“

„Hodná,“ zašeptal a prudce se jí zahryzl do ucha, až ukousl horní část boltce.

Adelina zaječela. Amos vyplivl kus kůže.

„A teď dojdi, víš pro koho, a přiveď ji sem,“ nařídil a posadil se.

Jakmile Adelina opustila salon, otočil se na jednoho z poskoků. „Přines mi něco k pití, abych si vypláchl hubu,“ požádal s úšklebkem. „Koňak.“

Po pár minutách se Adelina objevila a strkala před sebou Libertad.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Amos. Odpovědi se nedočkal.

„Libertad,“ ozvala se Adelina. Na ucho si tiskla kapesník, který se barvil doruda.

„Tebe jsem se neptal!“ okřikl ji Amos.

„Celý dny nemluví. Od chvíle, cos ji poslal k Tonymu Zappacostovi.“

„Nemluví?“

„Ne.“

Sjel Adelinu tvrdým pohledem. „Tak to nebyla ona, kdo ječel z okna, když se do tebe ta holka pustila pěstma?“

„Ano, ale…“

„Ale co? Jestli ňáká coura ječí, tak snad může mluvit, ne?“

„Správně…,“ vyhrkla Adelina.

Amos se podíval na Libertad. „Pamatuju se na tebe. Seš Polka. A máš dost hamižný rodiče.“

Ve tváři Libertad se nepohnul ani sval.

„Smlouvali, jako by prodávali tele na porážku,“ provokoval ji Amos.

„Ale zaplatil jsem za tebe míň než za tele.“ Libertad neřekla slovo, ani nevzdechla.

Netrpělivě si odfrkl. „Poslouchej, ty přece víš, kam ta holka utekla…“

Odmlčel se a zadíval se na Adelinu.

„Raquel,“ ozvala se pohotově.

„Raquel,“ opakoval Amos. „Víš, kam chtěla jít?“ Libertad ani nemrkla.

Amos se zamračil a pokynul Adelině.

„Tvá sousedka v ložnici přiznala, že za tebou Raquel den předtím byla.

A žes s ní mluvila. Na co se ptala? Cos jí řekla? Kam chtěla jít?“ vychrlila na ni.

Libertad se ani nepohnula. Připomínala živoucí sochu. Adelina jí vlepila pohlavek.

„Huso,“ okřikl ji Amos. „Nevidíš, že je tvrdá jako ocel? Je to Polka.

Myslíš, že ji rozmluvíš pár fackama?“ Zasmál se. „Musíš jí uříznout prst, jestli chceš slyšet její hlas.“ Upřeně se na Libertad díval a sledoval její reakce. „Nebo strhat všechny nehty.“

Libertad se dál tvářila naprosto nezúčastněně, jako by se jí to netýkalo.

Znovu se zasmál. „Líbíš se mi, děvče. Máš vážně kuráž.“ Zvedl se a popošel k ní.

I když Adelina věděla, že Amos teď není naštvaný na ni, o krok couvla.

„Jenže veškerá odvaha ti nebude stačit, to tě ujišťuju,“ vydechl Libertad do tváře. „Řekneš mi, co chci vědět. Teď hned, nebo tě to bude moc bolet.“

S lítostivým pohledem jí vjel rukou do dlouhých světlých vlasů. „Neuříznu ti prst ani nestrhám nehty. Seš vážně pěkná a ještě mi musíš vydělat hromadu prachů. Nechci, aby zákazníky vyděsil nebo znechutil tvůj zjev.“

Strčil jí prst do úst. „Ale sem dovnitř, kdo se ti dívá?“ Zasmál se. „Nikdo.

Bude to čistá prácička. Čistá a velmi bolestivá.“ Palcem a ukazováčkem jí stiskl špičku nosu, jako se to z legrace dělá dětem. „Jestli si myslíš, že není větší bolest než zrada vlastních rodičů, pak tě ujišťuju, že se mýlíš.“

Poprvé za celou dobu Libertad strnula. Známka toho, že slova trefila do černého.

Amos ji pohladil po tváři. „Vypadáš jako anděl.“ Obrátil se na své poskoky. „Posaďte ji na židli a pořádně ji držte.“ Popošel se dveřím, otevřel je a zavolal: „Doktore!“

Vzápětí se objevil hubený, téměř vychrtlý stařec s vrásčitou tváří, kostnatýma rukama a lékařskou brašnou stejně omšelou jako on. Působil neklidným dojmem, rty napjaté v jakémsi trvalém úšklebku.

„Doktore, tady je pacientka, o který jsem mluvil. Má úplně zkaženej zub. Musí se vyvrtat. Až na nerv.“

Doktor, jak mu všichni říkali, jelikož nikdo neznal jeho pravé jméno, přikývl. „Máte něco na třes rukou, señore Feine?“ zeptal se nervózně.

Amos se na něho zadíval s neskrývaným opovržením v očích. Otevřel zásuvku a podal mu připravenou injekční stříkačku.

Doktorovi zajiskřilo v očích. Vzal si ji, vyhrnul si rukáv od košile, vytáhl z brašny škrtidlo a utáhl ho na levou paži. Odborně a hbitě si napíchl žílu a vpravil do ní jantarově zbarvenou tekutinu. Zavřel oči a vzápětí začal zhluboka, pravidelně dýchat.

„A co ten kaz?“ ozval se netrpělivě Amos.

Doktor vytáhl z brašny ruční vrtačku, která se nezdála moc čistá.

„Ať sebou nehází,“ nařídil Amosovým mužům lhostejně.

Jeden z nich kvapně utáhl kolem dívčiných zápěstí kožené pásky a upevnil je na područky. Nato ji objal zezadu ve výši ramen a surově přitiskl k opěradlu. Druhý jí násilím otevřel ústa a zasunul do nich příčně nůž. Chytil ji za hlavu a znehybnil.

Doktor se vyhýbal Libertadiným očím, když se blížil vrtačkou k její stoličce. Za ta léta se to naučil. Když lidi nemají oči, ale jen zuby, všechno jde snáz. Opřel špičku vrtáku o krček stoličky a začal pomalu vrtat.

V místnosti se ozýval jen zvuk vrtáku, který se zakusoval do zubu.

A Libertadin dech, stále přerývanější. Vzduchem se linul lehounký zápach pálené skloviny.

Najednou dívka zoufale, srdceryvně vykřikla. Vrtačka narazila na nerv.

Doktor ustoupil stranou a podal Amosovi tenký drátek s ostrým hrotem.

Vytřeštěné dívčiny oči zalily slzy.

Amos zavrtěl hlavou. „Rozumíš, co jsem měl na mysli?“ zeptal se starostlivě, jako by mu to opravdu leželo na srdci. Posadil se vedle ní.

„Co kdybychom si trochu popovídali?“ Libertad opět nehnula ani brvou.

„Jak se jmenuješ?“ Dál mlčela jako hrob.

Amos si povzdechl a přiložil drátek k otvoru vyvrtanému Doktorem.

Zasunul do něj hrot a postrčil dovnitř.

Libertad vykřikla bolestí.

Amos vytáhl drátek. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se znovu.

Libertad prudce oddechovala, nosní dírky roztažené. Z očí se jí dala vyčíst bolest, kterou zakoušela. Ale nepromluvila.

Zastrčil drátek dál. S větší silou. Na delší dobu.

Libertad křičela a křičela a křičela, tělo napjaté. Když Amos drátek vytáhl, málem se na židli zhroutila.

Pohladil ji po vlasech. „Jak se jmenuješ?“ opakoval.

Dívčiny bledé, hladké tváře byly mokré od slz. „Liber…tad…,“

vykoktala s rukojetí nože mezi zuby.

Přikývl a pokynul svým mužům, aby nůž vytáhli. „Kam chtěla jít Raquel?“

Libertadiny oči překypovaly trýznivou bolestí. Těla i duše.  „Black Cat…,“ zamumlala. „Francés…“

Amos jí sevřel obličej do dlaní. „Má malá Libertad,“ zašeptal jemně,

„občas jsem nucený dělat hnusný věci.“ Usmál se s výrazem plným soucitu. „Ale nikdy nezapomínej, že vy děvčata jste pro mě jako dcery.“

A s trýznivou něhou ji políbil na čelo.
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„Zbabělče!“ vyjekla Raquel, jen co vešla do  Black Cat, téměř bez dechu, protože běžela. „Zbabělče!“ opakovala s očima planoucíma hněvem a nateklýma pláčem.

Black Cat byl za svítání poloprázdný. Je pár štamgastů, kteří měli podle všech známek za sebou bouřlivou noc. A servírky ve stejnokrojích pro panenky, s příliš krátkými sukněmi a rozmazanými líčidly.

„Co chceš,  chica?“ obořil se na ni Francés.

„Je po ní,“ zašeptala.

Něco v jeho výrazu se změnilo. Vrhl kratičký pohled na Lepkeho.

„Amos ji zabil… Nechals nás ve štychu… a Tamar… je mrtvá… Utekl jsi…“

Francés vyskočil na nohy. „Běž pryč,  chica,“ vyhrkl vylekaně.

Raquel ho sledovala se svraštělým obočím, jako by nechápala, co říká.

„Už se tady v okolí nikdy neukazuj,“ nařídil jí stejně vyplašeně Lepke a strkal ji k východu.

„Zmiz!“ vykřikl Francés.

Raquel celá vyděšená uskočila dozadu. Šla do  Black Cat, neboť to bylo jediné místo v Buenos Aires, které znala. Možná si představovala, že tam najde útočiště. „Kam mám jít?“ zašeptala, oči vytřeštěné.

„To mi je fuk. Amos tě už určitě hledá. Seš nakažená morem. Chodící mrtvola. Seš nahraná, děvenko. A jestli mu dojde, že jsem v tom měl prsty, taky to odskáču.  Poláks jsou vrazi.“ Strčil ruku do kapsy, vytáhl svazek bankovek a čtyři jí podal. „Dvacet pesos… zmiz.“

Vzala si je, s odchodem však otálela.

Lepke ji uchopil za límec šatů a vyhodil ven. Doprovázel ji Francésův křik. „Jestli se vrátíš, tak tě vlastnoručně předám Amosovi.“

Vyděšená Raquel vzala nohy na ramena a raději vypadla. V temné ulici nekonečného, neznámého města zamumlala: „Co mám dělat, otče?“ Sáhla si na místo, kam schovala modlitební knihu. Nebyla tam. Píchlo ji u srdce z představy, že ji při běhu ztratila. Teď už skutečně nic nemá. Z pocitu nicoty se jí podlomily hubené nohy. Svezla se na zem, hlavu prázdnou, jako by jí v žilách přestal kolovat život. A ztratila pojem o čase.

Až suchý, bolestivý úder do ramene ji probral z noční můry bez myšlenek.

„Zmiz, neřáde!“ zavrčel policista a chystal se ji znovu přetáhnout obuškem.

Rychle vstala a utekla.

Bloudila městem, až se ocitla na břehu Ria de la Plata. Popošla k líně tekoucí kalné vodě. Plav za mě, řekla jí Libertad. Raquel smysl jejích slov unikal.

„Proč jste mě zachránil?“ zeptala se při vzpomínce na svůj útěk, kdy jí hrozilo zmrznutí, a na sen, v němž se jí zjevil otec. Kdyby zemřela, nestala by se svědkem násilí na dívkách při cestě po moři, sebevraždy Kailah ani smrti Tamar. Nepoznala by, kam až může zajít lidská krutost. „Proč jste mě zachránil, otče?“ opakovala s hořkým přídechem výčitky v hlase.

„Jé!“ vykřikl kdosi za jejími zády. „Vidíš tu krásu!“

Raquel se ohlédla a spatřila starou tulačku, špinavou, oblečenou v cárech, v botách s uříznutou špičkou, kterou se ven draly prsty oteklých, zarudlých nohou. Za sebou vlekla kárku vyrobenou z dřevěné bedny, na níž byla přidělaná červená kolečka, nejspíš z nějaké rozbité hračky.

Stařena zamířila k obrovskému stromu obsypanému hrozny fialových květů a objala kmen, jako by potkala starého přítele. Pak si všimla Raquel.

„To je krása!“ vyhrkla a dobrácky poplácala kmen. „Na světě není nic krásnějšího než kvetoucí jacaranda, že?“ Šťastně se zakřenila a ukázala téměř bezzubá ústa.

Raquel se k ní přiblížila, jako přitahovaná magnetem.

„Každou zimu si myslím, že se nedožiju toho, abych ji znovu viděla kvést.“ Babka mluvila důvěrným tónem, jak to umějí ve styku s neznámými lidmi snad jen tuláci. „Ale jsem zase tady!“ Znovu objala kmen.

„A pokaždé si řeknu, stálo za to zůstat naživu. Pro tyhle květy.“ Opět se usmála na Raquel. „Že je to ta nejhezčí věc na světě?“

„Ano…“

„Kdybys věděla, jaká je to paráda strávit tady Vánoce,“ uchechtla se tulačka a v očích jí zajiskřilo. „Já, on a lahvinka  piska.“ Přiložila si ke rtům prsty a hlučně je políbila. „Do Vánoc už nezbývá moc času, víš?“

Nato vytáhla z koše na odpadky noviny a sedla si na lavičku ve stínu jacarandy, namáhavě, stěžujíc si na bolesti kolen. Narovnala zmačkané stránky a začala si je prohlížet.

Okouzlená Raquel popošla blíž. „Můžu si přisednout?“ Tulačka jí neodpověděla, zcela zaujatá novinami.

Raquel se posadila. Stařena, která ji vytrhla ze skličujících myšlenek, ji přitahovala.

„Podívej se sem!“ vykřikla a bouchla hřbetem ruky o noviny. „Bůh má s tím klukem nějaké speciální úmysly.  Dva anarchisti se při sestrojování bomby omylem odpálili u sebe doma, “ četla s přimhouřenýma očima, „ a zničili dům, ve kterém v Rosariu žily další tři rodiny… Jedenáct mrtvých…“ Obrátila se na Raquel, oči vykulené, nato se opět zadívala do novin.

„Poslyš. Ale po pěti dnech našli syna těch anarchistů živého.“ Podívala se na Raquel. „Chápeš to? Pět dní pod troskama, bez jídla a vody…

a přežil! Desetiletý kluk! Krucinál!“ Zasmála se a kývla hlavou. „Ano, Bůh tomu chlapci svěřil velmi důležitý úkol, nezdá se ti?“

Bláznivá stařena se tu se svými řečmi nemohla zjevit jen tak náhodou, pomyslela si Raquel. „Ano…“

„Ano,“ opakovala tulačka a hrdě dodala: „Jako mně.“ Raquel se na ni podívala. „A co… máte dělat?“

Usmála se a odhalila zarudlé dásně. „Já se musím dívat na květy jacarandy,“ zašeptala, jako by šlo o tajemství. Pečlivě složila noviny a uložila je do káry. S velkou námahou se zvedla a znovu polaskala hrozen květů.

„Můžu jít s vámi?“ vyhrkla bezděčně Raquel, zděšená představou, že zůstane sama se svou úzkostí.

„Ne!“ zaječela tulačka a výraz ve tváři jí ztvrdl. „Chceš mě okrást.“

„Ne,“ ohradila se překvapená Raquel.

„Nevěřím ti,“ zabručela babka zlostně. „Jestli najdu kus chleba, nechce se mi s tebou dělit.“ Otočila se a vlekla pryč svou kárku.

„Mám peníze,“ vyhrkla Raquel a vytáhla bankovku, kterou dostala od Francése.

Tulačka jí s nečekanou rychlostí vytrhla peníze z ruky. „Pět pesos!“

smála se, jako by narazila na poklad. „To s tebou můžu poobědvat,“

pronesla důstojně, jako by jí prokazovala velkou čest. „Ale prachy si nechám já.“ A strčila bankovku do kapsy.

„Dobrá,“ souhlasila Raquel. Natáhla ruku k dřevěnému držadlu vozíku.

„Nechte to, potáhnu ho já.“

„Ne!“ Tulačka se naježila. „Zlodějko!“

„Nejsem zlodějka…“

„Nesahej na něj,“ vybafla stařena nevraživě. „Je můj.“

„No dobrá…“ Raquel ukázala na stánek na břehu řeky. „Půjdeme se najíst tam.“

„Zbláznila ses,“ okřikla ji babka s úšklebkem na rtech. „Lidi jako my do chiringuitos ani nepáchnou. Jsou moc drahý. Seš husa. Našinci se chodí najíst do nějaký  boliche.“

„Co je to?“

„Ty fakt nic nevíš,“ hudrovala tulačka. „Hospody pro chudáky. Hni sebou, čeká nás dlouhá cesta, než dorazíme do Barracas.“ Při chůzi se ploužila nesnesitelně pomalu.

Raquel ji mlčky následovala, celá ohromená. Nikoho na světě už nemá.

Ani modlitební knížku. Chtěla umřít. A potom se z ničeho nic objeví tulačka a prohlásí, že stojí za to žít. Prý za každou existencí se skrývá nějaký plán, cíl. Možná i za tou mou, blesklo jí hlavou. Při pohledu na stařenu vlekoucí vozík s harampádím se jí na tváři objevil plachý úsměv.

Už se necítila tak osamělá a vyděšená.

Kdykoliv míjely dobře oblečené lidi, tulačka natáhla ruku. „Señore, smilujte se, prosím,“ žadonila plačtivě. „Jsem chudá a nedokážu uživit svou ubohou holčičku,“ dodávala a ukazovala na Raquel. „Vidíte, jak je ošklivá a hubená, señore. Pomozte mi.“

Většina šla dál, ani se na ně nepodívala. Někteří sáhli do kapsy pro nejmenší drobné, jaké našli.

„Kdysi bejvali před Vánocema lidi štědřejší,“ bručela babka. „Ale dnes s těmi zasranými přistěhovalci je konkurence moc velká. Berou nám práci a taky almužny. Já bych je hodila zpátky do moře.“ Odplivla si a dál za sebou vlekla vozík. Když narazila na staré noviny, sebrala je. A když viděla policistu, změnila směr.

Dorazily do Barracas asi po dvou hodinách chůze. Raquel odhadovala, že samotné by jí to netrvalo víc než tři čtvrtě hodiny.

Tulačka zamířila k nízké přízemní budově s roztrhanou plachtou nad vstupními dveřmi.

„Víš, že tě tady nechci,  bruja!“ obořila se na ni zavalitá žena s mastnýma rukama a zástěrou umazanou od omáčky a bránila jí ve vstupu.

„Mám prachy!“ Tulačka zamávala bankovkou od Raquel. Hostinská vyvalila oči. „Kdes je ukradla?“

Babka si pohrdavě odplivla. „Chceš je, nebo je mám utratit na nějakým lepším místě, ty stará, tlustá krávo?“

Hostinská ustoupila stranou. „Pojď dál. Dnes máme fazolovou polívku s chorizem, cibulový koláč,  albóndigas a  dulce de leche. Co si dáš?“

„Všechno. Dvakrát. A abych se dnes v noci zahřála, flašku  pisca.

Nekřtěnýho.“

„Chceš prasknout,  bruja?“

„Dneska se jí, zítra bůhví jestli,“ odpověděla tulačka a táhla za sebou vozík až ke stolu. Nad objednanými jídly nabádala Raquel: „Jez pomalu.

První pravidlo, jestli už ti nějakou dobu kručí v žaludku.“

Když vyšly z hospody, blížil se večer.

„A teď hurá do Grand Hotelu!“ prohodila tulačka se spokojeným úsměvem. „Kdo dřív přijde, ten si dřív ustele.“

Dorazily do parku čtvercového tvaru.  Parque Pereyra, přečetla si Raquel. Stálo tam několik laviček.

„Ach!“ povzdechla si tulačka a posadila se. Raquel se rozhlédla. „Kde je Grand Hotel?“

Babka ukázala na lavičku vedle své. „Tady, huso. Dorazily jsme brzy a čeká na nás prezidentský apartmá,“ zasmála se. Vytáhla z vozíku noviny a začala si je strkat pod šaty. Pár jich podala Raquel. „Udělej to jako já.

I když je léto, noční vlhkost pěkně leze do kostí.“

„Chci ty s chlapcem, který přežil.“

Stařena pokrčila rameny. „Jaký je v tom rozdíl?“

„Ráda bych měla právě ty.“

Babka zašátrala ve vozíku, našla noviny a podala jí je.

Raquel se podívala na hlavičku titulní stránky.  „La Nación,“ přečetla nahlas a posadila se.

„Umíš číst?“ vyhrkla překvapeně tulačka. „Doposud jsem tu byla jediná.“ Vytáhla láhev  pisca, odzátkovala ji a přičichla. „Lepší kořalku neznám. Dobře se po ní tráví a zahřeje ti kosti, uvidíš.“

„Já nepiju…,“ namítla Raquel.

Babka vztyčila prst. „Jestli chceš na ulici přežít, musíš se naučit pít.

A pak, musíme si připít. Nemůžeš mě odmítnout. A páč je to zvláštní příležitost, vytáhnu slavnostní servis.“ Uchechtla se. Zašmátrala mezi harampádím, vyndala dvě zrezivělé plechovky a nalila do nich  pisco.

„Na naše zdraví! A dej pozor, aby ses neřízla.“ Raquel si přičichla.

Cítila čistý líh.

„Seš smutná?“ zeptala se stařena.

„Ano,“ přikývla, oči zavlhlé od slz. Neustále se jí v hlavě promítal obličej umírající Tamar a střídal se s otcovým. Francésova slova ji strašně vyděsila. Amos ji hledá, aby ji zabil. A najde ji, tak to řekl.

„Pij, huso,“ pobízela ji tulačka. „Tohle ti odplaví všechny špatný myšlenky.“ A polkla pořádný doušek.

Raquel se taky napila a hned se rozkašlala. Hrdlo a žaludek měla jako v ohni.

Stařena se zasmála a krkla si. Nalila další dvě štědré dávky kořalky.

„Ne, to stačí…,“ bránila se Raquel.

„Jestli si se mnou nedáš, seš zrádkyně.“

Napila se a znovu se rozkašlala. Ale méně. Za chvíli cítila, jak se jí točí hlava. Vykulila oči.

„Je ti líp?“

„Ano,“ odpověděla, i když to nebyla pravda. Nelíbilo se jí to. Všimla si, že se na ni tulačka upřeně dívá.

„Ještě jednou. Tak, šup tam s tím, naráz.“

Raquel se napila. Vůle ji začínala opouštět. Pokusila se vstát, jenže zavrávorala a dosedla zpět na lavičku.

Tulačka se zasmála.

I jí bylo najednou do smíchu. Bez důvodu.

„Je ti o hodně líp. To je vidět. Říkala jsem ti to,“ usoudila stařena.

„Teď se natáhni a spi.“

Raquel si lehla. Kdykoliv se pohnula, slyšela, jak na ní šustí noviny.

Točila se jí hlava. V mysli jí zavládl totální zmatek. Před očima se jí střídaly nesouvislé obrazy, nejčastěji šlo o výjev s tulačkou, jak objímá kmen jacarandy. Objevila se ve správnou chvíli, uvědomila si velmi pomalu, jako by se myšlenky změnily v těžko vyslovitelná slova. Rty jí zvlnil hloupý úsměv. Stěží se jí dařilo udržet oči otevřené.

„Poslal vás… můj otec… abyste mě zachránila?“ blekotala.

„Osobně.“

„Vy jste… a… anděl… že?“ Tulačka si pšoukla.

Vzápětí úplně opilá Raquel ztratila vědomí.

Následující ráno ji vzbudil dotěrný paprsek slunce, který se prodíral listovím. Světlo ji udeřilo do očí. Příšerně ji bolela hlava. Namáhavě se posadila. Chytila se za břicho a najednou zvracela nazelenalou tekutinu.

V puse měla příšernou pachuť. Otočila se k vedlejší lavičce. Po tulačce ani stopy. Zmizela.

Zůstala sedět v předklonu, v hlavě naprostý zmatek, a snažila se srovnat s bolestí, která jí tepala ve spáncích. Promnula si uši. Jen co se trochu vzpamatovala, napadlo ji, že se potřebuje napít vody. A taky kávy.

Rozhlédla se kolem. Uviděla otevřenou kavárnu na opačné straně parku.

Vstala, i když se jí třásly nohy. Sáhla si do kapsy, kde měla zbývajících patnáct pesos. Nic nenahmatala. Zašátrala v ní znovu. Možná jí vypadly.

Podívala se pod lavičku. Nic. Rázem vystřízlivěla.

„Ta stará čarodějnice!“ vykřikla, když jí došlo, co se stalo. Tulačka ji opila a pak jí sebrala peníze.

„Hovno anděl!“ ulevila si znovu.

Ve vzteku, jenž jako kouzlem smazal veškeré stopy opilosti, se vydala na cestu po čtvrti a snažila si vzpomenout na trasu, kterou včera urazily, než došly až sem. Našla hospodu. A odtud se vracela nazpátek. Občas poznala nějakou budovu, pomník či křižovatku. Za necelou hodinu se ocitla znovu na břehu Ria de la Plata.

Uviděla tulačku, jak objímá strom jacarandy.

„Zlodějko!“ vykřikla a běžela k ní.

Stařena se pokusila o útěk. Jenže byla pomalá, a navíc jí bránil vozík.

Raquel ji vmžiku dostihla. Krev jí pulzovala ve spáncích. Strčila do tulačky, až upadla na zem. „Zlodějko!“ zaječela znovu, oslepená vztekem, jako šílená.

Babka se pokusila bránit a kopala nohama.

Jenže Raquel byla o hodně mladší. Převrhla jí vozík.

Stařena se vrhla na své krámy a bránila je zuby nehty. „Ne! Ne! To je moje!“

„Kde jsou mé peníze?“ běsnila Raquel. Odstrčila ji a začala přehrabovat harampádí rozházené po zemi. „Kde jsou? Zlodějko!“ Skočila po ní a šmátrala jí v kapsách. Našla dvě bankovky. „Byly tři, ne dvě! Kde je zbytek? Mluv, nebo tě zabiju!“

„Utratila jsem je,“ fňukala stařena, kolena odřená.

„Zlodějko!“ zasyčela Raquel. Strčila si bankovky do kapsy.

„Prosím tě…,“ rozplakala se babka jako dítě a natáhla ruku. „Prosím tě.“ Slzy jí plnily vrásky a kanuly až na krk. Z bezzubých úst jí na bradu stékaly sliny. „Jestli si je vezmeš… umřu…,“ vzlykala.

Raquel si všimla, že při strkanici se stařeně vyzula bota. Chodidlo měla plné puchýřů.

„A jestli umřu… příští rok neuvidím květy jacarandy…,“ vykoktala se zoufalým výrazem šílence. „Prosím tě…“

Raquel na ni mlčky zírala. Pomalu jí docházelo, co právě provedla.

Veškerý vztek si vylila na staré bláznivé tulačce. „Ne…,“ zamumlala, „ze mě neuděláte zvíře…“ Vzala jednu z bankovek a podala ji stařeně.

„Bůh ti zaplať, děvenko, Bůh ti zaplať!“ vykřikla a sápala se po penězích. „Seš anděl.“

Raquel se k ní otočila zády a šla pryč. Zaplavil ji hluboký pocit nevole.

„V tomhle městě není místo pro anděly,“ zašeptala.
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Tony Zappacosta vtrhl do skladu jako velká voda, v závěsu s Bastianem.

„Co si myslíš, že děláš?“ vyštěkl na Rocca.

„V jakým smyslu?“ zeptal se nechápavě.

„Moc, moc dojemný,“ pokračoval sarkasticky Tony a výhružně se k němu blížil. „Doneslo se mi, že jsi zachránil toho nosiče, toho neřáda…“

„Javiera,“ snažil se mu pomoct Bastiano.

„Hele, já seru na to, jak se jmenuje!“ okřikl ho šéf. Bastiano sklopil hlavu.

„Kdo si myslíš, že seš? Robin Hood?“ pokračoval soptící Tony. Rocco ho mlčky pozoroval.

„Chceš, abych vypadal jako úplnej vůl? Nechápeš pravidla džungle.“

„Jaký džungle?“

„Týhle!“ vykřikl nakvašeně Tony. „Tohle je džungle. A má svý pravidla.“ Zamával mu pěstí před obličejem. „Dobře mě poslouchej. Když král džungle zadáví nějaký zvíře a nechá ho ležet, švábi a další havěť ho sežerou. Takový je přirozený běh světa. Tak to funguje a tak to musí fungovat.“ Oči se mu zúžily. „Drž se stranou. Nepleť se do toho. Na tuhle hru nestačíš.“ Odmlčel se a upřeně se na něho zadíval. „Vyjádřil jsem se jasně?“

Rocco přikývl. „No, každopádně o mě si starost dělat nemusíte.

Už jsem vám řekl, že odsud padám.“

Zdálo se, že se Tony uklidnil. „Opravdu umíš opravovat auta?“

„Jistě.“

„Má kára dnes ráno stávkuje. Můžeš se na ni mrknout?“

„Proč nepožádáte Psího ksichta?“

„Požádal jsem tebe. Myslíš, že to zvládneš?“

„Nevím. Zkusím to.“

Tony zamířil ke svému Mercedesu 28/50 PS, zvedl kapotu a ustoupil stranou, zatímco si Rocco prohlížel motor.

„Zkuste nastartovat,“ požádal Tonyho. Ozval se dutý zvuk, ale nic se nedělo.

Rocco prozkoumal litinový blok čtyř válců. Zakroutil hlavou. Chvíli si s něčím hrál a pak zavřel kapotu. „Děláte si ze mě legraci?“ otočil se na Tonyho.

„O čem to mluvíš?“

„Odpojil jste kabely svíček. Co to je, hra pro dětičky? Bavil jste se?“

„Byla to zkouška,“ usmál se spokojeně Tony. Nastartoval auto a poslouchal řev motoru o objemu 7,2 litru. Vzápětí ho vypnul a vystoupil z vozu. „Pojď se mnou,“ kývl na Rocca.

Došli do dílny, kde předtím marně sháněl práci. Tony pokynul vedoucímu. „Máš novýho pomocníka,“ ukázal na Rocca. „A víš, jak ti říká?“ Zasmál se. „Psí ksicht. Podle mě to fakt sedí.“

Psí ksicht upřel na Rocca nevraživý pohled. „A rozumí vůbec autům?“

zeptal se pochybovačně.

„Líp než ty,“ usadil ho Tony, znenadání zachmuřený. „Trvalo mu chvilku, než mu došlo, cos ty nedokázal vyřešit hodinu.“ Podíval se na Rocca. „Vyhovuje ti to?“

Snažil se pochopit, jestli to není bouda. Opravdu bude spravovat auta?

No, každopádně pro mafiána. Ale přikývl.

„V noci můžeš bejt pořád ve skladu,“ ozval se Tony. „A nezapomeň na pistoli.“ Otočil se a odešel.

Jen co zůstali sami, Psí ksicht vybafl: „Aby bylo jasno. Tady velím já.

A ty budeš poslouchat.“

Rocco na něho upřel vážný pohled. „Záleží na příkazech.“

„Co tím chceš říct?“ Psí ksicht sevřel ruce v pěst.

Rocco si vzpomněl na své působení v autoopravně Sasá Balistreriho v Palermu, kdy dostal za úkol rozbíjet motory, aby jim zajistil práci. „Tím chci říct, že jsem poctivej automechanik.“

„Nikdo není poctivej,“ zasmál se pohrdavě Psí ksicht.

„Já ano,“ odsekl. „Co mám dělat?“

Psí ksicht se rozhlédl po dílně s nevraživým výrazem ve tváři. Všiml si pístů a válců na stole. Ukázal je Roccovi. „Vyčisti je rozpouštědlem. Musí se blejskat.“

„Legrace pro učně, ne pro automechanika.“

Psí ksicht se zlomyslně usmál. „Jediná poctivá práce, kterou pro tebe mám. Takže se do toho dej a neser mě.“

Rocco se pustil do čištění pístů a válců od zbytků tuku. Pokradmu se podíval na pomocného mechanika, toho, který vzal francouzský klíč, když Rocco ohrožoval jeho šéfa pistolí. Mladíček s poďobanou tváří a rameny staženými spíš nesmělostí než skutečnou tělesnou vadou se tvářil přátelsky. Pracoval na jednom z náklaďáků, kterých si Rocco všiml už tenkrát.

„Co mu je?“ zeptal se.

„Nemůžu na to přijít. Motor tak nějak škytá.“

„Nejste v hospodě!“ zavrčel Psí ksicht. „Ticho!“ Rocco pokračoval v čištění pístu, který měl v ruce.

Za chvíli se k němu mladík, který předstíral, že hledá nějaké nářadí, přitočil. Rozškrábl si uhřík na bradě a vyhrkl: „Já jsem Mattia.“

„Rocco.“

„A on Psí ksicht,“ zahihňal se mladík.

„Zkontroloval jsi vačkovou hřídel?“ zeptal se tiše Rocco. „Říkáš, že motor škytá, tak to by mohla…“

„Mattio!“ zařval Psí ksicht. „Makej, nebo tě vyrazím!“

„Vačková hřídel,“ zašeptal Mattia a rychle se vzdálil. Na konci pracovní doby byl náklaďák opravený.

„Zítra ráno přijď dřív, musíš zamýst a zkontrolovat nářadí,“ nařídil Psí ksicht Roccovi.

„Ne. Zítra mi dáš pořádnou práci, jestli chceš, abych zůstal.“ Psí ksicht se na něho podíval. „Řekneš Tonymu, že odcházíš?“

„Už jsem mu to řekl,“ odpověděl bez zaváhání. „Klidně mu to zopakuju.“

Psí ksicht zbrunátněl a sevřel ruce v pěst. „Kdo myslíš, že seš?“ zavrčel.

„Že seš lepší než já?“

„Popravdě na tebe zvysoka seru,“ prohlásil s ledovým klidem Rocco.

„Chci jen opravovat auta.“

Psí ksicht si všiml, že je Mattia poslouchá. To ho rozběsnilo ještě víc.

Popošel k Roccovi, rysy v tváři zkřivené. Ukázal na velký vrátek, který visel z ocelového trámu. „A co když se jednoho dne, zrovna až budeš pod ním, utrhne a ten velký motor tě rozmačká jak malinu?“ vychrlil ze sebe výhružně.

Roccovy rty zvlnil úsměv. Nebylo v něm však vůbec nic přátelského.

Vyrostl v Boccadifalcu jako syn Carmela Bonfiglia. Všichni kluci ulice se mu snažili dokázat, že jsou silnější, a neustále ho provokovali. Musel se naučit rychle reagovat na výhružky, bránit se, nemít strach. „A co když si usmyslím, že nejsem malina, ale jablko, odkutálím se pryč a zůstanu naživu?“ Upřeně se na něho díval s pocitem, že Psí ksicht bojuje s pokušením couvnout. „Myslel jsi na to, co se stane s tebou… potom?“

Psí ksicht pokrčil rameny ve snaze neztratit tvář.

„Hele, nech mě opravovat auta. Nechci dělat potíže.“

Psí ksicht si strčil ruku do kapsy a podal mu klíč. „Zatáhni roletu.

Uvidíme se zítra v osm. Přesně.“ Otočil se na Mattiu. „Ty tu buď taky, neřáde zasranej. Přesně v osm, krucinál“ zařval a šel pryč.

„Byla to opravdu vačková hřídel,“ ozval se Mattia, zatímco Rocco stahoval roletu. „Jak jsi to mohl uhádnout?“

„Jsem automechanik.“ Mrkl na něho. „A mám z prdele štěstí,“ křenil se.

I Mattia se zasmál. „Co kdybychom si skočili na pivo?“

Rocca už nebavilo, že je pořád sám. A ten mládenec je první člověk, který pracuje pro Tonyho a nevypadá jako mafián. „Proč ne,“ odpověděl vesele. Když mířili k hospodě s pruhovanou žluto-zelenou roletou, zeptal se: „Jak to, že pracuješ u Psího ksichta?“

Mattia pokrčil rameny. „Matka byla služkou u señora Zappacosty…

před dvěma roky umřela a señor Zappacosta mi sehnal místo tady, no a teď…“

Zatímco Mattia mluvil a mluvil, Rocco se znenadání otočil, jakoby puzený instinktem, jak to dělají zvířata, ještě než ucítí pach či zaslechnou zvuk. Prostě ví.

Vtom ji zahlédl. A okamžitě poznal. Měla na sobě modré šaty. Kráčela rychle a tvářila se hrdě jako obvykle. Rozpuštěné vlasy jí povlávaly ve větru. Byla ještě krásnější, než jak si pamatoval. Úplně se mu zastavilo srdce. Dech se mu zadrhl v hrdle.

„Rosetto!“ vykřikl a nadskočil jak pérko.

„Hej! Kam letíš?“ ozval se Mattia.

Rocco na něho nedbal. „Rosetto!“ křičel ve snaze přehlušit hlomoz z přístavu.

Neslyšela ho. Zahnula za roh a zmizela.

„Rosetto!“ vykřikl znovu. Utíkal, seč mu síly stačily. „Rosetto!“

opakoval a znenadání se rozesmál. „Rosetto!“

Jenže když dorazil na místo, kde zabočila za roh, už ji neviděl. Vrhl se mezi davy, strkal do lidí, vyskakoval do výšky a natahoval krk, jestli ji náhodou nespatří. Rozběhl se vpravo, asi padesát metrů. Zastavil se a rozhlédl kolem. Možná zatočila doleva, támhle do té uličky. Ale když tam dorazil, byla prázdná. Možná se vrátila nazpět. Spěchal jako blázen.

Nic. Zastavil se a prudce oddechoval.

Vzápětí zaslechl, jak ve vedlejší ulici skřípou kola tramvaje.

Vrhl se mezi lidi a hnán intuicí doběhl ke kolejím. Vozy tramvaje se rychle vzdalovaly. Pustil se za nimi. Na chvíli se mu zdálo, že je dobíhá, jenže zakopl o kolej a upadl tváří na zem.

Jak se zvedal, zahlédl v posledním voze modré šaty.

„Rosetto!“ vykřikl. „Rosetto!“

Znovu se rozběhl úprkem, tramvaj však už byla daleko, takže ji v žádném případě nemohl dostihnout. Ale nechtěl se vzdát a utíkal ze všech sil, až mu oči vylézaly z důlků námahou a srdce vyletělo až do krku, takže sotva popadal dech.

Doběhl na první zastávku tramvaje, kde mu došly síly. V předklonu, ústa otevřená, pátral mezi lidmi, kteří vystoupili.

Po Rosettě ani stopa.

V dálce tramvaj zatočila za roh a ztratila se v provozu Buenos Aires.

Rocco klesl na kolena a těžce dýchal.

„Už jsem tě skoro měl…,“ zašeptal. Vsunul ruku do kapsy a stiskl knoflík.

„Není vám dobře,  amigo?“ zeptal se ho muž, který se nad ním sklonil.

Zadíval se na něj, aniž by ho viděl. „Ne, ne… je mi skvěle…,“ zašeptal jen pro sebe. „Našel jsem ji. A příště už si ji nenechám utéct.“

„Koho jste našel?“ zeptal se muž. Rozesmál se štěstím. „Jehlu v kupce sena.“
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Když Rosetta dostala výpověď a vrátila se domů, sdělila Tanovi, že o nájem si nemusí dělat starosti. Zbývá jí ještě dost peněz a najde si jinou práci.

Ale stalo se něco, s čím skutečně nepočítala.

„Neurážej mě, huso!“ pokáral ji. „Na tvý prachy zvysoka seru,“ zabručel neurvale, jak míval ve zvyku. „Jsem naopak moc rád, že tě vyhodili.“

Na Rosettině obličeji se objevil překvapený výraz.

„Co to říkáš?“ ozvala se stejně udivená Assunta.

„Co to bylo, kurva, za práci?“ obořil se Tano na manželku. „Copak necítíš, čím smrdí? Krví! Zkaženým masem!“ Otočil se k Rosettě.

„Co slyšíš v noci, ve tmě? Cvrčky, nebo bučení nebohých krav?“

Sklopila hlavu. Měl pravdu. Pach smrti ji neopouštěl ani na okamžik.

V uších jí zněl nářek zabíjených zvířat. Stačilo, aby zapraskalo prkno v podlaze, a okamžitě jí to připomnělo vrstvu ztvrdlé krve, po které dennodenně šlapala.

„Zbavila ses těch sraček, copak tomu nerozumíš?“ pokračoval. „Teď si můžeš vybrat něco lepšího.“

„Jenže co?“

„Jak to mám, do prdele, vědět!“ vypěnil. „Snaž se uskutečnit svý sny.“

„Ale já… žádné nemám…“

„Jestli nemáš žádnej sen,“ pronesl vážně Tano, „pak tvůj život nemá o moc větší cenu než krav v  Mataderu.“

„Co ode mě chcete?“ vyletěla Rosetta.

Mlčky ji pozoroval. „Já vím, kdo seš,“ řekl po chvíli. „Věděl jsem to od prvního okamžiku, cos vešla do našeho domu.“ Propaloval ji pohledem pronikavých, jasných očí, čistých jako diamant, které dokázaly nahlédnout člověku do duše. „Možná už sama nevíš, kdo seš.“

„A kdo jsem?“ zeptala se zmatená Rosetta.

„Kdo seš, ty huso hloupá?“ téměř zařval Tano a roztáhl ruce. „Děvče schopný darovat kytaru nerudnýmu ševci, kterýho ani pořádně nezná, aby mu vrátilo jeho hudbu.“ Chytil ji za ruku, svým příkrým způsobem, který však v sobě neměl nic surového, a odvlekl ji za dům, před růžový keř od Ninniny. „Podívej se!“

„Cože…?“ zamumlala.

Tano ji přiměl, aby se nad růži sklonila. „Podívej se, do prdele práce.

Otevři oči a dívej se! Sem!“

Rosetta si všimla, že vyrašilo nové poupě, krásně zbarvené dozelena, a začínalo se rozvíjet. Uvnitř prosvítaly bílé okvětní plátky.

„Už rozumíš, kdo seš?“ pokračoval Tano. „Tohle!“ Zadíval se na poupátko, zavrtěl nemotorně hlavou, aby zadržel slzy, a s dojetím, z něhož se mu třásl hlas, vyhrkl: „Není mrtvá.“

Rosetta pochopila, že tím nemíní růži.

„Mysli na něco, co umíš a co ti dělá radost.“ Ještě předtím, než odtáhl domů Assuntu, vykřikl: „A udělej to, krucinál!“

Ještě o půl hodiny později stála nad růží a přemítala o jeho slovech.

Možná už sama nevíš, kdo jsi. Má pravdu. Ví, kdo byla. Ale neví, kdo je teď. Vyšla z domu a bez cíle bloumala ulicemi. Jak se toulala mezi ubohými obydlími v Barracas, napadlo ji, že její minulost je jako klec, v níž je uvězněná. Musí ty mříže rozbít, jenže netušila jak. Byla si však jistá, že pokud se jí to nepovede, zůstane celý život chromá. Přidala do kroku, jako by se myšlenky daly sázet.

Za chvíli se ocitla na  Mercado Central de Frutos del País v Avellanedě.

To místo zbožňovala.

V horkém, hustém vzduchu se rozléhaly výkřiky prodejců. Jejich hlasy zněly v tom libozvučném jazyce, kterému rozuměla stále víc, jako písně.

Nabízelo se tam nekonečné množství voňavého ovoce a zeleniny křiklavých barev, které nikdy předtím neviděla. Prodejci je půlili, aby ukázali zralou dřeň. A vůně, které se vznášely ve vzduchu, byly tak intenzivní, někdy tak sladké, až téměř vyvolávaly nevolnost. Nebo tak opojné, že se z nich točila hlava. Líbilo se jí sledovat lenivé a zároveň zaujaté počínání kupujících. Smlouvali o každý plod, o každou rostlinu, i při sebemenším nákupu. Gestikulovali, předstírali, že odcházejí, a prodavači naznačovali, že za nimi poběží a zastaví je. Zdálo se, že všichni tančí. Předvádějí komedii. Vše bylo nahrané a vše bylo pravdivé.

Koncentrovaný projev vášnivé a teatrální duše tohoto národa. Na trhu vládla veselá atmosféra, která jí okamžitě zvedla náladu.

Vtom zahlédla smutně se tvářícího trhovce, který seděl vedle svého zboží, deseti miniaturních klecí. V každé se tísnila vyhublá, napůl oškubaná slepice se stejně truchlivým výrazem, jaký měl majitel.

I Rosettu ta scéna roztesknila.

Před chvílí ji napadlo, že její minulost je klec. A teď při pohledu na výjev, který jí vyrazil dech, viděla víc než jindy v těch ubohých zvířatech svůj odraz a pochopila, že má pravdu.

„Kolik stojí?“ zeptala se prodejce.

„Jedna?“

„Ne, všechny.“

Za hodinu se vrátila domů s deseti slepicemi, kohoutem, kůly, pletivem a prkny.

„Vajíčka,“ utrousila, aby zarazila Tana, neboť se podle všeho chystal říct něco peprného.

Šla za dům a upevnila pletivo tři metry od Riachuela, aby slepicím zabránila pít otrávenou vodu. Pak otevřela klece. Slípky vyvrávoraly ven celé zkoprnělé. Některé měly z dlouhého věznění tak ztuhlé nohy, že se sotva hýbaly. Jedna dokonce upadla a téměř nemohla vstát.

„Do háje, vždyť nejsou dobrý ani na polívku, kdepak vajíčka,“ bručel Tano.

„Musí si zvyknout na svobodu,“ oponovala Rosetta. Stejně jako já, pomyslela si v duchu. A se šťastným úsměvem strávila zbytek odpoledne budováním skromného kurníku. Navečer už si většina slepic vykračovala bez vrávorání a vesele hrabala.

Na druhý den udělala Assunta k večeři míchaná vajíčka na cibulce.

Sotva dojedli, když se ozvalo hlasité kdákání. Jako první vyletěl ven Tano.

Rosetta a Assunta vyběhly za ním a zahlédly černý stín, jak přelézá plot a utíká pryč se slepicí v podpaží.

„Ty hajzle!“ zařval Tano a vyrazil za ním.

„Nenech se zamordovat kvůli slepici!“ volala Assunta.

Rosetta běžela za Tanem a dostihla ho právě ve chvíli, kdy zloděj zmizel v plechové boudě. Pěstmi bušili do kovových dveří, až duněly jako buben.

Rámus vylákal na ulici řadu sousedů.

Tano sebral klacek a začal ze všech sil mlátit do dveří, které povolily, jako by byly z lepenky.

Najednou před nimi stál hubený, špinavý, zarostlý muž v rozedraném oblečení. Vrávoral opilý. V ruce se mu zableskl nůž. Popošel ven a mával jím.

Tano ho praštil klackem do hlavy.

Muž se svezl na zem jako prázdný pytel. Vyděšená slepice poletovala po chatrči a kdákala.

Rosetta ji bleskurychle chytila a vtom si všimla, že úlekem snesla vajíčko. Sebrala i to.

Tano vzal muži nůž a přitiskl mu špičku na krk. „Já jsem Sicilián!“

zařval a zadíval se na zvědavce shromážděné kolem. „A my Siciliáni nevoláme chlupatý. Naše záležitosti si vyřizujeme sami. Jestli to ještě někdo zkusí, tak ho podříznu jako kuře.“ Otočil se k Rosettě. „Jdeme.“

Rosetta zůstala stát. Dívala se na lidi a měřila jejich bídu a zoufalství.

A zčistajasna jí došlo, že jsou také uvěznění v malých, dusivých klecích.

Jako ona. Najednou si vzpomněla na své sousedy z Alcama na Sicílii, které tak nesnášela. I ti byli v klecích. S mřížemi chudoby a pověrčivosti.

A uvědomila se, že se nenávist k nim, kterou si s sebou přivezla i přes nekonečný oceán, začíná rozplývat. Náhle si mezi lidmi před sebou všimla stařeny v cárech. Hýbala čelistí a odhrnovala rty, jako by byly z gumy.

Nejspíš neměla zuby a žvýkala si dásně. Rosettu zaplavila lítost a popošla k ní.

Babka se nahrbila, jako by se bála, že ji uhodí.

Rosetta jí podala vejce, které měla v kapse. „Vezměte si ho.“ Stařena se na ně nevěřícně zadívala.

„Vemte si ho.“

„Nemám čím zaplatit…,“ blekotala stařena.

„To je dárek.“

Babka se zatvářila téměř vyděšeně. Pak po něm chňapla, nehtem kvapně udělala ve skořápce otvor, přiložila si vejce k ústům a lačně ho vycucla.

„Nemusíme být nepřátelé,“ obrátila se Rosetta na lidi. Zdálo se jí, že mluví ke svým sousedům v Alcamu. To je cesta. Nemůže existovat žádná jiná. Je třeba říct dost. Nevyvolávat nenávist. Rozbít mříže klecí.

„Jsme všichni chudáci,“ dodala, jako by chtěla nahlas uzavřít svou úvahu, která byla spíš projevem emocí než racionální myšlenky. Konečně promluvilo srdce. „Musíme si pomáhat, ne se vzájemně rvát jak vzteklí psi.“

Mezi lidmi to zašumělo.

„Bůh ti žehnej, děvče,“ vyhrkla stařena, oči zalité slzami a rty umazané od žloutku.

Rosetta se na ni usmála. Se vztyčenou hlavou a slepicí v podpaží si razila cestu davem, aby se vrátila domů. Tano ji následoval.

Neudělali ani deset kroků, když se v davu ozval potlesk.

„Teď už víš, kdo seš?“ zeptal se jí Tano doma.

„Ještě ne.“

Zavrtěl hlavou, celý zoufalý. Podíval se na Assuntu a poklepal si prstem na čelo. „Je fakt praštěná,“ zabručel a šel si lehnout.

 

Nazítří zabouchala na dveře asi šedesátiletá žena v šatech pokrytých tenoučkou vrstvou bílého prachu. „Včera jsem tě slyšela mluvit,“ usmála se na Rosettu. „Sháníš práci, že?“ Rozevřela a sevřela dlaně. „Mám revma a už nedokážu zadělat těsto jako kdysi. Potřebuju pomoc.“

Tentýž den začala Rosetta pracovat v pekařství. Señora Chichizola zadělávala těsto a její manžel, vysoký a hubený jak tyčka, sázel pečivo do pece.

Zatímco ji paní Chichizola zaučovala, Rosetta přivřela oči a nasála nasládlou, prašnou vůni mouky, nakyslou vůni droždí a opojnou vůni pečícího se chleba.

Vtom si vzpomněla na Dolores. A uvědomila si, že na ni nikdy nepřestala myslet. Okamžitě věděla proč. Viděla v ní samu sebe. A při pokusu ji zachránit udělala to, co nedokázala tehdy, když se stala obětí násilí. Jenže Dolores je stále v pekle, v kleci.

„Už víš, kdo seš?“ zopakovala tiše Tanova slova z předchozího večera.

„Cos to říkala, zlato?“ zeptala se pekařka.

„Nic,“ usmála se Rosetta. Požádala o povolení se na pár hodin vzdálit a utíkala na zastávku tramvaje.

Dorazila do  Matadera během polední pauzy. Běžela k zídce. Dolores tam seděla se zrzkou a blondýnou. Vzala ji za ruku a dovedla do Bonifaciovy kanceláře. Její dotazy nechala bez odpovědi.

„Vyplať ji. Odchází.“

„Já nemůžu… ne…,“ zašeptala Dolores.

„Ale ano.“

Vyřkla to tak rozhodně, že Dolores už nic nenamítala.

Když vyšly z Bonifaciovy kanceláře, řezníci už věděli, že se něco děje.

Shromáždili se na dvorku. V první řadě stál Leandro, ruce založené, na rtech jízlivý úsměv.

„Kam si myslíš, že půjdeš, ty malá couro?“ vybafl na Dolores. Děvče se nahrbilo a zpomalilo.

„Polib si prdel, blbečku,“ vykřikla Rosetta, aby Dolores chránila.

„Odchází, a ty tu zůstaneš hnít. Už ji nebudeš týrat.“

„To se uvidí,“ zavrčel Leandro agresivně a zahrozil pěstí. „Tys nepochopila, jak to tady chodí.“ A udělal krok vpřed.

Jeden z řezníků mu položil ruku na rameno.

„Co to, kurva, děláš?“ vybuchl Leandro a ucukl.

Druhý krok už neudělal, protože ho jiný  carnicero chytil za paži. A další mu zahradil cestu. Jeden po druhém se všichni přítomní řezníci postavili mezi něj a obě ženy.

Nakonec se objevil Bonifacio.

„Co se to s vámi, do hajzlu, děje?“ vysoukal ze sebe nejistě Leandro.

„Přestaň, jestli nechceš přijít o práci!“ okřikl ho Bonifacio. Podíval se na Rosettu a lehce kývl hlavou, jako by se jí jménem všech omlouval.

Maličko, drsně, se usmál na Dolores.

Dívka měla oči plné slz.

„Kam jedeme?“ zeptala se Rosetty při jízdě tramvají.

„Uvidíš,“ usmála se. A srdce jí poskočilo radostí. Jako by se osvobodilo z další klece.

V pekařství představila Dolores señoře Chichizole. „Potřebuje práci víc než já.“

Pekařka se na Rosettu podívala se směsicí údivu a obdivu. Potom věnovala něžný pohled Dolores. A přikývla.

„Přijdu se na tebe podívat.“ Rosetta se na Dolores usmála a vrátila se domů.

Večer po jídle vyšla ven za dům. Chtěla být sama a naslouchat svému nitru. Slepice už spaly v kurníku. Jen kohout ji zvědavě pozoroval.

Zhluboka se nadechla, jako by plíce měly najednou víc prostoru.

Zatímco obdivovala oblohu, ještě lehce narůžovělou od slunce, které právě zapadlo, ucítila něco drsného mezi prsty levé ruky. Hrudku. Ztvrdlou mouku.

S úsměvem na rtech si pomyslela, že toho večera i Dolores bude mít mezi prsty seschlou mouku. A že den po dni mouka odnese pryč krev.

Postupně, po troškách.

Cítila se lehčí, jako by ze sebe smyla trochu špíny, která na ní ulpěla z minulého života.

Znovu se zadívala na obzor, který potemněl. S důvěrou.

Najednou věděla, že jednoho dne zvedne zrak a uvidí přicházet Rocca.

A bude připravená mu vyprávět, kdo je.
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V hodině mezi psem a vlkem, kdy už není noc, ale ještě není ráno, vtrhl do  Black Cat Amos. Doprovázelo ho pět mužů.

Francés, který zrovna počítal denní tržbu, se na něho překvapeně upřel ospalé oči.

Lepke za pultem strnul.

V lokále byl jediný zákazník.

Amos k němu došel, uchopil ho za paži a vyvedl ven. „Běž spát. Je pozdě.“

Opilý muž bez řečí odvrávoral pryč.

„Co tě bere, Poláku?“ zeptal se Francés a vstal.

Amos pokynul svým poskokům. Stáhli rolety  Black Cat obrácené do ulice, aby zvenčí nebylo vidět, co se v podniku děje. Vzápětí zevnitř zavřeli vstupní mříž.

„Co to, kurva, vyvádíš, kreténe?“ vyhrkl Francés. V jeho hlase se dal rozpoznat nádech strachu.

Lepke se snažil vzít něco, co měl pod pultem. Jeden z Amosových mužů mu přitiskl na spánek pistoli.

„Dej mi to!“ přikázal mu Amos. Lepke mu podával pušku.

Amos mu ji vytrhl z ruky a bleskovým pohybem ho pažbou udeřil do obličeje.

Lepke dopadl zády na police plné lahví a několik jich shodil na podlahu.

„Shalom Aleichem,“ utrousil Amos se zlým úsměvem na rtech. „Hele, žide, měl bys být víc mezi svými než se zahazovat s neřády, který ani nemají obřezaný ptáky.“

„Raději kšeftuju s ním, než s hajzlem jako ty, co prodává maso vlastní rasy,“ odpověděl Lepke a utřel si krev, která mu tekla ze rtu.

Amose to nevyvedlo z míry. „Náš zákon předepisuje, aby maso bylo košer, ne? No, a naše holky jsou v tomto ohledu v cajku. Košer maso,“

zachechtal se.

„Co chceš?“ ozval se ostře Francés za jejich zády. „Přestaň s těmi kravinami.“

Amos odložil pušku a beze spěchu se otočil. Podíval se na Francése s lehce přimhouřenýma očima, jako by se chystal zamířit, lovec, který zahnal kořist do kouta. „Kde je ta malá potvora?“

„Jaká potvora?“ Z Francésova hlasu se znovu dala vyčíst nejistota.

Amos k němu popošel, hbitě vymrštil ruku a chytil ho pod krkem. Francés se mu snažil vytrhnout. Zbrunátněl a těžce dýchal.

Amos ho zčistajasna pustil.

Francés se předklonil a rozkašlal. Rukama se držel za hrdlo. „Jsi…

cvok…,“ zasípal.

Amos ho silou kopl do kotníků, až se svalil na zem. Přimáčkl mu botu na hruď. „No? Kde je ta holka? Nelíbí se mi opakovat otázky.“

„Nevím.“

„Špatná odpověď.“ Kopl ho do obličeje. Nato ho nohou přitlačil k zemi.

„Nevím… přísahám…,“ koktal Francés. Z nosu mu tekla krev. „Byla tady… ale vyhodil jsem ji.“

„A co ti řekla?“ Amos ještě zvýšil tlak na jeho hruď.

„Nic.“

Amos zvedl nohu a prudce dupl Francésovi na břicho. Zasténal a v koutku úst se mu objevila nazelenalá pěna.

„Nevyzvonila ti, že něco viděla?“ naléhal Amos. Francés mlčel.

Amos se usmál a přikývl. „Fajn. Komu jinýmu to řekla?“

„Nikomu…“

Amos ho znovu kopl. Silněji. Přiložil mu botu k hrdlu. Francés lapal po dechu.

„Já tu byl taky,“ ozval se Lepke.

„Ty seš tu furt,“ zašklebil se Amos. „Jste jak dva zamilovaný.“ Amosovi muži se zasmáli.

Amos se tvářil vážně. „Zavolejte kurvy,“ nařídil. Nato chytil Francése za límec saka, zvedl ho z podlahy, odvlekl k pultu a hlavou mu udeřil o desku.

Lepke jen bezmocně sledoval jeho počínání.

Mezitím Amosovi poskoci vyháněli z horního patra Francésovy  poules, dosud oblečené jako servírky. Tvářily se vyděšeně. Muži je seřadili ke stěně. Nato dva popošli k pultu, chytili Francése za ruce a znehybnili ho s tváří přitisknutou k desce.

Amos vzal nůž, zasunul ho za pásek Francésových kalhot a přeřízl ho.

Obnažil mu zadnici. „Chtěls mi ojebat děvku,“ zasyčel mu do ucha. „Teď vyjebu já s tebou.“ Kopnutím mu roztáhl nohy. Vzal Lepkeho pušku, přitiskl mu hlaveň mezi hýždě a vzápětí ji prudce vrazil do řitního otvoru.

Francés zařval bolestí.

Pár holek zaječelo. Další se rozplakaly.

Amos svůj útok ještě několikrát zopakoval. Nakonec zbraň vytáhl. Vtom Lepke otevřel krabici s doutníky, vytáhl pistoli a namířil ji na Amose.

Jenže Amos byl rychlejší a zasáhl ho výstřelem z pušky přímo do hrudi.

Z pistole vyšla rána, naprázdno. Lepke padal dozadu, oči vytřeštěné.

Na bílé košili mu vyrašila jako květ rudá, hustá skvrna.

Vyděšené prostitutky se k sobě s křikem tiskly. Amos se na ně otočil.

„Ticho!“ zařval.

Děvčata zmlkla.

„S Francésem je konec.“ Amos se na ně upřeně zadíval. Vzápětí pokynul mužům, kteří drželi Francése, aby mu pustili ruce.

Svezl se na podlahu, ve tváři výraz hlubokého utrpení.

„Je s ním konec,“ opakoval Amos otočený k holkám. „Kdo s ním zůstane, tak dopadne stejně. A každý, kdo se něco dozví o tý malý mrše a zatají mi to. Všem to vyřiďte.“ Zvedl pažbu pušky a surově s ní praštil Francése do hlavy, až ztratil vědomí. Vzal lahev koňaku, otevřel ji a vylil na něho obsah. Poté zamířil k východu z  Black Cat, zatímco jeho muži rozbíjeli všechny lahve, které našli.

Když byl podnik úplně promáčený alkoholem, vytáhli vstupní mříž.

„Nikdy se mi tenhle zasranej lokál nelíbil,“ ušklíbl se jízlivě Amos.

Škrtl zápalkou a hodil ji na zem.

Alkohol se okamžitě vznítil. Mezi střepy lahví a mramorovými stolky se začaly šířit plameny, šplhaly po závěsech a kroutily koberce.

A blížily se k Francésovi ležícímu v bezvědomí na podlaze.

„Ven!“ zařval Amos na prostitutky. Krutý pohled mu zrudl odlesky ohně.

Vyděšená děvčata se tlačila ven a vmžiku se rozutekla do všech stran.

Amos se ještě zadíval na Francése.

„A ty ses mi taky nikdy nelíbil. Chcípni.“

Vyšel ven s poskoky v patách a zatáhl za sebou mříž. Uvnitř  Black Cat zlověstně plápolal oheň.
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První dva dny se Raquel stravovala v  boliche, kde byla s tulačkou. Jenže potom jí došly peníze.

„Dejte mi nějakou práci. Umím mýt nádobí, vařit, zametat…,“ prosila majitelku.

„Já lidem dávám najíst, práci pro ně nemám. Jestli nemáš na zaplacení, tak sem nelez,“ odsekla hostinská a vyhodila ji.

Po dvou dnech půstu a bloudění, kdy marně sháněla nějakou obživu, měla Raquel hlad. Strašný hlad, který jí připomínal minulý život ve  štetlu, během zim, kdy se neurodilo. Tehdy měla otce. Teď byla sama v neznámém, nepřátelském světě.

Kolem ní klokotal život. Panovala vzrušená nálada. Vánoce se kvapem blížily. Ačkoliv bylo léto, výklady obchodů zdobil falešný sníh. Elegantní dámy se procházely v hedvábných šatech, balíčky s dárky v ruce. Za nimi pobíhaly usměvavé děti, celé nedočkavé, že už zanedlouho vybalí dárky.

Muži ve dvouřadových sakách podepisovali v obchodech šeky za poslední nákupy. Davy žebráků se jako stáda kobylek rojily na chodnících s nataženými dlaněmi, zapadlýma očima a otevřenými ústy. Na každém rohu hrála hudba. A všude stály stánky s dobrotami.

Čím víc jídla viděla, čím víc čichala lahodné vůně, tím se cítila slabší.

„Proč jsem ještě naživu, otče?“ zamumlala.

Vzala noviny, kde se psalo o chlapci, který přežil pět dní pod sutinami bez jídla a pití. Znovu si článek přečetla do všech podrobností. Ulice v Rosariu. Jména jedenácti obětí. Svědectví sousedů. A vzpomněla si na tulaččina slova: Bůh má s tím klukem nějaký speciální záměr.

„Ale já… proč jsem ještě naživu?“ zeptala se znovu.

Nikdo jí však neodpověděl.

Opět vyrazila na cestu, bloumala ulicemi, chodila do obchodů a dílen.

Sháněla práci, ale nikdo jí nepomohl.

Hladová a vyčerpaná se snížila k tomu, že prohrabala odpadky a snědla shnilé slupky nějakého divného ovoce. Hlad se tím jen zhoršil. Už se téměř neudržela na nohou. Překonala stud a s nataženou rukou prosila o almužnu. Občas nějaký kolemjdoucí utrousil: „Najdi si práci, potvoro líná.“ Raquel byla tak vyčerpaná, že je neslyšela.

Nakonec, úplně zdeptaná zoufalstvím, se přikradla ke stánku, sebrala housku a utíkala, seč jí zbytky sil stačily. Zhltla ji v běhu s obavou, že ji chytnou a vezmou jí i toto bídné jídlo.

Večer se unaveným krokem vracela k chudinským čtvrtím, hlavu prázdnou a oči vytřeštěné obavou z budoucnosti, kterou si nedovedla představit. Nebo si ji představovala stejně strašlivou jako současnost.

Bylo ještě dost brzy, takže v Parque Pereyra našla prázdnou lavičku.

Natáhla se a čekala, až se snese noc.

Zanedlouho se objevil neuvěřitelně špinavý muž, postavil se nad ni a vyštěkl: „To je moje místo. Vypadni.“

„Přišla jsem dřív,“ namítla.

Beze slova ji chytil za vlasy a shodil na zem.

Zděšená Raquel upalovala pryč. V rohu parku se opřela o kmen stromu a prolévala hořké slzy. V noci se objevily mraky, které zakryly měsíc, a z nebe se spustil déšť, krátký, ovšem prudký. Za úsvitu byla prokřehlá zimou. Zatímco ostatní tuláci ráno opustili park, došla k lavičce a zůstala na slunci, aby se usušila. I noviny, které nosila s sebou, byly úplně promočené. Rozložila je na lavičku, list po listu, opatrně, aby se nepotrhaly. Znala je nazpaměť, ale dělaly jí společnost. Speciálně článek o chlapci, který přežil pod sutinami. Zdálo se jí, že v jistém ohledu prožívá stejný příběh.

No, jestli to takhle půjde dál, za chvíli budu praštěná jako ta tulačka, pomyslela si.

Na vedlejší lavičku se mezitím posadili dva muži. Nejdřív ovšem Raquel počastovali mrzutým pohledem. Jeden z nich otevřel noviny a vykřikl: „No, já to tušil. Bylo to jasné.“

„Co?“ zeptal se přítel.

„Byla to prostitutka.“

„Kdo?“

„Ta mrtvola.“

„Jaká mrtvola?“

Muž se na přítele podíval. „Opravdu jsi o tom neslyšel?“ zeptal se udiveně. „To jsi jediný v Buenos Aires.“

„Ale o čem?“

„Onehdy vylovili z Riachuela mrtvolu, tam, co jsou koželužny. Zřízenou k nepoznání… víš, je to tam samý louh. Žena, ale nikdo neznal její totožnost. Ale já si říkal, kdo může skončit břichem dolů v Riachuelu?

Slušná žena? Kdo to kdy slyšel?“ Plácl do novin. „A teď úřady udělaly obrovský objev. Šlo o prostitutku. To je překvapení!“

Raquel se cítila nesvá. Něco jí napovídalo, aby se zvedla a odešla.

Aby neposlouchala. Jenže zůstala jako přikovaná k lavičce.

„A jak na to přišli?“ vyzvídal druhý muž.

„Provedli pitvu. Někdo ji zavraždil bodnutím do břicha…“ Raquel sevřela pěsti, jak ji píchlo u srdce.

„A taky se zjistilo, co původně kvůli působení kyselých svinstev nebylo vidět,“ pokračoval muž. „Měla prořízlou tvář. Takhle židovští pasáci trestají vzpurný holky.“

„Takže nejen děvka,“ žertoval druhý muž. „Dokonce židovka!“ Raquel vyskočila na nohy. „Nebyla to děvka!“ zaječela.

Muži se na ni s údivem zadívali. Nato se rozesmáli.

„Zmiz odsud, nebo ti nakopu prdel, děvenko,“ pohrozil jí muž s novinami.

Raquel se nahrbila. Zaplavila ji prudká bolest. Sebrala článek o přeživším chlapci a měla se k odchodu. Když se ohlédla, viděla, že muži už o ni nejeví zájem a noviny leží na lavičce. Chňapla po nich a dala se do běhu, doprovázená jejich nadávkami.

Zabočila do pusté uličky a zalezla za popelnice přetékající odpadky.

„Tamar… Tamar…,“ opakovala, zatímco se snažila z mysli vypudit obraz krásné kamarádky rozežrané kyselinou. „Darebáci! Darebáci!

Darebáci!“ vykřikla, zvedla se a začala kopat do popelnice.

Po chvilce se uklidnila, znovu se schovala a přečetla si článek o Tamar.

Úřady neměly sebemenší tušení, jak se oběť jmenuje. Ale určitě šlo o židovku. Novinář vysvětloval, že židovská obec zakázala pohřbívání pasáků a prostitutek na židovském hřbitově.  „Je to metla,“ svěřila se novinám jistá žena.  „My ze židovské obce si nad tím nemyjeme ruce. Po ulicích v naší čtvrti jsme vyvěsili plakáty, kde vyzýváme, aby se nepronajímaly prostory pasákům, aby se nenavštěvovaly jejich nevěstince, a nabízíme pomoc děvčatům, která se živí jako prostitutky. Ale není to snadné…“

Raquel cítila, jak se jí zmocňuje vztek. Samé žvásty. Platí, že lidi považují děvčata jako Tamar za nakažená morem. Že muži jako Amos dál nerušeně vyrážejí do vesnic ve východní Evropě, aby zásobovali vykřičené domy dívkami a stali se pány nad životem a smrtí těch otrokyň rozkoše.

Že v jejich bordelech se dveře netrhnou a zákazníci se tváří, že nemají o ničem ani tušení.

Buenos Aires je prostě továrnou na bolest.

Znovu se pustila do čtení s hněvem a lítostí, které se svářily v jejím úzkém hrudníku. Zjistila, že Tamar v tichosti pochovali na hřbitově na předměstí, který úchylní židé, jak je nazval novinář, vybudovali na vlastní náklady. Zapsala si adresu a vydala se tam.

„Señore, víte, kde je hrob ženy, kterou objevili v Riachuelu?“ zeptala se hlídače u vchodu na hřbitov.

„Kdo seš? Co je ti po tom? Znalas ji?“

Raquel došlo, že hlídač určitě pracuje pro  Sociedad Israelita de Socorros Mutuos Varsovia.  Pro Amose. Nebo pro jiného z těch parchantů.

A okamžitě je upozorní, že se někdo šel pomodlit na Tamařin hrob.

„Jsem zvědavá…“

„Hele, starej se o sebe, holčičko. Tohle je hřbitov, ne zábavní park.“

Raquel se otočila a šla pryč. Hned za rohem se zastavila. Našla místo, z něhož viděla zeď hřbitova, a potichu odříkala  kaddiš, modlitbu za mrtvé.

Byla si jistá, že nikdo nedoprovodil Tamar do náruče Všemohoucího.

Hodila za zeď kamínek.

„Pane Bože,“ modlila se,„odnes ho svým dechem až k jejímu hrobu.“

Úlevu však necítila. Ba naopak. Bolest zcela zmizela. Nahradil ji temný vztek, který pálil jako sůl v otevřené ráně.

Vzdalovala se pryč zuřivou chůzí. Aniž si to uvědomila, ocitla se na rohu Avenida Junín, poblíž vchodu do  Choriza. Sledovala zákazníky, jak přicházejí a odcházejí. Možná se některý na Tamar zeptal. Představila si Amose, jak vymýšlí nějakou výmluvu a nabízí mu jinou dívku. Vždyť jaký v tom je rozdíl? Všechny jsou mladé, krásné, nucené roztáhnout nohy a vyhovět jakýmkoliv choutkám. Jsou to loutky, ne lidi. Maso, ne duše.

Nikdo nezná jejich jméno. Nikoho to nezajímá.

Ani když je ukládají do hrobu.

Ale s Tamar to bude jinak, pomyslela si.

Hledala v článku pasáž, kterou již četla.

Vyšetřování vede kapitán policie Augustín Ramirez. Kdokoliv může v tomto ohledu poskytnout informace, nechť se dostaví na komisařství na Avenida de la Plata, číslo 53. 

„Zaplatíte za to,“ procedila mezi zuby a rázně přidala do kroku.

Měla na mysli Amose a Adelinu.

Avenida de la Plata byla dlouhá a široká. Číslo 53 stálo na rohu s Avenida de las Casas. Tmavá, mohutná, třípatrová policejní budova působila i kvůli četným sloupům a reliéfům ponurým, těžkopádným dojmem. U vchodu hlídkovali dva policisté.

Raquel se zastavila. Při pohledu na uniformy a obušky se její troufalost maličko vytratila. Pro žida v Rusku znamenala uniforma potíže, pronásledování, nespravedlnost. Ale toto je svobodná země. Dodala si odvahu. Za Tamar, říkala si v duchu. Přešla ulici a se sklopenou hlavou zdolala pět schodů vedoucích na komisařství.

„Co chceš, děvče?“ oslovil ji jeden z policistů a zahradil jí cestu obuškem.

Raquel se nahrbila. „Musím mluvit s kapitánem Ramirezem.“

„A co mu chceš?“ zeptal se, rozhodnutý nepustit ji dál.

„Musím… mu říct, kdo je ta žena, kterou vylovili z Riachuela.“ Srdce jí bušilo jak o závod. „A…“ Nemohla popadnout dech, jako by dlouho běžela. „A… kdo ji zabil.“

Muž pomalu, mlčky sklopil obušek. Podíval se na kolegu. „Běž zavolat kapitána. Hned. Já ji odvedu do spodní místnosti. Nikomu o tom neříkej.“

Policista přikývl a zmizel v budově. Druhý muž se na Raquel usmál.

Napadlo ji, že jí možná dají najíst.

Policista, stále s úsměvem na rtech, si zasunul obušek za opasek a položil jí ruku na rameno. „Pojď.“ Odvedl ji do útrob komisařství. Sešli po schodech a vstoupili do suterénní místnosti. „Počkej tady.“

Byla téměř prázdná, jen čtyři židle a stůl skoro u zdi. Na téže stěně nahoře malé úzké okénko v úrovni chodníku.

Policista ukázal na židli. „Posaď se. Kapitán tu bude co nevidět.“

Hlavou pokynul ke dveřím. „Počkám venku.“

Raquel nechápala proč, ale jeho slova ji moc neuklidnila. Muž vyšel ven a zavřel za sebou.

Raquel si šla sednout. Najednou byla celá nesvá. Po chvíli zaslechla těžké kroky.

„Capitán,“ ozval se venku policista.

„Kde je?“ zeptal se drsný, tvrdý hlas.

Raquel se zvedla ze židle a připlížila se ke dveřím.

„Tady uvnitř.“

„Dobrá. Jdi mu to oznámit. A hoď sebou.“

Raquel cítila, jak jí po zádech přejíždí mráz. Poslouchala vzdalující se policistovy kroky. Vrátila se k židli a posadila se, pohled upřený na podlahu. Za okamžik se dveře otevřely.

Zvedla hlavu.

Kapitán měl velké břicho, které mu napínalo pozlacené knoflíky saka.

A široký masitý obličej. Tučný záhyb na krku mu visel přes límec, jako by přetékal z uniformy. Taky měl mimořádnou slabost pro jahody, které mu zašpinily pravou tvář, jako nestoudná, rozmazaná stopa po rtěnce.

Okamžitě ho poznala.

Byl v  Chorizu štamgastem. Každý večer se s Amosem poplácávali po ramenou, smáli se a žertovali. Jednou zahlédla Amose, jak mu podává obálku. Kapitán ji otevřel a počítal peníze.

„Výborně, děvenko,“ usmál se. „Jsi na správném místě.“ Raquel došlo, že je ztracená.
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„Z cesty! Z cesty!“ volal zřízenec ze zaoceánského parníku  Královna Markéta Savojská a strkal do cestujících, kteří se tlačili ve frontě v  Hotel de Inmigrantes.

„Z cesty!“ opakoval Bernardo, který šel za ním vzpřímený v lesklém rudém stejnokroji se zapínáním na pozlacené olivky. V podpaží držel dívku, kterou ho baron nechal několikrát během plavby znásilnit, poté co si ji vzal k sobě.

Měla odtažitý, trochu zmatený pohled prosťáčků, kteří si nedokážou zcela uvědomit ani vlastní emoce. Prožité násilí a bratrova smrt ji podle všeho uvrhly ještě hlouběji do jejího světa.

Kousek za nimi se těžkou chůzí způsobenou otylostí kolébal baron Rivalta z Neroli ve lněném obleku smetanové barvy. Na hlavě slamák, který z velké části zakrýval ošklivou fialovou jizvu na čele.

Průvod uzavírali dva námořníci, kteří tlačili těžký kovový vozík se třemi obrovskými lodnímu kufry ze světlé kůže s vyraženým erbem jeho rodu.

Lidé ustupovali stranou a s nevolí sledovali nemotornou baronovu postavu, která je přezíravě míjela. Jen stará, vrásčitá hraběnka mu pokynula rukou, ovšem odpovědi se nedočkala.

U stolů imigračních úředníků je úslužně přivítal sám ředitel  Hotel de Inmigrantes. Vedle něho stál muž v elegantním šedivém dvouřadovém obleku s pěstěnou muškou na bradě. O kus vzadu další muž ve skromnějším oblečení, velký a rozložitý, s nabubřelým výrazem ve tváři.

„Yo soy el vicecónsul Maraini,“ prohlásil muž v dvouřadovém obleku.

„To nemyslíte vážně, že na mě budete mluvit španělsky!“ vyštěkl šokovaně baron ječivým hlasem. Sjel ho pohledem plným ničím neskrývaného opovržení. „Na co čekáme? Budeme tu trčet celý den?“

„Ne… jistěže ne,“ uklidňoval ho vicekonzul. Kvapně se domlouval s ředitelem  Hotel de Inmigrantes. „Vyřídíme vše potřebné v klidu,“ obrátil se na barona.

„Papíry vyřídíte vy,“ odtušil povýšeně baron. „Na takové hlouposti nemám čas. Půjdeme?“

„Jistě,“ přikývl vicekonzul.

 „Y la señorita?“ zeptal se ředitel a ukázal na dívku.

„Je se mnou.“

„Dozvěděli jsme se o incidentu na palubě,“ vmísil se do hovoru vicekonzul. „Možná ji argentinská policie bude chtít vyslechnout.“

„Není se na co ptát. Nebyla u toho. A potom, copak nevidíte, že chytrosti moc nepobrala? Je debilní.“ A hned, jako by se chtěl opravit, dodal: „Chudinka.“ Pohladil ji jako psa. „Starám se o ni. Takže žádné potíže s ní nebudou.“

„Bienvenido en Argentina, Excelencia.“ Ředitel vše dokonale pochopil a naznačil lehkou úklonu.

Na ulici dva nosiči naložili zavazadla na korbu malého černého náklaďáku. Bernardo a dívka si sedli do kabiny vedle řidiče a nosiči se uvelebili mezi kufry. O pár metrů vpředu čekalo vínově červené auto s plátěnou stahovací střechou pískové barvy a italskou vlajkou na blatníku.

„Co je to za vůz?“ chtěl vědět baron.

„Samozřejmě vynikající italský výrobek,“ odpověděl hrdě vicekonzul a otevřel mu dveře. „Lancia Theta 35 HP. Model Torpedo Coloniale.

Čtyřválec, objem pět litrů. Cena sedmnáct tisíc lir.“

„Roztomilé,“ povzdechl si baron. „Lucio DÁntonio, největší prodejce aut v Itálii, mi sehnal Rolls-Royce Silver Ghost. Šestiválec, objem sedm a půl litru. Za těch vašich sedmnáct tisíc bych si nekoupil ani půlku.“

Vicekonzul se zabořil do sedadla.

Za volant si sedl vysoký, rozložitý muž.

„Víte, kde stojí  palacio mé drahé přítelkyně, kněžny de Altamura y Madreselva?“ zeptal se baron.

„Ten znají všichni,“ odpověděl vicekonzul. „Šlápni na to, Mario.“

Lancia vyrazila.

„Takže vy jste ten blbeček, co si nechal utéct tu holku?“ vybafl baron.

Vicekonzul zrudl hanbou a na chvíli se zdálo, že i jeho neposkvrněný oblek je najednou plný vrásek jako jeho tvář. „Milosti, došlo tam k rvačce.“ Ukázal na řidiče. „Mario přišel o dva zuby.“

Řidič se natočil z profilu a prstem tlustým jako klobása nadzvedl ret a ukázal dva zlaté přední zuby.

„Zastav!“ zaječel baron ještě pronikavěji než obvykle. Auto zajelo k chodníku.

„Podívej se na mě!“ nařídil. Mario se nemotorně otočil.

Baron smekl slamák a přejel si prstem po rudé, zubaté jizvě, která se z čela klikatila mezi řídkými vlasy. Byla dosud lesklá, zanícená a plná hnisavých vřídků. „Jakou cenu asi mají dva pitomý zuby opice jako ty v porovnání s tímhle?“ zařval. Obrátil se na vicekonzula, brunátný v obličeji, a zasípal: „Neschopnej idiote!“ Namáhavě supěl ve snaze se uklidnit.

Mario, dosud otočený dozadu, ho pozoroval. Ani se nehnul. Baron ho dotčeně plácl slamákem do obličeje. „Jeď!“

Když se auto znovu dalo do pohybu, obrátil se na vicekonzula. „Máte s sebou doklady?“

„Zajisté, Vaše milosti.“ Vicekonzul vzal koženou aktovku a začal ji rozepínat.

„Teď ne!“ vyštěkl pánovitě baron.

Nepromluvil, dokud nedorazili k třípatrovému bílému a výstavnému paláci. Ke vchodu v novorenesančním stylu se dvěma sloupy vedlo sedm širokých schodů.

Jen co auto zastavilo, ve dveřích se objevil majordom ve stejnokroji, bledý jako křída. Za ním okamžitě vyběhli dva sluhové a pomohli nosičům vyložit zavazadla.

„Bernardo, běž s nimi!“ přikázal baron komorníkovi, zatímco nosiči a sluhové mířili k zadnímu vstupu. „Ne. Ta půjde se mnou.“ Vzal dívku za paži a vykročil ke vchodu, kde čekal majordom zlomený úslužně v pase.

„Vítám vás, pane.“

„Zdravím, Armando. Vypadáš dobře.“

„Jste až příliš laskavý, že jste si všiml mé maličkosti,“ odpověděl dokonale servilním jazykem majordom.

Baron vstoupil do haly stíněné těžkými vínově červenými závěsy na oknech. Na stěnách potažených zelenou tapetou visely obrazy v honosných rámech s portréty zamračených, přísných pánů a dam. Měli společné podlouhlé, pobledlé obličeje, které tak nějak padaly dolů, jako by až na vysedlé lícní kosti nedrželo kůži nic jiného. Vzduchem se šířila lahodná vůně vanilky.

„Cukrářský krém?“ zeptal se baron s nosem nahoru.

„Tys měl vždycky citlivý frňáček!“ vykřikla asi padesátiletá žena, která se objevila po jejich pravici. Měla podlouhlý, pobledlý obličej jako portréty v hale. Na rozdíl od jejích předků z ní vyzařovala síla. Vnitřní i tělesná. Měla široká ramena, silné paže a energický výraz ve tváři.

Obecně se o ní dalo říct, že vypadá jako mužatka.

„V minulém životě jsem byl nejspíš loveckým psem,“ zasmál se baron.

Roztáhl paže a vykřikl: „ Ma chére, už je to tak dávno!“

Kněžna k němu hbitě přiskočila a bez formalit se mu vrhla do náruče.

Když se z ní vzápětí vyvinula, s rychlostí blesku a s talentem protřelé herečky se z ní opět stala chladná šlechtična, jak se obvykle prezentovala světu.

Baron se na ni usmál a chytil její ruce do svých.  „Tés un bijou,“

zalichotil jí jazykem šlechty.

Kněžna se nikdy nevdala. Šeptalo se, že má raději ženy než muže. Nikdo však nevěděl to, co on. Když byli děti, kněžna si před ním stáhla jemné krajkové kalhotky a ukázala mu vyčnívající, tuhý poštěváček, velký jako penis novorozence. „Taky ho mám,“ pochlubila se. Tehdy ho poprvé vzrušila představa, že drží v ruce mužský úd. Od toho dne se stali přáteli.

Spojovala je dvě neslušná tajemství, neboť kněžna okamžitě rozluštila pohled, který vrhl na její malý penis. Krom sexuálních preferencí měli společného mnohem více. Sklon k páchání zla, dalo by se říct.

Bezdůvodného zla pro čiré, perverzní potěšení. Zla, jehož výlučnými oběťmi se stávali ti nejslabší, nejbezbrannější. Zla, které si libovalo v zuřivosti. Nikdy o tom výslovně nemluvili. Ani nemuseli. Když si navzájem hleděli do očí jako teď, zdálo se, že znají i ty nejtemnější zákruty svých zkažených duší.

„Přivezl jsem ti malý dárek,“ prohodil baron a postrčil dopředu dívku.

„Ahoj, cikánečko,“ zašeptala kněžna a dívala se na ni jako lvice na antilopu.

„Ne-jsem ci-ká-nka,“ odříkala dívka nejistým, hrdelním hlasem a zamračila se.

Překvapená kněžna si položila ruku na prsa. „Ach, jsi úžasná!“ vyhrkla.

Okamžitě si uvědomila její postižení. Žertovně jí poklepala na čelo. „Je tam uvnitř někdo?“

„Já jsem tam,“ odpověděla dívka vážně, spokojená, že se jí povedlo vyřešit něco, co jí muselo připadat jako hádanka.

Kněžna se blaženě zasmála. „Neměl sis absolutně dělat škodu,  mon cher ami,“ obrátila se na barona se stejně formálním a přehnaným poděkováním, jaké by použila, kdyby dostala kytici kamélií nebo láhev Veuve Clicquot Ponsardin.

„Copak jsem mohl přijít s prázdnou?“ prohodil se stejně neblahou nonšalancí a naznačil úklonu.

Kněžnin pohled sklouzl na jizvu. Z dopisu věděla, co se mu stalo.

„To ti udělala ta potvora.“ Natáhla ruku a hlasem, který chrčel v hrdle, dodala: „Mohu si sáhnout?“

Baron se naklonil.

Jen co se dotkla rudých, lesklých a zduřelých hrbolků jizvy, pootevřela ústa, jako by jí někdo dráždil příliš velký poštěváček.

Baron se usmál, vědomý si rozkoše, kterou jí poskytl. „Velice se ti omlouvám za svou nevychovanost.“ Ukázal na vicekonzula, který zůstal za dveřmi, s aktovkou v podpaží, strnulý jako loutka, šokovaný tím, že nejspíš vytušil pravdu o postižené dívce. „Jestli ti to nebude vadit, chtěl bych si poslechnout jeho zprávu a zbavit se ho.“

„Vicekonzul Maraini, k vašim službám, kněžno,“ uklonil se hodnostář víc, než bylo třeba.

Neuznala ho za hodna pohledu. Otočila se na barona. „Aha. To je ten blbec, který ji nechal utéct.“

Vicekonzul se znovu jako by scvrkl ve svém obleku, který už vůbec nevypadal neposkvrněně.

„Pojďte dál. Jsem to ale hrozná paní domu!“ vykřikla vzápětí. Zavěsila se do barona a vzala dívku za ruku. „Vždycky když tě vidím, ztratím hlavu,“ pošeptala mu koketně.

„Pospěšte si,“ pobídl baron vicekonzula.

Kněžna je usadila v salonku, z něhož je vyšla přivítat. V místnosti s táflováním ze světlého třešňového dřeva stály dvě pohovky a dvě křesílka čalouněná starorůžovým damaškem. Uprostřed lakovaný stolek s deskou z růžového mramoru se žlutým žilkováním. Na podlaze béžový a růžový koberec. Celý pokoj připomínal bonboniéru.

Dívka vytřeštila ohromením oči.

Kněžna se při pohledu na ni rozesmála. Otočila se k baronovi a sepjala ruce jako v modlitbě. „Můžu poslouchat? Vzrušující záležitost; je to jako ocitnout se uprostřed detektivního románu!“ vyhrkla, předstírajíc, že ze sebe dokáže vyloudit intonaci malé holčičky.

„Jistě,  ma chére, “ souhlasil a pokynul jí, aby si udělala pohodlí.

Uvelebila se na jedné z pohovek a dívku posadila vedle sebe. Stále ji držela za ruku.

Baron si vybral křeslo a obrátil se na vicekonzula, kterého nechal stát.

„Můžete začít.“

„Takže,“ spustil potichu a zadíval se do papírů, které vytáhl z kožené aktovky. „Jak už jsem uvedl, toho dne se strhla potyčka. Osoby vyslýchané policií až na výjimky vypověděly, že se začaly prát a mlátit kolem sebe bez zjevného důvodu.“

„Bestie,“ prohodila kněžna. „A to chtějí stejná práva jako my.“

„Co znamená ,až na výjimky‘?“ zeptal se zjevně pozorný baron.

„No, při výslechu jistého…“ Vicekonzul se podíval do papírů. „Jistý Natalino Locicero, třicet let, původem z Palerma, přiznal, že potyčka byla úmyslná. Jeho dva přátelé a spolucestující tuto verzi potvrdili. Rvačku vyvolali záměrně, aby umožnili útěk Rosetty Tricarico.“

„Já jsem Rose-etta Trica-arico,“ ozvala se dívka.

„Jakže?“ vyhrkl ohromený konzul.

„Pokračujte!“ vybídl ho baron bez mrknutí oka.

„Dáš mi do-ortík, když si su-undám šaty?“

„Ale! Už je ochočená!“ rozesmála se kněžna. Baron se otočil na vicekonzula. „K věci!“

„Takže…“ Muž se úplně nahrbil. „Jiný cestující k tomu přemluvil Locicera příslibem, že z něj udělá… muže cti. Ve službách dona Mimího Zappacosty,“ dodal jedním dechem.

„Don Mimí Zappacosta,“ zamumlal baron zamyšleně. „Palermský mafián. Už jsem o něm slyšel.“ Podíval se na vicekonzula. Zjevně mu unikala spojitost. „No?“

„Tady v Buenos Aires žije další Zappacosta. Ověřil jsem si to. Tony Zappacosta. Synovec. Syn jeho předčasně zesnulého bratra. Má vývozní a dovozní firmu. A řídí zaměstnance v  dique siete v přístavu La Boca.

Popravdě je známý jako… mafián.“ Vicekonzul se zadíval na barona.

„Možná je tam jakási spřízněnost s mužem, který pomohl k útěku Ro…“ Zarazil se a pokradmu se podíval na dívku. „Prostě té venkovance.“

Baron ho mlčky sledoval. „Možná nejste takový hlupák, jak vypadáte,“

usoudil nakonec. „Může to být stopa, ano.“ Zamyšleně pokýval hlavou.

„Musíme toho muže najít. Dovede nás k ní.“ Kývl důrazněji a usmál se.

Plácl se do stehna. „Domluvte schůzku s tím Tonym Zappacostou.“

„Ale… nebude to nebezpečné?“ zapochyboval vicekonzul. „Nebylo by lepší poslat někoho…“

„Teď je mi naprosto jasné, jak mohla ta holka utéct,“ vyjádřil baron své nejhlubší pohrdání. „Jste vážně zbabělec.“ Ukázal na stolek. „Položte sem ty papíry a zmizte. Ozvěte se, až domluvíte schůzku.“

Vicekonzul položil dokumenty na stolek, několikrát se uklonil a pozadu vycouval ze salonku. Podle všeho ne z přehnané úslužnosti, nýbrž ze strachu, že by ho někdo mohl zezadu probodnout.

Jen co osaměli, naklonila se kněžna k baronovi. „Mafián! Jak vzrušující!“ vyhrkla. „Půjdu tam taky. A žádné námitky.“ Natáhla ruku a pohladila mu jizvu s důvěrností milenky. „To budou báječné Vánoce.

Určitě musíme tu potvoru najít. Je hezká?“

Přikývl. „Ani nevypadá jako venkovanka.“

Stiskla rty a vydala zvláštní zvuk, něco mezi zavrčením šelmy a zavrněním kočky. „A přenecháš mi ji?“

„Ne!“ vyštěkl suše baron a odtáhl se. Rysy v obličeji mu ztvrdly.

„Je moje.“

A kněžna zahlédla v jeho očích smrt.
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„Je tady,“ oznámil policista, který nahlédl do místnosti, kde kapitán Ramirez držel Raquel.

Pochopila, že tím míní Amose. A přišlo jí absurdní, že dospěla tak daleko a teď zemře hloupým, krutým způsobem.

„Ať počká vzadu. Odvedu mu ji.“ Zvedl ruku. „Ne, nejdřív si s ním promluvím.“ Usmál se. „Bude lepší okamžitě s ním dohodnout podmínky… transakce. Přece to neděláme jen pro jeho pěknej židovskej ksicht, co?“ Svá slova doprovodil mrknutím.

Policista se zasmál.

Kapitán vyšel z místnosti. „Zůstaň na chodbě a nikoho nepouštěj dovnitř,“ nařídil a zavřel za sebou dveře.

Jen co osaměla, schoulila se Raquel na zemi. To je konec. Život dovede být krutý. Víc než lidi. Přitiskla si nohy k hrudi, aby byla ještě menší, jako by chtěla zmizet nebo si chránit břicho, do kterého jí Amos zabodne nůž a nechá ji hodit do zamořené vody Riachuela. Přitom jí něco zašustilo v kapse. Přesně věděla, o co jde. List novin, kde se psalo o chlapci, který přežil pět dní pod sutinami. Protože Bůh s ním měl nějaký záměr.

Znenadání si uvědomila, že nadešel moment, aby zjistila, zda Všemohoucí něco takového zamýšlí i s ní.

Vstala a rozhlédla se kolem.

Její dobrodružství začalo útěkem z malého okénka. A tady je to podobné.

Přirazila stůl ke stěně a vylezla na něj. Zpočátku okno odolávalo, patrně už je roky nikdo neotevřel. Pak se s vrzáním, které ji roztřáslo v obavě, že ji policista na hlídce před dveřmi uslyší, otevřelo.

Ovanul ji horký vzduch z chodníku rozpáleného sluncem. Chytila se rámu a přitáhla se. Špičkami nohou se opřela o stěnu. Vystrčila hlavu, zaťala zuby a ze všech sil se soukala ven s nadějí, že neuvízne jako tenkrát, když utíkala z domova, protože dnes jí poďobaný Eliáš nepomůže.

Opřela se lokty o změklý asfalt a podařilo se jí vysunout tělo až do pasu.

Teď ještě protáhnout nohy. Se skrčenými to nešlo. Musela se plazit ven s nataženými. Už jen kousek.

Vtom se otevřely dveře. Kapitán se vracel.

„Zdrhá, krucinál!“ zařval policista.

„Chyť ji, idiote!“ nařídil kapitán.

Raquel zaplavil strach, že ji zadrží krůček od svobody. Poškrábala si ruce i lokty, jak se snažila ze všech sil vysoukat ven. Slyšela, jak policista leze na stůl.

„Amos!“ křičel kapitán směrem k oknu. „Je tam Amos!“

Na konci uličky zahlédla Amose a dva muže, kteří na ni ukazovali prstem. Vzápětí jí policistova ruka sevřela kotník. „Ne!“ zaječela. Zuřivě kopla jako divoké zvíře. Slyšela zasténání a najednou byla volná.

„Chyť ji, pitomče!“ hulákal kapitán.

Raquel znovu cítila, jak se ji policistovy ruce snaží zadržet, ale dotkly se jen podrážek bot. Byla venku. Zvedla se a okamžitě se dala do běhu.

Amosovi poskoci byli od ní tak dvacet metrů, Amos o kus pozadu.

„Chyťte ji! Nesmí vám utéct!“ volal.

Raquel uměla vždy utíkat rychleji než většina kluků z jejich vesnice.

Jenže teď měla za zády muže. Slyšela, jak se blíží.

Vtom se stalo něco neuvěřitelného.

Náhle se vzduchem rozezněly desítky zvonů. Ulici zaplavil ohromný dav lidí, kteří se radostně vyhrnuli z kostela. „Veselé Vánoce! Veselé Vánoce!“ přáli si navzájem a objímali se. Vytvořili tak improvizovanou překážku.

Raquel se mezi ně vrhla po hlavě.

Za sebou slyšela žuchnutí a protesty. „Hele, koukej na cestu! Seš blbá?

Počkej, až tě chytnu! Pozor!“

Krátce nato se vynořila z lidského stáda, a když zahnula za další roh, už své pronásledovatele neviděla. Upalovala dál ze všech sil a snažila se volit ty nejrušnější ulice. Za deset minut byla úplně vyčerpaná. Zpomalila uprostřed dalšího shluku slavnostně naladěných lidí a snažila se popadnout dech. Ale nezastavila se, dokud se neocitla na periférii, kde to neznala.

Viděla haly, slyšela bučení. Do nosu ji udeřil palčivý, nechutný zápach.

Rozhlédla se kolem. Uviděla ohradu pro dobytek. Vklouzla dovnitř a schoulila se v rohu na slamníku čpícím hnojem.

Jsi naživu, blesklo jí hlavu. Vzápětí omdlela. Když znovu otevřela oči, byl večer.

Kromě zápachu se vzduchem linula i vůně pečínky. Hlasy a smích.

Vyšla z ohrady a spatřila muže kolem rožně, na kterém se otáčelo maso.

Pomalu, neslyšně se připlížila jako duch.

„Mám hlad… prosím…,“ vysoukala ze sebe, když byla asi deset kroků od ohně.

„Do prdele!“ vykřikl jeden z mužů a trhl sebou. „Málem mě z tebe klepla pepka, děvenko!“ A spolu s ostatními se rozesmál.

Jiný muž vzal kus masa a hodil jí ho jako potulnému psovi.

Raquel se na ně přímo vrhla. Nevnímala, že ji pálí prsty, a zahryzla se do masa skutečně jako pes.

„Veselé Vánoce!“ volal na ni muž.

„Veselé Vánoce,“ odpověděla s plnou pusou. Kvapně se vytratila a přitom hltavě polykala. Po chvíli nezbylo na kosti ani vlákénko masa.

Svítila do noci v nažloutlém světle luceren. Raquel si olízala prsty, aby na nich neulpěl sebemenší kousek tuku.

Zatímco zvony v Buenos Aires dál oslavovaly Vánoce, konečně si uvědomila příšerný strach, který zažila. Ale jsi naživu, opakovala si.

Vytáhla z kapsy článek o zachráněném chlapci a usmála se. Oba jsme naživu. Posadila se na lavičku. Když list skládala, všimla si na zadní straně inzerátů nabízejících práci. Přečetla si je. Neměla předpoklady prakticky pro nic. Našla jen dvě nabídky, kde by mohla uspět. V obchodě s potravinami hledali poslíčka pro doručování zboží. Ve druhém inzerátu šlo o knihkupectví  La Gaviota, Racek. Kdyby ji přijali, splnila by si svůj starý sen, že si přečte všechny romány, které její komunita zakazovala.

A k smíchu jí přišlo zvláštní oznámení.  Vykupujeme vlasy, stálo v něm.

Pomalu, po krůčcích se jí začal zmocňovat opatrný optimismus. Brzy poránu začala hledat knihkupectví v naději, že bude mít i o svátcích otevřeno. Na rohu Avenida Jujuy a Avenida San Juan ve čtvrti Constitucion zahlédla vývěsní štít s rackem s roztaženými křídly a přidala do kroku.

Knihkupectví mělo otevřeno. Bez váhání vešla dovnitř.

„Jdu na ten inzerát,“ představila se starci s kulatými brýlemi na nose, který stál za pokladnou.

Sjel ji pohledem. „To ses spletla.“

„Ne.“ Ukázala mu noviny. „Tady se to píše.“

„Co tam stojí? Přečti si to pořádně.“

„Hledá se chlapec, i bez zkušeností, který umí číst, na práci pomocného skladníka.“

„Přesně,“ přikývl stařec. „Chlapec, ne dívka.“

„A jaký je v tom rozdíl?“ zeptala se udiveně Raquel.

„Ohromný. Ženy nejsou spolehlivé. Ty buď znenadání zmizí, nebo se nechají zbouchnout.“

„To nemyslíte vážně,“ ohradila se.

„Myslíš snad, že žertuju?“

„Tak mě vyzkoušejte. Já knihy miluju.“

„Ale mé knihy nemilují tebe,“ odsekl stařec.

Zadívala se na police přetékající svazky všech možných žánrů a z frustrace jí bylo do pláče. „Moc vás prosím…“

„Ne,“ ukončil rozhovor majitel.

„Tak si polib prdel, blbečku,“ vyhrkla Raquel na odchodu.

Potom to zkusila v obchodě s potravinami z druhého inzerátu, na Avenida Chilabert v Nueva Pompeya.

„Děvčata nebereme,“ oznámil jí majitel. „Jsou moc slabá. Odvedou poloviční práci než chlapci.“

„Já mám sílu.“

„Při pohledu na tebe bych neřekl. Seš hubená jak šindel. A pak, s ženskými jsou jen potíže. Běž pryč, nebo tě odsud vyprovodím kopanci.“

Po celý den obcházela Raquel, třesoucí se strachem, že by mohla narazit na Amose, restaurace, čistírny, hotely i podřadné putyky, jenže výsledek byl stále tentýž. Nikdo neměl práci pro děvče.

Proč jsem se nenarodila jako kluk? ptala se vztekle. Usnula v páchnoucí uličce poblíž přístavu.

K ránu sprchlo, jak se často stávalo. A potom vyšlo slunce a začalo hřát.

Raquel rozložila článek o chlapci, který s sebou nosila jako talisman, aby uschl. Vtom jí pohled znovu padl na ono absurdní oznámení.  Vykupujeme vlasy. Platba v hotovosti. Řemeslná továrna na výrobu paruk La Reina . 

Avenida Neuquen, Caballito. Poblíž kriketového klubu. 

„Husté a vlnité,“ podotkl o hodinu později majitel továrny  La Reina, muž se zrzavou parukou na hlavě, když si lupou prohlížel Raqueliny vlasy.

„A to je dobře?“

„Ne, nejsou moc kvalitní. Ale na oplátku se s nima dobře pracuje.“ Muž se na ni podíval a usmál se.

„Nechci tě natáhnout. Ale nemůžu ti zaplatit jako za jemné, světlé vlasy Angličanky nebo Němky, rozumíš?“

Raquel přikývla.

„Nejdřív mi musíš říct, kolik jich chceš prodat.“

„Kolik? Co to znamená?“

„Minimum je dvacet centimetrů. V tom případě ti zůstanou docela dlouhé vlasy. Nebo čtyřicet, a ještě ti zbyde slušná hříva. Nebo celé, ale to budeš mít hlavu skoro holou. Velmi neestetické. Cena bude ovšem jiná.

Čím budou delší, tím víc ti zaplatím.“

„Celé,“ vyhrkla nedočkavě.

„Seš si jistá? Celé?“ zeptal se překvapeně. Přikývla.

„Bůh ti to zaplať, děvenko,“ usmál se šťastně muž. „Stává se to málokdy, víš? A i když tvé vlasy nejsou moc kvalitní, za tuhle délku ti dám… sedmdesát pět pesos, protože mi seš sympatická. Já na tom vydělám a ty taky. Souhlasíš?“

„Sedmdesát pět? To beru, ano.“

„Výborně. Ale teď je musíme nejdřív umýt. No, mám na mysli… dokud je máš ještě na hlavě,“ zasmál se.

Svěřil Raquel manželce, která jí vlasy umyla velmi pečlivě. Učesala je a rozdělila do pramenů, které po jednom svázala červenou stužkou.

„Tak, můžeme se do toho dát.“ Muž vzal nůžky a posadil ji na otočné holičské křeslo. Za pár minut jí pramen po prameni ostříhal. Když skončil, podal jí zrcadlo. „Teď se na sebe podívej.“

Ten pohled jí vyrazil dech. Vůbec si to neuvědomila. Na hlavě jí zůstalo jen pár centimetrů vysoké strniště.

„No, já vím, že to není nic slavného. Ale zase ti narostou,“ chlácholil ji konsternovaný muž. „Místo toho máš sedmdesát pět pesos, to není k zahození.“

Raquel nedokázala odtrhnout zrak od zrcadla.

„Na, tohle ti daruju.“ Posadil jí na hlavu bavlněnou čapku. „Tak si můžeš představovat, že vlasy pod ní pořád máš,“ dodal a mrkl na ni.

Raquel vstala z křesla, poděkovala a poté zamířila přímo do hospody za tlustou, nerudnou hostinskou.

Žena ji nepoznala. „Co chceš?“ zeptala se.

„To jsem já, ty bečko sádla.“

„Já kdo…? Aha, ty! Cos to udělala?“

„Nechala jsem si ostříhat vlasy.“

„Seš ještě šerednější než předtím,“ zasmála se hostinská.

„Polib si prdel. Chci jíst.“

„Máš na zaplacení?“

Raquel jí ukázala svazek bankovek.

„Odkud máš ty prachy?“

„Hele, starej se o sebe a přines mi něco k snědku.“

Naházela do sebe jídlo celkem za čtyři pesos, dvojnásobek toho, co obvykle. S hlavou v talíři si nevšimla, že majitelka vyšla z lokálu a špitá si s několika chlapci. Od stolu vstala úplně přejedená a ani nevnímala, že ji hostinská bedlivě pozoruje.

Neslyšela ani kroky party kluků, kteří ji sledovali. Dokud nezjistila, že ji v pusté uličce obklíčili.

Vrhli se na ni jako houf hladových krys. Porazili ji na zem a prohledali jí kapsy, až našli peníze. Kdykoliv se jim snažila vysmeknout či vykřikla, zasypali ji údery pěstí. Zatímco ji pevně drželi, jeden z nich jí se smíchem vsunul ruku pod sukni a osahával ji mezi nohama, z čisté krutosti, jen aby ji pokořil.

Nakonec jako krysy zmizeli i s peněžitou hotovostí ve tmě.





38

Každý den, jakmile mu skončila směna v dílně Psího ksichta, běžel Rocco na zastávku tramvaje, kde se mu Rosetta ztratila z dohledu. Stál tam a rozhlížel se kolem sebe v naději, že ji někde uvidí. A pevně svíral knoflík, který nosil v kapse jako talisman, jako škapulíř. Vyptával se lidí, kteří tam čekali, zda si někdy nevšimli dívky v modrých šatech s černými vlasy. „Je překrásná,“ dodával a oči mu jiskřily. Ale nikdo si na ni nepamatoval. Tak nastoupil do tramvaje a jel jednu zastávku. Vystoupil a procházel okolí. Popojel o další zastávku, vystoupil a hledal. A tak dál, večer co večer.

O Vánocích, kdy měla dílna zavřeno, a poté co odmítl pozvání od Mattii, chlapce, se kterým pracoval, strávil celý den tím, že sledoval trasu tramvaje od jedné konečné na druhou. Prošel Barracas, Nueva Pompeya, dorazil na západní periférii čtvrti Nuevo Chicago, zamořené zápachem z jatek, zabloudil do Flores, anglické čtvrti, zdolal nekonečnou Avenida Rivadavia a přes Caballito dorazil na konečnou v Once.

Bezcílně bloumal ulicemi a nechal se unášet nepravděpodobnou představou, že potká Rosettu v ulicích Buenos Aires o Vánocích. Nakonec se ocitl znovu na konečné v La Boca. Sledoval tok Riachuela až do míst, kde se vlévalo do Ria de la Plata. Obcházel jižní přístav s moly pro nakládku a vykládku obchodních lodí. Zaujaly ho velké přístavní jeřáby, zblízka ještě vyšší, než jak si je představoval. Na ocelových kostrách byly nataženy vodiče a táhla, která uváděla do pohybu složitá soukolí. Plošiny jeřábů pojížděly po kolejnicích na kovových konstrukcích zapuštěných do mola. Vedly k nízkým zděným budovám. Nad nimi čněly komíny ze šamotových cihel, vysoké nejméně deset metrů, z nichž se valil hustý, černý dým. Všude kolem, na zemi i na předmětech, se usadila hutná vrstva uhelného prachu. Ze zvědavosti vešel do jedné z hal. Obdivně pozoroval obrovské kotle a hustou síť převodů, řemenů a kladek, které přenášely na jeřáby sílu stlačené páry. Párou poháněné motory tvořily pulzující srdce tohoto složitého organismu. A jeřáby jeho paže. Něco mimořádného, pomyslel si.

Moderní svět.

Vyšel ven. Jeřáby zvedaly nebo spouštěly obrovské, robustní sítě, do kterých se ukládalo zboží. Pak vstupovali do hry přístavní dělníci, nosiči.

Čekala je úmorná dřina. Nakládali těžká břemena na ramena nebo do vozíků, které obvykle tlačili ve třech. Následně se vše překládalo na široké valníky, tažené dvěma či třemi voly. Pro trus nebylo málem kam šlápnout.

Jednou za čas parta kluků, ještě příliš malých nebo drobných na práci nosiče, výkaly zametla a naházela přímo do vody v přístavu. Rozpor mezi pokročilou technologií jeřábů a těžkou ruční dřinou nosičů se mu zdál absurdní. Díky výkonným jeřábům se z lodi vyložily tuny zboží za pár minut. Když se ocitlo na molu, neexistoval jiný systém než síla jednotlivých nosičů, což mnoho neznamenalo. Šlo o pomalý, primitivní proces.

Moderní stránka toho světa se najednou příkře přerušila.

Jak je možné, že se pro práci na pevnině nevyrábějí menší a lépe ovladatelná zařízení než jeřáby, napadlo ho.

Ta myšlenka ho zaujala natolik, že si otevřel dílnu, místo aby šel do skladu. Při přemítání o tom, že by činnost v přístavu mohla probíhat odlišně, začal čmárat návrhy na papír, který našel v kanceláři Psího ksichtu. V hlavě měl jen jedno: Jak zkonstruovat výkonné stroje na vykládku a nakládku. Začal přemýšlet o ceně vyřazených motorů a snažil se pochopit, zda by se daly opět uvést do chodu a přizpůsobit novému účelu, který měl na mysli. Skici byly velmi jednoduché, na hranici banality, ovšem přehledné a trojrozměrné. Při světle plynové lampy strávil hodiny jejich vylepšováním. Představoval si převodové hřídele, řemeny, mechanismy, které by mohly přetavit jeho sen ve skutečnost. A nákres po nákresu nastala noc. Pak svítání. A potom ráno.

„Co tady děláš?“ vybafl na něho Psí ksicht, když ho našel ve své kanceláři. Stěny pokrývaly listy papíru. „Co je to za sračky?“

„Nákresy zařízení,“ odpověděl Rocco s kruhy pod očima po probdělé noci. V jeho hlase se ozývala vášeň. Protože teď měl sen. Konkrétní.

„Kdo si, kurva, myslíš, že seš, Leonardo da Vinci?“ zasyčel mu Psí ksicht do tváře. Vzal ze stěny dva listy, roztrhal je a hodil na zem. „Ať tě ani nenapadne sem lézt!“ hulákal a šermoval mu před očima vztyčeným ukazováčkem.

Rocco bezdůvodně vybuchl. Chytil ho za prst a vyvrátil mu ho.

Psí ksicht zaječel. Aby zmírnil bolest, sklonil se tak, že se téměř ocitl na kolenou.

„Co se děje?“ zeptal se Tony, který vešel do kanceláře, v patách měl jako vždy Bastiana.

I Mattia nakoukl dovnitř se znepokojeným výrazem ve tváři. Rocco uvolnil sevření.

„Já tě zabiju,“ zasyčel Psí ksicht.

„Nikoho zabíjet nebudeš,“ umlčel ho Tony. Psí ksicht sklopil zrak.

Tony se otočil k Roccovi. „Vzpomínáš si, jak jsem ti říkal, že nemám rád, když mi někdo něco ukradne?“ Popošel k němu a jako vždy ho nijak netrápilo, že je skoro o hlavu menší. „Kdes byl v noci? V bordelu?“

„Ne, tady.“

„Každopádně jsi nebyl tam, kdes měl. Někdo se snažil vloupat do skladu.“ Klepl ho prstem do hrudi. „Ale máš z prdele kliku. Nepovedlo se jim to.“

Rocco se na něho podíval. Nesklopil zrak. Neprovokoval, nebál se.

„Jsem mechanik, ne hlídač.“

Tony pomalu přikývl, s náznakem úsměvu na rtech. „Víš, co na tobě fakt miluju? Že se ti líbí pohybovat se na kraji propasti, jako potenciální sebevrah.“

„Jediný pruh země, kde se dá svobodně chodit,“ pokrčil rameny Rocco.

„Zbytek jste si podle všeho zabrali vy.“

Bastiano, Psí ksicht a Mattia strnuli. Nikdo v přístavu si nikdy nedovolil takhle s Tonym mluvit.

Tony se naopak rozchechtal. „Strýc mi psal, že seš velkej otrava. Ne, seš rozenej komik.“ Povzdechl si. „Já se vážně rád směju. Ale když mi něco ukradnou, tak ne. To se mi obrací kudla v kapse.“

„Ale nic vám nesebrali… naštěstí.“

Tony se tvářil, že ho neslyšel. Podíval se na nákresy na stěně. „Kvůli tomu jsi nebyl ve skladu?“

„Ano.“

Popošel blíž a zkoumal výkresy.

„Máte zájem jít se mnou do holportu?“ vyhrkl Rocco bez přemýšlení.

Tony se obrátil s udiveným a pobaveným výrazem ve tváři. „S tebou?“

zasmál se. „Vidíš, že seš komik.“ Ale znovu se na skici zadíval.

„Pomyslete, jak by se změnila práce v přístavu, kdybychom vyrobili nakladače na motorový pohon,“ pronesl Rocco zaujatě. „Provoz by byl čistý, bez kravinců na zemi. Tuny a tuny materiálu, co se pohybujou rychle, na kolech, zvedají je a přesouvají výkonný motory a stroje.“ Usmál se, osvícený svým snem, jako by již viděl jeho realizaci a fungování.

„Modernizace!“ vykřikl.

„Veškerá modernizace, jak říkáš, se dá přepočítat na prachy, který se musí investovat, co?“

„Ano, jistě…“

„Hromada peněz, že?“

„To se neví.“

„Každopádně by to mohly být vyhozený peníze, kdyby se ty stroje nepodařilo vyrobit, že?“

„Já to dokážu,“ pronesl hrdě, i když sám nevěděl, jestli mluví pravdu.

„Vejtaho,“ usmál se Tony. „Hlavně dokud jsou chudáci, který si lámou hřbet za pár pesos, kdo může mít zájem o nákladné a riskantní investice?“

pokračoval. „Od  Hotelu de Inmigrantes se táhne několikakilometrová fronta hladovců, co chtějí dělat nosiče. Díváš se kolem sebe? V tomhle městě je nás moc. A takový chudák se propůjčí ke všemu. Klidně si nechá i natrhnout prdel, jestli mu za to zaplatí.“

„Pozoroval jsem práci v přístavu,“ nedal se odbýt Rocco. „Je pomalá.“

„Všechno funguje správnou rychlostí a za správnou cenu.“ Tonyho přestaly výkresy zajímat. „Nemám rád změny.“

„Pak je divný, že jezdíte v mercedesu, a ne ve vozíku taženým oslem,“

neodpustil si Rocco.

„Ty vážně nedokážeš být zticha, co?“ Tony se mu upřeně zadíval do očí.

„Kdybych ti uřízl jazyk, mohl bys klidně dál opravovat auta, ne?“

Rocco se usmál. „A každopádně vymejšlet nakládací zařízení.“

„Proč toho švába snášíte?“ vmísil se do rozhovoru Psí ksicht. „Je to rebel. Myslí si, že ví nejlíp, jak taková autoopravna funguje. Řeknu mu, ať to udělá takhle, a udělá to naopak. Naparuje se jako premiant. Se vší úctou, já bych ho nezaměstnal. A nechápu, že ho můžete vystát.“

Tony k němu popošel. Upřel na něho ledový, nelítostný pohled.

„Můžu, protože má koule, na rozdíl od tebe, lenocha a vlezdoprdelky.“

Položil mu ruku na rameno jako příteli a otočil se k Roccovi. „To neznamená, že mě jednoho dne nepřinutí, abych ho nerozmáčknul jako švába. Naopak, šance, že se nechá oddělat, je velká.“ Dál se upřeně díval na Rocca. „Znám tyhle typy. Věčně se nespokojí s chůzí po proužku svobodný země. Po nějaké době začnou odbíhat sem a tam.“

Usmál se a ukázal na výkresy na stěně. „Někteří si dokonce dělají iluze, že můžou létat.“ Pokrčil rameny. „A tehdy… no, potom uvidíš, že už ho nemůžu vystát.“ Ukazováčkem a palcem ho štípl do otylé, mastné tváře.

„Do tý doby, milý Psí ksichte, si určitě zaslouží víc než ty, aby řídil tuhle dílnu. Je schopnější a vydělá mi víc peněz.“ Vlepil mu lehký políček.

„Uvolni kancelář. Teď je jeho. A ty seš jeho pomocník.“ Odporoučel se s Bastianem v patách.

Ještě než došli na ulici, dostihl je Rocco. „Žádný špinavý kšefty, aby bylo jasno,“ vybafl na Tonyho. „Tohle je poctivá dílna. Opravujeme motory.“

„Mě zajímá, aby vydělávala,“ opáčil Tony nedbaje na tón jeho hlasu.

„Můžeš mi to zaručit?“ Rocco přikývl.

„No, dneska jsem s tebou ztratil už spoustu času,“ prohodil Tony a šel pryč.

„Popravdě i já se divím, jak s tím Bonfigliem zacházíte,“ osmělil se Bastiano, když osaměli.

„No, určitě nejsem jako můj strýc don Mimí,“ odpověděl dobře naladěný Tony. „Svý lidi si vybírá mezi surovci. Vzteklými bestiemi, který musí držet na řetězu. A když narazí na někoho, kdo má svou hlavu, tak ho odstraní. Má strach, že by ho mohl podfouknout. Hrátky starý generace.

Slyšel jsi, jak ten hoch mluví? Pochopil jsi, co pro něj, kurva, znamená slovo modernizace? No, na rozdíl od strýčka Mimího a všech zasranejch předpotopních mafiánů, který nakonec vyhynou jako dinosauři, si myslím, že moderní… firmy musí spoléhat na vedoucí… kterým to pálí. A mají vize.“ Zastavil se. „Co říkáš tomu nápadu s nakladači?“

„Jak jste říkal…“

„Ptám se, co si o tom myslíš ty!“ přerušil ho nedočkavě Tony.

„No…,“ spustil Bastiano. Pokyvoval hlavou znepokojený představou, že by mohl vyjádřit názor, odlišný od šéfova. „No, abych řekl pravdu, zdá se mi, že je to…“

„Výborný nápad,“ dokončil za něho Tony. „Výborný.“

Bastiano přikývl. Šéf ho vždycky dokázal překvapit.

„Ten kluk je schopnější než vy všichni dohromady,“ utrousil Tony před vchodem do  Zappacosta Oil Import-Export. „Má jen jednu zásadní chybu.

Můžeš mi říct jakou?“

Bastiano zavrtěl hlavou.

„Nemá vůbec kriminální sklony,“ zasmál se Tony. „Ale na tom se dá zapracovat. Stačí jen najít jeho slabinu, trhlinu… způsob, jak s ním vyběhnout. Něco vymyslím, uvidíš.“

Vtom pár metrů od nich zastavila lancia vínové barvy s italskou vlaječkou na blatníku.

Kvapně z ní vyskočil švihák v dvouřadovém obleku, strnulý a vzpřímený. Pokradmu se podíval na Tonyho a úslužně otevřel zadní dvířka.

Vystoupila elegantní, pyšná dáma s tváří protáhlou jako kostelní okno.

Za ní se vykulil sulcovitý tlouštík ve světlém propoceném lněném obleku a ovíval se slamáčkem v italském stylu. „Pan Tony Zappacosta?“

zeptal se.

Tony se podíval na odpudivou rudou jizvu, která začínala na čele a klikatila se po lebce pokryté řídkými chomáčky tenkých vlasů. „A s kým mám tu čest?“

„Baron Rivalta z Neroli.“

Tony ho mlčky sledoval, jak se blíží.

„Jsem velmi potěšený, že vás poznávám osobně, pane Zappacosto.

Myslím, že byste mi mohl pomoct najít jistou osobu.“
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V okolí se vždycky říkalo, že špatné zprávy, spíš než ty dobré, se šíří rychlostí blesku. Ovšem jen proto, že dobré zprávy bývají často velkou vzácností.

A opravdu, na důkaz toho se stejnou rychlostí jako špatné zprávy roznesla i neuvěřitelná novina, že někdo se vzdal zaměstnání – a to se šeptalo potichu, jako něco z jiného světa –, aby ho přenechal někomu jinému, „kdo to potřeboval víc“. Zakrátko se vědělo, že je za tím dokonce žena. Pak se ten příběh začal spojovat s jiným, o dívce, která rozdává vejce stařenkám a mluví o solidaritě. Že je lepší si pomáhat než si jít po krku.

A potom vešlo ve známost, kdo to je a kde bydlí.

Nejdřív převažovala nevěřícnost. Později se přetavila v údiv. Nakonec se dostavil obdiv. A jak to mezi lidmi bývá, obdiv se proměnil v něco velkého, v jakýsi druh legendy.

Na Hod boží, když se Rosetta chystala s Tanem a Assuntou na mši, někdo zaklepal na dveře. Rosetta šla otevřít. Na prahu stála Dolores se señorou Chichizolou z pekařství. Za nimi se tísnili sousedi a zvědavci.

Po chvíli se ve dveřích objevili i Tano a Assunta.

Dolores jim podávala láhev červeného vína s mašlí. „Veselé Vánoce.

Vzala jsem ji otci. I tak pije víc než dost.“

Rosetta si všimla, že za tu krátkou dobu jí skoro zmizely černé kruhy pod očima, které měla v  Mataderu. I strach v laních kukadlech už byl jen vzdálenou ozvěnou.

„Nevím, jestli je stejný, jaký děláte v Itálii,“ ozvala se señora Chichizola. Podala jí velkou kynutou bábovku. „Ani nevím, jestli se tomu dá říkat  panettone,“ zasmála se. „Ale je dělaný s láskou.“

Rosetta tonula v rozpacích. Vánoce pro ni nic neznamenaly. Nikdy žádné hezké nezažila. Jí stačilo, když se otec moc neopil a nezbil ji páskem.

„Nevím, co mám říct…,“ koktala.

„No, řekni děkuju, ty hlavo dubová!“ vykřikl Tano. Assunta ho šťouchla loktem do žeber.

„Díky…,“ zamumlala Rosetta.

Dolores ji objala a políbila. Když ji pustila, měla slzy v očích. Ale mlčela, nedostávalo se jí slov, aby vypověděla, jak velkou laskavost jí Rosetta prokázala.

I señora Chichizola ji objala, trochu nemotorněji, a na líci jí zanechala poprašek mouky. Nato se zadívala na Dolores, a jako by chtěla Rosettu uklidnit, dodala: „Mám ji jako dceru.“

Rosetta přikývla, stále zaskočenější.

Sousedé a zvědavci, kteří jako všichni v Barracas nedělali nic jiného, než že o ní mluvili, přiživovali a přikrášlovali své vyprávění a šířili je dům od domu, čímž přispívali ke vzniku legendy, přihlíželi, někdo s úsměvem na rtech, jiný dojatý.

„No tak, na co, kurva, čekáš?“ otočil se Tano na Rosettu neurvale, jak míval ve zvyku, rovněž na rozpacích z mlčení plného emocí. „Hoď to dovnitř a půjdeme na mši. Je nejvyšší čas.“

Zatímco zvony začaly svolávat věřící, dopředu se protlačila postava v cárech. V ruce držela kytici lučních květů, mnohé z nich již se svěšenými hlavičkami.

Rosetta poznala stařenu, které darovala vejce.

Všichni věděli, kdo to je. Vše začalo právě tou babkou. A Rosettinou řečí.

„Veselé Vánoce,  chica.“ Stařena jí podávala květiny, protože nic jiného neměla. „Bůh ti žehnej . “

Rosetta cítila, jak ji v nitru cosi svírá. Emoce, kterou nedokázala zadržet. Otočila se na podpatku a vběhla do domu.

Mezi lidmi to zašumělo.

Stařena zůstala stát s kyticí v ruce. Celá tumpachová.

Za chvíli se Rosetta vrátila. Vzala si květiny a podala babce dvě vajíčka.

„Veselé Vánoce.“ Líce se jí leskly. Zjevně si utírala slzy.

Stařena se podívala na vejce a obracela je v dlani vyhublé ruky. Pak, jako by ji zaujala nějaká myšlenka, se otočila a zamířila k davu. Upřeně zírala na vajíčka ve svých dlaních. Když došla k lidem, neznatelně někomu pokynula. Objevila se další babka, stejně hubená a na vratkých nohách.

Bezzubá stařena jí beze slova podala vajíčko. Jako dvě sehrané baletky poklepaly na skořápku, vyrobily malý otvor a obsah vajíčka vypily.

Vyměnily si pohled a potom se vydala každá svou cestou, beze slov, bez objetí, bez lichotek.

Lidem to vyrazilo dech.

Stařena udělala totéž co předtím Rosetta. „Kurvafix,“ okomentoval to tiše Tano a zavrtěl hlavou.

„Jsou Vánoce!“ napomenula ho Assunta. „Neříkej taková slova.“ Tano na ni upřel pohled a opravil se: „Krucifix.“

Rosetta se rozesmála. I Dolores a señora Chichizola. I lidé okolo.

A nakonec se smála i Assunta.

Zamířili do kostela a lidé za nimi se řadili do zástupu, až se to podobalo procesí.

Farář při kázání mluvil o lásce a milosrdenství. A poprvé, nikoliv však jeho zásluhou, si lidé pomysleli, že to nejsou dvě slova, která postrádají smysl.

Když Rosetta vyšla z kostela, zastavila ji žena, která držela za ruku štíhlounkou dívenku. „Najdi jí práci, prosím,“ vyhrkla.

Rosettu její prosba zaskočila. Pokrčila rameny. „Ale…,“ blekotala.

„Vždyť ani já žádnou nemám…“

„Najdi jí práci, prosím,“ opakovala žena. „Umí výborně šít.“

Rosetta potřásla hlavou. Nedokázala si v mysli srovnat, co se to děje.

„No dobře.“

„Bydlíme v tom žlutém domě na konci ulice,“ dodala žena.

„Ano…“

Při cestě domů neměl Tano žádné připomínky. Teprve až za nimi zapadly dveře, vyhrkl: „Tak, to sis do prdele vrazila pěknou osinu!“

„Tano!“ vykřikla Assunta. „Jak to mluvíš! A pak, co je Rosettě po tom?

Co od ní chtějí? Své práce se přece vzdala.“

„Právě proto,“ podotkl Tano.

„Co? To ji nezavazuje, aby…“

„Ale tý ženě řekla, no dobře,“ přerušil ji Tano.

„No, co na tom? To se jen tak říká…“

Tano se podíval na Rosettu. „Řeklas to jen tak?“

„Nevím… Ne, ale… co s tím?“

„O kus dál, v Tres Esquinas má dílnu krejčí. Prej je to blbec. Ale za pokus to stojí, ne?“

Rosetta slabě přikývla. Ta záležitost byla nad její síly.

„No ale nemůžeš tam jít v těchhle střevících,“ usoudil najednou Tano a energicky zavrtěl hlavou.

„Proč?“ zeptala se udiveně.

„Kurva, jsou roztrhaný. Kazí to dojem. Kdyby se na mě obrátil chudák v takových škrpálech, vůbec bych se s ním nebavil.“

Rosetta se zahanbeně podívala na boty, ve kterých připlula ze Sicílie.

„Jiný nemám,“ zamumlala.

Tano zabručel něco nesrozumitelného, zpod pultu vytáhl lepenkovou krabici a nemotorně ji podával Rosettě.

Podívala se na ni. „Co je to?“ zeptala se, vyvedená z míry.

„Škatule,“ odsekl Tano. Když viděl, že se Rosetta nehýbe, netrpělivě vybafl: „Tak si ji vem a otevři, sakra!“

„Seš vážně kozel!“ smála se Assunta.

Rosetta otevřela krabici. Uvnitř našla boty ve stejném modrém odstínu jako Ninnininy šaty, které měla na sobě. S fialovými přezkami ve tvaru květů jacarandy.

„Náš vánoční dárek,“ řekla Assunta a objala ji.

„Já nikdy…,“ spustila Rosetta hlasem, který se začínal zadrhávat.

„Já nikdy žádný vánoční dárek nedostala… a dnes…“

„No, nedělej s tím takový cavyky. Tak už jsi ho dostala, no,“ přerušil ji drsně Tano. „A můžeš jít za krejčím do Tres Esquinas.“

Krejčovství dona Alvara Recoba otevřelo za tři dny. Do ulice mělo jen jednu výkladní skříň. Na první pohled se zdálo malé. Ale když Rosetta vešla dovnitř, viděla, že je naopak velké a zaklíněné do budovy jako jeskyně. V prvních dvou místnostech byly vystavené ušité oděvy. Ve třetí zkušebna, kde don Alvaro zapichoval špendlíky, přesně a obratně, do šatů na míru, aby je upravil podle zákazníků. Vzadu velká dílna. Deset žen skloněných nad pracovními stoly stříhalo látky, šilo na stroji a dokončovalo jednotlivé kusy ručně, oči zarudlé a prsty navlečené do mosazných náprstků, rozpíchané od jehel.

„Nikoho nepotřebuju,“ vyjádřil se stručně don Alvaro. „A učnici už vůbec ne.“

Rosetta se na něho podívala a bylo jí jasné, že se nedá oblomit naříkáním nad tím, že život je tvrdý.

Zatímco vymýšlela nějaký pádný důvod, jedna ze švadlen prohodila:

„Já tě znám, jsi ta, co přenechala svou práci tomu děvčeti.“

Don Alvaro vrhl na Rosettu zvědavý pohled. I on slyšel její příběh, i když jeho v žádném případě nedojal. Ba naopak, myslel si, že ta žena musí být střelená.

„Bůh ti žehnej,“ dodala švadlena.

„Bůh ti žehnej,“ opakovaly všechny a na okamžik zvedly oči od práce.

„Já to pekařství neznala,“ vyhrkla jedna. „Šla jsem tam a chleba je moc dobrý.“

„Taky jsem tam zašla,“ přidala se další. „Výborný pečivo. A to děvče…

je tak milé…“

„Ale nesmíme zapomínat na pekařku,“ vložila se do toho další.

„Ona to děvče zaměstnala. A tak jí přeju všechno nejlepší. Moc hodná ženská.“

„Já chleba kupuju jenom tam, i když to nemám při cestě,“ ozvala se jiná švadlena.

Rosetta se otočila k donu Alvarovi a viděla, že se dívá jinak. Spočítal si dvě a dvě. Stačilo ho jen trochu pošťouchnout. „Líbilo by se vám, kdyby se totéž povídalo o vás, ne? Pomyslete, jak by to bylo snadné. A obchody by se jen hýbaly.“

„Řekni té dívce, aby přišla zítra,“ prohodil povýšeně don Alvaro. Aby si zachoval tvář, dodal: „Ale jestli není šikovná, tak z toho nic nebude!“

Za dva dny se v Tanově dílně objevila matka dívky a nechala tam šál, který dcera ušila pro Rosettu.

Zkazky o Rosettě se násobily. V celé čtvrti nebylo člověka, který by neznal její skutky. A jak se to vždy stává, přičítaly se jí i věci, které se nikdy nestaly. Výmysly. Ale stovky a stovky obyvatel Barracas, a především ženy, mínily, že Rosetta je jistým způsobem hrdinka.

Pár dní po Novém roce se v Tanově domě objevil mladík. Na sobě oblek šeříkové barvy, sako na loktech lehce oblýskané a kalhoty tak krátké, že boty se v protikladu s tím zdály moc velké. Na hlavě slamák, který už musel párkrát zmoknout. Tvářil se bezstarostně. „Tady bydlí žena, která jiným shání práci?“ vyzvídal.

Tano si ho prohlížel. „Pomáhá ženským, chlapům ne. A už s tím přestaňte. Nemůže pomoct všem.“

„Já nehledám práci,“ usmál se mladík. „Já práci mám.“

„Tak co chceš?“ zeptal se podezíravě Tano.

Jejich rozhovor přilákal i Rosettu a Assuntu, které se objevily ve dveřích.

Mladík si všiml, jaká je Rosetta krasavice, a usmál se. „To jste vy?“

„Co chceš?“ opakoval Tano agresivněji.

Mladík smekl slamák a naznačil drobnou úklonu. „Jmenuji se Alejandro Del Sol. Novinář  independiente.“

„Moc se nevytahuj, tlučhubo,“ usadil ho Tano. „ Independiente, pokud vím, znamená, že nepíšeš pro nikoho, takže vlastně žádnou práci nemáš.

Říkám pravdu?“

Mladík se podíval na Rosettu a na rtech se mu objevil lehce rozpačitý úsměv.

Pomyslela si, že vypadá sympaticky. Zdál se jiný než chlapci ze sousedství, zhrublí těžkou, podřadnou prací.

„Dívej se na mě,“ vybafl Tano. „Co chceš?“

„Slyšel jsem, co se po čtvrti povídá. Všichni o vás mluví. Chtěl bych napsat článek o… jste slečna, že?“

„Hele, abych ti jednu nevrazil,“ osopil se na něj Tano. „Přestaň na ni dělat oči.“

„Promiňte, pane. Příběh tady slečny je úžasný. Lidová pohádka, která by se čtenářům líbila. Byl by z toho moc pěkný článek a já bych ho mohl prodat… no, nechat otisknout v  La Nación.“ Usmál se na Rosettu. „Čtenáři by si váš příběh vážně zamilovali, slečno.“

„Dívej se na mě!“ zařval Tano a strčil do něho. „Slečnu ani za mák nezajímá, o čem tu meleš, rozuměno? A teď odprejskni, jestli nechceš, abych tě nakopal do prdele.“

„Nechte slečnu, ať mi to řekne sama,“ nedal se Alejandro.

„Slečna s tebou mluvit nebude,“ zavrčel Tano a znovu do něj strčil.

„Chci vás upozornit, že ten článek stejně napíšu.“ Tano sevřel ruku v pěst a předstíral úder.

Alejandro kvapně poodešel pár kroků. „Řekněte mi alespoň své jméno!“

Rozhodil rukama. „Někdo říká Lucia, jiní zase Rosetta.“

„Jdi do prdele!“ zařval Tano. Obrátil se k Rosettě a Assuntě a strkal je dovnitř.

„Stejně ten článek napíšu!“ vykřikl Alejandro.

Tano vešel dovnitř a zavřel za sebou. Mlčky se zadíval na Rosettu.

„Něco jsem provedla?“ vyhrkla.

„Ale kdepak,“ zabručel Tano a tvářil se drsně. „Ale víš, co to znamená, když se kolem motá novinář? Strkají do všeho frňák. Slyšelas, co říkal? Už se ptá na jméno. Lucia, nebo Rosetta?“ Starostlivě potřásl hlavou. „A co když zjistí, kdo opravdu seš?“ Zamračil se. V pronikavých světlemodrých očích se zračily obavy.

Rosetta cítila, jak jí v žilách tuhne krev.

„Nechci vás ztratit,“ zašeptala. Assunta přidušeně zasténala.
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Poté, co ji okradla parta zlodějíčků, strávila Raquel několik hrozných dnů. Živila se odpadky a skrývala se ze strachu před bandami, policií a Amosem.

Jednoho večera na ni strážník, který ji přistihl při žebrání, namířil obušek a zařval: „Hej, pobudo! Zavřu tě, až zčernáš!“

Vylekaná Raquel pelášila se zoufalým pláčem pryč, až se najednou ocitla na přístavním molu. Rozhlédla se kolem. Zaslechla hlasy a schovala se. Vzápětí zahlédla kluky, jak páčí plechy haly a snaží se dostat dovnitř.

Vyděšená představou, že ji najdou a vrhnou se na ni, se znovu dala na útěk.

Doběhla k velké hromadě odpadků. Vylezla nahoru a zahrabala se do nich.

Ze zápachu se jí zvedal žaludek, ale ani se nehnula, zkamenělá hrůzou.

S příchodem večera, kdy se modré nebe zbarvilo dočerna, začalo hustě pršet. Déšť přicházel ze severu, chladný a pronikavý, i když bylo léto.

Voda rozpouštěla odpadky a měnila je v lepkavé bláto. Liják trval sotva půl hodiny, ale Raquel byla promočená na kost.

Třásla se jak osika, když opouštěla svůj odporný úkryt, obličej mokrý od slz, deště a splašků.

Bloudila po nábřeží a hledala teplé útočiště. Najednou zahlédla otevřené skladiště. Na vratech modře namalovaná obrovská osmička. Na molu stál mladík a díval se na nebe. Ve svitu měsíce se v kalužích odrážela jeho zamyšlená postava.

Raquel se připlížila k otevřeným vratům a vklouzla dovnitř. Uviděla stohy dřevěných beden a v rohu budku pro hlídače. Otočila se k východu.

Mladík se vracel dovnitř. Přelezla hromadu beden a běžela na opačný konec. Schoulila se a zatajila dech. Zaslechla, jak se skladová vrata posouvají po kolejnici. A suché lupnutí zavíraného zámku.

Jsem v pasti, napadlo ji. Alespoň mám střechu nad hlavou. Zachvěla se.

Byla úplně promočená. Třásla se zimou. Když mládenec vešel do budky, přikryla se plachtou. Bohužel z voskovaného plátna, takže šustila jak velký list novin.

Zaslechla, že se mladík vyklonil z budky. Úplně ztuhla.

„Zasraný myši,“ ulevil si. Vtom Raquel kýchla.

„Je tu někdo?“

Ještě víc se schoulila pod plachtu. Ale kroky se blížily.


„Je tu někdo?“ ozvalo se znovu.

Slyšela, že se mladík zastavil. Byl blizoučko.

„Vylez! Počítám do tří a pak budu střílet.“

Se srdcem až v krku vysunula hlavu zpod plachty. Opravdu v ruce svíral pistoli. Ale hned ji sklonil. První, co Raquel bezděčně napadlo, že není zlý.

A je pohledný. Plavé vlasy, černé oči.

Rocco zahlédl vyděšený obličej s nakrátko ostříhanými vlasy a legračním dlouhým nosem. „Co tady děláš?“ vybafl.

„Je mi zima…,“ koktala Raquel. „Neubližuj mi… prosím…“

Z toho, jak mluvila, ze strachu, který se jí dal vyčíst z očí, okamžitě pochopil, že nejde o jednoho z obvyklých zlodějíčků, kteří se potulovali v přístavu. „Vylez.“

Raquel se pomalu vysoukala zpod plachty a celá roztřesená vstala.

Rocco svraštěl obočí překvapením při pohledu na šaty s dlouhou sukní.

„Proč seš oblečenej jako holka?“ vyhrkl ohromeně.

Raquel si sáhla na ustřižené vlasy. Teprve v tom okamžiku jí došlo, že si ji spletl s klukem. Po zádech jí přejel mráz. Vzrušující pocit. Jako by se ocitla na křižovatce. Jako by jí osud nabízel příležitost. Rychlý zvrat a dobře rozdané karty.

„Seš holka?“ zeptal se Rocco, vyvedený z míry.

Karty, které musí vyložit teď hned. Bez váhání. Možná se už taková příležitost nenaskytne. Máme jen jednu šanci. Nesmíš ji promarnit, kladla jí na srdce Libertad.

„No? Ztratil jsi řeč? Seš snad holka?“

„Ne,“ vyhrkla. Srdce jí bušilo jak o závod. „Jsem… kluk.“ To slovo jí zalehlo v uších a ohlušilo ji, jako by ho vykřikla z plných plic.

„Ale proč máš hadry jako holka?“ opakoval stále udivenější Rocco.

„Protože…,“ spustila Raquel a rychle se snažila na něco přijít.

„Protože… mě přepadla parta… uličníků…“ Oči se jí zalily slzami. Dál ve spěchu vymýšlela co nejuvěřitelnější výmluvu. „Sebrali mi…

oblečení… tyhle holčičí šaty… jsem našel… v popelnici…“

„Je tě hovno slyšet.“ Rocco nakrčil nos. „Smrdíš jako tchoř.“ Raquel se na něho podívala. Srdce jí bilo stále silněji.

„Jak se jmenuješ?“

„No…“ Zarazila se. Musí si rychle vzpomenout na nějaké mužské jméno. „Ángel.“

„Já jsem Rocco.“

„Ángel,“ opakovala, jako by tomu nechtěla uvěřit.

„Jo, rozuměl jsem. A odkud seš? Co tu děláš? Nemáš rodiče?“

Moc otázek najednou, pomyslela si Raquel ve spárech paniky. Odpovědi si musí rychle vycucat z prstu. Napadl ji jediný příběh, který znala. Její vlastní. „Pocházím z…“ Ne, nemůže říct, že utekla z bordelu. „Ze sirotčince. Utekla… jsem.“

„Utekla?“

„Ano.“

„Takže seš holka!“

„Ne, utekl… utekl…“ Raquel polil studený pot. „To bude tím, že neumím pořádně španělsky.“

„No, já taky ne, jestli jde o tohle,“ usmál se Rocco. „A kde byl ten sirotčinec?“

Cítila promočené noviny, které měla pod šaty. Zná přece i jiný příběh než svůj. „V Rosariu… v Rosariu, ano.“

„Jak jsi dorazil až sem?“

Raquel lehce pokrčila rameny. „Pěšky,“ odpověděla, jako by se nechumelilo.

„Tři sta kilometrů?“

Okamžitě si uvědomila svou chybu. „Taky na voze…,“ dodala chvatně.

„A vlakem…“

Rocco zakroutil hlavou. „Máš to v palici nějak pomotaný, chlapče. Zdá se mi, že vykládáš hromadu blbin.“

„Ne!“

„A tví rodiče?“

Nyní věděla, jaký příběh má odvyprávět, a nenechala se zastavit.

„Zemřeli. Výbuch. Všichni mrtví. Jedenáct. Jedenáct mrtvých… Spadl činžák… Dva atentátníci… Anarchisti, víš…“

Rocco se zamračil.

„Psalo se o tom i v novinách!“ dodala. „V  La Nación…“ Znovu kýchla.

Rocco se otočil. „Seš mokrej jak myš. Musíš si sundat šaty, i proto, že ten smrad se nedá vydržet. Dám ti něco na převlečení. Pro kluka. V ženských hadrech vypadáš jak hastroš. Pojď.“

V budce probral své oblečení a vytáhl staré kalhoty a tenký svetr sem tam s nějakou dírkou. Podal jí kus provazu, aby ho použila jako pásek na kalhoty, které byly velké. „No tak, svlíkni se.“

„Nechci se ukazovat nahá…“

„Nahá?!“

„Nahý!“ opravila se Raquel a zrudla. „Řekl jsem ti, že neumím moc španělsky.“

„No, a jak jsi mluvil v sirotčinci?“

„Ji… rusky.“

„ Jirusky?  Co je to za jazyk?“

„Rusky! Rodiče… byli ruští emigranti.“

Zmatený Rocco našpulil spodní ret a potřásl hlavou. „To je ale zamotaná historie…“

„Je to pravda!“

„Netvrdím opak, chlapečku. Ale musíš uznat, že něco takovýho se neslyší každej den.“

„Je to můj příběh.“

„A jak to, že ti dali jméno Ángel, když byli z Ruska?“ vyzvídal dál.

Skutečně ho ta spousta neuvěřitelných informací ohromila. „Nepřipadá mi ruský. Nebo jo?“

„Ale ano… jenže… se to jinak píše, no.“

„Význam je stejný…“

„Nevěříš mi?“ vybafla Raquel skoro agresivně.

„Co já vím? Neumím přece rusky.“ Ukázal na oblečení. „Tak svlíkneš se, nebo ne? Proč se stydíš? Jsme přece dva mužský.“

„Nechci,“ zamumlala Raquel, líce zarudlé.

„Tak dobře, otočím se.“

Raquel se schovala za stoh beden. Chvatně se převlékla. Kalhoty si u kotníků ohrnula a v pase si uvázala provaz, aby jí nepadaly. Natáhla si svetr a vrátila se k Roccovi.

„Kruci, svetr ti je po kolena! Vypadá, že máš pořád sukni!“ vtipkoval.

„Kdybys měl trochu kozy, mohli by si tě splíst s holkou, víš? Už ti to někdo řekl?“

„Ne,“ vyhrkla Raquel. Absurdní situace. „Nikdo mi to nikdy neřekl,“

prohlásila důrazně. Teď se nesmí prozradit.

„No, tak si to tak neber. Dělal jsem si srandu. Ani fousy ti nerostou…“

Znovu se zasmál.

Raquel si zastrčila svetr do kalhot.

„Tak, teď se aspoň vidí, že seš mužskej,“ culil se. Potom zvážněl.

„Zítra odsud vypadneš, jasný?“ Raquel sklopila zrak. „Ano…“

„Hele, zbytečně se tváříš jak zmlácenej čokl. Já se o tebe starat nemůžu.

Ani nemám chuť, aby se mi pod nohama pletl nějakej usmrkanec. Je to jasný?“

„Jasný.“

„Fajn. Teď si půjdeme lehnout.“ Vešel do budky a lehl si na matraci.

„Natáhni se vedle mě. Vejdeme se oba. Seš hubeňour.“

„Já se klidně vyspím tady.“ Raquel se schoulila v rohu. Všimla si, že stěny jsou pokryté výkresy podivných strojů a mechanismů.

„Dělej, jak myslíš. Ale je to zvláštní, víš. Nejdřív ty okolky se svlíkáním, teď se spaním…“ Rocco sfoukl petrolejku a vklouzl pod deku.

„Seš vážně divnej, chlapečku. Jsme dva mužský, kurva.“ Rozhostilo se ticho.

Raquel nevěděla, co si počít. Na jednu stranu se styděla spát vedle muže. Na druhou byla celá pryč z toho, jaký nabral její osud nečekaný obrat. Po celý život opakovala, že se chtěla narodit jako kluk, a nyní jí Rocco bezděčně nabídl příležitost, jak sen změnit ve skutečnost. Hotová revoluce.

„Pojď sem. Zem je tvrdá,“ ozval se Rocco.

Raquel blesklo hlavou, že se musí naučit mužskému chování. Myšlení.

Nemůže riskovat, že všechno pokazí. „Tak dobře…,“ zašeptala, zvedla se a natáhla se vedle něho, celá zkamenělá.

Rocco jí nabídl kus deky a otočil se k ní zády.

Náhle přervala ticho noci série silných explozí. Rachot, který rozechvěl plechové stěny.

Raquel nadskočila.

„Je půlnoc,“ poznamenal Rocco.

Raquel mlčela. Nerozuměla tomu, co se děje. Výbuchy pokračovaly.

Stále častěji. Stále silnější. Jako ve válce.

„Je Nový rok, trumbero,“ podotkl Rocco. „Ohňostroj. Právě začíná rok 1913.“

Raquel dál mlčela.

„Nový rok, nový život,“ pokračoval. „Tak se to říká.“

Raquel ve tmě skladu sledovala, jak škvírami mezi plechy pronikají dovnitř záblesky petard.

Nový rok, nový život, opakovala si v duchu. Tomu se skoro nedalo věřit.

Přišlo jí to k smíchu. Ramena se jí slabě chvěla.

„Brečíš?“ zeptal se Rocco.

„Ne.“

Rozhostilo se dlouhé ticho. Ohňostroj pokračoval.

„Neplač…,“ zamumlal ospale Rocco.

„Ne.“

„Šťastný Nový rok, Ángeli.“

„Šťastný nový… život,“ hlesla Raquel.

Počkala, až si byla jistá, že Rocco spí, a zašeptala: „Jsem muž!“

S nástupem nového roku její minulost zmizela. Jako mávnutím proutku.

Nemyslitelným, neuvěřitelným způsobem. Radikálním.

„Jsem muž!“ opakovala a tiše se zasmála. „Teď je svět můj!“
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„Co je to za holku?“

„Jakou holku?“

„Jeden baron sem kvůli ní přijel až ze Sicílie.“

Rocco ztuhl, ale před Tonym, který seděl naproti němu v kanceláři autoopravny, se snažil nedat nic najevo. „Nerozumím vám.“

„No, snad se vyjádřím dost jasně,“ podotkl Tony trpělivě jako někdo, kdo ví, že má v ruce všechny trumfy. „Baron Rivalta z Neroli ráčil zvednout tlustou, sádelnatou prdel z čalouněnýho křesla svýho paláce v Alcamu, aby vyrazil do Buenos Aires a hledal tady holku, který jsi pomohl zdrhnout.“

„Já nikomu v útěku nepomáhal.“

Tony se usmál. „Prozradil mi podrobnosti, který nedávají prostor pochybnostem.“ Přimhouřil mrazivě ledové oči. „Zaštítil ses jménem dona Mimího Zappacosty, abys přiměl jednoho  picciotta k vyvolání rvačky.

Baron je přesvědčenej, že když zjistíme, kdo nechal tu holku utýct, automaticky najdeme i ji. A já si myslím, že má pravdu.“ Lehce poplácal Rocca po tváři. „Baron neví, o kom je řeč. Já ano.“

Rocco si uvědomil, že ho Tony zahnal do kouta. Nemělo smysl dál zapírat. „Nevím, kde je.“

Tony si ho mlčky prohlížel pohledem ostrým jak břitva. „Máš pravdu.

Proč jsi jí pomohl?“

„Stala se obětí křivdy,“ vyhrkl chvatně Rocco, celý rozohněný.

„Že mě to hned nenapadlo!“ rozesmál se Tony. „Ochránce vdov a sirotků!“

„Nevím, kde je.“

„Hledals ji?“

„Ano.“

„Kde?“

„Porůznu…“

„Porůznu,“ opakoval Tony. „Kde? V bordelech?“

„Není ten typ.“

„Buenos Aires učí lidi, aby nebyli ničím víc, než můžou bejt, jestli nechtějí hladovět. Na tvým místě bych ji hledal v nevěstincích.“

„Není ten typ,“ zopakoval naštvaně Rocco.

Tony se znovu zasmál. „Aha, zachránils ji nejen proto, abys napravil křivdu, ale i kvůli něčemu zdravějšímu. Vážně se ti líbí?“ Dál se usmíval.

„Baron mi nabídl hromadu prachů,“ vypálil najednou a praštil pěstí do stolu.

„Já mám prd,“ strnul Rocco.

Tony si ho dlouho, mlčky prohlížel. Naskýtá se mu příležitost, o které mluvil Bastiano. Způsob, jak Rocca obalamutit a připoutat k sobě. Ta žena je prasklinou v Roccově krunýři. Jeho slabé místo. „Můžeš mi nabídnout svou vděčnost,“ vyslovil tak tiše, že Rocca přinutil, aby se k němu natáhl, jako by se ukláněl. „A věrnost.“

Roccovi přejel mráz po zádech. Vděčnost a věrnost. Dobře věděl, co ta dvě zdánlivě ušlechtilá slova znamenají. Podrobit se. Vzdát se toho, za co bojoval, kvůli čemu přijel do toho podělanýho novýho světa, který nebyl nový ani omylem. Vysokánská cena. Nejvyšší, jaká se dala požadovat.

Slíbil sám sobě, že už nikdy nebude mít s mafií nic společného. Být v sázce jen jeho život, nikdy by o tom neuvažoval. Ale nešlo jen o něj.

Okamžitě si uvědomil, že v hloubi srdce si již vybral. „Tak dobrá. A jak vám můžu věřit, že mě nepodrazíte?“

Tony pokrčil rameny. „Kdybych tě chtěl podfouknout, nic bych ti neřekl, nechal tě někým sledovat a dříve nebo později, jak tvrdí baron, bys mě ke svý krasotince dovedl.“ Na cestě ke dveřím kanceláře ukázal na výkres nakladače na stěně. „Opravdu bys dokázal něco takovýho sestrojit?“

„Cože?“ vyhrkl Rocco, celý popletený. Deptalo ho, jak se rozhodl, dech se mu krátil a žaludek svíral. Podíval se na výkresy. „Ano… myslím, že jo.“

„Proč se do toho nedáš?“

„Nemám prachy.“

„Vytři si uši a poslouchej, co ti říkám. Proč se do toho nepustíš?“

O den dříve by Rocco skákal radostí. Dnes ne. „Domluveno,“ přikývl zasmušile.

Tony odešel celý šťastný, jaký se mu povedl kšeft.

Rocco měl pocit, že mu schází vzduch. Vyšel ven. Rozepnul si kombinézu, jako by mu bránila v dýchání.

„Motor člunu je hotovej,“ přišel mu říct Mattia.

„Dobře,“ přikývl roztržitě. Nemyslel na nic jiného, než že ten zasranej parchant baron pátrá po Rosettě.

Mattia ukázal prstem na hubeného kluka s nakrátko střiženými vlasy, na kterém plandalo oblečení. Vykukoval zpoza beden naskládaných na molu.

„Je tu od rána.“

Rocco sebral zrezivělý šroub a hodil ho tím směrem. Přistál víc než dva metry od Raquel.

„Kdo je to? Znáš ho?“ vyzvídal Mattia.

„Toulavej čokl, jako ostatní.“

„No ale… máš sakra mizernou mušku!“ smál se Mattia.

„Jo…,“ zabručel Rocco. Dál musel myslet na Rosettu. A ještě něco s ním cloumalo. „Namontujte s Psím ksichtem motor do člunu a spusťte ho na vodu,“ nařídil Mattiovi. Když vyšel ven, všiml si, že ho chlapec sleduje. Připomíná opravdu toulavého psa, napadlo ho. „Zmiz!“ vykřikl.

Nemůže se o něho starat. Nemůže a nechce. Nechce za něho rozhodovat, co je lepší. Stále ho trápila vzpomínka na Libertad. Ne, nechce se sblížit s malým tulákem. Nemá mu co nabídnout.

V  Zappacosta Oil Import-Export vtrhl bez zaklepání do Tonyho kanceláře.

„Jak mám rozumět vašim slovům?“ vypálil bez okolků na Tonyho.

„Když to děvče najdu, budete je chránit nebo jen neuděláte nic pro to, aby se dostalo baronovi do rukou?“

„Chráním svý lidi a ty, na kterejch jim záleží.“

„Nesmí se to nikdy dozvědět.“

„Co? Zabouchl ses do ní?“ usmál se Tony.

„A nesmí mít nic společnýho s vámi.“

„Skoro bych se mohl urazit,“ žertoval Tony.

„Takový jsou pravidla. Berte, nebo nechte bejt.“ Tony se usmál.

„Blufuješ. Ale dobrá. Přijímám.“ Rocco zamířil ke dveřím.

„A mohli bysme přestat říkat děvče?“ poznamenal Tony. „Jmenuje se Rosetta Tricarico.“

„Zapomeňte i na její jméno,“ zavrčel Rocco a zabouchl za sebou.

Nesl se za ním Tonyho pobavený smích.

Zamířil ke skladu, kde přespával. Zapomněl si v kukani oběd. Pozdravil Narda, vešel dovnitř, vzal si konzervu, a když se vrátil ven, viděl chlapce, jak ho špehuje zpoza rohu. „Zmiz!“ vykřikl potřetí. Sebral kámen a hodil ho po něm. Znovu dopadl daleko od Raquel.

„Mám po něm střelit?“ zeptal se Nardo s výrazem přitroublého opičáka.

„S házením kamenů seš na štíru.“

Rocco neodpověděl a zamířil do dílny.

Po pár krocích potkal Amose. Šel do Tonyho kanceláře v doprovodu dvou mužů a znetvořené ženy, která od něj v bordelu převzala Libertad.

„Hele, kohopak to vidím,“ utrousil Amos, který ho poznal. „Řeknu Tonymu, že tvůj ksicht už nechci v  Chorizu vidět.“

„Jdi do prdele, sráči.“ Rocco cítil, jak mu opět do hlavy stoupá veškerý vztek za Libertad.

Jeden z Amosových poskoků se k němu vrhl, v ruce nůž.

Rocco mu s mrštností kočky zablokoval paži a vytáhl pistoli. Hlaveň mu přitiskl k žebrům. „Chceš mi něco říct?“ vyprskl mu do tváře.

„Hele… no… uklidni se,“ zasáhl Amos.

Rocco pomalu sklopil pistoli. Nespustil z útočníka oči. „Dej pryč tu kudlu,“ zašeptal. Muž poslechl.

Rocco ho odstrčil a šel pryč. Zahlédl kluka, jak utíká, jako by mu za patami hořelo. Všiml si, že žena s jizvou ho sleduje se soustředěným výrazem. Vypadalo to, že se honí za myšlenkou, která se jí nedaří uchopit.

Viděl, že jí chybí horní část ucha. Bylo rudé a opuchlé.

Po zbytek dne pracoval Rocco v dílně. Když měl hotovo, vydal se na toulky po čtvrti a hledal Rosettu, zmítaný obavami, že by ji baron mohl najít před ním. Navečer se vrátil do skladu, aby vystřídal Narda.

Při vaření večeře zaslechl hluk. Nezjišťoval, o co jde. Udělal si hutnou polévku a půl jí snědl. Vynesl před sklad židli a postavil ji vedle bedny, kde sedával Nardo. Podíval se na první hvězdy na obloze, která se setměla.

„Vylez ven.“

Rozhostilo se ticho. Nato se ozvalo šustění voskovaného plátna připomínající suché listí a nejisté kroky.

„Posaď se,“ vybídl Rocco chlapce, který se objevil na prahu. Nepodíval se na něho a dál sledoval oblohu.

Raquel se usadila na bednu a mlčela. „Prosím, nevyháněj mě…,“

poprosila posléze tenkým hlasem.

Rocco se k ní obrátil. Všiml si, že je vyděšená. „Čeho se bojíš?“

Raquel se nahrbila. „Ničeho.“

„Dneska jsem po tobě házel kameny a nic. A najednou si mazal pryč, jako by ti hořela koudel u zadku. Z čeho máš takovej vítr?“

„Z ničeho.“

„Hele, mohl bys mi vysvětlit, proč se mi všechno, co mi vykládáš, zdá nějak divný?“ Znovu se zadíval na hvězdy.

Raquel neodpověděla.

I Rocco se odmlčel. Na dlouho. „Jestli chceš u mě zůstat, jako první si musíš najít práci,“ prohlásil nakonec. „Nemám v úmyslu živit pijavici.“

Raquel otevřela ústa překvapením.

„Mlč,“ zarazil ji okamžitě. „Za druhé, jestli uvidím, že se paktuješ s ňákou partičkou uličníků… stačí, že je pozdravíš… tak tě nakopu do prdele, že se nezastavíš až… kde? V Rusku?“

Raquel vyskočila na nohy. „Děkuju! Já…“

„Mlč. Ještě jsem neskončil. Za třetí, a to je nejdůležitější ze všeho.

Nesnáším žvanily. Mluv co nejmíň. Nepočítal jsem, že budu mít na krku usmrkance. Ale zpátečku můžu hodit vždycky.“

Raquel si zakryla ústa rukou a poskakovala z nohy na nohu, šťastná tak, až měla slzy v očích.

Rocco potřásl hlavou. „Běž se najíst!“ nařídil jí trochu neurvale. Raquel běžela dovnitř a kníkala jako štěně.

„To bude dílo,“ zamumlal Rocco. Ve skutečnosti se však soustředil na Rosettu. Uzavřel s Tonym dohodu. Kvůli ní se vzdal svobody. Ovšem Tonymu nevěřil, jako žádnému mafiánovi. V tom světě se neustále říkalo: Nic osobního. Jen kšefty. Znamenalo to, že vás každý může zradit. Každá úmluva se dá porušit. Ne, musím najít Rosettu jako první, opakoval si.

A chránit ji.

„No, chceš vědět, proč jsem neutekl, když jsi po mně házel kameny?“

smála se Raquel s plnou pusou uvnitř skladu. „Máš mušku na hovno.“

Rocco si všiml, že Nardo nechal vedle bedny láhev. Vzal ji a postavil na pachole vzdálené asi dvacet metrů, na úplném konci mola. Sebral oblázek, vrátil se zpátky a sedl si na židli. Otáčel kámen v ruce, potěžkával, nato s jistotou a pevnou rukou zamířil a hodil.

Láhev, zasažená doprostřed, se rozlétla na stovky střepů.

„Co to bylo?“ volala Raquel.

„Nic. Nějakej opilec.“
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Zdálo se mu, že ho do nohou hryže netvor. Tak se Francés probral uvnitř Black Cat.

Oheň ho dostihl, zapálil mu boty a žhavými sousty rozerval podešve.

Vyskočil a zařval bolestí, okamžitě mu však chyběl vzduch. Požár spolykal veškerý kyslík. Opřel se o pult a rozhlédl se kolem, zda neobjeví únikovou cestu. Na zemi ležel mrtvý Lepke, krev ze zranění na hrudi v nesnesitelném žáru bublala a srážela se.

Francés se vrhl do plamenů směrem k východu z lokálu. Obličej si chránil rukama. Slyšel, jak mu praskají vlasy. Doběhl ke dveřím a narazil na spuštěnou roletu. Sáhl po klice, aby ji zvedl. A znovu zařval. Byla úplně rozpálená. Stěží odtrhl dlaň, neboť se mu k ní přiškvařila kůže. Proběhl zpátky ohnivou hradbou. Lepke už začal hořet. Vlasy měl zuhelnatělé.

Obličej se kroutil, jako by byl z vosku a rozpouštěl se. Rty se smrskly a odhalily zuby. Oko se rozstříklo a začalo tuhnout. Při pohledu na tu hrůzu si vzpomněl na vejce, které se vaří s rozbitou skořápkou. Všude kolem s velkým rámusem praskala zrcadla, jako při přestřelce, a místností svištěly špičaté střepy.

Plameny začaly olizovat dřevěné schody, lačné kyslíku v horním patře.

Francés, hnán zoufalstvím, se vzchopil a bral schody nahoru po třech.

I v pokojích, které zanedlouho spolyká nenasytný oheň, panovalo strašlivé vedro. Vklouzl do místnosti, vzal židli a hodil ji do okna, aby ho rozbil.

Zasáhl ho tak prudký proud vzduchu, až se zapotácel. Na okamžik se zarazil. Rozhostilo se nepřirozené ticho. Vzápětí se ozval rachot. Řev.

Syčení draka. Vzduch zmizel a Francése při běhu k oknu srazil ohnivý jazyk, protože ani plameny už nedokázaly dýchat.

Vstal a cosi s ním mrštilo o stěnu. Znovu se narovnal. Pod sebou zahlédl červenou markýzu svého podniku. Naklonil se z okna a padal dolů, protože neměl sílu vyskočit.

Přistání bylo měkké, téměř příjemné. Do plic mu zase proudil vzduch.

Na ulici se hemžili lidé. Kdosi ho uchopil a stáhl z markýzy, která již začínala doutnat. Zatímco ho odnášeli do bezpečí na protější chodník, Francés zahlédl dýmající vrak svého auta.

Amos neušetřil ani je.

Okamžik poté proťaly vzduch nasycený kouřem sirény hasičů. Francés zaslechl kvílení brzd hasičského auta, hlasité rozkazy, vznášející se nad hulákáním lidí, zvuk proudů vody pumpované z cisteren, praskání ohně, který se nechtěl vzdát a řval jako posedlý při vymítání ďábla.

„Napij se.“ Někdo mu podal láhev.

Francés hltavě polykal, jako by musel uhasit i oheň, který ho spaloval uvnitř. Vzápětí se rozkašlal tak, až vyzvrátil veškerou vodu, kterou vypil.

Připadala mu černá.

Když si uvědomil, že nikoho nezajímá, chvíli počkal, dokud se mu trochu nevrátily síly, a vytratil se.

Nedošel daleko a musel se zastavit. Už se neudržel na nohou. Ucítil pronikavý, aromatický zápach. Zabloudil k plotu zoologické zahrady.

Zvířata v kleci. Jako já, napadlo ho.

A potom ztratil vědomí.

Když se o pár hodin později probral, poprvé si plně uvědomil, že přežil.

Nevěřil v Boha ani Štěstěnu, a tak neměl komu poděkovat. Postavil se na nohy. A nedokázal potlačit zasténání. Všechno ho bolelo.

Vytáhl si vzadu přeříznutý opasek a zahodil ho co možná nejdále.

Ovšem ne tak daleko, aby si nepamatoval, co mu Amos provedl.

Znovu zasténal. Bolest ho ochromila. Všude. Nejpotupněji mezi nohama. Jako ženu.

„Zabiju tě,“ hlesl. Hlas se mu až příliš chvěl strachem, aby dokázal přesvědčit alespoň sám sebe.

Rozhodl se, že nejdřív zajde do podniku vedeného starým pasákem.

Poznal ho ve Francii, v Marseille v dobách svého mládí, a stal se jeho žákem. Všichni mu říkali  monsieur,  ale pro něho to byl André.

Stařec se zarudlými skvrnkami v rafinovaném obličeji ho přivítal se zaraženým výrazem ve tváři. Nevěřícně si prohlížel jeho zbědovaný zevnějšek. „Myslel jsem, že jsi po smrti. Všichni to tvrdí. Okamžitě se to rozneslo.“

„Pomoz mi, André.“

Pasák zavrtěl hlavou. „Dobře víš, že nemůžu.“

„Prosím.“

„Zašlo to moc daleko. Není cesta zpátky,“ vykládal stařík, byť věděl, že Francés od něho žádné vysvětlení nepotřebuje. „Jsi jak nakaženej morem.“

Francés si vzpomněl, že stejná slova použil nedávno. Seš nakažená morem. Chodící mrtvola. Seš nahraná, děvenko. A jestli Amosovi dojde, že jsem v tom měl prsty, taky to odskáču, řekl Raquel, než ji vyhodil na ulici. Přesně tak dopadl. A stejně by skončil André, kdyby se s ním zapletl.

Přesto ho žádal o pomoc.

Stařec ho počastoval pohledem plným lítosti. Díval se na sežehnutý obličej a ruce. Ohořelé vlasy, zkroucené ohnivým vírem. Potrhané, propálené šaty. „Počkej tady. Dál nechoď, nebo ti nakopu prdel.“

Stejné výhružky, jaké jsem vychrlil na ni, napadlo Francése. Stejný divoký strach.

Když se stařík vrátil, podal mu oblýskaný šedivý oblek, modrou košili, fialové šle a černé ošlapané boty s ponožkami uvnitř. „V pravé kapsičce je sto pesos. Dál se musíš postarat sám.“

André je mnohem štědřejší než já vůči tomu děvčeti, pomyslel si.

Já jí dal jen dvacet pesos.

„Nastup do vlaku a jeď do Rosaria. A snaž se být nenápadný. Nehledej své  poules, věř mi, jsou to kurvy a zradí tě. Já nikomu neřeknu, že jsem tě viděl živýho. Ať si myslí, že je po tobě.“ Zvažoval, zda má mluvit dál.

„Nevím proč, ale Amos shromažďuje slušný arzenál. Pasák tolik zbraní nepotřebuje. Ledaže by chystal válku,“ dodal.

„Odkud to víš?“ zeptal se Francés, spíš z podmíněného reflexu.

V podstatě mu na tom nezáleželo.

„Zjistil jsem to náhodou. Jel jsem do Montevidea pro dvě holky…

a viděl jsem ho tam. Jednal se žoldáky. Lidmi, co válčí za peníze. Mí zákazníci. Líbí se jim moje děvčata.“ Odmlčel se. „Takže si dávej bacha.

Je nebezpečnej.“ Na okamžik mu lítost zakalila zrak. Jen na okamžik.

„Běž a už se tady neukazuj,“ vyhrkl a zabouchl Francésovi dveře před nosem.

Poslechl ho. Zašel do parku, schoval se do křoví a převlékl do čistého oblečení. I tak se cítil špinavý. André mu nedal spodky. Jeho byly potřísněné krví. Vzadu.

André má pravdu, pomyslel si. Musí za sebou zamést stopy. Nic mu nezbylo. I jeho kontakty u policie se k němu obrátí zády. Amos má důležitější známosti. A kam nedosáhne sám, dosáhnou špičky  Sociedad Israelita de Socorros Mutuos Varsovia, ke které patří. Mají styky na nejvyšších místech.

Došel na nádraží v Retiru a zamířil k volné pokladně, aby si koupil jízdenku. Kráčel s obtížemi. Bolest ze sežehnutých chodidel mu vystřelovala až do hlavy. Popáleným plícím se stále nedostával kyslík.

Kůže na rukách praskala, kdykoliv ohnul prsty. Rty měl tak suché, že při mluvení vydávaly zvuky podobné šustění listů.

„Kam to bude, pane?“ zeptal se zřízenec.

Frances spatřil v zrcadle za ním svůj odraz. I v čistém oblečení vypadal jako mrtvola.

„Pane? Kam jedete?“

Náhle před sebou uviděl Lepkeho, znetvořeného plameny.

„Pane?“

„Nejedu nikam.“ Hlas se mu už tolik nechvěl strachem.

Vyšel z nádraží a díval se na Buenos Aires, kde se odehraje jeho zápas s Amosem. Bude bojovat.

Za sebe a za Lepkeho.
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„Co máš dnes v plánu?“ zeptal se Rocco Raquel, když do skladu dopadl první paprsek ranního slunce.

„Proč?“

„Dohodli jsme se, že si budeš hledat práci. Poctivou.“

Raquel přikývla a v očích jí zajiskřilo. Celý život si přála být mužem, aby si mohla užívat jejich svobodu. Nyní se jí naskýtá příležitost si to vyzkoušet. Ví, kde by ji mohli přijmout. „Budu pracovat v knihkupectví.“

„V knihkupectví?“ podivil se Rocco. „Umíš číst?“

„Jasně,“ prohodila nenuceně.

„Hovno, jasně. Tady nikdo neumí číst.“

Raquel zrudla, jako by se přiznala k nějaké nestydatosti.

Rocco na ni ale vrhl obdivný pohled. „Ve svým věku umíš číst, hm.“

Vyšli ze skladu. „Hni sebou.“

„Kam jdeme?“ vyzvídala Raquel a přidala do kroku.

„Koupit oblečení tvý velikosti. Prej je kousek odtud krám,“ brblal.

„Nemůžeš pracovat v knihkupectví takhle vymóděnej. Vypadáš jak hastroš.“

Když míjeli Tonyho kancelář, Raquel se nahrbila.

„Čeho se sakra bojíš?“

„Ničeho.“

„Hovno.“ Podíval se na ni. Dobře si pamatoval, jak ji odsud viděl upalovat. „Ángeli, znáš ženu s jizvou na tváři a bez kusu ucha? Pracuje pro pasáka jménem Amos.“

„Bez kusu ucha?“ Raquel se třásl hlas. Zrudla, vědoma si své chyby, sklopila oči a energicky zavrtěla hlavou. „Nevím, o koho jde.“

„Kecy.“

Podívala se na něho a sevřela rty.

„Rána na uchu je čerstvá.“ Rocco z ní nespustil zrak. Raquel mlčela jak zařezaná.

„Když máš bejt zticha, meleš pátý přes devátý. Když máš mluvit, mlčíš jak hrob.“

Beze slova došli až k obchůdku s obnošeným šatstvem, kde lidi z okolí vyměňovali za pár pesos oblečení svých dětí, ze kterého vyrostly, za větší.

Rocco prohrabal hromadu na stole uprostřed místnosti, zavánějící vlhkostí a dezinfekcí. Vybral kalhoty barvy khaki, bavlněné tričko s dlouhými rukávy neurčité, seprané, šedivé barvy, kšandy a modrý svetřík s kapucí a záplatami na loktech. Našel i šněrovací červenohnědé boty s málo prošlapanými podrážkami.

Ukázal na výklenek s děravou plachtou. „Běž si to zkusit.“

Raquel zahlédla krabici plnou spodního prádla. Vybrala si pánské spodky. „Můžu i tyhle?“

„Nemáš spodky?“

Raquel se začervenala. „Ne.“

„Umíš číst, a nemáš spodky,“ zavrtěl Rocco hlavou. Postrčil ji k plachtě.

„Hoď sebou.“

Při převlékání rozrušenou Raquel napadlo, že bude mít konečně pořádné mužské oblečení.

Když vyšla z výklenku, přivítal ji s úsměvem. Popošel k ní a předstíral, že ji udeří do rozkroku.

Raquel uskočila dozadu.

„Ty seš na svý nádobíčko nějak háklivej!“ smál se Rocco. A zaplatil vetešníkovi čtyři pesos.

„Až budu vydělávat, tak ti je vrátím,“ dušovala se hned venku Raquel.

„To si piš,“ zabručel.

„Jo, si píšu, svým pérem,“ zasmála se.

„Tak už běž!“ Rocco ji přátelsky plácl do zad. Šťastně se usmála a chtěla odejít.

„Ángeli,“ zarazil ji Rocco. Tvářil se vážně. „Seš si jistej, že neznáš ženskou s jizvou?“

„Jo… naprosto…,“ zamumlala Raquel celá nesvá.

Stáhl jí kapuci do očí. „Takhle si ji nech. I když je léto. Nejseš tak vidět.“

Raquel si pomyslela, že má vřelý hlas. Silný. Starostlivý.

„Měj se na pozoru.“

„Ano,“ přikývla. A uvědomila si, že má o něco menší strach.

 

Dorazila ke knihkupectví  La Gaviota s rackem na vývěsním štítu, na křižovatce Avenida Jujuy a Avenida San Juan, a vstoupila dovnitř za hlasitého cinkání zvonku připevněného na dveřích. Zastavila se, ústa dokořán.

Poprvé sem šla s hlavou sklopenou, hnána hladem, a nedívala se kolem.

Nyní jako první zaznamenala osobitý pach. Příjemnou vůni linoucí se z papíru a lehké kůže vzácných vazeb, která se mísila s pronikavým pachem lepidla a aromatickou vůní navoskovaných polic. Nad tím se vznášel závoj prachu s neosobním, strohým pocitem, který lehce dráždil nos jako nenavoněný pudr. Světlo stěží pronikalo regály vysokými až do stropu, které vytvářely hotový labyrint. I dřevěná podlaha byla tmavá a matná. A přesto tu nic nepůsobilo tísnivě. Knihy s barevnými a jásavými, či naopak tmavými a elegantními hřbety, tenké i silné, velké i malé, bily do očí jako drahokamy zasazené do skály. Připadalo jí, že se ocitla v tajné jeskyni, kde se skrývá nesmírný poklad.

„Ano?“ ozval se lehce nakřáplý hlas.

Raquel, která dosud stála s pusou otevřenou, poskočila jak hračka na pérko. Zamířila k psacímu stolu, kde majitel právě odložil noviny. Stejný, jakého si pamatovala. Něco přes šedesát, šedivé vlasy, kulaté brejličky na kostnatém, zahnutém nose.

„Co si přeješ, chlapče?“ zeptal se roztržitě.

„Dobrý den, señore.“ Raquel se snažila mluvit co nejhlubším hlasem.

„Přišel jsem kvůli místu pomocného skladníka.“ Stařík si zvedl brýle a pečlivě si ji prohlížel. Modlila se, aby ji nepoznal.

„Umíš číst?“

„Ano, señore.“

Stařík si odfrkl, zavrtěl hlavou a zamračil se. „To tvrdíte všichni,“

zabručel. „A když máte přečíst něco složitějšího než své jméno, koktáte jako analfabeti.“

„Já číst umím,“ ohradila se dotčeně Raquel.

Knihkupec obrátil noviny a prstem zkrouceným artritidou a zažloutlým od nikotinu klepl na článek. „Tohle mi přečti.“

„Galavečer na počest generála Bocy.“

Odkašlala si.  „Včera večer u příležitosti osmdesátých narozenin generála Bocy otevřela kněžna de Altamura y Madreselva salony svého honosného obydlí vzácným hostům. Kromě oslavence byl přítomen i baron Rivalta z Neroli, který dorazil ze Sicílie. Dámy zářily v přepychových róbách v pařížském stylu…“

„Stačí.“ Stařík na ni pohlédl se zájmem. „Číst umíš, pravda. Ale máš divný přízvuk. Nejsi  porteño. Odkud pocházíš?“

„Z Ruska.“

„Ruce jako tyčky a dlouhý nos, připomínáš Pinocchia,“ uchechtl se.

„Kdo je Pinocchio?“

„Dřevěný panáček, který si strašně vymýšlel, a kdykoliv zalhal, poporostl mu nos.“ Stařík se na ni zadíval. „Lžeš?“

Raquel se bála, že ji odhalí. Ale troufale odtušila: „Narostl mi nos, co jsem tady?“

Knihkupci se její odpověď líbila. Zasmál se a odkryl žluté zuby visící z dásní jak staré krápníky. „Beru tě. Jak se jmenuješ?“

„Ángel!“ vyhrkla nadšeně Raquel.

„Důležité je, abys tu byl každé ráno přesně v devět. Žádné zpoždění se nepřipouští. První vlastnost, kterou hledám, je spolehlivost. Z toho nemíním slevit.“ Podíval se na Raquel zpytujícím pohledem. „Je na tebe spolehnutí, Ángeli?“

„Ano, señore.“ Vzpomněla si na důvody, kterými ji odbyl poprvé, když za ním přišla. „My mužský nejsme jako ženy.“ Přímo si ta slova vychutnala. „Ty buď znenadání zmizí, nebo se nechají zbouchnout.“

Knihkupec překvapením otevřel ústa. „Panenko skákavá, přesně jak sám říkám.“

Raquel se andělsky usmála. To je ale vůl, pomyslela si.

„Uvidíme se zítra.“ Zvedl výhružně prst. „Přesně v devět!“ A dodal:

„Já jsem Gaston Delrio.“

„Señore, mohl bych tu zůstat a něco si přečíst?“ Opět Delria překvapila.

„A co by sis chtěl přečíst?“

Raquel se rozhlédla. Všude samé knihy. Její sen byl nadosah. Stačilo jen natáhnout ruku. Celý život si to přála. Ale žádné dílo neznala. Až na jedno.

„Pinocchia.“

Delrio vstal a šel najisto ke stolu se stohy knih s veselými, barevnými obálkami. Jednu podal Raquel. „Umyj si ruce a listuj v ní pomalu,“

nabádal ji. „Jestli ji zničíš, dám ti ji k úhradě.“

Raquel vzala knihu opatrně, jako by šlo o vzácný poklad. Posadila se do školní lavice v koutě obchodu. Se silně bušícím srdcem okouzleně zírala na obálku s nakreslenou dřevěnou loutkou.

„Tak na co čekáš?“ pobídl ji Delrio.

„Na nic.“ Se šťastným úsměvem knihu otevřela.

Byl jednou jeden… ,  začala číst.  Král! řeknou si moji malí čtenáři. Ne, děti, zmýlily jste se. Byl jednou jeden kus dřeva…

Stačilo pár řádek a příběh ji zcela pohltil. Téměř nevnímala, co se děje kolem. Sotva slyšela zákazníky, kteří přicházeli a odcházeli. Přenesla se v duchu jinam. Na stránky, jimiž nedočkavě listovala. Stala se dřevěnou loutkou, lhářkou, chvěla se strachem v rukách Ohňojeda a cítila se jak husa, že se nechala oklamat Kocourem a Liškou, smála se s Kahánkem v Tramtárii a hýkala s ním, když se přeměnili v osly, ji samotnou spolkl strašlivý Žralok a nakonec ji naplnilo radostí shledání s otcem Geppettem, živým a zdravým. Když se Pinocchio probudil jako kluk z masa a kostí, a ne kus dřeva, podívala se na mužské šaty, které měla na sobě a ty ji přeměnily v to, čím je nyní. Přesně jako se to stalo mně, pomyslela si.

„No? Co tomu říkáš?“ zeptal se Delrio.

Raquel se zasněnýma očima, v nichž se stále míhaly výjevy z knihy, vykoktala: „Romány jsou… jsou…“

„Co jsou?“

„Pravdivé…,“ zamumlala.

Delrio jí věnoval spokojený pohled.

Raquel vstala, došla k polici s dětskou literaturou, pohladila obálku knihy a uložila ji na místo.

„Mám pocit, že si budeme rozumět, Ángeli,“ usoudil Delrio. „Uvidíme se zítra.“

 

Raquel při návratu do skladu téměř běžela. „Přijali mě!“ křičela celá rozrušená a poskakovala kolem Rocca.

Spokojeně přikývl. „Fajn. A kolik ti budou platit?“

Raquel se zarazila a v obličeji se jí objevil zmatený výraz. „Na to jsem se nezeptal…“

Rocco se rozesmál. „Seš vážně trouba.“

Cítila se hloupě. „Ale četl jsem si knížku,“ vyhrkla, aby napravila mizerný dojem, který právě udělala.

„Knížku,“ zamumlal obdivně. A s pomyšlením na dohodu, kterou kvůli Rosettě uzavřel s Tonym, dodal hořce: „Neposer si život. Nenech se stáhnout do sraček, z těch se už nikdy nevyhrabeš.“ Ukázal do rohu kukaně. „Támhle budeš spát.“

Raquel uviděla matraci, deku a polštář. Šťastně se usmála. Zjevně ji adoptoval.

Po večeři Rocco navrhl: „A teď se půjdeme pěkně vychcat.“

Raquel ztuhla. To ji nenapadlo. Vzpomněla si, že i u nich na vsi si muži rádi ulevovali společně. „No, mně se nechce,“ vyhrkla se sklopenou hlavou.

„Kdo chčije sám, je buď zloděj, nebo buzerant.“

„Mně se ale vážně nechce.“

„Seš fakt divnej.“ Rocco se otočil a šel ven.

Raquel si s obavami pomyslela, že klučičí život bude asi složitější, než si představovala.

„Víš, proč jsem se ptal, jestli znáš ženu s jizvou?“ ozval se Rocco, když se ukládali ke spánku.

„Ne…“

„Onehdy, jak jsi utíkal, mi přišlo, že tě zná.“

Strach jí úplně sevřel hrdlo. Srdce jí bušilo jak o závod. „Nejspíš si mě s někým spletla.“

Rocco potřásl hlavou a sfoukl petrolejku.

Vím, co Rocco chce, přemítala Raquel ve tmě. Chce mi pomoct. Starat se o mě. Ale nemůžu mu nic prozradit. Co mu mám říct? Že mi při pohledu na Amose a Adelinu ztuhla krev v žilách? Že mě chce Amos sprovodit ze světa jako Tamar? Jak bych mu to vysvětlila? Ne, můj nový život závisí na celém řetězci lží. Už nejsem Raquel, jsem Ángel. Snad se tím zachráním.

„Ve svým věku už umíš číst,“ zamumlal znovu obdivně Rocco.

„Dotáhneš to daleko, chlapče. Vsadím boty, že jo.“

Stačilo pár jeho slov a opět se cítila v bezpečí. Jak se propadala do náruče spánku, znovu si vzpomněla na nádhernou pohádku o Pinocchiovi.

V duchu si opakovala a vychutnávala začátek svého prvního románu.

Byl jednou jeden…  Král! řeknou si moji malí čtenáři. Ne, děti, zmýlily jste se. Byl jednou jeden kus… Znovu ji napadlo, jak se ten příběh podobá jejímu životu.

Byl jednou jeden…  Král! řeknete si hned. Ne, zmýlili jste se. Byl jeden…  chlapec.

Vlastně dívka, která chtěla být volná jako chlapec. 

Najednou si uvědomila, že by se jí líbilo psát.





44

Rosetta právě nastoupila do tramvaje.

Vtom ho zahlédla, zezadu, nezaváhala však ani na okamžik. O popelavě plavých vlasech se světlejšími kadeřemi žíhanými sluncem jako obilné klasy se jí zdálo každý večer. A štíhlý, leč svalnatý zjev, rovný, hrdý, silný a elegantní zároveň ji stále nutil vzpomínat, jak ji sevřel do náruče.

Dech se jí zadrhl v prsou. Srdce se rozbušilo tak prudce, že přehlušilo rachot kol po kolejích.

Našla ho. Shledali se.

Hned se nepohnula. Zůstala ještě chvíli stát a dívala se na něho zezadu, nepozorovaně. Jako by si chtěla vtisknout do paměti výjev, který znamenal konec jejich odloučení a začátek nového života.

Přemožená dojetím, které jí svíralo hrdlo, s očima zalitýma slzami, udělala pár kroků a položila mu ruku na rameno.

„Rocco,“ zašeptala.

Otočil se s lhostejností kočky. Vzápětí vytřeštil oči. Vypadal téměř vyplašeně. Otevřel ústa, ale nevyšel z nich ani hlásek. Potom znenadání, mezi lidmi, kteří se tísnili ve voze, ji vzal do náruče a přitiskl k sobě tak silně, až měla strach, že se udusí. Rukou jí prohrábl vlasy, sevřel je a zatáhl, skoro bolestivě. A zatímco se mu do očí tlačily slzy, přede všemi ji vášnivě políbil.

Poddala se polibku, po němž tak dlouho toužila, a vůbec se nestyděla před lidmi, kteří je určitě pozorovali. Pro ni existoval jen on, Rocco.

Jediný na celém světě. Byla s ním a přitisknutá k jeho tělu si vychutnávala jeho rty.

„Rosetto…,“ šeptal a stále ji líbal.

„Rocco…“

„Rosetto… Rosetto…“

Náhle se tramvaj začala kymácet, jako by se chystala vykolejit. Hrozilo jim, že upadnou.

„Rosetto…,“ opakoval Rocco. Znělo to zvláštně.

Cítila se ochromená. Nemohoucí. Její úzkost stále sílila.

„Rosetto!“ vykřikl Rocco. Ale ne svým hlasem. Vytřeštila oči.

„Co ti, kurva, je?“ Stál před ní Tano, vzadu za domem, a třásl jí ramenem. „Usnulas a mluvila ze spaní. Co děláš v noci, nespíš?“

Rosetta si ho mlčky prohlížela. Všechno se jí zdálo. Byl to jen sen. Stále stejný sen. Kdykoliv se probudila, cítila, že ji pálí rty. Jako by ji Rocco skutečně políbil.

„Ještě spíš?“ zeptal se Tano. Usmála se na něho. „Možná.“

Zavrtěl hlavou. „Máš o kolečko víc.“ Poklepal jí prstem na čelo.

Zasmála se. Ale skrýval se v tom smutek. Rocco s ní nebyl. A možná ji nikdy nenajde. Třeba se bude muset spokojit s tím, že o něm bude jen snít.

Povzdechla si a sklopila hlavu.

„Přišel jsem ti říct, že ti co nevidět dojdou úspory. Je načase, abys začala myslet i na sebe.“

„Já na sebe myslím,“ opáčila, i když věděla, že Tano nepochopí, co tím míní.

Podíval se na dvě bezzubé babky, které se každodenně staraly o kurník, zametaly slepičince a peří, opravovaly slaměné kukaně na snášení.

„Každý den přicházíš nejméně o dvě vejce,“ zašeptal. „Tedy jestli ti jich neseberou víc.“

„Nekradou,“ ohradila se dotčeně Rosetta. „Platím je za práci, kterou dělají.“

Tano pokrčil rameny. „Když vezmu, že seš nezaměstnaná a celej den děláš hovno, mohla by ses o kurník starat sama a ušetřit dvě vejce.“

Rosetta se usmála. „Slyšel jste, jak si před pár dny začaly zpívat?“

„Život není pohádka, kurva,“ zabručel Tano a zamířil do dílny.

A přitom si pískal nápěv, který se naučil od stařenek.

Rosetta se zasmála. Dotkla se rtů. A měla dojem, že na nich stále cítí Roccovy. Jako by ji skutečně políbil. A zasmála se znovu, je přece úžasné, co dokáže k tomu muži cítit. Neváhala ani na okamžik. Je mu souzená.

Babky se ohlédly, a když viděly, že se směje, přidaly se k ní. Bez důvodu. Prostě proto, že měly zase v životě úkol, který musí plnit. Jedna z nich, ačkoliv při pohledu na ni to bylo k nevíře, Rosettě vyprávěla, že se v mládí živila jako prostitutka. Šlapala chodník, sháněla zákazníky ve vykřičených podnicích, v přístavu, kde se dalo. Časem sešla a byla stále méně přitažlivá. Až se ocitla na vedlejší koleji. Už ji nikdo nepotřeboval.

A pro ni začala noc. Tak to říkala, noc. Temný svět, kde ji nikdo neviděl.

Když skončila své vyprávění, přejela zkroucenými prsty Rosettě po víčkách, snad jako pohlazení, možná požehnání. „Ale tys mě viděla,  chica. “

Rosetta vyšla z domu a posadila se na okraj kašny, aby si osvěžila zátylek. A byla sama. Líbilo se jí přemítat o tom, co se děje. Tys mě viděla, řekla stařena. Jenže neměla pravdu. Rosetta viděla samu sebe.

Nebo lépe, učila se vidět samu sebe, i když se to jiným těžko vysvětlovalo.

A myslela sama na sebe, i když to Tano nemohl pochopit. Ostatně složité to bylo i pro ni.

Přesto si byla jistá. Existuje jediná cesta, jak se vyléčit. Očistit od bláta násilí, kterého se na ní dopustili. Jediný způsob, který jde do hloubky, ke kořenům choroby. A potřebuje k tomu ostatní ženy.

Uvědomila si to v okamžiku, kdy se setkala s Dolores. Dokud nepocítila úlevu, lehkou jak průzračná voda. A skutečně se s tím ztotožnila tehdy, když našla práci švadleny dceři neznámé ženy, která ji o Vánocích zastavila před kostelem.

Pomáhat, napravovat chyby či křivdy ji naplňovalo. Stal se z toho balzám na její poraněnou duši.

Způsob, jak za sebou pohřbít minulost.

Pozdravila ji dívenka s kárkou plnou pečiva. A pohledem plným vděku.

Rosetta se na ni usmála. Jmenovala se Encarnacion a bylo jí dvanáct.

Tělíčko v rozpuku přitahovalo zraky mužů, kteří mají rádi nezralé ovoce.

Neměla otce a matka pracovala jen občas. Žily v hrozné bídě a Rosetta se bála, že nakonec bude mít Encarnacion tak strašlivý hlad, že nabídne své půvaby nějakému muži za peníze. Proto zašla za señorou Chichizolou a řekla jí, že u ní teď kupuje pečivo hodně žen, i když nebydlí poblíž. Ale jednoho dne je třeba přemůže lenost nebo únava a dojdou si pro chleba do nejbližšího pekařství. Postupně by mohla přijít o spoustu zákazníků. Aby se tomu riziku vyhnula, měla by uvažovat o donášce do domu, samozřejmě zdarma. Zpočátku ji to bude stát pár pesos, ale dlouhodobě na tom vydělá.

„A donáška až do domu, to je pro nóbl lidi,“ dodala na závěr. Señora Chichizola nebyla hloupá. Měla vynikající nos na kšefty.

A oplývala velkorysostí. Přijala Encarnacion a posílala ji s kárkou rozvážet zboží. Taky ji napadlo, že by mohla připravovat teplé přesnídávky a prodávat je lidem, kteří pracují v přístavu.

„Na tu práci by ses skvěle hodila se svou vyřídilkou, a že seš tak pěkná,“ navrhla Rosettě.

Jenže Rosetta jí začala okamžitě vyprávět o matce Encarnacion.

„Jo, jo, rozumím. Pořád stejná písnička,“ povzdechla si señora Chichizola. Zavrtěla hlavou. „A vsadím se, že mi řekneš, že potřebuje práci víc než ty.“

Encarnacion mezitím došla k Rosettě u kašny. „Můj život je teď krásnej,“ poznamenala s prostotou svého věku. „I máma je šťastná. Tvou zásluhou.“ Naklonila se k ní, jako by jí chtěla svěřit tajemství. „Dřív občas popíjela  pisco, i když jsme neměly peníze, aby zahnala smutek. A teď když na něj má… už nepije. Proto si myslím, že je šťastná.“

Rosetta ji pohladila po hlavě a ukázala na káru. „Není moc těžká?“

„Ne! Je to zábava!“ Encarnacion se rozběhla. Napodobovala zvuk auta a kličkovala mezi chodci.

Rosetta se zasmála a čerstvou vodou z kašny si osvěžila zátylek. Když se dívala, jak dívenka vesele mizí v davu, a přemítala o tom, co jí vyprávěla o matce, zaplavila ji silná emoce. „Slibuju, že se o vás budu starat. Vlastně se budu starat… o nás. Máme na to právo,“ vyhrkla nahlas.

Zvedla se a zamířila k domovu.

Vtom zahlédla, jak do dílny vchází zjevně sešlý muž, který se pohyboval jen s obtížemi. Připadal jí známý, nemohla si však vzpomenout, o koho jde.

„Jdi pryč, tady se staráme jenom o ženský,“ slyšela Tana. „Chlapy nakopeme do prdele.“

Usmála se. Tano si v té větě přímo liboval.

„Já tě varoval… že tě… najdu snadno… ševče,“ zasípal unaveně muž.

„Kdo, kurva, seš?“

„Zavolej to děvče…“ Vzápětí se ozvalo žuchnutí. Vyplašená Rosetta vběhla dovnitř.

Muž ležel v mrákotách na zemi. Obličej schovaný pod paží.

Obrátila ho a vytřeštila oči. „Francési!“

S obtížemi na ni zaostřil zrak. „Pomoz mi…,“ zamumlal popraskanými rty, z nichž vytékal nažloutlý hnis lehce narůžovělý krví, a ztratil vědomí.

Rosetta s Assuntou ho odnesly dozadu a položily na postel, hluché k Tanovým protestům. Ani na okamžik nepřestal reptat.

Rosettu úplně šokoval Francésův vzhled. Jeho krásu tvořenou světlem, které z něj přirozeně vyzařovalo, pokryla matná patina. Vlasy se zkroutily, pleť na obličeji posely skvrny, obočí měl spálené, rty rozpraskané. Nejvíc se však zhrozila chodidel, když mu vyzuly boty. Připomínala jeden jediný vřed plný hnisu a krve. Na několika místech měl tak hluboké spáleniny, že bylo vidět, kde končí kůže a začíná maso. Na kotníku zahlédla cosi bílého, možná kost nebo šlachu.

Assunta mu potřela kůži olivovým olejem.

Francés zůstal v bezvědomí skoro až do večera. Když otevřel oči a rozhlédl se kolem, stěží si vybavoval, kde se nachází.

„Seš u mě doma. Na mý posteli,“ upřesnil Tano. Assunta mu jako vždy vrazila loket do žeber.

„Kurva, jednou mi je zlomíš,“ zavrčel. Obrátil se na Francése. „Co tu chceš?“

Hledal pohledem Rosettu. „Pomoz mi. Přišel jsem o všechno.“ Přivřel oči. „I Lepke je po smrti…“

Mlčky se na něho dívala. Než stačila odpovědět, Tano ji chytil za paži a odvlekl ven za dům. „Ať tě to ani nenapadne.“

Zavrtěla hlavou. „Zachránil mi život.“

„Jo, chtěl z tebe udělat kurvu.“

„Zachránil mě,“ opakovala Rosetta.

Tano kopl do oblázku na zemi. „No tak mu teda pomoz!“ zařval.

„S tebou stejně není rozumná řeč. Seš jak mezek.“

„Na mým místě byste udělal totéž.“

„Leda hovno!“ vyplivl jí do tváře Tano.

Rosettu tím nevyvedl z míry. „Ale ano,“ vyhrkla a zamířila do domu.

Rozzuřený Tano ji následoval. „Postel je moje, aby bylo jasno. Tu mu nedám, ani kdyby měl smrt na jazyku,“ vybafl na Assuntu. Odpovědi se nedočkal.

Assunta s Rosettou pomohly Francésovi po schodech nahoru a položily ho na Rosettino lůžko.

„Zůstane tady, dokud se neuzdraví,“ oznámila Assunta, když se vrátila dolů. Tak důrazně, že Tano raději mlčel.

Rosetta spala na zemi, na třech složených dekách. Nazítří si opatřila matraci.

Další den se zeptala Francése: „Nechceš mi o tom vyprávět?“

„Ne.“

Třetí den chtěla vědět, jestli nejsou Tano a Assunta v nebezpečí, když ho k sobě vzali.

„Myslím, že ne.“

„Myslíš? A jak moc?“

Francés si ji mlčky prohlížel. „Hodně.“ Vzápětí dodal: „Všichni mě pokládají za mrtvého. Navíc najít někoho v Buenos Aires, když nedělá všechno pro to, aby byl nápadný, je téměř nemožné. Město lidi… polyká.

Vymaže je.“

Rosetta musela celý den myslet na jeho slova. A na Rocca.  Najít někoho v Buenos Aires… je téměř nemožné. Znovu ji zachvátil strach, že ji Rocco nedokáže najít, jak slíbil. Nepřála si být vymazaná, jak říkal Francés.

Z celého srdce toužila po Roccovi.

Za týden se Francés dokázal postavit na nohy. Povrchní popáleniny se již začaly hojit. Vlasy opět růst. Rty znovu nabyly pružnosti. Pěkné rysy však plameny poznamenaly. Změnily. Oči působily vyhasle, zastřeně, jako by oheň spálil někdejší lehkost. Nohy ovinuté obvazy, každý den měněnými, měl stále v hrozném stavu, i když je mazaly mastí od jedné z babek, které se staraly o kurník.

„V sajrajtu, který mi patláš na nohy, jsou slepičince,“ stěžoval si Francés Rosettě, když seděli před dílnou. „Viděl jsem, jak ho dělá.“

Rosetta to samozřejmě věděla. A usmála se při pomyšlení, jak něco takového musí být bonvivánovi jako Francés proti srsti.

„Mluvil jsem s Tanem. Vyprávěl mi, co děláš.“ Ukázal na okolní ulice holí, o kterou se opíral při chůzi. „Proč?“

„To bys nepochopil.“

„Proto, čím jsem?“ usmál se.

„Ne. Proto, čím jsem já.“

Francés jí věnoval dlouhý pohled. „Tano má o tebe starost. Nemáš práci a nevyděláváš. Má pravdu, ne?“

„Na dva, co se k sobě chovají jako pes a kočka, toho spolu nakecáte až dost.“

„Řešení by tu bylo,“ pokračoval Francés. „Měla bys tu vlohu používat.“

„Využívat, máš na mysli,“ utrousila sarkasticky

„Není nic špatného používat talent ve svůj prospěch,“ prohodil Francés s nonšalancí, díky níž se vše zdálo tak prosté. „Nebo využívat, jak je libo.“

„Vím, kam míříš. Ale v tom případě bych ty ženy zneužívala.“

„Ne. Kdyby ti pomoc, kterou jim poskytuješ, vynášela pár pesos, mohla bys v tom pokračovat na plný úvazek, jak se říká. A pomáhat stále většímu počtu.“

„Obracíš pravdu jak omeletu,“ smála se Rosetta.

„Mám výhodu, že se na to dívám z jiného úhlu, mimo zavedené zvyklosti.“

„Jo, z hlediska pasáka.“ Vstala a nakoukla do dílny, kde Tano lepil podrážky. „Poslouchal jste? Opakoval dobře, co jste mu poradil?“

„No, vždyť nevykládá úplný kraviny.“ Rosetta zavrtěla hlavou a odešla dozadu. U oběda Francés chyběl.

„Kde je?“ zeptala se Tana.

„Vím já? Nejsem jeho chůva.“

Francés se vrátil navečer. Silně kulhal a vypadal unaveně. Když za ním Rosetta přišla nahoru, aby mu převázala nohy, všimla si, že je má celé zakrvácené. „Ještě by ses neměl tak namáhat. Bylo to opravdu nutný?“

„Ano,“ zněla lakonická odpověď.

„Tak tě musím namazat dvojitou dávkou slepičinců.“ Francés se zasmál a usnul dřív, než Rosetta skončila. Druhý den ráno se ozvalo klepání na dveře.

Rosetta otevřela a uviděla Dolores, señoru Chichizolu, Encarnacion a její matku, dívku, která pracovala jako švadlena, i její matku. A s nimi další ženy z Barracas.

Señora Chichizola jí podala naditou obálku. „Vůbec jsme si neuvědomily, že ty z toho nic nemáš. Jsme hrozně sobecký.“

Rosetta si vzala obálku a viděla, že jsou v ní peníze. „Ne!“ vykřikla a snažila se ji vrátit.

Jenže señora Chichizola zavrtěla hlavou a couvla o krok. Totéž udělaly i všechny ostatní.

„Bojuješ za nás za všechny,“ vyhrkla žena, kterou Rosetta neznala.

„Pro tebe jsem nic neudělala.“

„Ale ano,“ usmála se žena.

I další, které Rosetta neznala, pokývaly hlavou na znamení souhlasu.

„Ne, pro vás jsem nic neudělala.“

„Já našla práci v hospodě, protože jsem jim řekla, že mě posíláš,“ culila se jedna.

Malá Dolores se laníma očima podívala na obálku s penězi. „Vem si je.

Všechny nás učíš, že v tom nejsme samy.“

„Víš, jak ti tady v Barracas říkáme?“ usmála se señora Chichizola a otřela si o šaty zamoučněné ruce. „ La Alcaldesa de las Mujeres.

Starostka žen.“

Na prahu se objevili i Tano a Francés. Tvářili se spokojeně a vítězoslavně se usmívali.

Rosettě došlo, kam včera Francés zmizel. „Proč jste ho poslechly?

Pasáka!“

„No, na pasáka docela slušnej chlap,“ poznamenal Tano. Všichni se tomu zasmáli.

Vtom se ozvalo volání: „Lucio!“ Rosetta se neohlédla.

„Rosetto!“ Tentokrát se otočila.

„Tvé pravé jméno!“ vykřikl Alejandro del Sol, mladý novinář. „Bude to úžasný článek!“ Zvedl objemný černý fotoaparát a namířil ho na Rosettu.

„Usmívej se!“

Vzápětí se objevil oslepující záblesk.
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Sled událostí proběhl velice rychle. Rocco si je však vryl do paměti, jako by trvaly věčnost.

Toho rána ho Raquel vzbudila moc brzy. „Kolik je hodin?“

„Jak to mám, k čertu, vědět,“ zabručel.

Raquel se šla podívat ven. Už potřetí. Venku zahlédla jen pár lidí.

Krátce předtím se rozednilo. Povzdechla si a znovu si lehla. A pořád se převalovala.

„Co ti, kruci, je?“ vybuchl Rocco hlasem zastřeným spánkem.

„Mám strach, že přijdu pozdě do práce. Señor Delrio si potrpí na dochvilnost. Nevím, kolik je hodin…“

„Tos říkal už včera. A předevčírem taky. Budeš takhle otravovat každý ráno?“ hudroval Rocco a naštvaně vstal. „Běž do toho posranýho knihkupectví hned a čekej venku, a hlavně mě neštvi, kruci.“

„Promiň…“

Rocco mlčel. Připravil snídani a toho dne, místo aby ji snědl v kukani spolu s Raquel, vyšel ven. „Nechoď za mnou. Nepleť se mi pod nohy,“

zabručel. Posadil se na Nardovu bednu a namočil si krajíc tmavého chleba do kafe. Na argentinské maté si nedokázal zvyknout. Pro něj jediná chuť, která znamená ráno, byla káva. Jen co ucítil v ústech její hořkou příchuť, usmál se. Špatná nálada ho přešla. Nastavil tvář teplému slunci, které vycházelo nad Riem de la Plata a vytvářelo na zahnědlé hladině jiskřivý oranžový koberec.

Každý z těchto bezvýznamných výjevů se mu nesmazatelně vryl do paměti.

Viděl Narda, jak vyšel z kanceláří  Zappacosta Oil Import-Export a protahoval se. Neměl tušení, že tam přespává. Taky je sám. Nikoho nezajímá. Tomu bych nesvěřil ani deratizaci skladu, říkal o něm Tony. Sám a pitomec. Čokl, vždy připravený rvát se za svého pána. Ale pán pro něj nikdy nic neudělá. Ani dobré slovo pro něj neztratí.

Nardo ho pozdravil kývnutím hlavy.

Rocco pocítil lítost. Zvedl hrnek s kávou a řekl nahlas, aby ho bylo slyšet: „Nechceš trochu?“

Nardo se prstem klepl do ucha a ušklíbl se.

Z dálky se ozýval zvuk, neobvyklý v ranním tichu. Sílil. Blížil se.

„Nedáš si krapet kafe?“ skoro vykřikl Rocco.

„Cos říkal?“ Nardo k němu popošel o krok.

„Nechceš…“ Rocco se zarazil.

Slyšel řev motoru. Možná dvou. Auta. Jedno muselo mít děravý výfuk, protože hluk byl velmi silný.

Rocco se napjal jako divoké zvíře. Z čistého instinktu.

Auta se zjevila na jižní straně mola, v plné rychlosti. Dvě fordky model T se staženou střechou. Muži na zadních sedadlech se zvedli. Svírali madseny, lehké kulomety. Chlap vpředu držel v ruce něco, co připomínalo krabičku.

Právě když spustili střelbu, se ve dveřích objevila Raquel.

Rocco vyskočil. Vařící káva vystříkla do vzduchu. Chytil Raquel v pase, zvedl ji a utíkal dovnitř k řadě beden na konci haly.

„K zemi!“ Vrhl se na podlahu a zalehl ji.

Přes hluk motorů a výstřely slyšel zřetelně drobný zvuk, téměř bezvýznamné zapraskání předmětu, který přistál na podlaze skladu. Náhle vzduch rozerval výbuch. Bedny, za nimiž se schovali Rocco s Raquel, se roztrhaly a lítaly z nich špičaté dřevěné třísky. Narážely na kovové stěny za absurdního rachotu připomínajícího bubnování.

„Seš v pořádku?“ zeptal se Raquel. Přikývla, oči vytřeštěné strachem.

Rocco se rozběhl ke kukani zčernalé výbuchem a našel pistoli. Vrátil se a odtáhl Raquel, ztuhlou hrůzou, k protější stěně. Vrhl se proti ní vší silou.

Po pár úderech ramenem jeden plech nevydržel a vylomil se.

„Ven!“ zařval Rocco.

Venku zahlédli muže z fordek, jak vrhají další bombu směrem k Tonyho kancelářím. Nardo střílel vestoje uprostřed mola. Nijak se nekryl. Když vyprázdnil zásobník, hodil pistoli po jedoucích autech.

„Blbec,“ zamumlal Rocco.

Po výbuchu druhé bomby se budova  Zappacosta Oil Import-Export rozpadla doslova na dvě části. Tlaková vlna srazila Narda na zem.

Okamžitě se zase zvedl.

Vzápětí ho plech, který se vznášel ve vzduchu se stejnou elegancí jako rejnok v moři, přeřízl v pase.

Raquel zaječela.

Rocco zíral na to, co z Narda zbylo. Ruce a nohy sebou škubaly téměř synchronně, i když je od sebe dělily víc než tři metry. Mezi tím obrovská kaluž krve.

„Ne!“ vykřikl Rocco jako smyslů zbavený.

Poklekl a zamířil na auta, která se vzdalovala. Dvakrát rychle za sebou vystřelil. Jeden vůz zmizel. Druhý vybočil z dráhy a naboural do jeřábu.

Dva muže náraz vymrštil na zem. Již nevstali. Jejich těla připomínala porouchané loutky a bílé košile barvila krev. Řidič a muž vedle něho se pohnuli, vyrazili zkroucená dvířka a nejistým krokem vystoupili.

Rocco se k nim v záchvatu zvláštního šílenství vrhl.

Při pohledu na ně se zarazil. Řidič měl rozbitou hlavu a skleněné oči.

Zůstal stát a najednou se mrtvý skácel k zemi.

Druhý muž vyvázl bez zranění. Vytáhl pistoli. „Nedělej to!“ zařval Rocco, pár kroků od něho.

Neposlechl, zamířil a zmáčkl spoušť. Rocco uskočil a také vystřelil.

Na okamžik se čas zastavil.

Muž zíral na Rocca, ale zdálo se, že ho nevidí. Pistole mu vyklouzla z ruky. Vyšla rána, která mu rozdrtila prsty na noze. Zbledl. Připomínal voskovou figurínu. Jako ve zpomaleném filmu upadl dopředu obličejem dolů s hluchým žuchnutím. Byl slyšet zvuk hroutící se nosní přepážky.

Vyražených zubů. A pak se rozhostilo ticho. Téměř. Krev, která mu vytékala z týlu, smíšená s mozkomíšním mokem, vydávala tlumený zvuk rozbitého vodovodního kohoutku.

Rocco se zvedl, pistoli dál namířenou. Oči vytřeštěné. Srdce mu však bilo pomalu, pravidelně. Byl chladný. Klidný. Otočil se k tomu, co zůstalo z Narda. K lidským ostatkům nepořádně rozházeným po molu. Popošel k horní části těla a zatlačil mu oči s tupým výrazem. V roztržené látce saka zahlédl dva kusy papíru, také rozříznuté napůl. Sebral je. Fotka Narda s ošklivou ženou, která rovněž nevypadala moc chytře. Chovala v náručí nemluvně a za dlouhou černou sukni se jí držel asi pětiletý chlapeček.

„Nebyl jsi sám,“ zašeptal Rocco.

A uprostřed krveprolití ho napadlo jediné, jestli se Tony bude osobně obtěžovat oznámit Nardově ženě, co se stalo, nebo za ní pošle jednoho ze svých poskoků. A zda to udělá ještě dnes, nebo v klidu až zítra.

Otočil se a zahlédl Raquel. Pevně se držela plechové stěny a chvěla se jak osika.

„Seš v pořádku?“ A hned mu svitlo, že je to vážně pitomá otázka.

Raquel přikývla a přitiskla se k němu. Ale neplakala.

Rocco ji neobratně několikrát poplácal po zádech.

Zanedlouho dorazil Tony s dvacítkou po zuby ozbrojených mužů. A po něm policie. Velitel si dlouho povídal s Tonym. Nikdo se zjevně nechystal odzbrojit jeho muže. Vypadali jako dva oddíly, které spolupracují. Zjistilo se, že odražené kulky zranily dva nosiče. Naložili je do sanitky a dopravili do nemocnice  Santa Clara ve čtvrti Nueva Pompeya. Do špitálu pro chudé.

Narda a další čtyři mrtvoly odvezl náklaďák do městské márnice.

Tony zavolal Rocca a představil ho veliteli.

„Zabil jste jednoho z těch mužů kvůli nutné obraně?“ Ani ho nepřekvapilo, že má Rocco pistoli.

„Ano.“

„Další svědkové?“

„Ne.“ Přikázal Raquel, aby se schovala.

Velitel přikývl. Podíval se na Tonyho. „Budeme se snažit zjistit, kdo to byl a kdo je poslal.“

Tony mlčel, jen se na něj upřeně díval. Dobře věděl, o koho šlo.

A věděl, že i velitel to ví. „Držte se raději stranou,“ požádal ho.

Konečně se policisté odporoučeli.

Tony s Roccem po boku se otočil ke kancelářím a skladu.

Čelní stěna haly měla pokroucené plechy jako špatně otevřená konzerva sardinek. Posuvná vrata se kývala, podpíraná dolní kolejnicí. Z kanceláří Zappacosta Oil Import-Export zůstalo mnohem méně. Dřevěná konstrukce se zhroutila a začala hořet. Plechová střecha se rozletěla jako balíček karet spadlý na zem.

„Začala válka,“ utrousil Tony, jako by mluvil pro sebe.

„S tím nechci mít nic společnýho.“ Rocco si myslel, že ta slova byla určená jemu.

Tony se na něho podíval, jako by si teprve nyní uvědomil, že je tady.

„No, už v tom vězíš až po krk. Slíbils mi věrnost výměnou za bezpečí Rosetty Tricarico.“

„Řekl jsem vám, abyste zapomněl její jméno.“

Tony na něho upřel ledový pohled. Skoro se zdálo, že se ho okolní zkáza netýká. „Slíbils mi věrnost,“ opakoval téměř šeptem.

„Neválčím a nezabíjím.“ Rocco sevřel ruce v pěst.

„Dovol, abych se zasmál.“ Ale neznělo to pobaveně. „Zabils. Jsem si jistej, žes mohl utéct. Místo toho jsi šel za nima a střílel. A ruka se ti nechvěla. Oddělal bys i zbytek, kdyby už nebylo po nich.“

Rocco mlčel. Tony měl naprostou pravdu.

„Pocházíš z rodu řezníků,“ pokračoval Tony napůl obdivně, napůl pohrdavě. „Chceš přepsat svůj osud. Tomu rozumím.“ Jeho oči měly neuvěřitelně pronikavý výraz, jako by led mohl hořet jako oheň. „Ale zeptej se jakýkoliv hospodyňky, krev se v podstatě nedá umejt ani vyprat.

Nikdy se jí pořádně nezbavíš.“ Odmlčel se.

Rocco se cítil celý nesvůj. Jako nahý v trní.

„Vidím ti to na kůži. Jako tetování,“ pokračoval Tony. „Nevzpírej se, Bonfiglio. Seš, kdo seš.“

I don Mimí na Sicílii mu tvrdil totéž.

Tony se znovu usmál. Pleskl ho po tváři. „Co od tebe žádám za věrnost, kterou jsi mi slíbil, není boj v ulicích s pistolí v ruce a kudlou mezi zuby.

O to se postarám já a mí chlapi.“ Stiskl mu rameno. „Chci ti svěřit důležitější úkol. Musíš připravit budoucnost.“

Rocco mu nerozuměl. Způsob Tonyho mluvy ho téměř hypnotizoval.

„Co od tebe žádám je pohnout s těma zasranejma nakladačema. Dělej na tom, jako bys k nám nepatřil. Nemakal pro mě. Naopak byl proti mně.“

Rocco se zamračil. Pořád se v tom nevyznal. Tonyho slova mu připadala absurdní.

„Přesuneš se do haly na molu pět, bývalé dílny.“ Tony se rozhlédl.

Kromě mužů, kteří ho chránili s odjištěnými zbraněmi, viděl přicházet nosiče a přístavní dělníky. „Čas vypršel,“ pronesl záhadně. Zamával rukama, jako by mu něco vadilo. „Nepřemýšlej o tom, co dělám. Jen poslouchej, co říkám.“ Strčil ho do prsou. „Vyděláš si pěkný prachy. Ale dej mi ty nakladače, jinak ti natrhnu prdel.“ Vlepil mu pohlavek. „Vytvoř si zázemí. Z lidí, který nemají se mnou nic společnýho nebo mě nesnášejí.“ Vytáhl zpoza opasku vystřelovací nůž, zmáčkl péro a přitiskl mu hrot k hrdlu. „Pomlouvej mě.“ Tony se usmál. „To ti půjde samo.“

Vsunul mu ruku za záda a vytáhl pistoli. „Pošlu ti ji zpátky.“ Přitiskl špičku ještě víc, aby to všichni viděli. „Budu dál hledat tvou holku a ochráním ji před baronem, jestli dodržíš naši úmluvu.“ Zavřel nůž a přiložil mu k čelu pistoli. „Poklekni, buď tak hodnej.“

Rocco klesl na kolena.

„Vím, že máš u sebe nějakýho kluka. Vezmi ho s sebou. Ale pamatuj, že tě to dvojnásob oslabuje. To je vše. Jen musíme dohrát tu komedii.“ Tony se otočil k lidem.

Všichni mlčeli. Napětí se dalo krájet.

„Je s tebou konec!“ řval Tony. „Odteď seš sám jako kůl v plotě!“ hulákal tak, aby ho bylo pořádně slyšet. „Sám, zapiš si to za uši!“ Spustil pistoli a zašeptal: „Je mi líto.“

„Čeho?“ Už když to vyslovoval, připadal si Rocco jako hlupák. Tony zvedl pistoli a uhodil ho pažbou do spánku.

Upadl na zem, zatímco Tony se otočil k odchodu. Namáhavě se zvedl a viděl, že mu Raquel běží na pomoc. Vytřeštil oči a zavrtěl hlavou, aby ji zarazil. Vrávoravým krokem zamířil do skladu za ní.

„Běž do práce.“

„Ne…,“ špitla vyděšená Raquel, oči plné slz.

„To určitě. Aby ses nepodělal!“ Chytil ji za límec, stáhl do čela kapuci a vystrčil ven. „Sejdeme se tu v šest. Pohni sebou.“

Raquel se vzdálila váhavým krokem.

„Hej, neřáde!“ vykřikl Bastiano také příliš nahlas pár okamžiků poté, co Raquel zmizela. „Vrať mi klíč od skladu, hajzle!“ Hbitě mu vsunul do kapsy kus papíru a pistoli. „Nájemní smlouva na halu  Gordo,  dique cinco.

A tisíc pesos. Později dostaneš další,“ zašeptal. Než odešel, ještě stačil zařvat: „Máš padáka i z dílny. Už se tu neukazuj, pitomče.“

Rocco se v tom pořád nevyznal. Bude válka. Za prvé. A krvavá. Za druhé. Vyrostl na Sicílii ve válkách o moc, které vedli mafiáni. V jedné z nich přišel o život otec. Na schodech kostela svatého Jana od Malomocných v Palermu. Před jeho očima, když mu bylo třináct. Moc dobře věděl, co znamená slovo válka. Jenže nevěděl, kdo je Tonyho nepřítel. Tony si byl ovšem jistý, že z toho vyjde jako vítěz. A jistým způsobem do Rocca investoval. A to mu připadalo nejvíc nepochopitelné.

Zamířil k molu pět. Sklad  Gordo, povídal Bastiano.  Gordo čili tlouštík.

Šlo o obrovskou dílnu s dvěma vrátky v dobrém stavu, stěnou pokrytou nářadím a dvěma obrovskými ocelovými ponky.

Seděl tam tlustý muž, lesklý jako mrtvola, která zůstala moc dlouho ve vodě. Tvářil se nasupeně a četl noviny, které si přidržoval tak blízko, že se nosem skoro dotýkal papíru. Zkontroloval doklad, který mu Rocco podával. Odplivl si, zvedl se a měl se k odchodu. „Konečně budu spát doma,“ utrousil bez zjevného nadšení a vzdálil se. Při chůzi se mohutně kýval, jak přenášel obrovskou váhu z nohy na nohu.

Jen co osaměl, přemýšlel Rocco o tom, k čemu došlo. Především o tom, že zabil člověka. Ani se mu přitom nerozbušilo srdce. Nezkrátil dech.

Snad to ani nebyl on.

Jako bych byl můj otec, blesklo mu hlavou. Zachvěl se.

Zavrtěl hlavou, aby ze sebe setřásl tu skličující myšlenku. Hříchy otců jsou skutečně řetězy, které svazují děti. Alespoň se to tak zdá.

Krev se nedá smýt, tvrdil Tony.

Naštěstí si najednou vzpomněl na chlapce a přestal se zabývat sám sebou. Jeho osud se musí lišit. Alespoň on nesmí platit za minulost někoho jiného. Měl by dostat příležitost. Sám nedokázal zachránit Libertad.

A možná ani sebe. Ale za toho kluka bude bojovat.

A za Rosettu, samozřejmě.

Když se v šest sešel s Raquel, vybafl na ni: „Žádný fňukání.“ Společně zamířili k hale  Gordo.

„Odteďka budeme tady.“ Ukázal na dvě matrace, které obstaral u vetešníka.

U večeře Raquel spustila: „Dneska…“

„Řekl jsem žádný fňukání,“ zarazil ji neurvale Rocco. Raquel zahanbeně zmlkla.

Po nějaké době Rocco, hlavu skloněnou nad talířem, zamumlal: „Víš, čí jsem syn?“

Raquel zavrtěla hlavou.

„Vraha.“

Překvapeně se na něho podívala.

„Krutýho vraha. Zvířete,“ pokračoval vzdáleným, téměř odtažitým tónem. Jako by ani nemluvil o sobě.

Rozhostilo se ticho. Teplý a vlhký vzduch se ani nehnul. Bylo slyšet jen líné šplouchání Riachuela, které hnilobnou vodou omývalo molo obalené řasami. Občas rychlé cupitání myší. Nic jiného.

„Jde se spát,“ utrousil nakonec Rocco a vrhl se na postel.

„No, já nechtěl fňukat,“ vyhrkla Raquel. „Jen jsem ti chtěl poděkovat, žes mi zachránil život.“

Rocco neodpověděl a zhasl světlo.

Raquel se natáhla a vsunula ruku pod polštář. A nahmatala něco, co tam nemělo být.

Ucukla. Téměř vyděšená z představy, o co jde. Přemohla ji zvědavost a znovu se toho předmětu dotkla. Byl studený. Hladký. Kulatý. Sevřela ho do dlaně. Cítila, že se chvěje. Rytmicky. Celá ztuhla.

„Tik… tak…,“ šeptala věc, kterou držela v ruce.

Stáhla svaly v obličeji, stiskla sanice a zaťala zuby, až zaskřípaly.

Snažila se zadržet slzy.

„Tik… tak… tik… tak…“

Není sama. Už není sama.

„Tik… tak… tik… tak…“

Náhle si uvědomila, že může přijmout strach, který toho rána zakusila.

Cítit tíhu hrůzy, jíž se stala svědkem.

„Natahuj je ráno a večer, ale opatrně,“ ozval se Rocco. „Jsou starý a ve špatným stavu. Koupil jsem je u vetešníka.“

Raquel si pomyslela, že občas jsou láska i bolest stejně trýznivé. Přesně jako teď. Už nedokázala zadržet vzlyky. Přitiskla tvář k polštáři, aby ji nebylo slyšet, a v dlani svírala hodinky, které jí daroval Rocco.

„Promiň…,“ soukala ze sebe. „Já vím, žádný fňukání…“

„Tys mi dnes zachránil život.“ Tón jeho hlasu jí pronikal přímo do srdce. „Kdybys neotravoval s tím, kolik je hodin, už bylo po nás.“

Odmlčeli se. Ani jeden z nich by nedokázal odhadnout na jak dlouho.

„Nejseš vrah,“ osmělila se posléze Raquel.

Opět zavládlo ticho. Náhle je přerušil zvuk. Hrdelní. Přidušený.

A zároveň nezadržitelný. Ošklivý. Nepříjemný. Připomínal záchvat zvracení. Nebo vzlyk.

A přicházel z Roccovy postele.

To se mi určitě zdá, pomyslela si Raquel. Rocco by nikdy neplakal jako ona.
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„Musíte ji najít!“ hulákal Amos.

„Hledáme ji všude,“ ozval se jeden z jeho mužů.

„Kdybyste ji opravdu hledali, tak byste ji našli,“ křičel ještě silněji Amos. Vyskočil a převrátil stůl, u kterého právě jedl. Rozkopal talíře, které spadly na zem. Zůstal stát se sklopenou hlavou jako býk, který se rozmýšlí, zda zaútočit či ne. Dýchal tak hlasitě, až to připomínalo chroptění. Jeho muži, děvčata z nevěstince, každý, kdo s ním měl co dočinění, věděl, jak dokáže být nebezpečný, když se mu vrazí krev do hlavy. Sám si toho byl vědom. Už se mu stalo, že zabil kvůli úplné hlouposti. Nebo z čisté krutosti. Francése, například. Představa, jak se ten vyfintěný pasák škvaří v ohni, u něj vyvolala stav podobný opilosti.

A žádný pocit viny. Většinou se však dokázal ovládnout a vystupovat v roli, jaká se od žida čeká. Poslední kopnutí do talíře, ale už cítil, že nad sebou opět získal kontrolu. „Zavolejte někoho, ať to uklidí,“ vyštěkl.

Jeden z poskoků rychle vyběhl z místnosti.

Jeho muži nevěděli, do čeho se pouští. Šlo o největší sázku jeho života a nemohl riskovat, že mu to nějaký žvanil zkazí. A půjde mu o kejhák.

Pracoval na tom měsíce, zapojil do toho lidi, kteří neměli nic společného se světem prostituce ani s italskými mafiány. Co nosil v hlavě, byla skutečná revoluce. V naprosté tajnosti naverboval žoldáky z druhé strany Ria de la Plata, z uruguayského Montevidea. Byli připraveni ve vhodnou dobu zasáhnout. Věděli o tom jen dva lidé. Tedy snad, jak doufal.

Proto ho útěk té malé mrchy tak rozběsnil. Nemůže si dovolit, aby k němu podobný malér přitáhl až příliš pozornosti. V okamžiku, kdy musí být více než neviditelný. Popošel k oknu. I na nich byly mříže jako ve všech místnostech v přízemí. I když sem kurvy neměly přístup. Ale opatrnosti není nikdy nazbyt. Jak dokazovalo to, k čemu došlo.

Prostě se mu vymstilo, že podcenil, čeho jsou lidi a zvířata schopní.

Někteří jedinci se nikdy nevzdají. Liška si dokáže uhryznout tlapu uvězněnou v železech, jen aby se dostala na svobodu. Ta malá mrcha je stejná. Jako liška. Od pohledu by jí člověk nedal pětník. A přitom v sobě skrývá mimořádnou sílu.

Měl jsem si to uvědomit od začátku, vyčítal si.

Kolik lidí by zvládlo to, co ona? Utekla ze své vesnice, od svých lidí.

A dostihla jejich karavanu. Sama, ve sněhu, v mrazu, kilometry a kilometry, aniž znala cestu. Kdyby věřil v Boha, řekl by, že na tom má zásluhu. Nebo vinu. Jenže Amos v Boha nevěřil. A tak si nedokázal vysvětlit, jak mohla ta žába přežít. Podcenil ji. Už od prvních příznaků měl pochopit, že bude jak osina v prdeli.

„Zasraní žiďáci!“ vykřikl a rozesmál se.

Stejná slova používal starý rabín v místě, kde se narodil. Kdykoliv viděl, jak někdo překonal ústrky, hlad, rány, mráz, utrousil: Zasraní žiďáci.

Houževnatější než bejkovec. Nikdy se nezlomí. Pronárod. A spokojeně se křenil. Na konci života mu v ústech nezbyl jediný zub, a přesto se snažil žvýkat maso. A všichni říkali: Zasranej rabín. Je tvrdší než žid. A taky se řehtali.

Lidi u nich se tomu smáli, vzpomněl si Amos. Smrti. Své smrti.

Otevřely se dveře a vešla Adelina s pomocnicí z kuchyně. Začaly rychle, mlčky, se sklopenou hlavou, uklízet nepořádek. Snažily se být co možná nejméně nápadné.

Další ponaučení, které židi okamžitě brali za své. Být neviditelný.

Protože kdykoliv se o ně někdo začal zajímat, zavánělo to malérem.

Stát se odolným jak bejkovec, dělat si legraci z vlastní smrti, chovat se nenápadně, právě před tím kdysi prchal.

Podíval se na Adelinu a pomyslel si, že za útěk se musí platit. Sám se však držel toho, že osobně za svou svobodu platit nebude. Stal se tvrdším než všichni židé dohromady. Za něj bude cálovat někdo jiný.

Nebyl hlavou  Sociedad Israelita de Socorros Mutuos, ale patřil k jejím špičkám. K těm, kteří rozhodovali, jejichž slovo mělo váhu. Hlavní zásobovatel, který sháněl zboží. Někdy podfukem, jindy za ně zaplatil.

Měl vlastní nevěstinec. Vysmíval se smrti jako židi z jeho rodiště. Ale ne vlastní. A nebál se, že si ho budou lidé všímat, naopak, nosil drahé, nápadné oblečení.

„Počkej,“ obrátil se na Adelinu, když viděl, že je hotová. Pokynula děvčeti, aby šlo pryč, a upřela pohled na Amose.

Líbilo se mu, jak se na něho dívá. Bojí se. Když ji zohyzdil, protože se pokusila utéct, ani necekla. Ale oči měla plné strachu. I teď je má. Ale je tu a jako kdysi ani necekne. Taky zasraná židovka, usmál se v duchu.

„Kde ji podle tebe máme hledat?“

Pokrčila rameny. „Pochybuju, že šlape chodník.“

„No, taky si myslím. Takže… kde?“

„Mezi tuláky?“

„Pročesáváme parky, kde se v noci slejzají.“

Adelina z něho nespustila pohled a uvažovala. „Umí číst.“

„No a?“

„Mohla by najít práci tam… kde se vyžaduje znalost čtení.“

„A kde to je?“

Adelina pokrčila rameny. „Na úřadech… v novinách… na poště…

v knihkupectví…“

„Na tom by mohlo něco bejt,“ usoudil. „Kdyby zašla za špatným policajtem… víš, co by se mi mohlo stát, ne?“

„Myslím, že po maléru s kapitánem Ramirezem přestala policii důvěřovat.“

„Je to idiot. Měl bych mu míň platit.“ Podíval se na Adelinu a zeptal se:

„Modlíš se někdy?“

„Ne.“

„Nevěříš, že ti Všemohoucí naslouchá?“

„Chtěla bych, aby na mě zapomněl. Zatím na mě seslal víc zkoušek než na Joba.“

Amos se zasmál a objal ji. „Zato já se modlím. Abysme tu mrchu našli dřív, než se mi přihodí něco ošklivýho.“ Odtáhl se a vzal její obličej do dlaní. „Taky se modli, věř mi,“ zašeptal. „Aby se mi nestalo nic zlýho jako Levimu Jakovovi.“ Neustále jí připomínal osud toho pasáka. Že i když se to zdá nemožný, pořád se občas najde poctivec, ochotnej vyslechnout udání i od malý holky. „Jinak tě zabiju,“ zasyčel a pustil ji. Kdyby ho zatkli za vraždu, organizaci by to nijak zvlášť nepoškodilo, jak dobře věděl. Ke dnu by šel sám. A musel by jít mlčky, bez uvádění jmen, pokud by chtěl zůstat naživu. Nechce, aby ho našli oběšeného v cele jako Leviho Jakova.

Ta malá potvora představuje opravdu velký problém.

Hlavně teď. Měl totiž velkolepé plány. A špičky  Sociedad mu daly zelenou. Nebudou ho podporovat, ale má od nich volnou ruku. Byl to zároveň ctižádostivý i riskantní podnik. Šlo jen o to ještě chvíli pracovat mlčky, ve stínu, a bude z něho boháč. Ještě víc. Stane se z něj král.

Zatímco kolegové investovali do žen, on začal investovat do zbraní.

A verbovat malou armádu.

Zamířil k východu z  Choriza. „Jdu domů,“ oznámil vyhazovačům u dveří. „Vrátím se později.“

Rychlou chůzí vyrazil po Avenida Junín. Zanedlouho z něj lil pot.

Košile z fialového hedvábí se mu lepila na záda a na břicho. Na konci ulice zabočil a vešel do elegantních a diskrétních vrat. Vystoupal do druhého poschodí a odemkl dveře.

„Jsem doma.“ Žádná odpověď.

Vešel do vzdušného, luxusně zařízeného salonu.  „Tatínku.“ Zamířil ke starci sedícímu v křesle, kterého oslovil tak, jak gójské děti říkaly svým otcům v Praze, odkud oba pocházeli.

Stařec se ohlédl. Měl dlouhou bílou bradku, tenkou jako stužku.

Mračil se.

„Máte špatnou náladu,  tatínku?“

„A proč bych měl mít dobrou?“

„Jeden z těch dnů?“ povzdechl si Amos.

„Vždycky je to jeden z těch dní.“

Amos se posadil do křesla naproti otci. „Co se vlastně děje?“ zeptal se trpělivě.

„Co je to za život?“ Otec se rozhlédl kolem. „K čemu je mi bohatství, když se ani nemůžu jít pomodlit jako pravý žid.“

„Ale můžete. Věnoval jsem synagoze spoustu pesos.“

„Spoustu pesos!“ vykřikl s hlubokým pohrdáním otec. „Nemůžeš mi koupit možnost se modlit.“

„Ale jistě, že můžu. Za peníze jde všechno.“

Otec na něj vrhl vyčítavý pohled. „Náš zákon stanoví, že na odříkání některých modliteb se musíme sejít nejméně v deseti. Ale možná jsi zapomněl  minian…“

„V synagoze je vás na modlení desetkrát deset.“

„Ne,“ podotkl suše otec. „Jich je sto. Ale já jsem sám i mezi stovkou!“

Přísně se na syna podíval. „Protože těch sto, o kterých říkáš, žes je koupil, ve svých srdcích se mnou nechtějí být. Jsem  tamei, nečistý. Já to vím.

A nemohu smlouvat s Všemohoucím, jak si myslíš, že můžeš ty se svými… pesos.“

„Tatínku…“

„A být na jejich místě, udělám totéž,“ pokračoval znechuceně stařec.

„Rozumím jim. Nikdy bych ve své synagoze nesnesl otce někoho takového. Jsi víc než  shanda. Mnohem víc než obyčejná hanba. Jsi zplozenec ďábla.“ Odplivl si na vzácný perský koberec. „Až umřu, mé kosti ani nebudou smět odpočívat na židovském hřbitově.“

„Hřbitov máme. Vybudovali jsme ho…“

„To není židovský hřbitov!“

„Ale je, ty starej paličáku,“ zamumlal Amos.

„Ne!“ Otec dupl nohou na místo, kam si odplivl. „Krchov pro židy, kteří nemají přístup na židovský hřbitov. Takže to židovský hřbitov není.“

Znovu si odplivl a dupl nohou. „Klidně mě můžeš pohřbít na křesťanském, bude to stejné jak na vašem.“

Amos mlčel, hlavu sklopenou.

„Vzpomínáš si na náš starý hřbitov v Široké ulici?“ Otec se usmál, jak se mu v mysli promítaly vzpomínky.

Amos se na něho podíval. Otcův obličej vždy zjihl, když mluvil o životě v pražském židovském městě. Amos se ptal sám sebe, zda udělal dobře, že ho odtamtud odvezl. Z toho posranýho místa, po kterém se otci podle všeho stýská. Ze života plného odříkání, který tam vedl. Dnes naopak nechává jídlo na talíři, protože ho je příliš.

„Pamatuješ si na staré náhrobky, které vyprávěly tolik příběhů?“

pokračoval otec se zasněným výrazem ve tváři. „A víš, co se mi líbilo ze všeho nejvíc?“

„Co?“ zajímal se Amos, i když to dobře věděl.

„Pamatuješ si, jak u východu bylo malé umyvadlo? A plechový hrnek přivázaný ke kohoutku řetízkem? Naučil mě to otec, bůhví před kolika lety. Sloužilo k tomu, aby sis před odchodem ze hřbitova opláchl ruce.

Očistil ses.“ Povzdechl si. „Cítil jsem se čistý.“ Upřel na syna tesklivý pohled. „Od našeho odjezdu se tak necítím.“

„To mi je líto,“ prohodil nezúčastněně Amos.

Otec si potřetí odplivl a dupl nohou. „Znovu bych získal úctyhodnost, jen kdybych tě prohlásil za mrtvého ve svém srdci a veřejně odříkal kaddiš,“ podotkl zlomyslně.

„Proč to neuděláte?“ vybuchl Amos. „Udělejte to! Někam se odstěhujte!“ Za moment se uklidnil. „Budu vám tajně dávat peníze, nikdo se nic nedozví. Dokonce mě ani nemusíte vídat.“ Cítil, jak se mu znovu hrne krev do hlavy. „Prohlaste mě za mrtvýho a skoncujme s touhle historií.“

Otec na něj mlčky upřel pohled. Na dlouho. „To bych nikdy nemohl,“

pronesl vážně. „Zasloužíš si veškeré pohrdání, jehož se ti dostává. Bez

výjimky. A Všemohoucí pro tebe již léta připravuje velmi přísné potrestání. Jsi ďábel. Nebudeš mít nárok ani na vzkříšení.“ Maličko zavrtěl hlavou. „Ale jsi můj syn,“ pokračoval nečekaně vroucně. „Hodný syn, který se stará o svého otce.“

Amos mlčel. Někdy měl sto chutí ho uškrtit. Ale byl jedinou bytostí na světě schopnou provrtat jeho železný krunýř. Vsunout ruku pod drsnou slupku a dotknout se jeho srdce.

Vyskočil na nohy a cítil, jak se mu nadouvá břicho. Otočil se k otci zády a hlasitě si upšoukl. Přitom se hřbetem ruky dotkl očí, aby se ujistil, že nejsou vlhké od slz.

„Musím jít,  tatínku,“ vyhrkl.

„Kam? Za svými kurvami?“ vrátil se otec k obvyklému pohrdavému tónu.

„Ne. Jdu hledat holku, která mi může zničit život, jako jsem ho já zničil vám.“
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Všichni si mysleli, že vypukne válka. I Rocco. Čekání doprovázela nepřirozená atmosféra.

Raquel to připomínalo okamžiky před bouřkou. Panuje ticho, vzduch se tetelí horkem, obloha je temná, nízká, hustá, že by se dala krájet. Jako by celý svět zatajil dech.

Všichni však věděli, že ticho brzy rozerve řev zbraní. A černé nebe vyvrhne potoky krve.

„Kolik je hodin?“ zeptal se Rocco.

Raquel hrdě zkontrolovala nové hodinky. „Za pět minut čtvrt na devět.“

Vstala. „Musím jít.“

„Dávej na sebe pozor.“

Usmála se. Stáhla si do čela kapuci, která jí zakrývala obličej, nahrbila se a strčila ruce do kapes. Odklátila se pryč úplně jako kluk.

Možná vedla do knihkupectví kratší cesta, ale Raquel měla strach, že zabloudí, a tak se vrátila ke starému skladu. Pohled na to, co z něj zbylo po bombovém útoku, s ní zamával. Stejně jako na kanceláře  Zappacosta Oil Import-Export. Trosky jí však nenaháněly větší strach než možnost, že narazí na Amose nebo Adelinu.

Přidala do kroku a zahnula do uličky přeplněné odpadky, v nichž se proháněly krysy o málo menší než kočky.

„Kam se ženeš, skrčku?“

Raquel zastoupili cestu čtyři umounění kluci s výhružným výrazem ve tváři. Vzpomněla si, jak ji přepadli a okradli.

„Tohle je můj rajon. Abys mohl projít, musíš mít povolení. A já ti ho nedal. Myslíš, že si můžeš, kurva, dělat, co chceš? Potřebuješ lekci.“

Raquel si pomyslela, že kluk v řeči napodobuje dospělé.

Ostatní chlapci, rychlí jako krysy, které hrabaly ve špíně, ji uchopili za ruce.

Pokusila se jim vykroutit. Jenže byli silnější.

„Pusťte ho!“ nařídil kdosi za Raquelinými zády. „Baví tě otravovat takovýho prcka, Manueli?“

Raquel se otočila a zahlédla asi třináctiletého chlapce. Na sobě modré tričko s šikmým žlutým pruhem a sepranou vlaječkou, z které se nedalo nic vyčíst. Hladké, dlouhé havraní vlasy. Postavil se před Manuela.

„Hele, žere tě, když mu vysvětlím, kdo tady velí, Louisi?“ Louis mlčky upřel pohled na chlapce, kteří drželi Raquel. Okamžitě ji pustili.

O krok couvla. Nikdo se ji nesnažil zadržet. Správná chvíle vzít nohy na ramena. Místo toho zůstala stát, hypnotizovaná Louisem, který se měřil pohledem s Manuelem jako při souboji.

„Říkals, že tady velíš, nebo jsem špatně rozuměl?“

„Jemu…,“ odpověděl Manuel váhavě.

„Aha, ne mně,“ usmál se Louis.

Manuel zjevně souboj prohrál. „Ne…,“ vzdal se. Louis ho poplácal po rameni. „Výborně. A teď padej.“

Manuel pokynul zbývajícím chlapcům. Mlčky se rychle vytratili.

„Děkuju,“ vyhrkla Raquel, když osaměla s Louisem.

„Zdekuj se, prcku,“ utrousil, aniž se na ni podíval. „Nevypadá dobře, když se s tebou ukazuju.“

„Tak proč ses mě zastal?“

„Kvůli reputaci. Když tě nezmlátím já, tak nikdo jiný.“

„No, tak jsi mi měl dát do huby.“

Louis se na ni podíval lehce překvapeně. „Kde ses tu vyloupnul, prcku?“

zasmál se.

„Já? No… teď…“

„Hele, brzdi,“ zarazil ji Louis. „To se jen tak říká.“ Zavrtěl hlavou.

„Spadnul jsi z Měsíce? O životě na ulici nemáš ani páru.“ Znenadání naznačil, že ji hryzne.

Vyděšená Raquel uskočila dozadu.

„Byl bys fakt snadný sousto. Jenže se roznese, že seš pod ochranou Boca Juniors.“

„Kdo jsou…  Boca Juniors?“

„Moje parta, blbečku.“ Louis se zatahal za modré tričko se žlutým pruhem. „Jako tým  fútbolu v naší čtvrti. Vidíš? Jejich dres. Pravej. Štípnul jsem ho.“

„Co je to  fútbol?“

„Tys snad fakt spadnul z Měsíce!“ vykřikl Louis. Než zmizel, namířil na ni prst: „Sleduj mě, a nakopu ti prdel.“

Raquel zůstala stát uprostřed uličky.

Velká, tmavá krysa s řídkými, mastnými chlupy se zvedla na zadní a čichala jejím směrem.

„Dej si bacha, prcku,“ vyprskla Raquel a hryzla do vzduchu, aby napodobila Louise. „Patřím k  Boca Juniors.“

Krysa utekla.

Raquel se smíchem zamířila do knihkupectví. Když tam dorazila, bylo ještě zavřeno.

Před staženou roletou podupával netrpělivě muž. „Ty tu děláš?“ vybafl na Raquel. Přikývla, a tak jí podal balík časopisů převázaný provázkem.

„Vyřiď Delriovi, že to jsou časopisy, co si objednal. Spěchám. Musím dokončit obchůzku.“

Raquel se posadila na schůdek před dveřmi a podívala se na obálku.

Byla na ní nakreslená slepice s mužskou hlavou, uvelebená na hromadě barevných vajec. Časopis se jmenoval  Caras y Caretas, Tváře a masky.

Vytáhla z balíku výtisk a listovala v něm. Obsahoval statě o politice, kterým nerozuměla. Začetla se do článku jisté Alfonsiny Storni. Zaujal ji.

Především prostý a zároveň důrazný způsob, jakým se v něm psalo o kultuře, vzdělání a postavení žen ve společnosti. Zasáhl ji přímo do srdce. Promlouval k ní.

Jen co přišel Delrio, okamžitě ho zasypala dotazy na Alfonsinu Storni.

Ušklíbl se. „Hmm…,“ zabručel. „Myslím, že byla učitelka. Prý píše básně, ale žádnou sbírku ještě nevydala, pokud vím. Píše… no, jestli jsi od ní něco četl, tak víš, co si myslím.“ Přezíravě se usmál. „Představ si, že má nemanželské dítě a neví, kdo je otcem.“ Zavrtěl hlavou. „Patří k ženským, které si dělají iluze, že muži a ženy mají mít stejná práva.

Taková pitomost.“

„Proč je to pitomost?“

„Ženská nemá stejnou cenu jako muž.“ Odfrkl si. „Muž je racionální stvoření, zatímco ženy mají plnou hlavu hloupostí. Nenech se zblbnout jejími názory,“ pokáral ji. „Stojí o stupínek níž než muži.“

„Ano,“ přikývla Raquel. „Ženský jsou pohroma.“

„Ovšem tady jsou vítané, nezapomeň,“ upřesnil Delrio. „Kupují knihy víc než muži.“

„Jak to?“

„Mají potřebu fantazírovat. Nepracují a nudí se.“

„Nebo jsou chytřejší než jejich manželé,“ neodpustila si Raquel a snažila se skrýt podrážděnost.

Delrio se zamračil. „Dost bláznivá teorie, Ángeli.“

Odpoledne Raquel zakládala nové knihy. Zapsala autora, název, vydavatelství a maloobchodní cenu.

„To by žádná ženská nesvedla,“ opakoval Delrio.

Žádné ženě to nedovolíte, pomyslela si Raquel. A čím víc její chlebodárce omílal hlouposti a bonmoty, tím větší úctu cítila k Alfonsině Storni.

 

Večer po návratu do dílny si obdivně prohlížela Roccovy nákresy, jimiž pokryl většinu stěn. V jejích očích se jednalo o fantastické, záhadné mechanismy. Zrcadlilo se v nich veškeré Roccovo zaujetí.

„Ne aby tě napadlo na ně sahat.“

„Nejsem přece ženská.“

Překvapeně se na ni podíval. „Co to s tím má společnýho?“

Raquel pokrčila rameny a ušklíbla se. Představovala si, že tak by se zachoval muž. „Ženský jsou pohroma.“

„Seš ještě moc malej, abys tomu rozuměl,“ usmál se Rocco.

„Nejsou pohroma?“ vyhrkla vykolejená Raquel.

„Ne.“ Vzpomněl si na Rosettu, stále živou v jeho představách. „Ženy jsou solí života.“

„Opravdu?“

„Chlap, kterej nedokáže ocenit ženu, neumí žít.“

Rocco se liší od ostatních mužů, pomyslela si Raquel. Posadila se na matraci a přečetla si pár řádků od Alfonsiny Storni. Musí to být výjimečná žena. „Můžeš mi dát kus papíru, prosím?“ požádala Rocca.

„Na co ho potřebuješ?“

„Na psaní.“

„Cože? Chceš si psát deník? Jako holka?“ smál se. „Ale jo, klidně.

Tužky jsou támhle v plechovce.“

Raquel vytrhla z bloku list papíru a vybrala si tužku. Už se těšila, až něco napíše. Příběh nebo článek, jako Alfonsina Storni. Spokojeně se usmála. Ano, to by bylo nádherné, říkala si v duchu. Ovšem bílá plocha jí trochu naháněla strach. A tak se pustila do přepisování začátku Pinocchia, jak ho vymyslela před pár dny.

Byl jednou jeden…  Král! zvoláte hned. Ne, zmýlili jste se. Byl jednou jeden…  chlapec.  Vlastně dívka, která chtěla být volná jako chlapec. 

Podívala se na papír. Už nebyl bílý. Vzápětí spokojeně usnula.

Následující ráno, aby vyloučila možnost, že poblíž  Zappacosta Oil Import-

 Export narazí na Amose a Adelinu, se rozhodla jít do práce labyrintem uliček za dílnou. Jen musí pořád na sever.

V té části čtvrti La Boca si uvědomila, že bída nezná hranic. Vždy může být ještě o stupínek horší, než si představovala. Tato oblast se podobala propasti. Chatrče se tísnily jedna vedle druhé. Jako křehké domečky z karet. Střechy a stěny z plechu a prken. Ani stopa po cihlách. Obyvatelé si ulevovali venku. Ulicemi se linul příšerný zápach. Všude bzučely mouchy, nekorunované vládkyně toho nuzného království.

Lidi, které potkávala, měli vyhaslé pohledy, ústa skoupá na zuby a seschlou kůži, matnou a zažloutlou jako sušené fíky. Špína, která je pokrývala, nedokázala schovat bídu jejich těl, vysátých hladem až na kost.

Takovou viděla v židovských vesnicích ve východní Evropě, kde se narodila. Bídu bez naděje.

Obydlí vyrůstala bez ladu a skladu uprostřed původních ulic, zahradila je a vytvářela nové, ponuré průchody. Neměla dlouhého trvání. Dnes tu stojí a zítra nebudou. Potvrdilo se to, když zahlédla muže, který pokoutně odtrhl kus plechu a dal se na útěk. Postaví si vlastní příbytek. Až v něm nebude, někdo jiný plech ukradne, aby mohla vzniknout nová bouda.

O pár kroků dál viděla muže, jak podává kus chleba ženě. Při vší té bídě kolem jí to přišlo jako pěkné gesto. Žena po chlebu lačně chňapla, rozlomila ho a hodila půlku do chatrče před sebou. Nato se opřela lokty o sud a roztáhla nohy. Muž si rychle rozepnul kalhoty, zvedl jí sukni a začal ji zezadu šukat, chvatně jako králík. Žena, lokty opřené o sud, se mezitím cpala chlebem, natřásaná mužovými pohyby.

Raquel si pomyslela, že Bůh by měl svým dítkám zaručit alespoň trochu důstojnosti.

„Co tu, sakra, děláš, prcku?“ ozvalo se za ní.

Otočila se a zahlédla Louise. Sevřel se jí žaludek. Jedl kus chleba.

Půlku, kterou žena opřená o sud hodila do chatrče. Jemu. Byla to jeho máma.

„No? Co tu, kurva, děláš?“ opakoval Louis.

„Já…“ Nevěděla, co říct. „No, asi jsem… zabloudil.“

„Taky si myslím. Tobě to moc nepálí, co?“

„Jak se dostanu do Constitucion?“

„Constitucion?“ vytřeštil oči Louis. „Co tam chceš dělat? Ve čtvrti boháčů.“

„Pracuju v knihkupectví.“

Louis se na ni mlčky díval, udivený a zaujatý. „Knihkupectví…,“

odříkal pomalu nezvyklé slovo s důrazem na každou slabiku.

„Víš, jak se tam dostanu?“ zeptala se trochu rozladěná Raquel. Louis zavrtěl hlavou a otočil se k matce.

Raquel si všimla, že muž už odešel.

Žena se mezi nohama oplachovala vodou, kterou nabrala v sudu.

„Mami! Víš, jak se odsud dostanu do Constitucion?“

„Co tam chceš?“

„Já nic. On tam musí.“ Ukázal na Raquel. „Pracuje v knihkupectví.“

„V knihkupectví?“ vykřikla překvapením i Louisova matka.

„Alespoň to tvrdí,“ pokrčil rameny Louis.

„Zeptej se ho, jestli umí číst.“

Raquel si říkala, proč neosloví přímo ji.

„Umíš číst?“ vyhrkl Louis.

„Ano, señoro!“ odpověděla nahlas směrem k ženě.

„Zeptej se, jestli umí i psát,“ pokračovala matka, aniž se obrátila přímo na Raquel.

„Ano,“ zašeptala.

„Prej jo, mami!“

„Asi fakt pracuje v knihkupectví. Řekni mu, ať počká.“ A zmizela v chatrči.

„Počkej tady,“ opakoval Louis.

Vzápětí vyšla ven s kusem papíru a špačkem tužky v ruce. „Napiš moje jméno.“ Poprvé od začátku toho absurdního rozhovoru se na Raquel podívala.

„Jak se jmenujete, señoro?“

„Helena Vargas.“

Raquel napsala její jméno a vrátila jí list i tužku.

Žena vzala papír, jako by se jednalo o relikvii, a fascinovaně zírala na pevné tahy tužkou. „Tady stojí Helena?“ Ukázala na první sled písmen.

„Ano.“

„A tady Vargas?“

„Ano.“

Žena se usmála. Jako malé dítě. „Chci se naučit psát svý jméno.“

„Mami, jak se jde…“ Louis se otočil na Raquel. „Kam?“

„Na křižovatku Avenida Jujuy a San Juan.“

„Mami, na křižovatku…“

„Přeskočilo ti?“ okřikla ho matka. „Vždyť to právě řekl. Nejsem přece hluchá.“ Dívala se na Raquel s respektem. „Doprovoď ho,“ pokynula synovi. „Jdi do  Marita y sus mujeres. Odtamtud je to blízko.“

„Dík, mami.“

Raquel vytáhla hodinky, protože se bála, že má zpoždění. Žena jí je s mrštností kočky vytrhla z ruky.

Raquel na ni vrhla tázavý pohled.

Okamžitě jí hodinky vrátila a vlepila jí pohlavek. „Schovej je, knihkupče. Vidíš, jak snadno o ně můžeš přijít? Taková vzácnost.“

Podívala se na syna. „Je to pitomec.“

„Ano, mami,“ potřásl Louis hlavou. Šťouchl Raquel do zad. „Jdeme.“

Při odchodu si Raquel všimla, že Louisova matka dál zírá na kus papíru se svým jménem a usmívá se. A pomyslela si, že přes veškeré bahno, v němž žije, asi zakouší jistý druh štěstí. Připadalo jí to šílené.

„Co je  Marita y sus mujeres?“

„Bordel, kde máma občas maká, když je ňáká holka marod,“ odpověděl bez rozpaků Louis.

„A kolik je v Buenos Aires nevěstinců?“

„Máma říká, že moc i málo.“

„Co to znamená?“

„Že zákazníkům nikdy nestačí. Ale mezi kurvama je velká konkurence a mívají hlad.“

„Znáš bordel jménem  Chorizo?“

„Ne,“ odsekl Louis. „I kdybych měl prachy na vyhazování, za děvkama bych nikdy nešel.“

Raquel znovu cítila, jak se jí svírá žaludek.

„Nikdy bych za děvkama nešel,“ opakoval vztekle Louis.

Dál kráčeli mlčky. Najednou jako kouzlem džungle chatrčí skončila.

Ocitli se ve výstavnější oblasti. A Raquel poznala jednu z ulic, kterou chodila do knihkupectví.

„Odsud trefím,“ usmála se. „Už se mnou nemusíš chodit.“

„Hele, prudím tě snad?“

„Cože?“

„Fakt nemáš páru, jak se u nás mluví, co,“ povzdechl si Louis. „Chtěl jsem říct, vadím ti?“

„Ne,“ zrudla Raquel. „Myslel jsem, že se nudíš… a taky jsi říkal, že se stydíš ukazovat s prckem jako já.“

„Jasná páka,“ zasmál se Louis. „Ale já žádný knihkupectví neviděl.“ Po pár krocích dodal: „Hele, ty…“

„Ángel…“

„Hele, Ángeli…“ Louis se odmlčel, zjevně na rozpacích. „Hele, nenaučil bys mě číst a psát?“ vychrlil ze sebe jedním dechem.

„Opravdu?“ vykřikla Raquel. „Ale jistě.“

„Na oplátku můžeš říkat, že patříš k  Boca Juniors.“ Louis udělal pauzu.

„Stejně ti nikdo nebude věřit,“ zasmál se. „Dohodnuto?“

„Dohodnuto,“ smála se i Raquel.

„Hlavně nikde nevykládej, že jsme kámoši.“

„Ne… jasně že ne,“ vykoktala zahanbená Raquel.

Louis si toho všiml. „Hele, Ángeli, fakt nevíš, jak to na ulici chodí. Ti, co mají kámoše, jsou slaboši. Nebo buzeranti. Já kamarády nemám.

Žádnýho. Tečka. Nic proti tobě.“

Za pět minut dorazili do knihkupectví.

„Co je tam napsáno?“ chtěl vědět Louis a ukázal na vývěsní štít.

„La Gaviota.“

„Jasně, je tam racek.“ Louis vztyčil prst a sledoval písmena nápisu.

„L…a…G…Ga…vi…o…ta!“ Zasmál se.

„Chceš se podívat dovnitř?“

„Můžu?“ Louis vykulil oči.

„Ano.“ Raquel vešla dovnitř. Zvonek nade dveřmi se rozcinkal.

Louis ji následoval.

U pultu stáli zády k nim dva muži. Nevypadali jako obvyklí zákazníci.

Měli nápadné, lesklé obleky křiklavých barev. Světlezelený a hořčicově žlutý. Jeden z mužů se otočil a podíval se na Raquel a Louise.

Zkameněla. Znala ho. Vyhazovač z  Choriza. Amosův poskok.

„Dobrý den, Ángeli,“ pozdravil ji Delrio. Raquel měla sto chutí utéct, jenže úplně ztuhla. Muž na ni vrhl roztržitý pohled.

„Takže… co jste říkali, pánové?“ zeptal se Delrio.

„Hledáme jistou dívku,“ řekl jeden.

„Raquel Baum,“ upřesnil druhý.

Raquel se zatočila hlava a podlomila kolena. Cítila, jak ji podpírá Louisova ruka.

„A co chcete ode mě?“ Delrio jim zjevně nerozuměl.

„Pracuje tu ta holka?“ vybafl Amosův poskok neurvale.

„Jistěže ne. Děvčata nezaměstnávám.“ Ukázal na Raquel. „Tady pracuje Ángel. Nevidíte ho?“

Muži se otočili, sjeli ji netečným pohledem a zamířili k východu.

Raquel na ně dál zírala. Duchem mimo, oči vytřeštěné.

Louis do ní strčil a otočil ji k polici. Držel ji za ruku a předstíral, že jí ukazuje knihu.

„Ale právě jsem si vzpomněl, že ano…,“ vyhrkl najednou Delrio. Muži se zastavili.

„Před časem se tu objevilo děvče. Hledalo práci…“ Louis, který stále podpíral Raquel, cítil, jak strnula.

„No a…?“ Muži zpozorněli.

„Nic. Říkal jsem vám, že ženské neberu.“

Muži přikývli a měli se k odchodu, aniž uznali Raquel a Louise za hodna pohledu.

Jen co za nimi zapadly dveře, Raquel se málem zhroutila.

„Co se děje?“ zašeptal Louis.

„Nic.“ Cloumala s ní panika. Srdce jí bušilo až v krku. Nedokázala popadnout dech, jako by se topila.

„Blbost,“ zabručel Louis. „Znáš je.“

Raquel se na něho zadívala lesknoucíma se očima, ústa otevřená.

„Vrahouni,“ usoudil Louis.
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Rocco zasunul startovací kliku do motoru zavěšeného na vrátku uvnitř dílny. Koupil ho za pár pesos na vrakovišti. „Tak dělej, krasavče,“ zašeptal.

Raquel ho s napětím pozorovala.

Rocco zatočil klikou. Motor škytl a nastartoval. Za okamžik se zachvěním zhasl. „Do prdele!“ zaklel.

„Zkus to znovu.“

Rocco chytil kliku a zatočil. Motor škytl, zachvěl se a zakašlal. Ozvala se hluchá rána a vyvalil se hustý, černý, dusivý kouř. A zápach spáleného oleje. „Do prdele!“

„Vím, že bude fungovat,“ ozvala se Raquel.

„Vypadni!“ Rocco se skřípěním zubů potřetí otočil klikou. Motor vydal temný, tlumený zvuk. Jakési přidušené zakloktání. Klika se prudce otočila zpět a málem ho srazila na zem. „Nikdy chodit nebude,“ vyhrkl Rocco.

„Vím, že bude fungovat,“ opakovala Raquel.

„Vypadni!“ zařval.

Vyplašená Raquel sklopila hlavu. Poté co zahlédla Amosovy muže v knihkupectví, měla ještě větší strach. Zároveň si však říkala, že když ji nenašli, tak nemají důvod se tam vracet. Kdysi od jednoho starého vojáka slyšela, že nejlepší místo, kam se schovat při bitvě, je kráter po dělové kouli. Nikdy prý nedopadají na stejné místo. Zhluboka se nadechla a zamířila do práce.

Jen co Rocco osaměl, vztekle plácl dlaní do motoru. „Bez pomoci to nikdy nezvládnu,“ zamumlal. Zůstal nehybně stát a funěl jako býk. Za okamžik vyběhl z dílny, co mu nohy stačily.

„Sbal si svý fidlátka,“ nařídil Mattiovi, když rozhodným krokem vešel do dílny Psího ksichtu. „Ode dneška pracuješ pro mě.“

Mladík se na něho podíval s pochybovačným výrazem ve tváři trýzněné uhříky.

„Co to, kurva, meleš?“ vyštěkl Psí ksicht. „Tony ti ufikne koule!“ zařval mu do obličeje.

Válka vypukla a neslibovala nic dobrého. Lidi kolem Tonyho začali umírat. Dva jeho muže našli v Riachuelu s podříznutými hrdly. Další tři oddělaly dávky z kulometu. Ještě nešlo o konflikt, do něhož by dvě soupeřící strany vložily veškerou vražednou sílu a šílenství. Spíš o sérii léček, přepadení ze zálohy, kdy nikdo nemohl zůstat v klidu. Zjevně to byly první šarvátky. Ale lidi na ulicích ve čtvrti La Boca měli strach. Tony dříve nebo později odpoví násilím a boj bude pokračovat hojným proléváním krve, dokud jedna ze stran neuzná porážku. Nebo spíš než jeden ze šéfů zemře.

Rocco si rozhodně nepřál, aby se do toho zapletl i jeho bývalý spolupracovník.

Na Psím ksichtu mu nezáleželo. Strčil do něj, až upadl na zem. „Hoď sebou,“ pobídl Mattiu.

Chlapec se nenechal prosit, vzal z plechové skříňky plátěný vak a opustil dílnu. Venku vrhl pohled na budovu  Zappacosta Oil Import-Export zničenou bombovým útokem. Byl bledý. Měl strach. „Děkuju,“

promluvil poprvé za celou dobu. „Buď si jistej, že budu dřít jak negr.“

„Ne, ty si buď jistej,“ opáčil příkře Rocco. „Nejsem bačkora jako Psí ksicht. Budu tě honit jak mezka.“

Mattia se zasmál. Moc se mu ulevilo při představě, že se z války může vyvléct. Byl ochotný udělat cokoliv.

„Rozšiř po okolí, že s Tonym nemáš nic společnýho,“ nabádal ho Rocco.

„Dávej najevo, žes opustil loď.“ Dorazili k putyce, kde se scházeli nosiči.

Strkal Mattiu dovnitř. „Začni odsud. Co nevidět se to roznese po celým přístavu.“

„A co řekne…Tony?“ zeptal se bázlivě Mattia.

„Hele, neměj péči,“ zarazil ho Rocco a vešel dovnitř. Jen co si ho nosiči všimli, rozhostilo se ticho.

Rocco si vzpomněl, že dovnitř vstoupil jen jednou. Kdyby mohli, tak by ho šeredně zřídili jako každého Tonyho poskoka. „Dám si kafe,“ obrátil se na hostinského.

Muž mu podal láhev piva. „Radši si dej tohle.“ Pokynul směrem za něho. „Tak budete mít stejný zbraně.“

Rocco se otočil.

Nosiči se zvedli a obklopili ho.

„Hele, nechci dělat potíže,“ vyhrkl.

Žádná odpověď. Všichni drželi v ruce láhev.

Rocco neměl strach, jen věděl, že z toho nevyvázne se zdravou kůží.

„Do prdele…,“ uklouzlo mu. Ukázal na Mattiu po svém boku. „Nemá s tím nic společnýho.“ Chňapl po láhvi na pultu. „Tak jo! Nebudeme to prodlužovat!“ zavrčel, sevřel hrdlo láhve a zvedl ji.

Nosiči ho mlčky pozorovali. „Kruci, jak držíš tu flašku? Vždyť všechno vybryndáš na zem!“ ozval se nakonec jeden z nich. Ostatní se rozesmáli.

„Dej mu jiný,“ prohodil Javier, obr, kterého zmlátili Tonyho lidé a Rocco zachránil před bandou zlodějíčků.

Hostinský otevřel pivo, podal ho Roccovi a vzal mu láhev, kterou třímal jako zbraň.

„Drž ho rovně,“ usmál se Javier a naznačil přípitek. „Na zdraví!“

„Salud!“ křičeli nosiči a zhluboka se napili.

„Díky,  amigo,“ dodal Javier. „Zachránils mi kejhák.“

Hostinský plácl Rocca po rameni. „Spletli jsme se v tobě. Přijď, když budeš chtít, seš vítanej.“

„Hej, co…?“ zabručel dosud popletený Rocco.

„Úplně ses podělal, co?“ culil se jeden z nosičů. A ostatní se rozchechtali.

Už nejseš sám, pomyslel si nadšeně Rocco. A došlo mu, že spolupracovníky třeba najde tady. Že se opravdu může hnát za svým snem o přístavním nakladači. „Potřebuju kováře,“ obrátil se na Javiera.

Obr rozpřáhl ruce. „Stojí před tebou.“ Plácl se do stehna. „Tonyho chlapi mi zničili koleno. Nemůžu zvedat těžký věci. Naštěstí mě táta naučil řemeslu.“ Zavrtěl hlavou. „Ale nemám dílnu.“

„Tu mám já. Vejplata nebude žádnej zázrak, ale zase mi nemusíš odvádět desátek jako Tonymu.“

Javier se dojemně usmál. „Pro tebe bych makal i zadarmo, kdybych mohl.“ Pokrčil obrovskými rameny. „Ale nemůžu,“ zazubil se.

„Potřebuju dvě děvečky pro všechno.“

„Najdeme je mezi  los condendos a muerte, bez problémů.“

„Odsouzenci k smrti?“

Javier se zasmál. „Jo, chlapi jako já. Nosiči, co měli úraz. Nemají naději, že najdou práci, a ano, jsme odsouzený chcípnout. Ale dej nám příležitost a uvidíš, že jsme fakt ochotný pro tebe umřít.“ Ukázal na velkého podsaditého muže. „Říkáme mu Ratón, poněvadž mu zuby vyčnívají jak myši.“

„To určitě člověku nepadne do oka jako první,“ zabručel Rocco při pohledu na pahýl levé ruky, uříznuté nad loktem.

„Ratóne!“ zavolal Javier. „Můj kamarád tě zrovna vyzval. Tvrdí, že tuhle bednu zvedne bez problémů.“

„Ne, já…,“ koktal Rocco.

„Máš dvě celý ruce,“ pokračoval Javier. „Přece nemáš strach, že tě porazí mrzák?“

Rocco zvedl bednu o pár čísel. Supěl při tom námahou. Vzápětí ji pustil na zem. „Spokojenej?“ obrátil se vyzývavě na Javiera.

„Bejt v tom křehký zboží, tak je na maděru,“ poznamenal Ratón.

Uchopil jednu stranu bedny zdravou rukou, pahýl přitiskl k druhé a bez námahy ji zvedl, jako by byla prázdná. Opatrně ji položil na zem.

Rocco nevěřícně potřásl hlavou. „Seš slon, ne myš.“

„Další, kterýho musíš vzít, je Billar, támhle vzadu s hlavou jak biliárová koule.“

Rocco se na něj podíval. „Co je na něm zvláštního?“

„Co je na tobě zvláštního, Billare?“ halekal Javier.

„Že už neběhám jako zajíc,“ zasmál se Billar. Vykasal kalhoty a ukázal dřevěnou nohu.

Při příchodu do dílny už na ně čekala Raquel.

„Nastartoval?“ zeptala se Rocca.

„Ne.“

„Nastartuje.“

Rocco nepřesvědčivě přikývl. Ukázal Mattiovi motor zavěšený na vrátku. „Musíme ho rozebrat.“ Došel pro výkresy a ukázal je Javierovi.

„Chci, abys vyrobil tenhle rám.“

„Co je to?“

Roccovi se rozsvítily oči. V širokém úsměvu se zaleskly zuby.

„Budoucnost!“ vykřikl. „Začneme kostrou. Pak namontujeme motor.“

Zvážněl. Věděl, že největším problémem je využití pohonu jedním motorem pro dva různé účely zároveň: posun zařízení dopředu a dozadu a zvedání nákladů. „Potřebujeme dva mechanismy rovnoběžný s hlavní hnací hřídelí,“ vysvětloval Javierovi a ukazoval mu některé body výkresu.

„Jeden z nich se musí zapínat a vypínat. Možná bude třeba řemenice… aby to bylo nezávislý. Táhla a spřáhla. Patrně s motorem na volnoběh.“

Poškrábal se na hlavě. „Vážně hlavolam,“ zabručel. „Ale dá se to zvládnout.“

„Dokážeme to,“ ujišťoval ho Javier. „Koukám ti do očí a je mi jasný, že už to vidíš.“

„Ano,“ zasmál se Rocco. „Vidím to.“ Otočil se na Ratóna a Billara.

„Budete k ruce tomu, kdo to bude potřebovat.“

„A já?“ chtěla vědět Raquel.

Rocco ji pleskl po tváři. „Ty dělej, co umíš. Neztrácej s náma čas,“

pronesl přísně. Podíval se po ostatních, položil jí ruku na rameno a slavnostně dodal: „Ángel umí číst a psát. Přečetl celou knihu, od první stránky k poslední.“

Nepřekonatelný rozdíl mezi nimi všechny vylekal.

„Ovšem jinak hroznej otrava,“ zakončil svou řeč Rocco. Dílna se otřásala smíchem.

Den strávili Rocco a Mattia rozebíráním starého motoru, zatímco Javier a Billar se vydali na vrakoviště hledat materiál vhodný na rám nakladače.

Ratón s jedinou paží přestavěl těžké pracovní stoly, jak mu řekl. Ani se u toho nezapotil.

Večer se rozloučili s tím, že se sejdou druhý den ráno.

Jen co zhasl lampu, vzpomněl si Rocco na Rosettu. Poslední, rychlá myšlenka patřila jí. Není tu s ním. Chybí mu. Absurdní představa, protože vlastně nikdy nebyli spolu. Ale možná se to spřízněným duším stává.

Únava ho natolik zmohla, že usnul jak zabitý. V ruce svíral knoflík, který je spojoval, který dokazoval, že to nebyl sen, že Rosetta skutečně žije.

Raquel nemohla usnout. Pořád přemítala o tom, že by se jí líbilo napsat článek jako Alfonsina Storni. Uprostřed noci najednou zaslechla zvuky.

Myši, říkala si nejdřív. Ale jeden plech se zatřásl víc, a to ji vyplašilo.

„Někdo tu je,“ zašeptala Roccovi a sáhla mu na rameno.

Vmžiku procitl. „Až ti řeknu, rozsvítíš lampu,“ zašeptal. Došel k plechu, který kdosi páčil zvenčí. Viděl, jak dovnitř vklouzly tři postavy.

„Teď, Ángeli.“

Raquel rozsvítila lampu, zatímco Rocco se postavil před mezeru mezi plechy a zatarasil únikovou cestu.

„Přines světlo!“ nařídil.

Raquel si dodala odvahy a šla k němu.

Ve světle lampy přešlapovali tři otrhaní kluci. Rozhlíželi se kolem a hledali, kudy utéct.

Jeden z nich, vyšší než ostatní, v tričku se šikmým žlutým pruhem, vytáhl vystřelovací nůž.

„Louisi!“ vyjekla Raquel.

„Ángeli!“ vykřikl jako ozvěna Louis, neméně překvapený.

Rocco toho využil, skočil po něm a odzbrojil ho. Zkroutil mu ruku za zády a udiveně se zeptal Raquel: „Kdo je to?“

„Pusť mě, ty parchante!“ ječel Louis, tvář zkřivenou bolestí.

„Nech ho, prosím!“ vyhrkla Raquel, oči vykulené. Zbylí dva kluci stále hledali, kudy zmizet.

„Kdo je to?“ opakoval Rocco.

„Zachránil mě před jednou partou.“

Rocco se na Louise podíval. Stejně hladový vzhled jako všichni sicilští kluci, které zverbovala mafie. Stejný výraz vzteklého psa. Stejné známky týrání, které na něm zanechal život. Stejné jizvy, stejný strach. Stejně hubená ramena, nahrbená nesmírnou tíhou, kterou na ně naložil svět, nekonečně silnější a krutější než oni. A na rtech uštěpačný úsměv, falešný jako kočičí zlato.

„Co tu pohledáváte? Tady není nic k ukradnutí.“

„Běž do hajzlu, idiote,“ vychrlil ze sebe Louis. „Tony Zappacosta dal všem volnou ruku. Prej mu seš u prdele.“

Rocco se na něho zadíval. Má pravdu. Tony dal všem na vědomí, že Rocco už není pod jeho ochranou. Každý si ho mohl podat a nic neriskoval. Otočil nůž, přidržel ho za ostří a rukojeť podával Louisovi.

Podezíravě se podíval na svou zbraň a pak na Rocca.

„Přemýšlels někdy o práci?“

„Abych byl jako ty?“ sykl pohrdavě chlapec. „Chudák s ohnutým hřbetem? Svý kázání si strč do prdele.“

„Louisi, tahle nemluv…,“ ozvala se Raquel.

„Tohle jsem nemyslel,“ pokračoval Rocco. „Seš ještě smrad. Nedokázal bys mi zvednout ptáka, kdybych se chtěl vychcat.“

Louis se váhavě díval na nůž. Cítil za tím podraz.

„Ale něco umíš líp než já,“ dodal Rocco.

„Co?“ Louis tomu nedokázal přijít na kloub.

„Krást.“

„Chceš, aby pro tebe kradl?“ vložila se do toho šokovaná Raquel.

„Ne. Aby se staral, že mě nikdo neokrade.“ Zadíval se mu do očí.

„Žádám tě o ochranu.“

„Hele, děláš si ze mě prdel, blbečku?“

„Vyznáš se ve všelijakejch levárnách, ne? Takže víš, jak se jim vyhnout.“ Podal mu nůž. „Tak si ho vem.“

Raquel zadržela dech.

Louis chňapl po noži, uskočil dozadu a namířil ho na Rocca. Nehnul brvou. „Přijímáš?“

„Co z toho budu mít?“

„Kdo pracuje, má nárok na mzdu.“

„Ber to, Louisi,“ naléhala Raquel.

„Jak víš, že tě nepodrazím?“ obrátil se na Rocca.

„Nevím.“ Upřeně se na něho zadíval. „Přijímáš?“

„Tak mi připadá, žes taky spadl z višně.“

„Ber to, Louisi!“ opakovala důrazně Raquel. Louis se zatvářil jako drsňák, ale vyhrkl: „Beru.“

„Tak schovej kudlu, než ti ji vrazím do prdele,“ utrousil Rocco. „My si půjdeme lehnout. Vy ne.“

Louis sklapl nůž a strčil si ho za opasek. „Vím, co mám dělat, nemusíš se namáhat.“ Tvářil se arogantně, hlas se mu však chvěl. Jeho první práce v životě!

Rocco vzal za paži Raquel a odvedl ji stranou. Zkroutil jí ušní boltec.

„Slíbil jsem ti, že tě vykopu, jestli se sčuchneš s ňákou partičkou.“

„Ale opravdu mě zachránil…,“ fňukala Raquel.

„Hele, ten tě klidně sežere zaživa.“ Pustil jí ucho. „Nejseš jako on a já.“

Zahrozil pěstí. „Seš lepší. Nedovolím, aby sis posral život jako my.“

Na druhý den Javier, když mu Rocco představil Louise a další dva kluky, utrousil: „Zloději. Nikdy se nezmění.“

„Ve mně ses taky zmýlil,“ odporoval mu Rocco. Podíval se na ostatní.

„Jsme parta. A tady velím já. Bude to, jak řeknu.“

„Fakt drsňák a s nikým se nesere,“ zamumlal obdivně Louis Raquel v ústraní. „Tvůj fotr?“

„Ne, jsme kámoši,“ usmála se Raquel. Vzpomněla si, že jí Louis zakázal, aby totéž říkala o nich dvou. „Nemá strach, že ho lidi budou pokládat za slabocha nebo buzeranta.“ A odešla do knihkupectví.

Javier, Ratón a Billar se vydali shánět materiál na rám. Mattia a Rocco se snažili smontovat díly motoru.

Brzy měl Rocco pocit, že je někdo sleduje. Ohlédl se.

„Můžu se dívat?“ vyhrkl Louis, ruce v kapsách.

„Zajímají tě motory?“


„To je motor?“

„Ano.“

„Aha.“ Louis popošel blíž. „A ty ho umíš smontovat?“

„Jistě.“

Louis udělal ještě krok dopředu. „A co je tohle?“

„Píst. A strká se tady do toho dílu, do válce.“

„Aha.“

Rocco ukázal na druhé dva chlapce. „Bráchové?“

„Ne, nemám sourozence. Tedy… už nemám.“

Rocco pokynul Mattiovi, aby je nechal o samotě. „Co se s nima stalo?“

„Umřeli. Ale nikoho to nezajímá.“

Rocco se na něho nepodíval. Věděl, že kdyby to udělal, vyčetl by z jeho očí kromě vzteku i všechnu bolest, která se v jeho duši zahnízdila.

„Ángel mi prozradil, žes ho bránil.“

„Musel jsem si s pár blbečky ujasnit, kdo je tady šéf. O prcka vůbec nešlo.“

„Tak to měl kliku.“ Louis pokrčil rameny.

„Nechceš mi pomáhat?“ Rocco pokračoval v čistění pístu. Louis se trochu ošíval a pak vyhrkl: „Co mám dělat?“

„Otři karburátor.“ Rocco mu podal hadr.

„Karburátor,“ opakoval Louis. „Píst, válec, karburátor.“

Rocco s Mattiou se pustili do skládání motoru. „Nejdřív musíme dobře upevnit těsnění…“

„Těsnění…,“ opakoval potichu Louis. Vydrželo mu to celou dobu, po kterou dávali motor dohromady.

Smontovaný motor vyzvedli vrátkem a přichytili k pevné podpěře.

Mezitím se vrátili Javier, Ratón a Billar s kárkou plnou materiálu, který sehnali na vrakovištích.

Kvečeru u dílny zastavilo auto. Vystoupil z něho třicátník s napomádovanými vlasy, vyfiknutý jako pasák. Za ním dva osobní strážci.

„Do prdele, don Lionello Ciccone,“ zamumlal Louis.

„Kdo?“ chtěl vědět Rocco.

„Šéf  dique cinco.  Prej vede válku s Tonym Zappacostou,“ odpověděl chvatně Louis.

Don Ciccone těkal pohledem po přítomných. Namířil prst na Rocca.

„Vsadím se, že seš ten Bonfiglio.“

Rocco mu vyšel vstříc. Z tváří jeho doprovodu vyčetl napětí. Pistole tiskli až moc pevně. Vypukla válka a na lelkování nebyl čas. Lepší zabít nevinného než se nechat oddělat.

„Co si přejete?“ zeptal se Rocco bez sebemenší známky podlézavosti.

Don Ciccone na něho upřel pohled. „Prej si střílel po chlapech, co vyhodili do luftu  Zappacosta Oil Import-Export. Chtěl jsem se ti podívat do tváře.“

Rocco mu pohled oplatil. „Nejsem Tonyho poskok.“

„Jo, taky jsem slyšel,“ pokračoval don Ciccone. „Ale lidi toho nakecaj.

No, každopádně tady po okolí nejseš zrovna oblíbenej.“

„To jsem v životě nebyl. Takže jsem si zvykl.“

„Třeba budeš populární, až tě někdo odpráskne,“ pronesl don Ciccone klidným tónem, jaký používají krutí lidé, mluví-li o smrti.

„Tomu při vší úctě nevěřím. Koho by zajímalo, že je po mně?“

„Hubu máš prořízlou. To ale neznamená, že máš pořádný koule.“ Don Ciccone se usmál. „Víš, jak se zjistí, kolik váží?“

„Nechte mě hádat. Musí se ufiknout?“

„Ano.“

„Poslyšte, done Ciccone, kdyby Zappacosta natáhl brka, radoval bych se jako první,“ prohlásil Rocco pamětlivý Tonyho pokynů. „A to platí pro všechny moje chlapy. Bez výjimky. Tady najdete jen nepřítele toho skrčka.“

„No, tví lidi vážně nenahánějí strach,“ smál se don Ciccone. A když se objevila Raquel, křenil se ještě víc. „Tomu říkám armáda. Mohl by sis otevřít cirkus!“

„Co se děje?“ zeptala se Raquel.

Don Ciccone jí vlepil dobrácký políček a dál se smál. Pokynul svým mužům a odporoučel se.

„Co se děje?“ opakovala.

„Kdy se, sakra, naučíš mlčet?“ okřikl ji Rocco. Tleskl do dlaní, aby probral své lidi a zahnal ducha dona Cicconeho, který všechny vyděsil.

„Naplň nádrž benzinem,“ nařídil Louisovi.

„Já?“ ozval se překvapený chlapec.

„A kdo jinej, já snad? Seš můj pomocník, nebo ne?“ Rocco znovu tleskl.

„Uvidíme, jestli dokážeme ten motor nastartovat!“ vykřikl.

Louis, s hrdě vypnutým hrudníkem, plnil nádrž.

Raquel ho pozorovala s lehkým závanem závisti. Věděla, jak moc Roccovi na motoru záleží. Protlačila se k němu a zašeptala: „Mohl jsem to udělat já.“

„Ne. Ty mi ho pomůžeš nastartovat.“ Raquel cítila, jak jí planou tváře.

„Hotovo,“ oznámil Louis a zašrouboval víčko.

„Podej mi kliku.“

Louis mu ji podal, zcela zaujatý svou rolí.

Zasunul ji do otvoru, vzal Raquel za ruce a položil je na rukojeť kliky.

Najednou se v dílně rozhostilo ticho. Snad i mouchy přestaly bzučet.

Bylo slyšet jen cupitání kroků, jak se ostatní seběhli kolem nich.

„Do toho, krasavče,“ zašeptal Rocco. „Nesmíš mě zradit.“ Všichni zatajili dech.

„Až řeknu teď, tak se do toho opři vší silou,“ obrátil se Rocco na Raquel.

„Ano…,“ zašeptala. „Do toho, krasavče.“

„Teď!“ vyhrkl Rocco a otočil klikou. Raquel málem vyletěla do vzduchu. Motor škytl, nastartoval a už se nezastavil.

Zatímco se dílnou šířily vibrace motoru, Rocco se podíval na Ratóna.

Smál se a cenil vystouplé zuby. Na chromého Javiera, který objal Billara a dal se do tance. Na Mattiu, který nikdy předtím nevěřil, že rozumí svému řemeslu. Na Louise. Planoucíma očima zíral na motor, který pomáhal dát dohromady. Na dva kluky, kteří se vzájemně plácali po ramenou a konečně připomínali děti.

Nakonec se střetl s Raqueliným pohledem. Dívala se na něj s výrazem obdivu ve tváři a opakovala: „Já to věděl! Já to věděl!“

Rocco, se srdcem, které mu vhánělo do těla krev stejně silně, jako písty pumpovaly energii do motoru, si při pohledu na všeobecné veselí pomyslel, že je to jen začátek.

Kolem motoru musí sestrojit celý stroj. A přitom doufat, že vyvázne živý ze smrště střel, které začnou co nevidět svištět vzduchem. Čeká je dlouhá cesta.

V jednom se však don Ciccone mýlí.

Chromý, bezruký, chlap s dřevěnou nohou, uhrovitý mladík, tři sotva třináctiletí zlodějíčci a chlapec kost a kůže, který vypadá spíš jako holka, nejsou směšní.

Jsou tým. Skutečný tým.

Chybí pouze Rosetta, pomyslel si. Posmutněl, jako vždy, a sevřel knoflík, který stále nosil v kapse.
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Byl jednou jeden…  Král! zvoláte hned. Ne, zmýlili jste se. Byl jednou jeden…  chlapec.  Vlastně dívka, která chtěla být volná jako chlapec. 

Od toho večera, kdy sesmolila začátek, který napodoboval Pinocchia, nosila Raquel v hlavě jedinou myšlenku: že napíše příběh.

Jenže list papíru od Rocca zůstával až na pár řádek prázdný.

„Co tě žere?“ vyzvídal Rocco, než odešla do knihkupectví.

„Všichni máte něco na práci,“ zabručela. Podívala se na Louise, ze kterého se stal Roccův pomocník. „Je ti k něčemu?“

„Samozřejmě.“

Raquel pocítila osten žárlivosti.

Rocco se na ni zadíval. „Chceš opravovat motory?“

„Já nevím.“

Rocco zavrtěl hlavou. „Chceš se učit mechanikem?“

„Ne…“

„Ne, jasně…“

„Chci psát příběhy,“ vyhrkla s přehnaným nadšením někoho, kdo musí nejdřív přesvědčit sám sebe.

Rocco přikývl. „Jo, za to stojí bojovat.“

„Ale já…“ Zaváhala. „Já… nevím, jak vymyslet příběh…“

Rocco se rozesmál. „Cože neumíš?“ Řehtal se na celé kolo.

„Vzpomínáš, cos mi vyprávěl, když jsem tě našel? Žes dorazil z Rosaria.

Pěšky. Tři sta kilometrů po svejch. Že ňákej činžák vyletěl do povětří kvůli… atentátu dynamitem. Žes jako jedinej přežil…“

„Tak to bylo!“

„Máš mě za pitomce?“ Rocco jí vlepil mírný pohlavek. „Až budeš chtít, povyprávíš mi svůj skutečnej příběh,“ dodal vážně.

„Jak víš, že jsem nemluvil pravdu?“

„Vím, a basta. A taky vím, že to bylo dobrý. Dobrodružný, přitažlivý.

Na to bych já nikdy nepřišel.“ Ukázal na Louise. „Ani on.“ Klepl jí ukazováčkem doprostřed čela. „Ty ano. Máš na kraviny nadání.“

Raquel otevřela pusu, aby se ohradila.

„Dělal jsem si srandu!“ smál se Rocco. „Na příběhy, jsem chtěl říct.“

„Já vážně nevím, jak napsat…“

„A co chceš ode mě?“ vyhrkl drsně Rocco. „Neumím se ani podepsat.

Co já vím?“ Všiml si Raquelina zklamaného výrazu. Přitáhl ji k sobě.

„Vlastně jo, něco vím.“ Pohladil ji po nepoddajných vlasech.

„Chlapče, máš hlavu a srdce. Co ti mám, sakra, říkat? Použij je.“

Zadíval se jí do očí. „Padej a přestaň se tvářit tak otráveně, jinak bys mě pěkně nakrknul.“

Raquel se zasmála, stáhla si do čela kapuci a odešla do práce.

Když se večer vrátila, Rocco, ruce složené za zády, se jí zeptal: „Tak co?

Už máš něco napsaný?“

Raquel sklesle zavrtěla hlavou.

„Divný,“ usoudil Rocco. „Podle mě máš skoro všechno, aby z tebe byl spisovatel. Seš ukecanej, do všeho strkáš frňák, a jelikož seš prcek, stejně nemůžeš dělat chlapskou práci.“

Raquel na něho nechápavě zírala.

Rocco zavrtěl hlavou. „Ale ještě ti něco chybí.“

„Co?“

„Pero a papír,“ usmál se. Najednou se mu v jedné ruce jako kouzlem objevil černý sešit s pevnými deskami a v druhé plnicí pero a skleněná lahvička s inkoustem.

Raquel dvakrát, třikrát otevřela a zavřela pusu, neschopná slova.

„Vypadáš jako ryba, co se plácá na suchu,“ culil se Rocco. Zamával ve vzduchu perem. „Tohle… je Waterman… americkej výrobek… a stojí majlant. Tak ho koukej využívat. Nerad vyhazuju prachy. Rozuměno?“

„Nezklamu tě… uvidíš…,“ koktala Raquel.

„Já vím.“ Ukázal na sešit. Na deskách se skvěl béžový obdélníkový štítek se zeleným okrajem. „Sem musíš napsat svý jméno. Je mi líto… já to… já to fakt neumím,“ dodal zahanbeně.

Raquel vyhrkly slzy.

„Čteš, píšeš, máš americký pero a hodinky. Je ti jasný, že seš z nás největší frajer?“

Když nadešel čas na spaní, Raquel už stačila napsat na štítek své jméno.

Na první stránku přepsala přepracovaný začátek Pinocchia. Přečetla ho snad stokrát a nakonec podtrhla poslední větu.  Vlastně dívka, která chtěla být volná jako chlapec.  Jednou, dvakrát, třikrát, až pero málem projelo papírem. A najednou, jako blesk z čistého nebe, pochopila, co bude psát.

Deník, utahoval si z ní Rocco. Ano, pomyslela si vesele. Poněkud zvláštní

deník. Usmála se. Už věděla, do čeho se pustí. Do deníku dívky uprostřed mužů. Příručky pro přežití. Návodu.

Psala bez přerušení, bez váhání, a skvěle se přitom bavila. Psaní se změnilo v hru. I život se stal zábavou, neboť trávila hodně času pozorováním mánií, libůstek, slovníku a póz mužů, jako by studovala hereckou školu.

Pozorné sledování jejich chování ji přivedlo k tomu, že se na celý svět začala dívat jinýma očima. Byla ještě malá, měla však otevřenou mysl a živou, bystrou inteligenci. Z větší části zásluhou otce, člověka, který si vždy zachoval nezávislý pohled. Kdykoliv si na něj vzpomněla, orosily se jí oči. Věděla však, že ho nosí ve svém nitru spolu s tím, co ji naučil a co jí nyní umožňuje nahlížet na Buenos Aires a lidi, kteří ji obklopují. A den po dni, jak zapomínala na sebe a soustředila se na ostatní, začala rozumět životu jako nikdy předtím. A uvědomila si, že být mužem v tomto nelítostném městě je záležitost pro drsňáky. Ostatní semele a vyplivne.

Když byla hotová, strčila papíry do obálky, na kterou napsala  Para la señora Alfonsina Storni, a běžela do redakce  Caras y Caretas.

„Co tu chceš, chlapče? Zmiz odsud!“ vybafl na ni vrátný, když ji viděl bloumat vstupní halou.

Raquel mu mlčky ukázala obálku. Z rozrušení ze sebe nedokázala vymáčknout ani slovo.

Vrátný ji vzal a hodil do vozíku plného dopisů, který kolem tlačil poslíček.

„Všechny jsou pro señoru Storni?“ vytřeštila Raquel oči.

„Přeskočilo ti?“ zabručel vrátný. „Jsou pro redakci.“

„A kdo je napsal?“

„Kdo myslíš? Čtenáři přece.“

Raquel se vytratila s pocitem hluboké skleslosti. Dopisů bylo příliš mnoho. Bůhví, kolik v nich je příběhů.

„Můj si nejspíš ani nepřečtou,“ zamumlala.

O pár dní později ji Delrio přivítal zářivým úsměvem, při němž odhalil nažloutlé zuby. „Pojď sem, Ángeli!“ volal na ni.

Zatímco se k němu loudala, všimla si, že v ruce drží výtisk  Caras y Caretas.

„Tohle si poslechni,“ volal Delrio, kulaté brejličky posunuté na nose.

„Dívka, která chtěla být volná jako chlapec.“

Raquel poskočilo srdce.

Rychle se mu podívala přes rameno. Na levé straně uviděla tučně vysázený titulek, který právě přečetl.

„Hele, co píše Alfonsina Storni…,“ spustil knihkupec.

„Alfonsina Storni?“ vyjekla.

„Alfonsina Storni, ano. Jsi hluchý? Poslouchej.

Před pár dny k nám do redakce došla anonymní obálka, adresovaná mně. Sotva za hodinu už po celé redakci kolovaly listy, které obsahovala. 

Někoho pobavily, jiné dojaly. Náš ředitel, vážený señor Estaquio Pellicer, nezaváhal ani na okamžik a stroze nařídil: ,Do tisku s tím!‘ Milí čtenáři, tady máte příběh mimořádné dívky beze jména, která žije právě tady, mezi námi. “

Delrio sklopil noviny a zadíval se na Raquel.

Úplně oněměla překvapením. Nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat.

Alfonsina Storni o ní psala jako „o mimořádné dívce“.

„Kdoví, jestli je to vůbec holka,“ zapochyboval Delrio.

„Určitě!“ vykřikla Raquel.

Překvapením zvedl obočí. „Co ty o tom víš?“

Raquel zrudla. „Alfonsina Storni… by nikdy nelhala…“

„Novináři lžou, je to jejich řemeslo,“ zasmál se Delrio. „Ženy lžou od přírody. Dokážeš si představit, čeho je schopná žena, a navíc taková novinářka!“

„No… já tomu věřím…,“ zamumlala Raquel.

„Něčemu se dá stěží. Údajná dívka například vypráví, že se jí nedařilo sehnat poctivou práci. Poslouchej.

Zašla jsem za majitelem továrny na svíčky ve čtvrti Nueva Pompeya…“

Raquel se usmála. Při psaní si dávala dobrý pozor, aby nezmínila podrobnosti, které by ji mohly prozradit.

„… nechtěl mě přijmout, protože jsem žena, a tudíž nespolehlivá, neschopná pracovat jako muž, a možná taky hloupá,“ pokračoval Delrio.

„No a právě tady to začíná skřípat. Poslouchej,“ mával vztyčeným ukazováčkem. „ Měla jsem hlad. Z nutnosti jsem prodala vlasy a skončila s hlavou holou jako koleno. Vypadáš jak kluk, řekl mi někdo. Tak jsem si koupila klučičí oblečení a vrátila se do továrny na svíčky. Majitel mě zaměstnal, neboť mě pokládal za chlapce. Neustále mě chválí. A pořád opakuje, že žádná holka se mi nemůže rovnat. “ Delrio se rozesmál na celé kolo. „To je vůl! Jak si mohl splést holku s klukem, co myslíš?“

„Právě jste se o tom zmínil.“

„Cože?“

Raquel se andělsky usmála. „Protože to je vůl.“

„Vůl, ano!“ opakoval Delrio. „Jinak báječné čtení. Poslouchej.

Nejtěžší je klamat v otázce běžné mužské libůstky, kterou je společné močení na zeď. Nestačí prostě říct, že se ti nechce. Musíš použít chlapský, pěkně jadrný slovník. Třeba: Hele, kámo, nemám mezi nohama vemeno. 

I kdybys mě podojil, nic nepoteče. “ Knihkupec se pobaveně zasmál.

„ Protože muži mají nutkání přehánět. Jsou posedlí mírami. Všeho. A tak i jejich slova musí být stejně velká jako jejich… chlouba. “

Nad dveřmi se rozcinkal zvonek. Delrio vyskočil s časopisem v ruce, neboť zahlédl pravidelného zákazníka. „Done Attilio!“ vykřikl vzrušeně a šel mu v ústrety. „Tohle si určitě musíte přečíst. Je to vážně k popukání.“

Raquel sledovala, jak se při čtení slov, která napsala, mohou přetrhnout smíchy. Pořád nedokázala pochopit, jestli je to skutečnost, nebo se jí to jen zdá.

„Hned si koupím dva výtisky, milý Gastone,“ horoval nadšeně don Attilio. „Jeden pro sebe a druhý pro tchána.“

Delrio celý den nedělal nic jiného, než že o příběhu dívky přestrojené za chlapce mluvil se zákazníky, muži i ženami.

Když se přiblížila zavírací hodina, chtěla si Raquel odnést taky jeden výtisk.

„Došly, Ángeli,“ oznámil jí spokojený Delrio. Jejího zklamání si nevšiml. „Ten článek nám za den vydělal víc, než kolik utržíme za týden.“

Zamnul si ruce. „Musíme je přiobjednat.“

„Nemůžete mi půjčit svůj?“ poprosila nesměle.

„Jen přes mou mrtvolu,“ vyhrkl vážně knihkupec. „Musím ho dnes večer přečíst přátelům v kavárně. Ti se nasmějí.“

Raquel sháněla časopis v trafice, ale ani tam neuspěla.

Vrátila se do dílny napůl zklamaná, napůl rozrušená. Chtěla usínat se svým článkem pod polštářem. Pořád nemohla uvěřit tomu, že ho vydali a že se o ní Alfonsina Storni vyjádřila pochvalně.

Nazítří netrpělivě čekala, až doručí přiobjednané výtisky. Jenže poslíček jim přišel říct, že zájemců bylo příliš a všem nelze vyhovět. Právě probíhá dotisk.

Nové kopie dorazily o tři dny později, během nichž se po nich sháněla řada zákazníků. Raquel si okamžitě jeden ukořistila pro sebe, dřív než je znovu vyprodají.

Po návratu do dílny se jí Javier při pohledu na časopis v ruce zeptal:

„Je tam příběh té dívky?“

„Jaké dívky?“ zajímal se Rocco.

„Holky, co dělá kluka… nebo tak něco,“ odpověděl Javier. „Že je to vážně sranda?“

„Prej si hlavně dělá legraci z nás chlapů,“ přisadil si Billar.

„Je tam ten článek?“ obrátil se Rocco na Raquel. Přikývla.

„Můžeš nám ho přečíst?“

Raquel jeho prosba dojala. „A-ano…,“ zamumlala.

Vmžiku se všichni shlukli kolem. Rocco, Javier, Ratón, Billar, Mattia, Louis a další dva kluci.

Raquel začala úvodem Alfonsiny Storni. Odkašlala si a spustila:

„Vidím, co ženy vidět nemohou. Co jim muži neukazují.“

„Bůhvíco uvidíš!“ zasmál se jeden z kluků a sáhl si do rozkroku.

„Abych vypadala jako mužský, taky si sahám do rozkroku, když se na mě dívají,“ pokračovala Raquel.  „Aby to člověk provedl správně, musí trochu podklesnout v kolenou a zatvářit se napůl přitrouble a napůl vyzývavě. 

Jako by muži cítili potřebu si urovnat něco, co není nikdy na svém místě. 

Všimla jsem si, že mladí to dělají častěji než staří. Možná chtějí přesvědčit své okolí, že ho také mají.“

Rocco se zasmál a ukázal na chlapce, který si před chvílí hmatal do rozkroku.

Zrudl jako rak. „Takový blbiny,“ zamumlal. Instinktivně si chtěl sáhnout mezi nohy, ale zarazil se s rukou ve vzduchu.

Všichni si toho všimli a rozesmáli se.

„Každopádně pro potvrzení vlastní mužnosti není nic účinnějšího než správné prohmatání rozkroku na veřejnosti. Ale vždycky mám sto chutí se smát, protože je to vážně hloupost. Já nosím ve spodkách kus stočené látky, abych se nedostala do maléru, kdyby mi někdo sáhl mezi nohy, což bývá oblíbená mužská zábava, a nic tam nenašel. Naštěstí se zdá, že to stačí.“

„Do toho, všichni si stáhněte kalhoty,“ culil se Rocco. Raquel úplně zkameněla.

„Hlavně ty,“ ukázal na obrovitého Javiera. „Fakt vypadáš jako převlečená holka.“

Zavládlo všeobecné veselí.

„Chlapci své nádobíčko úplně uctívají,“ pokračovala rychle Raquel.

„Slyšela jsem kluka, jak radí kamarádovi: Jeden den ho musíš nosit vpravo

 a druhej vlevo. Když ho budeš mít pořád na jedný straně, vyroste ti křivej jak banán.“

Znovu se všichni od plic zasmáli.

„Vždyť je to pravda!“ ozval se jeden z chlapců.

Raquel pokračovala ve čtení a ještě párkrát vyvolala výbuchy nefalšovaného veselí. Přečetla i pasáže, které už slyšela v knihkupectví od Delria. Nakonec přešla k závěru.

„Já těm klukům rozumím. Často jim ještě teče mlíko po bradě.“ Trochu ztlumila hlas, neboť začínala odlišná fáze jejího vyprávění.  „Kluci z rajonu zevlují na ulici, obtěžují tuláky, hrají karty, kradou ze stánků pouličních prodavačů a cvičí se v zacházení s nožem. Na první pohled vypadají jako drsňáci, ale když se na ně podíváš lépe, odhalíš v jejich očích strach. Stejný strach, jaký mívají v očích přistěhovalci.“

Znenadání smích utichl.

„Já se nebojím,“ vyhrkl jeden z chlapců.

„Zmlkni, blbečku!“ okřikl ho Rocco.

„Nemám strach!“ opakoval vzdorovitě.

„Máš mlčet, troubo,“ usadil ho Louis.

Raquel četla dál:  „Prý se naše město podobá mraveništi. Omyl. 

V mraveništi spolu mravenci spolupracují, neperou se od rána do večera. 

Buenos Aires je tvrdé město, které nikomu nic nedaruje.“

„Na to vem jed,“ zamumlal Javier a prohmatal si koleno, které mu roztříštila baseballová pálka a nadosmrti ho zmrzačila.

„Uprostřed vší bídy,“ dospěla Raquel již téměř ke konci,  „naštěstí existují muži, kteří dokážou vytvořit maličký svět solidarity. Přímo mi vyrazili dech. Moc je obdivuji, protože si myslím, že nikdy nedokážu být tak silná. A možná právě to znamená být mužem.“

Oči všech se upřely na Rocca, který je spojil dohromady a dal jim naději.

Raquel zjihla dojetím. Právě na něho myslela, když psala závěr.

„Muži, kteří se vzepřeli strašlivé samotě, všudypřítomné ve městě jako toto.“

V dílně by bylo slyšet spadnout špendlík.

Raquel přečetla konec, který se vracel na začátek.  „Vidím, co ženy vidět nemohou. Co jim muži neukazují. Jsem dívka, která chce být volná jako chlapec. Dívka beze jména.“

V tichu, které následovalo, se ozývalo jen šustění papíru, jak zavírala časopis. Také zatajila dech.

Nikdo nepromluvil. Jako by všichni trávili slova, která právě vyslechli.

Zpočátku pobavení, později s obdivem a nakonec možná trochu vyplašení.

Ticho prolomil až Rocco. „Ta holka má víc kuráže než my všichni dohromady!“ vykřikl.
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„Něco nového od toho mafiána?“ vyzvídala kněžna.

„Ne, nic,“ zabručel baron.

Seděli vedle sebe v salonku  palacia. Vše v něm bylo zelené.

Světlezelené vytlačované tapety na stěně, velký koberec z Isfahánu s tóny podzimní zeleně a listy, které začínají žloutnout, jasně zelené čalounění pohovky a křesílek ze sametu  corduroy i lněné závěsy na dvou velkých oknech ve stejné barvě jako tapety, se zlatými pruhy.

Před nimi klečela polonahá, zakrytá jen krátkou zástěrkou pokojské, dívka, které baron zabil na parníku bratra a po příjezdu do Buenos Aires ji daroval kněžně.

„Bůhví jestli je pravda, co se vykládá o trpaslících,“ zasmála se škodolibě kněžna v narážce na Tonyho Zappacostu.

„Poslal jsem k němu Bernarda, aby zjistil, jestli našel chlapa, který té děvce pomohl k útěku. Ale nic.“

„Tvá krásná Rosetta ti zlomila srdce.“ Kněžna se uculila a koketně mu položila hlavu na rameno. Poté co dorazil jediný muž, který sdílel její zvrácenosti, omládla a měla pořád dobrou náladu.

„Ta coura mi rozbila hlavu, se srdcem to nemá nic společného,“ ohradil se a nasupeně štípl dívku do nahé hýždě.

Zasténala, sáhla po zákusku a spolkla ho. Mohla si vzít něco sladkého, kdykoliv jí způsobili bolest.

„Začíná vypadat jako kráva,“ podotkl znechuceně.

„Už mě taky nudí, chudinka,“ povzdechla si kněžna. „Mizérie, když tě hračka přestane bavit, co?“

„Musíme si najít něco jiného,“ usoudil baron. Především se nedokázal zbavit myšlenek na Rosettu. Dokonce se mu o ní začalo zdát. Ale jestli si ve dne jako bdělý představoval, jak ji mučí a nakonec zabije, v noci se karta obrátila. Navrch měla ona, deptala ho a ponižovala. Srážela na kolena. A tak následující ráno musel vymýšlet další a ještě rafinovanější trýznění, aby si vynahradil noční soužení. Dál to podněcovalo oheň jeho posedlosti.

„Byl jsi někdy v židovském nevěstinci?“

„Co je v něm jiného než v normálním bordelu?“

Přivřela oči a zasněně dodala: „Zdá se, že je tam víc… utrpení.“

„Jaképak trápení. Jsou to děvky.“

„Hodně mladé. Jeden poslanec, se kterým občas prohodím pár slov, mi vyprávěl, že jsou něco jako otrokyně. Pocházejí z východoevropských ghett. Prý líbezná domácí zvířátka.“

„A kde jsou?“ zeptal se s probuzeným zájmem baron.

„Tak nějak všude kolem Avenida Junín. Jeden z nejvykřičenějších se jmenuje  Chorizo.“ Kněžna se zasmála. „Židi mají podivuhodný smysl pro humor. Malé židovské klobásy.“

„Začínají se mi sbíhat sliny. Kdy vyrazíme,  ma cheré?“ Kněžna ho samou radostí objala.

„Můžu si vzít dortík?“ ozvala se dívka.

„Vypadni, huso pitomá!“ vybuchl a nakopl ji.

„Nenech si zkazit náladu,“ smála se kněžna. „Věřila jsem, že se ti můj nápad zalíbí.“ Vstala. „Běž se upravit,  mon cher ami. Vůz je připravený.

Můžeme vyrazit třeba hned.“

„Vezmu s sebou Bernarda.“

„Ne, protentokrát ne,“ zafňukala mazlivě. „Pobavíme se jen my dva.“

Usmál se na ni. Kdyby se mu líbily ženy – a jí muži –, zařadil by ji na seznamu svých přání na první místo. Byla dokonalá.

 

Když je o půl hodiny později za soumraku vyložil řidič před  Chorizem, oba si nadšeně prohlíželi ošklivou, bezútěšnou fasádu hořčicově žluté barvy, kterou déšť smýval a špinil zároveň. Stažené rolety nenaznačovaly, že dům je prázdný, spíš že se v něm nachází cosi odporného, co je třeba skrýt. Něco jako hemžení červů v rakvi, napadlo oba s příjemným mrazením. Jako by měli jen jednu hlavu. A stejnou úchylku.

Vzali se za ruce jako děti a zamířili ke vchodu, kde čekali dva vyhazovači s napomádovanými vlasy a obličeji znetvořenými spíš tupostí než noži. Marně se snažili pochopit, co se to blíží za podivné zákazníky.

„Dobrý večer,“ pozdravil Amos, který jim přichvátal v ústrety.

„Zahlédl jsem vás z okna své kanceláře.“ Zasunul si palce za průramky vesty. „Zabloudili jste, nebo mě chcete poctít svou návštěvou?“

Baron zpomalil, ale kněžna mu stiskla ruku a přiměla ho, aby došli až k Amosovi.

„Poslanec Dos Santos,“ zašeptala mu, aby ji vyhazovači neslyšeli,

„svým vyprávěním vzbudil mou zvědavost.“

Amosův obličej rozzářil spokojený úsměv. „Jaká pocta. Ovšem poslanec je muž a vy…“

„Ale no tak, nebuďte přece tak úzkoprsý,“ zavrkala.

„A s kým mám tu čest…?“

„Na to je příliš brzy,“ utrousil povýšeně baron.

Amos naznačil úklonu. „Diskrétnost je prvním pravidlem tohoto domu,“

podotkl úlisně. „A první právo našich hostů.“ Vešel dovnitř.

„Pojďte dál. Ukážu vám cestu.“

Vydali se za ním a přitom se hladovýma očima rozhlíželi kolem. Přímo se opájeli bezútěšností vykřičeného domu, nosní dírky rozšířené jak lovečtí psi, aby mohli nasát nepříjemné pachy, které se linuly místnostmi zahalenými v přítmí.

Amos je zavedl do svého salonku.

Obličeje obou prozrazovaly zklamání. Místnost skoro připomínala běžný měšťanský pokoj bez jakéhokoliv perverzního půvabu, který od Choriza čekali.

„Co si přejete, prosím?“ zeptal se Amos ještě předtím, než je usadil.

„Tohle… ne,“ vyhrkla kněžna.

Amos dovedl číst v hlavách svých zákazníků. Byl dobrý obchodník.

A své zboží dokázal výborně prodat. „Pokoje takové nejsou.“ Podíval se na ně se zlomyslným úsměvem na rtech. „A páchne to tam jinak než tady.“

Všiml si, že se trefil do černého. „Možná vás zaskočí… špína,“ přisadil si.

Sledoval, jak oběma zajiskřilo v očích. Pochopil, do jaké kategorie patří.

Boháči se zvrácenými choutkami. Baví je utrpení. Živí se hnojem, který jim chutná jako ruský kaviár. Usrkávají slzy jako francouzské šampaňské.

„Děvčata, která tu máte… odkud jsou?“ vyzvídala kněžna.

Ne, na to se nechtěla zeptat, pomyslel si Amos. Chce jen vědět, jestli trpí. Ano, baví je válet se v hnoji. „Pocházejí z daleka, aby uspokojily ohromný trh se sexem v Buenos Aires,“ spustil. „Vytržené z lůna rodin.“

Slyšel, jak se jim zrychlil dech. Je načase dát jim, po čem touží.

„Z jejich očí vyčtete nesmazatelné utrpení.“

Kněžna se svezla na pohovku.

Baron se tvářil odměřeněji, ale v tváři byl celý rudý.

Amosovi došlo, především z pohledu, který vrhl na vyhazovače u vchodu, že nemá zájem o ženy.

Prostě jen rád páchá zlo.

A baron vyčetl z jeho očí stejný sklon ke špatnosti. „Jistě máte hustou síť informací o ženách v Buenos Aires, že?“ zeptal se náhle, poslušný nápadu, který mu bleskl hlavou.

Amos se zamračil. Otázku nečekal. „Co tím přesně myslíte, pane?“

Dovnitř vešla Adelina s teplým maté pro významné hosty.

Zatímco pokládala šálky na stolek, baron si drze prohlížel její znetvořenou tvář. „Vašim děvčatům se nikdy nepovede utéct?“

Amosovi neuniklo, jak baron upřeně zírá na Adelininu jizvu. „Někdy ano. Ale najdu je a… označím.“ Takže tlouštík si libuje v krvi. Určitě se zeptá na podrobnosti, tím si byl jistý. Rajcuje ho to.

„A vypátráte je vždy?“

Amos nevyčetl z jeho pohledu vzrušení. Nechce znát podrobnosti.

Krouží kolem něčeho jiného. Zpozorněl. O jaké uprchlé dívce mluví? Ví snad něco o Raquel? „Co chcete vědět?“

„Jestli je vždy vypátráte. Jste schopný, tedy… máte prostředky na to…

abyste našel holku, co zdrhla? Víte, kde ji hledat?“

„Koho sháníte?“

„Holku, kterou honím už ze Sicílie.“

Amos konečně pochopil, o co baronovi jde. S Raquel to nemá nic společného. Ani se sexem. Pokynul Adelině, aby odešla, a jen co osaměli, zeptal se: „Kdo je to?“

„Teď ne,  mon cher,“ vložila se do toho kněžna.

„Ale ano,“ zarazil ji baron příkře.

Amos vyčetl z odpudivého, rozměklého obličeje nečekanou tvrdost.

A pochopil, že má před sebou nebezpečného člověka. Podcenil ho. „Svěřte se mi. Možná vám můžu pomoct.“

„Hledám kriminálnici,“ vyhrkl nasupeně baron.

„Poslouchám…“

Vyprávěl mu horlivě o Rosettě a jejím útěku během potyčky v  Hotel de Inmigrantes.

Amos si na ten den dokonale pamatoval. „Tmavovláska? Opravdu moc hezká?“

Baron se zatvářil ohromeně.

„Přišel jste za tou správnou osobou, señore,“ usmál se Amos. „Čirou náhodou jsem tam byl taky.“ Odmlčel se. „Nebo řízením osudu. Abych vám mohl být užitečný.“ Zadíval se na něho. „Předpokládám, že ji hledá i policie.“

„Neschopní tupci,“ utrousil znechuceně baron. „Mezi námi, tuhle couru bych chtěl dostat do rukou… soukromě.“

„Soukromě?“ Amos ovšem pochopil, o co jde.

„Nevěřím na soudní spravedlnost,“ prohlásil chladně baron. „Chci ji soudit sám. Mít ji pro sebe. Živou a v dobrém stavu.“

Amosovi znovu blesklo hlavou, že před ním stojí velice nebezpečný člověk. „Najdu ji, pane…“

„Baron Rivalta z Neroli,“ představil se. „Ta coura je Rosetta Tricarico.“

„Najdu ji a přivedu vám ji, pane barone. Ale… kam?“

„Do  palacia…,“ baron počkal, až mu to kněžna odkývá, „kněžny de Altamura y Madreselva.“

„Příští týden pojedeme na pár dní na mou  fazendu kvůli oslavě,“

prohodila ležérně.

„Nemyslím, že tu mrchu najde do týdne,  cherie,“ odtušil mrzutě baron.

To děvče je šperhák, který dokáže otevřít sejfy toho bohatého tlouštíka, pomyslel si Amos. Má nesmírnou hodnotu. Může žádat jakoukoliv cifru.

Momentálně potřeboval peníze víc než kdykoliv jindy. „Nevím, jak dlouho to potrvá, ale najdu vám ji,“ ujistil ho.

„Požádal jsem i jistého Tonyho Zappacostu,“ podotkl baron. „Muž, který vyvolal rvačku, aby pomohl té couře k útěku, sliboval výhody jménem palermského mafiána, strýce Tonyho Zappacosty. Když najdeme toho chlapa, najdeme i ji. Ale v tomto ohledu je zatím ticho po pěšině.“

Amos při vyslovení Tonyho jména ztuhl. „S tím mafiánem se nešpiňte.

Kulhavý kůň.“ Naklonil se k baronovi, aby informace, které se mu chystal prozradit, vypadaly důvěrněji. „Začala válka. A říká se, že Tony už ji prohrál.“ Výraz ve tváři mu ztvrdl. „Neví se, kdo je jeho nep…“ Zarazil se. Z marnivosti lidi žvaní víc, než je zdrávo, pomyslel si. Především před cizím člověkem. Marnivost z nich dělá hlupáky.

Ze všech. I z něho.

„Co se neví?“

„Na tom nesejde,“ vyhrkl Amos „Nezahazujte se s tím mafiánem, nebo stáhne na dno i vás.“

Kněžna znuděně zívla.

„Ale vy jste přišli za zábavou, ne poslouchat mé řeči,“ vykřikl Amos.

Musí ty dva bohaté pitomce získat na svou stranu, hned teď. Jestli se mu to podaří, jejich peníze se mu v podniku, do něhož se pustil, budou náramně hodit. Došel k psacímu stolu a vyjmul ze zásuvky balíček. Bílá sračka pro milovníky sraček. „Víte, co to je?“

Kněžnin obličej ožil. „Neříkejte mi, že…“

„Ano, madam,“ usmál se Amos.

„Já to ještě nikdy nezkusila!“ vypískla nedočkavě.

„Co je to?“ zeptal se baron.

Amos otevřel obálku a nasypal trochu bílého prášku na stříbrný tác.

Rozprostřel ho nožíkem a nakonec vytvořil dva bílé proužky. Podal kněžně stříbrné brčko. „Víte, jak se to dělá?“ Usmál se. „Zasuňte brčko do nosní dírky, druhou si stiskněte, vydechněte a vší silou nasajte.“

„Co je to?“ opakoval baron.

„Kouzelný prášek,“ culil se Amos.

„Kokain!“ vykřikla vzrušeně kněžna a lačně vdechla dávku drogy. Pak přišel na řadu baron. „Nic necítím.“

„Doslova jak říkáte,“ smál se Amos. „Nos je umrtvený.“

Oba se dotkli nosních dírek a vykřikli téměř zároveň: „Opravdu!“

Baron si najednou uvědomil, že se mu myšlenky v hlavě míhají čím dál rychleji. Jasně vnímal sám sebe. S větší přesností viděl to, co ho obklopovalo, předměty i lidi. Vše bylo jasné, čitelné. Svět měl absolutně pod kontrolou. Byl jeho pánem. Mohl s ním zatočit, jak chtěl. „Ještě!“

Amos připravil dvě další dávky kokainu. Baron a kněžna se na ně vrhli.

„A nyní vás čeká zábava.“ Amos je vedl útrobami  Choriza až do neútulné místnosti. Na manželské posteli s pomačkaným, flekatým povlečením seděla plavovlasá dívka se sklopenou hlavou.

„Libertad,“ představil ji Amos a hned pronesl něco, co je mělo naladit.

„Rodiče mi ji prodali za pár šupů.“ Kněžna zavrněla.

„Moc nemluví. Ale udělá, o co ji požádáte.“ Amos si všiml, že těm dvěma milovníkům hnoje z kokainu úplně planou oči. Nedočkavě přešlapovali na místě, plní energie. „Není to jak na divadle? Nevypadá jako panenka?“

Kněžna se posadila vedle Libertad a pohladila jí světlé vlasy, lesklé jak zlatá vlákna. „Jako malé se mi líbilo zkoumat, čím jsou plněné panenky.

Můj pokoj byl plný rukou a nohou.“ Odmlčela se. „A hlaviček.“¨

Baron se zasmál, obličej zkřivený a oči skelné.

„Moc mi ji nezničte,“ prohodil Amos.

Baron se na něho podíval. Kokain ho přímo spaloval.

Amos mu položil ruku na rameno. Je načase zatáhnout uzel, kterým ho k sobě připoutá. „Tu ženu vám najdu,“ pošeptal mu. „Teď si hrajte,“ dodal a odporoučel se.

„Libertad.“ Kněžna si zula boty a stáhla punčochy. „Klekni si a lízej mi chodidla.“

Libertad jako loutka bez duše poklekla a začala jí olizovat paty. Kněžna si trochu vykasala sukni. „Pokračuj nahoru.“

Dívka jí olizovala kotníky a lýtka.

Baron je pozoroval celý napjatý, čelo orosené potem.

Kněžna na něho vrhla škodolibý pohled. „Nesmíš se dívat.“ Zakryla Libertad do pasu svou širokou sukní. Jízlivě se usmívala na barona, který se tvářil zklamaně. „Ale můžeš poslouchat šelest jejího jazyka na mé kůži.“ Ukázala na podlahu. „Taky si klekni!“ nařídila mu.

Poslechl ji, stále zpocenější. Přiložil ucho k sukni, zatímco kněžna mu hladila jizvu.

„Ještě výš,“ poručila.

Libertad se posunula na kolena a stehna.

Kněžna dýchala stále přerývaněji. „Ještě. Až nahoru.“ Sukně se jí nadmula, jak Libertad dospěla k rozkroku.

Kněžna jí rukama stiskla hlavu a prudce ji k sobě přitáhla, až ji málem udusila. Čím víc Libertad lapala po dechu, tím ji držela pevněji a sténala rozkoší.

Baron se k ní chystal připojit. Náhle se ho zmocnil zvláštní pocit. Všiml si, že se látka kalhot v rozkroku napíná. S myšlenkami, které mu díky kokainu vířily hlavou, si rychle sedl na podlahu a kvapně rozepínal poklopec. Vsunul ruku do spodků a vytáhl penis. S údivem na něj zíral.

Byl ztopořený. Tedy skoro. Poprvé v jeho životě.

Opatrně se ho dotýkal, snad ze strachu, že ucítí bolest. Naopak, zaplavila ho nečekaná rozkoš. Ohromná. Nesmírná.

Náhle si uvědomil, že by tím téměř tvrdým, téměř mužským údem mohl osobně pokořit Rosettu.

Ta představa ho dojala.

Bylo mu do pláče. Jako dítěti.

Zásluhou Amose a jeho kouzelného prášku.

Mezitím kněžna dosáhla orgasmu, s výkřikem připomínajícím divoké zvíře. Podívala se na barona a viděla tváře zmáčené slzami. „Co se děje, mon cher?“ vyzvídala ustaraně.

„Jsem… šťastný,“ zajásal.
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„Co dneska píšou?“ zeptala se Rosetta Francése a podala mu výtisk La Nación, který pravidelně kupovala.

Celé dny se potácela mezi dvěma protichůdnými myšlenkami. Kdyby noviny opravdu otiskly článek toho novináře, přestala by být neviditelná.

Na jedné straně hrozilo nebezpečí, že by ji mohla vystopovat policie. Na druhé by ji díky tomu možná našel Rocco. I když neumí číst, třeba se o tom doslechne a dovtípí se, že jde o ni. Alespoň v to doufala.

Francés se vyhříval na slunci na židli, kterou mu Assunta každé ráno vynesla ven. „Proč nekupuješ  Caras y Caretas? Všichni mluví o dívce, která předstírá, že je kluk. Prý je to velmi zábavné. Každopádně lepší než La Nación.“

„Beru  La Nación, a ne  Caras y Caretas, protože musím vědět, jestli ten novinář napsal svůj článek. Říkal, že ho když tak otisknou v  La Nación.“

Francés vzal noviny a pozorně je prolistoval, stránku po stránce. „Ani dneska nic,  chica.“

„Tím líp,“ vyhrkla Rosetta.

Francés však každý den v jejím hlase zaslechl lítost. Nevěděl proč.

„Seš si jistá, že mi nechceš něco povědět?“

„A seš si jistý, že mi nechceš něco říct?“ opáčila.

„Naše situace se liší.“ Nemohl jí vyprávět o Amosovi. „Možná bych ti mohl píchnout. Takže by stálo za to si popovídat. Ty mi pomoct nemůžeš.

Není důvod se ti svěřovat.“

Rosetta se vzdálila bez odpovědi.

Když procházela čtvrtí, ženy se usmívaly. Muži naopak nebyli tak jednotní. Někteří ji s úctou zdravili. Jiní na ni prostě civěli jako chlapi z Alcama, když si dovolila chovat se jako muž. Občas když míjela jejich hloučky, které jí připomínaly povaleče z jejího rodiště, jak se scházeli v hospodě, žvanili o ničem a všechno kritizovali, slyšela mumlání. Táhlo se za ní jak vlečka u šatů. V podstatě zůstala  bottana, děvka, jak jí podle své mentality nadávali vesničané. Princip se nelišil.

Co by se stalo, kdyby se i jiné ženy chovaly jako ty? řekl jí otec Cecé, farář z Alcama. A tady v Buenos Aires, v novém světě, který v sobě nic nového neměl, to fungovalo stejně.

Zpočátku ji muži ze sousedství obdivovali. Později se mnozí začali cítit ohrožení. Jí a dalšími ženami, které najednou uvěřily, že se mohou spojit a vybudovat řetěz solidarity. Začaly používat nebezpečná slova jako spravedlnost a  svoboda.  Dobře se vyjímala v ústech mužů, nikoli však žen.

Neboť v jejich ústech mohla navozovat jiný výraz, mnohem skandálnější, totiž  rovnost. Stejná práva. Směšné.

A za vše mohla Rosetta. Je černá ovce.

„Kdyby Bůh chtěl, aby si muži a ženy byli naroveň,“ prohlásil jistý opilec, „neufikl by ženskejm ptáka a koule,“ čímž si vysloužil všeobecný souhlas přítomných.

Veškerý problém je mezi nohama, hloubala Rosetta při cestě na Mercado Central de Frutos del Pais. Jako by ten kus masa byl hmatatelnou známkou nadřazenosti. Dokonce si představují, že Bůh ženy zmrzačil, aby je vykázal do podřízené pozice. Kdyby to nebyla taková hloupost, člověk by se i zasmál, říkala si.

Přešla most přes Riachuelo a zamířila na Avenida General Mitre.

Zabočila vlevo a po pár krocích se ocitla na trhu.

Milovala to místo. Připomínalo jí slepice v příliš těsných klecích, které ji přivedly k tomu, aby se zamyslela sama nad sebou. Na první pohled absurdní, ale tím to vážně začalo. Slepicemi a klecemi.

Když pocítila smutek, vracela se na chaotický trh. A vždy ožila. Dnes tam měla schůzku.

Došla do prostoru pro podomní prodejce a vyhledala pět žen, které na ni čekaly. Nepanovala však tak radostná atmosféra, jak si představovala.

Ženy klopily hlavy. Jedna měla monokl pod okem, jiná modřinu a ránu na lícní kosti.

Rosetta nemusela vyzvídat, kdo je tak zřídil, aby se dovtípila. I tak se zeptala.

„Můj muž,“ odpověděla lakonicky žena s monoklem.

„Manžel,“ ozvala se druhá. „Zmlátil mě včera večer, před kamarády.

Byli opilí a říkali…“ Věnovala Rosettě rozpačitý pohled. „A říkali…“

„Že seš děvka,“ doplnila ji neomaleně. „A já taky.“ Žena přikývla. „Mrzí mě to.“

Rosetta pokrčila rameny. „Když neví, co říct, tak nám nadávají do děvek. Slovo, které znám nazpaměť. A jak ho pořád poslouchám, už pro mě ztratilo význam.“ Položila jí ruku na rameno. „Co chceš dělat?“

Žena zavrtěla hlavou. „Zabije mě.“

Rosetta se podívala na ženu s monoklem. „A ty?“ Také zavrtěla hlavou.

Rosetta se otočila k ostatním. Žádná nevydržela její pohled.

„Nemůžeme,“ ozvala se jedna za všechny. „Nevíme, co to naše chlapy popadlo. Ale hrozí, že nám udělají ze života peklo.“

„Tvůj muž celé měsíce nemá práci a úspory vám došly,“ vykřikla Rosetta. „Tvůj život je peklo už teď.“

„Možná nevíš, jaké to je, když tě mlátí pěstma do obličeje a kope do břicha, ale…“ Žena se odmlčela.

Rosetta se na ni dlouze zadívala.

„Chceš vidět jizvy, který mám na zádech od tátova řemenu? Děda bil do krve babičku. Otec zacházel stejně s mou mámou… mlátil ji tak, že v neděli ani nedokázala v kostele odříkat  Zdrávas, jak měla rozbitý rty.“

Prudce sevřela ruce v pěst. „Měla jsem pozemky. Patřily mi.“ Dostávala se do varu. „Sebrali mi je. Zapálili olivovníky. Podřezali ovce. A nakonec…

mě zneuctili. Tři. Jeden po druhém. Smáli se při tom.“ Zarazila se a lapala po dechu jako po dlouhém běhu. Pevně stiskla rty.

„Opravdu si myslíš, že nevím, o co jde?“ Ženy dál klopily hlavy.

„Protože i já vím, jaké to je, tak vám říkám, musíme něco udělat,“

dodala rozhodně.

Následovalo dlouhé ticho, plné horečného přemýšlení. Občas některá z žen vrhla na Rosettu letmý pohled. Jako by ji po tom, co jim sdělila, viděly v jiném světle.

Žena s rozbitou lícní kostí se dotkla rány. „Mám strach,“ zamumlala s hlavou sklopenou. „Ale dobře. Jsem pro.“ Do očí jí vstoupily slzy. „Jestli to poslouží k tomu, abych uchránila dceru před stejným osudem… stojí to za to.“

Znovu se rozhostilo ticho. Významné ticho, do něhož se ženy cítily být vtaženy bez ohledu na rámus, který panoval kolem.

„Jestli to pomůže, aby se syn nechoval jako jeho táta,“ přidala se další,

„ano, máš pravdu, bude to k něčemu.“ Podívala se na Rosettu a zhluboka se nadechla, jako by jí chyběl vzduch. Nebo odvaha. A dodala: „Jsem pro.“

„Já ne,“ vyhrkla žena s monoklem a zrudla hanbou. „Nesuďte mě špatně. Prostě to nedokážu.“

„Já tě neodsuzuju,“ odvětila vážně Rosetta. „Proč myslíš, že jsem v Buenos Aires? Protože jsem to nezvládla a zdrhla.“ Odmlčela se.

Vzpomněla si na strach, ponížení, násilí, které zakusila. „Ale pochopila

jsem jedno,“ pokračovala tiše, avšak důrazně. „Jak začneš utíkat, nikdy se nezastavíš.“

Žena s monoklem stiskla rty a brada se jí roztřásla. Stěží zadržovala slzy. Zavrtěla hlavou. „Nedokážu to. Mrzí mě to,“ vyhrkla a rychle se vzdálila.

Rosetta a ostatní ženy sledovaly, jak se ztratila v davu. A když se na sebe znovu podívaly, vyčetly si z očí starou bolest. Všechny moc dobře znaly strach, který přiměl jejich přítelkyni k odchodu. Také nesly na bedrech tíhu selhání. Nyní se však v jejich pohledech zračilo i cosi jiného.

Naděje, že to dokážou. Ocitly se na křižovatce. V hloubi duše to cítily.

A Rosetta jim nabízela příležitost.

„Proč to děláš?“ zeptala se jedna z žen.

Rosetta si přejela jazykem po rtech vyschlých dojetím. Zadívala se na život kypící na trhu. Usmála se a pokrčila rameny. „Mám strach pustit se do toho sama.“

Ženy na ni mlčky hleděly.

„Na co čekáme?“ vyhrkla jedna. „Tak to udělejme společně.“

Úsměv, který se všem objevil na tvářích, se podobal světlu v temné noci.

Rosetta si znovu vzpomněla na slova otce Cecého, faráře z Alcama.  Co by se stalo, kdyby se všechny ženy chovaly jako ty? Je to proti přírodě! 

Zadívala se na ženy kolem sebe. Světlo, které jim zářilo v očích, není proti přírodě. Naopak. Je to něco úžasného. Tohle by se stalo, kdyby se ostatní ženy chovaly jako ona. „Pojďme!“ pobídla je vesele a zamířila k jistému krámku.

„Je to mužská práce,“ oznámil jim na přivítanou majitel, starší muž.

„Nás to neděsí,“ odtušila Rosetta.

„Ano? Zvedni ten pytel,“ utrousil pochybovačně a ukázal na vak ze surové juty plný sušených fazolí.

Rosetta uchopila okraj.

Žena s ránou na tváři se k ní připojila a chytila pytel na druhé straně.

„Společně. Na tři. Raz, dva… tři!“

Ostatní se zasmály, když viděly, že se jim to podařilo.

„Společně!“ vykřikla jedna. A mluvila za všechny.

Rosetta se otočila na starce s triumfálním úsměvem. „Vy chlapi tohle dokážete?“

Zavrtěl hlavou, napůl překvapený, napůl dotčený. „Vydělají si dva, ne pět.“

„Jsou čtyři,“ upřesnila Rosetta.

„No, každopádně dvě navíc,“ trval na svém.

„Změnils názor?“

Pokrčil rameny. „Vaše věc. Mně stačí, když zaplatíte, na čem jsme se dohodli.“

Ženy vytáhly přeložené bankovky. Daly je dohromady a spočítaly.

„Chybí podíl Lavinie,“ poznamenala jedna v narážce na družku, která to vzdala.

Rosetta zašmátrala v kapse a přidala zbytek.

„Vrátíme ti to,“ vyhrkla žena s pochroumanou tváří.

„A patří ti část výdělku,“ dodala další. Zvedla ruku. „Protesty jsou zbytečné.“ Podala starci peníze. „Sto dvacet týdně. Hlavně nám všechno vysvětli.“

Zatímco je zasvěcoval do tajemství své živnosti a ukazoval jim různé druhy fazolí, cizrny, čočky, bobů a sušeného ovoce na prodej, Rosetta si stoupla stranou a sledovala je. Nořily ruce do pytlů, jako by to byly truhly plné zlaťáků. A v jejich očích již stačila zahlédnout jiné světlo. Světlo důstojnosti.

Při odchodu zaslechla jednu z žen, jak nahlas oznamuje: „Dnes je velký den pro vaše kapsy, lidičky! Mimořádný prodej na oslavu mimořádnýho dne!“

Rosettu znovu zaplavil příjemný pocit lehkosti, který zakusila poprvé, když přenechala své místo Dolores a skoncovala tak s násilím, kterým trpěla v  Mataderu. A uvědomila si, že se dalším krokem vzdálila od svého strachu, své minulosti. A že kráčí vstříc budoucnosti.

Vrátila se domů tak šťastná, že celý večer prozpěvovala na ulici s Tanem a stařenkami.

„Co se tam píše?“ zeptala se nazítří Francése a podala mu výtisk  La Nación.

Zavrtěl hlavou. „Nic,  chica.“

„Tím líp.“ Měla se k odchodu.

„Počkej,“ zarazil ji Francés. „Když jsem tě tehdy při útěku nabral do auta, dívala ses na muže, který se na konci ulice pral s poldy. Vyzvídal jsem, kdo to je, a tys mi tvrdila, že nevíš.“ Zadíval se na ni. „Kdo to je?“

„Někdo, kdo mi slíbil, že mě najde.“

„A ty na něho čekáš?“

Pokrčila rameny. „Tvrdils, že není šance někoho v Buenos Aires najít.“

Francés se podíval na noviny a dovtípil se. „Tedy pokud dotyčný nedělá vše pro to, aby si ho všimli,“ zamumlal.

Rosetta se k němu otočila zády a šla pryč. Chtěla vědět, jak to pokračuje na trhu.

Čekalo ji ošklivé překvapení. Byly tam jen tři.

„Manžel jí zakázal pracovat,“ vysvětlily ztrápeně Rosettě. „A nevyjádřil to slovy.“

Cítila, jak se jí do hlavy valí krev. Běžela zpátky, až k bídnému obydlí, které stálo naproti jejich domku, a důrazně zabušila na plechové dveře.

Otevřel jí muž v nátělníku s tupým výrazem někoho, kdo se ještě úplně neprobral z opilosti z včerejšího večera. Poznal ji a zařval: „Vypadni, děvko!“ Surově ji chytil za vlasy a praštil s ní o stěnu domku.

Rosettě vytryskla krev z nosu.

„Ne!“ vykřikla jeho manželka, která se objevila na prahu. Obličej měla nateklý. Rty rozbité. Paže poseté modřinami. Vrhla se mezi muže a Rosettu, aby ji bránila.

Manžel jí vrazil jednu pěstí. „Zalez!“

Vzápětí dostal holí do kolena, až se mu podlomily nohy. A k hrdlu se mu přitisklo nabroušené ostří.

„Ještě jednou na ni sáhneš a podříznu tě!“ hulákal Tano.

Francés muže znovu přetáhl holí, přes varlata. „Udělám z tebe kapouna, parchante!“ zavrčel.

Ve dveřích se objevil mladík s obličejem posetým vřídky. „Nechte ho,“

obrátil se na Tana a Francése. V ruce držel váleček na nudle.

„Nepleť se do toho, chlapče,“ sykl Tano.

Rosetta se na mladíka podívala. A vzpomněla si na důvod, proč se jeho matka včera rozhodla, že do toho půjde. Položila ruku na Tanovu paži.

„Poslechněte ho,“ zašeptala.

Pustili ho. Muž se ušklíbl a plácl po zádech syna, který byl vyšší a mohutnější. „Výborně, chlapče.“

Syn ucukl a pomohl matce vstát. „Ještě jednou se jí dotkneš, a zabiju tě,“ otočil se na otce. Hlas zněl dospěle. „A zítra ji doprovodím do práce,“

dodal.

Rosettě se zdálo, že slyší, jak ženě spadl kámen ze srdce. A věděla, že teď vůbec necítí bolest od manželových úderů. Jestli to pomůže k tomu, aby se syn nechoval jako jeho táta… pak to stojí za to, tak se vyjádřila.

Možná v to ani sama nedoufala. A přesto se jí syn zastal. Nebude mlátit svou manželku. Zacházet s ní jako s majetkem či tažným zvířetem.

Na ulici se vyrojila řada sousedů a celou scénu sledovala.

Ženy se s dobrosrdečnou závistí dívaly na matku. Všechny dívky bez výjimky si obdivně prohlížely syna a viděly v něm přitažlivého muže.

Vřídků, které mu hyzdily pleť, si nevšímaly. Muži upírali zrak na manžela.

Mnozí se zastyděli, neboť v něm viděli sebe.

„Kruci, že tys hrál kulečník,“ dobíral si Tano Francése při cestě domů.

„Dvě koule jednou ranou,“ smál se.

Rosetta se na ně podívala. Lišili se jako oheň a voda. A přesto si den po dni stále víc notovali. Život je absurdní, pomyslela si. Stávají se z nich přátelé.

Večer jí Assunta ošetřila nos, zatímco Tano a Francés hráli kostky a hádali se.

Nazítří Rosetta jako každé ráno koupila  La Nación a podala je Francésovi. „Co tam píšou?“

Francés, který dobře věděl, proč se ptá, ani nemusel noviny prolistovat.

„Lituju,  chica. Nic.“ Ukázal jí článek na titulní stránce. „Je od Alejandra Del Sol. Tvůj novinář už na tebe nemyslí. Zajímá ho válka.“ Jako očarovaný civěl na fotku, která zachycovala mrtvoly a kaluže krve rozlévající se po ulici.

„Co je to za mrtvé?“ chtěla vědět Rosetta.

„Mafiáni.“

„A proč tě to zajímá?“

„A kdo ti říká, že mě to zajímá?“

„Seš pěknej otrava, když děláš drahoty.“

Francés začal číst nahlas:  „Je již téměř jasné, že v přístavu La Boca vypukla válka. Včera si prudká přestřelka vyžádala tři oběti. Jedná se o dva již dříve trestané muže a náhodného kolemjdoucího. K těmto třem obětem je nutno přičíst dva podřezané, které vylovili z Riachuela. Na první pohled by to mohlo vypadat jako místní spor, týkající se ovládnutí ilegálních kšeftů v přístavu. Hlavními podezřelými jsou prý dva mafiánští kápové italského původu. První z nich, Tony Zappacosta, je mocný a vlivný i na politické úrovni. Lionello Ciccone je naopak šéf druhé kategorie, který nemůže ze střetu s Tonym Zappacostou vyjít vítězně. To nechává prostor pouze pro jedinou hypotézu: že se za ním skrývá další osoba, podle  všeho schopná poskytnout rodině Ciccone ozbrojenou armádu…“ Zavrtěl hlavou. Najednou mu v mozku do sebe zapadly všechny díly skládačky.

Vzpomněl si na slova Andrého, starého pasáka, který mu pomohl. Už věděl, jak se pomstí.

„Zappacosta?“ přerušila jeho myšlenky Rosetta.

Francés ji počastoval pohledem. „Ano. Tony Zappacosta. Proč?“ Mlčela.

Ale vzpomněla si, jak ji na lodi bránil Rocco. Pohrozil třicátníkovi, který ji obtěžoval, právě tímto příjmením. Po zádech jí přeběhl mráz. Jako intuice. Musela se usmát.

Francés si všiml světla, které jí ozářilo oči. „Vzpomínáš si na první večer v  Black Cat? Jak jsem ti tvrdil, že jsi jedinečná?“

Přikývla.

„Říkal jsem to všem dívkám, když jsem chtěl, aby pro mě pracovaly.

Zabíralo to,“ zasmál se. „Ale nikdy jsem to nemyslel vážně.“ Zadíval se na ni. „Ale o tobě si to opravdu myslím. Jsi jedinečná.“

Začervenala se.

Francés ji vzal za ruku a stiskl ve své dlani. „Jsem si jistý, že tě tvůj neznámý najde,“ zašeptal.

Rosetta dál myslela na to zvláštní příjmení, Zappacosta. To nemůže být náhoda, přemítala.

„Nebo ho najdu já,“ umínila si.





52

Milá dívenko beze jména, nepromlouvám k tobě pouze za sebe a za redakci, nýbrž i ústy našeho ředitele, váženého señora Estaquia Pellicera. 

Raquel si přečetla sloupek Alfonsiny Storni na titulní stránce  Caras y Caretas tolikrát, že ho znala nazpaměť.

Tvůj fejeton si nás získal ještě dřív než čtenáře. A mě především, protože jsem žena. Jako ty. A jako ty vím, jak obtížné je žít v mužském světě, který nám nepřiznává stejné schopnosti. Nevím, kolik je ti let. Ale vím, že tvá slova míří přímo do srdce. Nepřestávej psát. Bude nám ctí otisknout další tvé články, pro radost naší i čtenářů, kteří nám po zveřejnění tvého prvního fejetonu poslali dojemné dopisy a ptali se na tebe. Každopádně piš a nepřestávej. Nikdy. Tvá Alfonsina Storni Raquel nepřipadalo možné, že se Alfonsina Storni obrací přímo na ni.

A proto se rozhodla, že se hned pustí do psaní. Sama si totiž všimla, že lidi čekají pokračování. Říkal to pan Delrio a jeho zákazníci, slyšela to na ulici, mluvilo se o tom i u nich v dílně.

A tak se ochotně pustila do práce.

Sledovala muže a objevila další směšné rysy. Údery do varlat, které rozdávali ti nejmladší, aby svým utrpením dokazovali, že jsou skuteční muži. Gesta, která používali při popisu svého nádobíčka, středobodu jejich života. Způsob, jakým mluvili o ženách, kdy používali prazvláštní výrazy jako třeba  dostat na pekáč, jako by mluvili o pečínce. Plácání po ramenou, které zavánělo falešností na sto honů. Soutěže v krkání. Trumfování se, kdo má víc jizev. Spousta věcí, které se daly velice snadno zesměšnit.

Co však Raquel nedovedla pochopit, že se chlapci a nosiči z dílny, kteří si neustále opakovali pasáže z jejího prvního článku, tak výborně baví tím, že si z nich někdo utahuje. Možná muži nejsou takoví hlupáci, jak se zdají, pomyslela si. Nebo ještě větší, zasmála se v duchu.

Rocco jako jediný tomu nevěnoval příliš pozornost.

„Tobě se článek nelíbil?“ zeptala se ho.

„Naopak. Moc se mi líbil.“ Tvářil se však zachmuřeně, zatímco montoval motor na zvláštní rám, který právě dokončil Javier.

„A rozesmál tě?“

„Ano, velmi.“

„Ale…?“

„Ale není to něco, co ti utkví v hlavě, co?“

„Nevím…“

„Poslyš, Ángeli, seš chytrej kluk. Vídám vás, jak se pořád chechtáte.

Taky jsem se zasmál. Ale čemu? Chytání v rozkroku?“ Rozohnil se.

„Zatímco část… nevím, jak to říct, nejsem tak výřečnej jako ta dívka…

část, která vypráví o životě, ta… ta tě nikdy neomrzí. Vleze ti do hlavy, nutí k přemýšlení. To je správný. Správný, kruci!“ Dotkl se její hlavy a hrudi. „Ta holka má mozek a srdce.“ Štípl ji do tváře. „Jako ty,“ dodal vážně. Naznačil, že ji uhodí do rozkroku. „Ale ty máš navíc šulína!“

Zasmál se a otočil se k ostatním. „Zvedněte prdele!“ nařídil. „Zkusíme, jestli ten zasranej nakladač bude fungovat!“

Raquel se na něho podívala. Pro ni byl borec. Neuměl číst, nedokázal se ani podepsat, ale už podruhé od něho dostala důležitou lekci. Zase ji přivedl na myšlenku, o čem má psát. Hrát si na vtipálka, vysmívat se mužům, není k ničemu.

Měla by se stát svědkem života.

Najednou si uvědomila, že úplně přestala vzpomínat na Tamar.

Zastyděla se. V mysli se jí najednou vše vybavilo tak živě, jako by se to odehrálo právě teď. Úšklebek Amose, který se k ní blížil, aby ji zabil.

Výraz bolesti ve tváři Tamar, která se nechala probodnout místo ní. Uteč, ježoure, sípala, smrt na jazyku, uteč kvůli mně.

Seš pěknej hajzl, vyčetla si záštiplně.

Najednou si vzpomněla na Libertad. Jedna z dívek jí vyprávěla, že Libertad měla štěstí, protože ji poslali k zákazníkovi domů. Viděla město, místo aby zůstala zavřená v  Chorizu jako všechny ostatní. Nechala se šukat v místnosti, která nebyla cítit po stovkách chlapů, nýbrž jen po jednom. Dokonce i takový hnus byl v jejich bídném životě štěstí.

Raquel zaplavil nesmírný smutek.

Libertad prolomila hráz mlčení, aby ji upozornila, že má jen jednu příležitost a nesmí ji promarnit.

Zásluhou Tamar a Libertad získala novou existenci. Úplně na ně přestala myslet. Celý den se smála a radovala se ze života převlečená za kluka.

Hluboce se zastyděla. V mysli se jí obličeje Tamar a Libertad překrývaly.

Vybavila si i andělskou tvář Kailah, která na lodi spáchala sebevraždu, aby se vyhnula hrůzám znásilnění.

Je mi z tebe zle, řekla si v duchu. Vidělas ten hnůj a nedokážeš nic jiného než si dělat legraci, aby se lidi smáli? Otočila se k Roccovi. „Máš pravdu,“ zamumlala.

Vzala do ruky plnicí pero a začala psát. Náhle jí břichem projela prudká bolest, až se zlomila v pase. Ale nemohla práci odložit, protože zítra byl poslední den pro odevzdání článku v redakci  Caras y Caretas. V noci nezamhouřila oko a popisovala list za listem navzdory podivné a neobvyklé bolesti, která nepolevovala. Byla si jistá, že jde o reakci na strach, na hněv. Na vztek, že se tvářila jako by nic.

Nazítří před vchodem do redakce  Caras y Caretas zahlédla elegantní dámu ve vypasovaných hedvábných šatech s krásně tvarovaným tělem, která držela v podpaží smaragdově zelenou kabelku z krokodýlí kůže.

Měla dlouhé plavé vlasy a přes obličej klobouk se závojíčkem, pod kterým se daly rozeznat dokonale vykrojené rty zvýrazněné šarlatovou rtěnkou.

Neměla pochybnosti. Popošla k vrátnému. „Señora Alfonsina Storni, že?“

„Ne, milenka šéfredaktora.“ Vrátný očima sledoval smyslné vlnění ženiných boků.

Raquel přidala svůj článek k ostatním dopisům redakci.

„Támhle je Alfonsina Storni,“ ukázal jí vrátný.

Raquel spatřila ženu menší, baculatější postavy, která energicky stoupala po schodech zády k ní. Měla na sobě tmavě šedé bavlněné šaty, silné punčochy a šněrovací boty. Kaštanově hnědé, lehce zvlněné vlasy stažené do ohonu. Na odpočívadle se ohlédla. Hranatý, nijak rafinovaný obličej, nepříliš pohledný, ovšem výrazný a charakterní. Při pohledu na ni si Raquel uvědomila, že není lepší než ostatní, není imunní vůči zažitým předsudkům. Obdivovala Alfonsinu Storni, a proto si představovala, že je to krasavice. Taková pitomost. Začíná opravdu přemýšlet jako muž. V tom nejhorším slova smyslu.

„Ale je… mladá!“ vykřikla překvapeně, když si uvědomila, že Alfonsině Storni není víc než dvacet.

„A proč by podle tebe měla být stará?“ utrousil vrátný.

Alfonsina Storni přejela pohledem vstupní halu a zastavila se u Raquel, která na ni upírala oči plné obdivu.

Raquel se na ni usmála.

Alfonsina jí úsměv oplatila a odhalila horní řezáky, lehce rozestoupené od sebe. Zamířila do redakce, nahoře na schodech se však zarazila, jako by jí hlavou bleskla nečekaná myšlenka. Bryskně se otočila k místu, kde viděla Raquel.

Dosud tam stála a sledovala ji pohledem.

„Počkej!“ zavolala na ni Alfonsina.

Raquel dostala skoro strach, rychle utekla a schovala se za dveřmi v hale.

Odtud viděla, jak Alfonsina Storni sešla po schodech dolů a zamířila k vrátnému. „Kam šla?“

„Šla? Snad šel, jste chtěla říct. Byl to kluk, chlapec, señorito. Patrně zlodějíček.“

Alfonsina Storni vyhlédla ven velkými prosklenými dveřmi a sotva znatelně zavrtěla hlavou. „Kdepak. Žádný zlodějíček.“

Raquel se vyplížila ven a vrátila se do knihkupectví pana Delria s radostí v srdci. Zahlédla svou hrdinku. A dokonce se na sebe usmály.

Připadalo jí to jako sen. I když ji spatřila jen na malý okamžik, měla pocit, že o ní ví vše. A pamatovala si sebemenší detail. Okamžitě si všimla jejích očí. I když se usmívala, měla v nich vzdálené světlo, téměř smutek, jako by dokázala vidět pod povrch věcí.

Následující dva dny, během nichž ji nadále sužovaly bolesti břicha, plnila Raquel své úkoly roztržitě, celá nedočkavá, až vyjde její další článek.

Nemohla se však vyhnout horečnaté atmosféře v dílně, kde mezi výkřiky radosti a kletbami se ve dne v noci pracovalo na nakladači, který navrhl Rocco. Panovala neuvěřitelná nálada. Rocco byl nejrozrušenější ze všech. Nadešel okamžik pravdy, zda se veškeré jeho snahy, plány a sny přemění ve skutečnost.

„Můžeme?“ vykřikl Rocco druhý den, aby přehlušil řev motoru.

„Držte se!“

„Do toho, nahoď to!“ volal Javier, ještě nedočkavější než Rocco.

„Držte se!“ opakoval a vzal za páčku. Ozvalo se vrzání převodu, zvyšující se otáčky motoru a vzápětí začaly vpředu pomalu stoupat dva zobce a přitom zvedaly ze země dřevěnou plošinu, na níž stáli Raquel, Javier, Mattia, Ratón, Billar, Louis a zbytek chlapců z party.

„Hele, ať nesletíme, jinak si zlomím i druhou hnátu!“ hulákal Javier s úsměvem na rtech.

Chlapci ječeli vzrušením jako na kolotoči. Raquel upírala na Rocca hrdý pohled.

„Pozor, pohne se to!“ oznámil Rocco. Vzal za další páčku a zobce se zastavily zhruba v dvoumetrové výšce. Zařadil rychlost vpřed a podivný výtvor se rozjel na čtyřech malých vyztužených kolech.

Kluci znovu zaječeli.

Rocco vyvezl stroj z dílny, až k vysokému lešení. Manévroval dopředu, dozadu, dokud neseřídil zobce nad sloupky lešení. Vzal za páčku, která je ovládala, a nechal je pomalu sjet dolů. Dřevěná plošina dosedla na sloupky. Rocco zařadil zpátečku a vycouval. Plošina zůstala na lešení.

„Náklad je úspěšně doručenej!“ volal šťastně a spustil zobce do výchozí polohy dole. Vypnul motor a seskočil z nakladače.

Jeho spolupracovníci jeden po druhém slezli z lešení a šli mu stisknout ruku.

„Dobrá práce, Siciliáne,“ hlaholil Javier.

„Bez tebe bych to nikdy nedokázal. Bez nikoho z vás.“ Rocco se otočil k Raquel. „Napiš tam jména nás všech.“

„Moje taky?“ chtěla vědět.

„Tvoje na prvním místě,“ upřesnil Rocco.

„Ne, první bude tvoje. A větší než ostatních.“

„Tak je to správně!“ odsouhlasili sborově všichni.

Toho večera slavili dlouho do noci. Zatím měli jen prototyp, ale Rocco dokázal, že má pravdu. Sen se stal skutečností. Šlo jen o to ho zdokonalit.

Raquel se oslavy zúčastnila, i když ji stále trápila bolest břicha.

Konečně nadešel den vydání nového čísla  Caras y Caretas. Po příchodu do knihkupectví čekalo Raquel obrovské překvapení. Na obálce byl velký portrét chlapce, který s úsměvem mrkal na čtenáře.

Je mi podobný, pomyslela si.

Když se zeptala Delria, jestli může dostat jeden výtisk, knihkupec jí ho podal s vážným výrazem ve tváři. „Jestli je všechno pravda… a já myslím, že ano… potom…,“ spustil. Větu nedokončil. Zavrtěl hlavou.

„Ne,“ zamumlal, „opravdu na tom není nic k smíchu.“

„Je špatný?“

„Ne, ne, Ángeli. Je mimořádný,“ pronesl Delrio vážně. „Mimořádný.

Ta dívenka by mohla změnit můj názor na ženy.“

 

Raquel se vracela do dílny pomalým krokem, protože bolesti břicha byly stále prudší.

„Je tam další článek?“ chtěl vědět Rocco při pohledu na časopis v její ruce.

Přikývla. „Mám ho přečíst?“

„Jo, zeptej se ostatních.“ Zjevně byl myšlenkami mimo. „Musím něco dodělat. Začněte beze mne.“

Raquel se jeho odtažitost dotkla. „Je jiný než ten první.“

„Dobrá…,“ prohodil roztržitě, skloněný nad převodem.

Mezitím se Mattia, Javier, Ratón, Billar a Louis s chlapci shlukli do kroužku a čekali, až začne číst.

„Vidím, co ženy vidět nemohou. Co jim muži neukazujou,“ recitovali sborově kluci, smáli se a sahali si do rozkroku.

„Ne,“ zarazila je Raquel. „Tentokrát to tam není.“

„Ne?“ vyjekli kluci.

„Ne,“ opakovala.

„Nechte si to přečíst, pitomci,“ zabručel Javier.

Raquel si odkašlala.  „Jsem dívka beze jména. Jsem očima těch, kteří je nemají. Dívám se na to, co ostatní předstírají, že nevidí.“

„Co to znamená?“ zeptal se jeden z kluků.

„Zmlkni!“ okřikl ho Louis.

„Prý každý přistěhovalec dorazí do Buenos Aires jako vrak zmítaný proudem všech ostatních emigrantů,“ pokračovala Raquel.  „A jako všichni ztroskotanci nemá co ztratit. A málo co nabídnout. Vyvržený z lodi, která smrdí zvratky, skončí v čtvrti, která smrdí sračkami.“

„To není k smíchu,“ ozval se jeden z kluků.

„Ne.“ Rocco popošel blíž. „Naštěstí to není k smíchu.“ Posadil se na zem a pokynul Raquel. „Čti dál.“

Raquel přes bolest, která ji sužovala, zaplavila hrdost, že se jí podařilo získat jeho pozornost.  „Buenos Aires je nádherné, honosné, velkolepé město. Zdroj nesmírného bohatství. Jenže přistěhovalci se na něm podílet nemohou. Přebývají v chudinských čtvrtích a plní roli červů, kteří se perou o zbytky kostí ohlodaných boháči. Žijí uzavření v ohradách bídy, ze dne na den, a nikdo nemá jistotu, že je před ním nějaká delší budoucnost.“

V dílně se rozhostilo přímo dusivé ticho. Jako by tam najednou chyběl vzduch. Každý z nich moc dobře věděl, o čem je řeč. Zažili to na vlastní kůži. Ale z vyprávění se to zdálo pravdivější. Bolestivější. Protože se nedala odvrátit hlava. Nespustili z Raquel pohled a čekali, až bude pokračovat.

 „Nejbezbrannější jsou kluci. Můžete od nich chtít cokoliv, a nebudou smlouvat. Jako by věděli, že visí na vlásku a není o čem diskutovat. Po čtvrti, především v okolí přístavu, krouží supi. Dají se snadno poznat, mají na sobě elegantní obleky, elegantní, avšak pomačkané jak stará pyžama. 

Mafiáni, paraziti, kriminálníci. Najímají chlapce. Především na prodej kokainu. Kluci začnou kšeftovat s drogou a za chvilku, aniž si toho všimnou, jim zničí život.“

Raquel se odmlčela. Koutkem oka se podívala na Louise s nadějí, že ho příliš nezraní.  „Jejich matky šlapou chodník, aby měly na kus žvance. Pro ně. A kluci, aby ho mohli sníst, se musí tvářit, že na tom není nic divného, že život je takový, a hotovo. Den po dni je jejich bída, bolest, kdy musí předstírat, že ji necítí, pokoření, kdy se musí tvářit, že je nevnímají, vyprazdňují do té míry, že každý z nich… vlastně z nás… přestane bojovat za něco lepšího. Vzdá se důstojnosti.“ Všimla si, že Louis úplně ztuhl.

„Jejich srdce, ač se tváří jako největší drsňáci, krvácejí vztekem a bolestí. 

A nemohoucností.“ Podívala se na Rocca. Chystala se přečíst něco, co řekl.

Prostého, ale výstižného.  „A to není správné.“

„Výborně!“ vykřikl rozrušený Rocco. „Pokračuj!“

Raquel přikývla. Kousla se do rtu. Nebyla si jistá, že dokáže přečíst následující pasáž a nerozpláče se.  „Ale tady v Buenos Aires jsou ještě zoufalejší přistěhovalci než tito nešťastníci, kteří si víceméně sami zvolili svůj osud.“ Postupně všechny přejela pohledem. Skoro nedýchali.  „Buenos Aires obchoduje s masem. Nejen hovězím. I ženským. Se stejnou chamtivostí a lhostejností. Hltá maso krav i žen a skrápí ulice jejich krví.“

Snažila se potlačit prudké emoce, které s ní cloumaly, aby mohla přečíst rekapitulaci toho, co se přihodilo jí a ostatním dívkám. Unesené, zneužité, zavřené, zbité, omámené. Nucené uspokojovat muže, kteří se tváří, že nic neví o násilí, jemuž byly a jsou vystaveny. A nakonec zavražděné pasáky.

„Jedna z nich se jmenovala Tamar Anielewicz. Pocházela z malé vesnice poblíž Soročinců v Poltavské gubernii ruské říše. Nikdy jste neviděli větší krasavici. Určitě jste o ní slyšeli. O ,lehké děvě‘, kterou našli v Riachuelu, rozežranou kyselinami a zahrabanou bez smutečního obřadu na hřbitově židů, které slušní židé nechtějí poblíž svých zesnulých. Její smrt ve skutečnosti žádný policista nevyšetřoval. Protože v Buenos Aires se kšeftuje s masem, to všichni vědí. Takže co je zvláštního na osudu Tamar? 

Jako krávu ji hodili do Riachuela, aby se tam rozložila. A jako jiné mršiny, 

 ani Tamar Anielewicz my, kteří chodíme po tomto páchnoucím břehu se zavřenýma očima, neuvidíme.“

Zavládlo ohlušující ticho. Nikdo se ani nepohnul.

„Ale všichni bychom se alespoň měli naučit říkat, společně: Není to správné!“ zakončila Raquel.

Ticho se prodlužovalo. Jako by všichni přestali dýchat.

„Krucifix,“ uklouzlo nakonec Javierovi. Vstal a rozhlédl se kolem.

„Krucifix,“ opakoval a vrtěl hlavou. „Pojďme si připít na… na to mrtvé děvče.“

„Tamar,“ ozvala se Raquel. „Tamar Anielewicz.“

„Jo, ano… Tamar…,“ přikývl Javier. „Alespoň to jí dlužíme. Z úcty.

Jako na pohřbu.“ Zamířil k východu z dílny.

Po chvíli váhání Ratón a Billar vyrazili za ním. Mattia, Louis a jeho kamarádi se přidali.

„Jdeš taky?“ zeptal se Rocco Raquel.

„Ne, nemám chuť.“

„Ani já. Namažou se a na všechno zapomenou.“ Sklíčeně se usmál.

„Není to správný. Ale jak stojí v článku, tak se tady přežívá. Když vidíš sračky kolem, pálí tě oči.“

Oplatila mu úsměv. Rovněž sklíčený.

„Ale není to správný,“ dodal drsně. Připomínalo to zavrčení.

„Ne. Není.“

„Po čertech správná holka,“ prohlásil Rocco obdivně a zamířil k posteli.

Raquel šla za ním. Zmáhala ji únava. Bolest břicha sílila. Natáhla se, ale nakonec se musela schoulit. Aby Rocco neviděl její tvář zkřivenou bolestí, otočila se k němu zády.

Zanedlouho začal pravidelně oddechovat.

Raquel se chtěla obrátit, aby zhasla, ale nemohla. Uvnitř ji spaloval nesnesitelný žár. Zasténala a celá vyděšená vstala. Musela se předklonit.

Jako bodnutím horkým nožem se jí prudce stáhly břišní svaly. Následovala téměř příjemná vlna tepla, svaly se uvolnily a vnitřní napětí zesláblo.

„Proč neležíš?“ Rocco se vzbudil a otočil se, aby zhasl. „Nemůžeš spát?“

„Jo… hned…“

„Co je? Je ti zle?“ zajímal se Rocco, který si všiml, že něco není v pořádku.

„Ne.“ Raquel vytřeštila oči. Po levém stehně jí stékalo cosi teplého.

„Jasně že ti něco je.“ Rocco se posadil.

„Ne!“ opakovala a přitiskla nohy k sobě.

„Kruci, krvácíš!“ vykřikl Rocco. Vyskočil na nohy a zíral na její kalhoty v rozkroku.

„Ne!“ téměř zařvala a couvla.

„Jak ses zranil?“ chtěl vědět vyplašený Rocco.

„Nesahej na mě!“

„Do prdele, ukaž mi to!“

„Ne!“ Raquel se rozplakala vzteky. Už věděla, co s ní je. Tolikrát viděla, jak se to stalo ostatním dívkám, když jim bylo jedenáct, dvanáct. Jí ne.

Pořád jí tvrdili, že vypadá jako kluk, až nakonec přesvědčila sama sebe, že ji to nikdy nepotká.

„Ukaž mi to, do prdele!“ Rocco ji chytil za ruce.

„Pusť mě!“ zaječela Raquel, oči plné slz, rudá hanbou. „Pusť mě!

Říkám ti, nech mě bejt!“ hulákala hystericky.

Rocco znenadání uvolnil sevření, zatímco se mu v hlavě rodilo podezření. Couvl o krok.

Raquel měla tvář zbrázděnou slzami. Cítila se odhalená. Je po všem.

Po všem. „Mrzí mě to…,“ zašeptala.

Rocco otevřel a zavřel ústa. Podezření se změnilo v jistotu, která se odrážela v pohledu, náhle plném údivu. „Ty seš… seš holka…,“ vydechl potichu.

„Promiň…,“ zafňukala Raquel se sklopenou hlavou. Nohy se jí podlomily. Bezmocně klesla na kolena.

„Seš…,“ vyhrkl nevěřícně Rocco, kterému se v hlavě dokonale rozsvítilo. „Ty seš… ona!“

Raquel pomalu zvedla zrak a našla v sobě odvahu podívat se mu do očí.

„Promiň…,“ omlouvala se s upřímnou bolestí v hlase. „Nechtěla jsem tě oklamat…“

Rocco nechápavě zakroutil hlavou. „Vždycky jsem věděl, že vykládáš hromadu kravin,“ zamumlal. „Ale tohle…“ Odmlčel se, jen dál vrtěl hlavou. „No tohle…“ Zdálo se, že mu vážně došla řeč. „To… je fakt bomba!“

A nakonec se zcela nečekaně rozesmál.
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Amos vystoupil z vozu, řízeného jedním z jeho mužů, a zadíval se na budovu před sebou. Znal ji od vidění, i když uvnitř nikdy nebyl.

Připadala mu mohutnější, než jak si pamatoval.

Tony Zappacosta v průběhu let odkoupil a nechal zbořit tři stavby. Na jejich místě vyrostl jeho  palacio. Nacházel se v nejvýchodnějším cípu čtvrti La Boca u vodní plochy zvané  Ante Puerto, rozlehlé zátočiny tvořené spojením mezi umělým vyústěním Riachuela do Ria de la Plata a začátkem doku  Darsena Sud.  Byla to impozantní budova, která ani v nejmenším nekopírovala honosný styl paláců, v nichž žili bohatí Argentinci v severní části Buenos Aires. Na první pohled se naopak vyznačovala strohostí s rovnými, prostými liniemi.

Toho dne měl Amos víc než jindy dojem, že se ocitl před nedobytnou pevností. Na zlomek okamžiku jeho jistota zakolísala. Jenže už učinil první krok.

Když byl pět metrů od dveří, dva muži na stráži vytasili pistole a posunkem mu naznačili, aby zůstal stát. Jeden z nich zvedl hlaveň a mířil na něho. Výraz v jeho tváři nenechával na pochybách, že zbraň bez váhání použije.

„Co chceš, žiďáku?“ vybafl druhý.

Amos ho poznal. V  Chorizu patřil ke štamgastům. „Jak se máš? Už ses dlouho neukázal.“

„Co chceš?“ opakoval muž a tvářil se stále stejně. Probíhala válka.

Nebyl čas na klábosení, na duchaplnosti, na žertíky. Stačila jediná chyba v úsudku a mohls přijít o kejhák.

„Musím mluvit s Tonym,“ odpověděl nevzrušeně Amos.

„Pan Zappacosta o tom ví?“

„Ne.“

„Právě teď se mu nelíbí překvápka. Zmiz.“

„Vím podle sebe, co nemá Tony rád,“ opáčil klidně Amos. „Ale ještě míň se mu zamlouvá přijít o dobrý kšeft.“ Mlčky se na muže podíval. Snad pochopili skrytou výhružku.

„Přejdi na druhou stranu. A pošli pryč auťák.“

Amos se vrátil k řidiči a nařídil mu, aby odjel. Zatímco auto mizelo za rohem Tonyho pevnosti, postavil se na protější chodník a čekal, ruce strčené do kapes.

Strážci ho nechali stát na slunci, zatímco vyřizovali jeho vzkaz přes špehýrku ve vratech. Nato se k němu opět otočili, zbraně v rukou, a nespustili z něho pohled.

Amos se tam potil nejméně pět minut. Nehnul však brvou. Nijak nedával najevo netrpělivost. Myslel na článek, který si den předtím přečetl v  Caras y Caretas. Mnozí si po jeho přečtení mohli myslet, že vrahem, o němž se v něm píše, je on. Vrahem Tamar Anielewicz.

Nikdy se nezajímal, jak se jmenuje dívka, kterou připravil o panenství ve svém voze ještě během putování po Evropě a v Hamburku předhodil kapitánovi lodi. Pamatoval si jen, že byla krasavice, a že se těšil, jak mu vydělá spoustu prachů. Místo toho se, káča pitomá, nechala zabít, aby zachránila hnusnou malou mrchu, které se povedlo utéct. Včera se setkal s kapitánem Ramirezem, policistou, kterého si platil. Ujistil ho, že vyšetřování bude každopádně odloženo k ledu. Potvrdil mu ovšem, že ta holka představuje nebezpečí.

Amos, stále nehybný pod žhnoucím sluncem, se usmál. Nyní věděl, kde hledat. Pořádně si došlápne na někoho z redakce  Caras y Caretas a dostane z něj informace, které potřebuje. Z opatrnosti již poslal jednoho muže, aby hlídkoval před budovou.

Ta holka je skutečná židovka, tvrdá jako kámen. Ví, že po ní pátrají. Že hledají děvče. A tak se změnila v kluka. Zabil by ji bez slitování, ale obdivoval ji. Dopustila se ovšem kolosální chyby, nechala se přemoct sentimentem. Článek, který všichni pokládali za dojemný, ve skutečnosti představoval její závěť. Amos věděl, o  koho jde.

Konečně se špehýrka ve vratech Tonyho paláce otevřela. Strážci se rozhlédli vpravo, vlevo. Souhlasně pokynuli směrem dovnitř a křídlo vrat se pootevřelo.

„Hoď sebou, žiďáku!“ zavrčel jeden z nich.

Amos přešel ulici. Čekala ho tělesná prohlídka. Byl čistý. Neměl u sebe ani oblíbený vystřelovací nůž.

Pustili ho dál. Přimhouřil oči. Byl dosud oslepený sluncem a uvnitř panovala tma.

„Běž,“ pobídl ho muž se samopalem.

Po pár krocích Amose zaskočila drastická změna. Z tmavého, chladného průchodu se ocitl na velkém dvoře osázeném pomerančovníky, které se prohýbaly pod bohatou úrodou plodů. Kolem dokola, jako by šlo o gigantický klášterní ambit, obkružovalo dvůr stinné podloubí v italském stylu se sloupy a oblouky. Uprostřed fontána z bílého mramoru s tryskajícími proudy vody. I pouhý pohled na ni navozoval příjemný pocit svěžesti.

Tony seděl pod dřevěnou, nabílo natřenou pergolou s tenkými sloupky, kolem nichž se obtáčela vistárie.

Na tom výjevu však nebylo nic idylického. Naopak se tam odehrává drama, uvědomil si Amos, když se přiblížil.

U kulatého dřevěného stolku natřeného rovněž nabílo seděl muž s vyděšeným výrazem a obličejem pokrytým potem. Dlaň položenou na desce stolu. Po ní se šířila rudá skvrna, lesklejší než bílý email. Ruka byla přibitá nožem, který jí projel skrz naskrz.

Tony na něho upíral ledový pohled. Mávnutím ruky pozdravil Amose, aniž se na něho podíval.

Amos se zastavil. Toho muže znal. Patřil ke gangu dona Lionella Cicconeho.

„Kdo stojí za tvým šéfem?“ Tony nespustil z muže oči. „Ptám se tě naposled.“

„Přísahám, že nevím, señore!“ zasípal. Tvář měl zkřivenou bolestí.

Amos si všiml, že na ruce přibité ke stolu strhali i všechny nehty. Tony sevřel rukojeť nože a vytáhl čepel.

Muž zasténal a přiložil si zraněnou ruku k hrudi. Druhou si stiskl zápěstí, jako by si tak mohl ulevit od bolesti.

Tony se usmál. „Co nevidět už nebudeš nic cítit,“ pronesl konejšivě jako chirurg nebo anesteziolog. Ve skutečnosti mu ale oznamoval, že zemře.

Dva jeho podřízení nešťastníka násilím zvedli a odvlekli pryč.

Teprve tehdy se otočil k Amosovi a pokynul mu, aby popošel blíž a sedl si na místo mučeného muže.

Amos se uvelebil a zkřížil ruce na stole, pár centimetrů od krvavé skvrny. Zadíval se na ni. „Dřevo se musí zatmelit. Vyrobil jsi do něj pěknou díru.“

„O jakým kšeftu chceš se mnou mluvit, pasáku?“

Probíhá válka, pomyslel si znovu Amos. Žádné okecávání. Žádné vtípky.

„Potřebuju velký množství koksu. Tví muži mi tvrdili, že není vhodná

doba… tomu samozřejmě rozumím.“

Tony z něho nespustil pohled. Mlčel.

Amosovi bylo jasné, že je opět na tahu. „Dej mi svý kontakty a já vše zařídím.“ Musí zakalit vody, odvést pozornost od hlavního problému.

„Na oplátku mi dáš slevu.“

Tony mlčel. Prohlížel si Amose a ve tváři se mu nepohnul ani sval.

Uvažuje o tom, pomyslel si Amos. Jenže Tony měl tak strnulé a chladné oči, že připomínaly sklo. Nedalo se z nich nic vyčíst. Ani v dobrém, ani ve zlém. Musí čekat. A doufat, že mafián nebude víc hloubat o důvodech jeho žádosti. Podezírat ho z postranních úmyslů. Musí tančit mezi vejci, jak nejlépe to půjde.

„Seš pasák,“ utrousil nakonec Tony. Nic víc. Amos věděl, že se musí obrnit trpělivostí.

„Pokud jde o holky, tak se vyznáš,“ pokračoval Tony. „Ale koks pálí víc než děvky.“

Amos dál mlčel.

„Kokain vynáší mnohem víc než kurvy. Třeba by tě mohlo napadnout, že změníš řemeslo.“ Vstal. „Konec řečí.“

„Nezajímá tě, o jaký množství by šlo?“ vytáhl svůj poslední trumf Amos.

„Jak se řekne v jidiš, konec řečí?“

I Amos se zvedl. Převyšoval Tonyho skoro o půl metru. Dokázal zvednout metrák, aniž si udělal kýlu. Obratně zacházel s nožem. Přežil v pražském podsvětí. Nikoho se nebál. Ani Tonyho. Věděl však, že s jedovatými hady se musí zacházet opatrně.

„Tak fajn. Škoda.“ Ještě než odešel, vypálil větu, která mu ležela na srdci. „Nikdo nevěří, že se ten blb Ciccone do války s tebou pustil na vlastní pěst.“

„Jestli tomu nikdo nevěří, tak to bude pravda.“

„Pokud je mi známo, nepřišels na to, o koho jde.“

„Ty něco víš?“

„Chceš, abych pro tebe pracoval?“ Tony se na něho mlčky zadíval.

Amos vydržel jeho pohled.

„Señore, je tu nějaká slečinka a chce s vámi mluvit,“ vmísil se do rozhovoru jeden z Tonyho poskoků.

„Co chce?“ zajímal se Tony. Z Amose nespustil oči.

„Prej hledá jednoho muže a vy možná víte, kde je.“

„Přijímací den,“ zavtipkoval Amos.

„Už dlouho jsem neviděl ženskou. Jestli je pěkná, tak ji přiveď,“ usmál se Tony.

„Víc než pěkná,“ culil se muž. „Mám ji prohledat?“

„V případě potřeby to udělám sám. Zdravím tě, pasáku,“ obrátil se na Amose.

„Dobře se bavte.“ Amos zamířil k východu za doprovodu dvou strážců.

Pár kroků od průchodu se v přítmí před ním objevila žena. V protisvětle se rýsovala jen její silueta. Zastavil se, aby ji nechal projít. Když ji spatřil ve světle slunečních paprsků, s obdivem si ji prohlédl. Měla na sobě modré šaty se vzorem květů jacarandy. Dlouhé havraní vlasy splývaly po zádech. Oči tak tmavé a pronikavé, že se zdály černější než noc. Jak dno kalamáře.

Okamžitě ji poznal. Na takovou krasavici se nedá zapomenout. Prošla kolem něho a zamířila k Tonymu.

Amos se zastavil.

„Dobrý den, señore,“ pozdravila Tonyho.

„Co pro tebe můžu udělat?“

„Hledám muže, kterýho možná znáte. Alespoň doufám. Neznám jeho příjmení. Vím jen, že se jmenuje Rocco a pochází z Palerma. Přijel…“

„A který hledá tebe,“ přerušil ji s úsměvem Tony.

„Hni sebou, žiďáku,“ pobídl Amose jeden ze strážců a postrčil ho k východu.

Amos vrhl na ženu ještě jeden pohled a pomyslel si, jakou má kliku.

Obrovskou. Život vážně tropí hlouposti a dva lidi na sebe můžou narazit i v Buenos Aires, jako by tento dvoumilionový svět byl vesničkou o sto duších.

Vyšel na ulici a se smíchem zamířil za roh, kde na něho čekalo auto s řidičem. „Objeď palác a zastav na místě, odkud je vidět vchod,“ nařídil.

Auto se propletlo uličkami kolem budovy. Na rohu doku  Darsena Sud zůstalo stát.

Za pár minut Amos zahlédl ženu, jak vyšla ven. Mířila jejich směrem a kráčela tak rychle, až se zdálo, že běží. Tváře zrůžovělé emocemi, černé oči jen zářily, rty pootevřené štěstím a překvapením. Byla ještě krásnější.

Když se ocitla na úrovni auta, Amos otevřel dveře a lehce se uklonil.

„Dobrý den,  chica, “ pozdravil. „Tony mě poprosil, abych tě doprovodil autem.“

Rosetta na něho vrhla pochybovačný pohled.

„Potkali jsme se u Tonyho před pár minutami. Nevzpomínáš si?“

pokračoval s tím nejpřesvědčivějším úsměvem, jaký dokázal vyloudit.

Rosetta přikývla.

Amos k ní popošel o krok. „Jak jsi říkala, že se jmenuješ,  chica?“ zeptal se stále s úsměvem na rtech.

„Lucia Abbasta.“

Jiné jméno, než jaké uvedl baron. Změnila si ho. Je mazaná. „Pojďme…

Lucio.“ Stěží zadržoval smích. Mazaná možná, jenže má smůlu. Vzal ji za paži a odvedl k autu.

Rosettě blesklo hlavou, že ji stiskl až moc.

Jen co se usadili, Amos zamkl dveře a řidič šlápl na plyn.

„Señor Zappacosta vám řekl, kam máme jet?“

„S tím si nedělej starosti,“ odbyl ji Amos.

Rosetta si nemohla nevšimnout, že se jeho hlas i výraz změnily. Auto zahnulo za roh a vzdalovalo se z přístavu.

„Nejede se tudy do centra?“ Rosetty se zmocnil nepříjemný pocit, že něco není v pořádku.

„Buď zticha!“ zasyčel Amos.

„Kam mě vezete?“ vyhrkla vyplašená Rosetta. Amos jí vlepil prudký políček. „Drž zobák, couro!“ Na tváři se mu rýsoval triumfální úsměv.

Potřebuje peníze. Hodně peněz. A právě je našel.
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Rosetta cítila, jak jí z nosu na bradu stéká krev.

Ve vteřině přešla od nebetyčného vzrušení, že se co nevidět shledá s Roccem, ke slepé hrůze ze situace, kterou nedokázala pochopit. Ale už ani necekla. Na nic se neptala. Muž, který ji udeřil do tváře, je nebezpečný. Zvíře.

Zabořila se do sedadla auta, které se řítilo ulicemi Buenos Aires. Oči vytřeštěné a hlavu obluzenou, mrtvou. Pustina, v níž nebyla jediná myšlenka.

Nakonec zastavili před hořčicově žlutou budovou se zavřenými okenicemi. Vytáhli ji z auta a odvlekli dovnitř. Beze slova.

Ve vchodu na Rosettu zaútočil jediný, nepříjemný pach, složený z mnoha příchutí. Nakyslé alkoholické výpary. Zatuchlý kouř z cigaret, který se vinul všude jako neviditelný břečťan. Vůně laciného jídla.

A lidské pachy. Pot, zkažený dech, tuctové parfémy, větry, moč, stolice.

A nakonec mezi všemi rozpoznala děsivý odér. Zvedl se jí žaludek, protože tak výrazně ho nedýchala od onoho příšerného dne v Alcamu. Pach sexu.

Stejně odporný, jaký cítila v den, kdy ji znásilnili. Pach mužského semene, tělních tekutin, krve.

Najednou jí došlo, kam ji odvezli.

„Ne…,“ zamumlala. „Ne…“

„Hni sebou!“ nařídil Amos a strkal ji před sebou tmavou chodbou.

Rosetta se potkávala s pohledy špatně oholených mužů s mastnou, zpocenou kůží a mladých dívek s vyhaslýma očima a vyčerpanými těly.

Připomínaly květiny bez vody.

Nemůže se mýlit. Je v nevěstinci.

„Ne, prosím…,“ zašeptala.

Amos mlčky otevřel dveře a strčil ji do odlehlého pokoje. Páchl tabákem. Brandy. A prachem z neklepaných koberců.

Místnost halilo přítmí. Jen na psacím stole matné světýlko.

Rosetta si všimla, že okenice jsou zavřené. V oknech mříže. Jako ve vězení.

Dva muži zabouchli dveře a rozsvítili další lampy.

Ani žluté, hřejivé světlo nedokázalo rozptýlit chlad, který z místnosti čišel. Ani hrůzu, která Rosettu zaplavila. „Co ode mě chcete?“ vyhrkla.

Amos jí vlepil facku. „Jak otevřeš hubu, jednu chytneš,“ ucedil ledově klidným hlasem. „Jasný?“

Rosetta mlčky přikývla.

Amos se otočil k jednomu z poskoků. „Najdi Adelinu. Ať sem přijde!“

rozkázal.

Muž vyšel z místnosti.

„Ty zůstaň před dveřmi. Vejít může jen Adelina.“ Po chvíli se ozvalo klepání.

„Dále!“ vyštěkl Amos.

Dveře se otevřely a Rosetta zahlédla ženu oblečenou do černého. Pravou tvář jí hyzdila dlouhá jizva. Chyběl jí i kus ušního boltce. Věk mezi třiceti až padesáti. Těžko určit přesněji. Omšelá jako oblýskaný oděv. Strohé, odměřené způsoby. Vyhýbala se Amosovu pohledu. Očividně se ho bála.

„Zodpovídáš za ni. Dovnitř můžeš jen ty.“

„A když budu potřebovat někoho k ruce?“

„Dělej, jak chceš, ale nezapomeň, že ji máš na triku.“

„Můžu jí dát svůj dryák? Bude po něm hodná.“

„Hele, dělej, co uznáš za vhodný.“ Ukázal na Rosettu. „Ať se svlíkne.“

„Ne…,“ zasténala Rosetta.

Amos napřáhl ruku, aby ji uhodil. Schoulila se a zakryla si obličej.

Amos vyčkával.

Jakmile se napřímila a odhalila tvář, udeřil ji znovu. „Musí zůstat zachovalá,“ kývl na Adelinu a odporoučel se.

„Svlíkni se!“ poručila jí Adelina. Rosetta zavrtěla hlavou v němém  ne.

„Buď to uděláš, nebo zavolám Amose,“ utrousila Adelina nezúčastněně.

„Jestli se toho ujme, budeš samá modřina.“

„Proč jsem tady?“

„Nevím a nezajímá mě to.“

Rosetta sklopila zrak k zemi. „Prosím, señoro… pomozte mi,“

zamumlala.

Adelina se drsně zasmála. Vůbec to neznělo vesele. Ve zvuku, který vydala, se ozývala jen zášť a pohrdání. „Kdo myslíš, že mi udělal tohle?“

Pohladila si jizvu na tváři. „A tohle?“ ukázala na zmrzačené ucho.

Zadívala se na Rosettu. „Pomoz mi,“ zašklebila se. „Mám se kvůli tobě postavit ďáblovi?“ Znovu se uchechtla způsobem, jenž vyjadřoval jen nevraživost. „Trhni si nohou!“ Z očí jí čišela nenávist. I když Rosettu neznala. Bezdůvodná zášť.

Připomněla jí štěně, kdysi v Alcamu, které surový, násilnický sedlák odtrhl krátce po narození od matky. Nasadil mu obojek a přivázal na řetěz.

Skoro na ně zapomněl, jen je občas nakopl, bez zjevného důvodu. Rosetta zpočátku, když ji nikdo neviděl, pokoutně psíkovi nosila něco k snědku.

A hladila ho. Jenže zvíře, téměř uškrcené obojkem, který sedlák odmítal vyměnit, následkem kopanců a ústrků začalo vrčet i na ni. A jednoho dne ji pes kousl. Měl oči podlité krví, pěnu u tlamy, tělo pokryté nespočtem ran, mnohokrát zlomená žebra. Nikdo neměl odvahu se k němu přiblížit. Stala se z něho zuřivá bestie. Jen sedlák k němu mohl. Hafan, či to, co z něj zbylo, sklopil hlavu a bez odporu čekal na dávku kopanců a ran.

Rosetta se podívala na Adelinu a viděla v ní stejného psa.

„Svlíkni se,“ opakovala Adelina.

Rosetta si začala pomalu rozepínat modré šaty se vzorem květů jacarandy. Vyzula si modré boty s fialovými přezkami ve tvaru kytičky, které jí k Vánocům vlastnoručně vyrobil Tano.

„Všechno.“

Rosetta cítila, jak se jí do očí tlačí slzy. Ale před tou ženštinou plakat nebude. Svlékla si i prádlo.

Adelina posbírala oblečení a položila je ke dveřím. Došla ke skříňce, odemkla ji klíčem, který měla v kapse, vzala broušenou láhev s jantarově zabarvenou tekutinou, nalila trochu na ušmudlaný kapesník a podala ho Rosettě. „Utři si krev.“

Přejela si po nose a horním rtu. Pálily. Zakrvácený kapesník vrátila Adelině. Strčila ho do kapsy, uklidila láhev a zamířila ke dveřím.

„Řekněte mi aspoň proč,“ zkusila to znovu Rosetta.

Adelina pokrčila rameny. „Tady odsud nemůžeš zdrhnout. I kdyby se ti to povedlo, jak daleko by ses dostala nahá, co myslíš?“ Rozesmála se.

Vzala raneček oblečení a otevřela dveře.

„Ne…,“ hlesla Rosetta. „Proč jsem tady?“

„Jak jsem řekla. Nevím, a je mi to ukradený.“

Rosetta si přitáhla kolena k hrudi a objala je rukama, aby se necítila tak nahá.

„Neslyšelas Amose?  Zachovalá.  Víš, co to znamená?“

Zavrtěla hlavou.

„Nikdo tě nebude šukat,“ zasmála se Adelina nechutně, jako by zvracela jed, a práskla za sebou dveřmi.

Rosetta slyšela, jak zamyká.

Za okamžik se vrátila se sklenkou v ruce. „Napij se.“

„Co je to?“

„Voda.“

„Nemám žízeň.“

„Hoď to do sebe, nebo zavolám dva chlapy, co ti vrazí do chřtánu trychtýř a nalejou to do tebe.“

Rosetta se napila. Cítila lehce nahořklou pachuť. Adelina znovu odešla.

Rosetta zůstala sedět na podlaze, pokořená z nahoty, k níž ji donutili.

Začala pociťovat slabou nevolnost. Najednou si uvědomila, že se pohupuje dopředu, dozadu, zlehýnka, jako by nedokázala sedět vzpřímeně. Svaly ochably a jen toužily po uvolnění. Zaplavil ji podivný pocit. Podobalo se to bzučení, v hlavě, nikoliv v uších. Příjemný zvuk, který přehlušil veškeré děsivé myšlenky. Jako když matka kolébá dítě, aby je uspala.  Ššš… ššš…

ššš. Pomalu se tomu poddávala.

Hledám muže… jmenuje se Rocco…, znělo jí v uších. Znovu uviděla malého muže, téměř trpaslíka, sedícího u bílého stolku se skvrnou… od čeho? Rajské omáčky? Ne, od krve, to dobře věděla. Usmál se a řekl: A on hledá tebe. Rocco ji hledá. Vědělas to? zeptal se jí ten prcek, señor Zappacosta, který je nejspíš krutý jako lasička, když vleze do kurníku. Ale o Roccovi mluvil… stále hůř si vybavovala myšlenky a vzpomínky.

„Ano, vím, že mě Rocco hledá,“ zabreptala namáhavě. Ani svaly obličeje se nechtěly pohybovat. Toužily po odpočinku. Jako by příliš utíkala. Mluvila. Myslela. Viděla.

Snažila se odolávat. Vzpomenout si, zda jí trpaslík prozradil, kde Rocca najde.  Dique cinco. Stará dílna  Gordo. Zůstala bez hnutí.

Nevěděla, jestli se má dát do pláče, nebo do smíchu. A pak… co se stalo potom? Proč je tady? Proč jí překazili shledání s Roccem?

Moc složité otázky. Její mysl začala vyhasínat.

Štípla se do paže se zbytkem sil, které jí v těle zůstaly, ve snaze odolat malátnosti, jež rozpouštěla veškerou úzkost.

Náhle, jako by jí hlava na okamžik opět začala fungovat, si uvědomila, že se večer nevrátí domů. Teprve teď ji zaplavil skutečný strach, takový, že se celá rozklepala, i když jí nebyla zima. I když se její duše opět vytrácela. Viděla Tana a Assuntu, jak na ni čekají, a jediná smysluplná myšlenka, která ji napadla, že jim umřela dcera a není správné, aby ztratili další. Vzápětí si uvědomila, že byla jen krůček od Rocca a že už jednou o něj přišla. A nakonec si vzpomněla na sebe. Není správné ztratit se právě v okamžiku, když se začínáte nacházet.

Jako by myšlenky vážily až příliš, se v její hlavě rozhostilo naprosté ticho. Jako by tam ani nebyla.

Po dlouhé době – Rosetta netušila, za jak dlouho – se Adelina vrátila a přinesla podnos s masem. „Jez,“ nařídila jí a odešla. Vrátila se s lakovaným nočníkem. „Když se ti bude chtít.“ Podala jí sklenku. „Napij se.“

Rosetta věděla, že by neměla, protože znovu sklouzne do slizkého světa, kde přestávala existovat. Ale nenašla v sobě sílu odmítnout.

Adelina vzala podnos a odešla pryč.

Rosetta slyšela mužský i ženský smích, hlasy, hudbu. Cítila zápach hříšného života, který pronikal dovnitř pod prahem její cely. Pak se jí v hlavě opět rozhostila prázdnota. Nahá a zahanbená usnula na pohovce čalouněné tmavou, měkkou kůží.

Vzbudila ji Adelina. Další podnos. Teplé maté a sušenky. Možná byl druhý den ráno. Ztratila pojem o čase.

S Adelinou přišla dívka. Blonďatá. Mladičká. Anděl s prázdnýma očima, jako by jí je vydloubli a nahradili dvěma barevnými korálky, nádhernými a zbytečnými. Ale když se sklonila, aby zvedla nočník, pohladila bledou, téměř průsvitnou rukou Rosettě koleno.

„Libertad, hoď sebou,“ zakvákala Adelina.

Dívka vylila obsah nočníku do kbelíku a jako robot zamířila ke dveřím.

Rosetta znovu osaměla. A čas opět plynul, aniž ho dokázala měřit.

A znovu ticho v její hlavě, děsivé i konejšivé zároveň.

Bůhví po jaké době zaslechla za dveřmi hlasy. Mužské. Jeden patřil Amosovi, poznala ho. I druhý jí byl povědomý. Ale nedokázala ho k nikomu přiřadit.

„Ukážu vám důkaz,“ říkal Amos. „A musíme si popovídat obchodně.

Každá věc má svou hodnotu a cenu.“

„Otevřete,“ ozval se povědomý hlas.

Vysoký. Skoro ženský. Nebo kastráta. Rosettě se sevřel žaludek.

A strach zesílil i přes otupělost, která ji zahalovala.

Zámek cvakl. Klika pomalu klesla. Dveře se otevřely. Rosetta se schoulila v koutě.

Na prahu se objevil baron Rivalta z Neroli. „Zaplatím vám,“ prohodil k Amosovi, který stál za ním. Přitom nespustil oči z Rosetty. „Ale nesmíte se jí ani prstem dotknout.“

Usmál se. Tak slizce, že mu z úst vytekl na bradu pramínek slin.

„Je moje.“

Rosettě se zastavilo srdce.

Žádná droga ji nemohla natolik omámit.

„Je moje,“ opakoval baron.
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„Seš duch?“

„Občas si to myslím.“

Překvapený Tony civěl na stopy ohně, které navždy zohyzdily Francésovy pohledné rysy, a na hůl, o kterou se opíral, aby se udržel na nohou.

„Kolovaly řeči, že seš po smrti,“ vysoukal ze sebe nakonec.

„Zkusil jsem to, ale nepovedlo se mi to.“

Tony mu nenabídl místo. Měl náladu pod psa. Při útoku ze zálohy ztratil další dva muže. Jako by nepřítel vytušil jeho kroky. Válka nepostupovala tak, jak si představoval. Vůbec. Bylo to mnohem zamotanější. Odehrávalo se to jinak. Místo přímého střetu nekonečný sled léček. Sám se cítil stále méně v bezpečí. Možná si na prsou hřeje hada. Ale netušil, o koho jde.

Bastiano pracoval ve dne v noci, ale nedokázal odhalit ani zrádce, ani toho, kdo se skrývá za Lionellem Cicconem. „Co chceš?“ vyštěkl nezdvořile.

Francés si říkal, že si půjde promluvit s Tonym, od chvíle, kdy si v novinách přečetl, že vypukla válka. Od včerejšího večera měl důvod navíc. Pádnější.

„Nepřišla sem náhodou dívka a nesháněla se po jistém muži?“

„A co je tobě do toho?“

Francés si vzpomněl, že před pár dny Rosetta zmínila Tonyho jméno.

Viděl ji, jak se podivně usmála, a všiml si, že se jí rozzářily oči. Třeba o nic nejde. Ale možná je to stopa.

„Nevrátila se domů.“

Tony pokrčil rameny. „Našla chlapa, kterýho hledala, a teď si spolu užívají.“

„Není ten typ,“ odtušil Francés.

„A co je tobě do toho?“ opakoval Tony důrazně.

„Dlužím jí laskavost.“

Tony na něho upřel ledové, lhostejné oči.

„Velkou,“ doplnil Francés.

„Jak?“

„Život,“ odpověděl bez váhání.

Cosi se Tonymu mihlo v očích. Téměř nezřetelně.

„Je dostatečně velká?“

Tony přikývl. „Byla tady. Prozradil jsem jí, kdo je ten muž a kde ho najde. Vím, že ji taky hledá. Je po ní vážně sháňka. Přišel za mnou i jeden sicilskej baron. Nabídl mi za ni prachy. A určitě po ní pátrá policie.“

„Proč bys ji posílal za tím mužem, místo aby sis nechal zaplatit od barona?“

„Hele, do toho ti nic není.“

„Kde toho muže najdu?“ Tony si ho mlčky prohlížel.

„Prosím…“

„Když jsem říkal, že si ti dva patrně užívají, tvrdil jsi, že ona není ten typ. Můžu tě ubezpečit, že ani on není z těch, co by jí ublížili.“

„Vím.“

„Jak to?“

„Jde o mladíka, který jí pomohl utéct z  Hotel de Inmigrantes.“ Francés věděl, že se vyplatí hrát s odkrytými kartami.

Tony přikývl. Ještě však nebyl ochotný promluvit.

Francés si uvědomil, že má v ruce trumf. Prozradil by ho Tonymu i zadarmo. I kvůli tomu za ním přišel.

Ale možná se z té informace právě stalo výhodné zboží.

„Zjistils, kdo stojí za Cicconem?“ vypálil přímo. Tonyho výraz se radikálně proměnil. „Ty to víš?“

„Ano.“

„Mluv.“

„Řekni mi, kde najdu toho mladíka.“

Tony vstal a popošel k němu. Znenadání vykopl Francésovi hůl z ruky.

Bez opory zavrávoral.

Tony ho uchopil za paži, aby neupadl. Zadíval se mu upřeně do očí.

„Myslíš si, že se mnou můžeš smlouvat?“ Zdálo se, že jeho hlas přichází přímo z ledovce. „Že tě nedokážu přimět, abys zpíval?“

Francésovi přeběhl po zádech mráz. Nemusel si představovat, co mu může Tony udělat. Dalo se to vyčíst z pohledu, který na něho upíral. Ale největší strach mu nahánělo vědomí, že by se Tony nebavil. Nepocítil by žádnou emoci.

„Amos…,“ vyhrkl.

Tony se zamračil a stiskl Francésovi paži ještě víc. Zadíval se na popáleniny na obličeji. Doneslo se mu, k čemu mezi pasáky došlo. Že Amos vyhrál. „Myslíš, že mě použiješ, aby ses pomstil, pitomče?“

zasyčel.

„Pevně v to doufám.“

Tony chvíli vyčkával. Pak se sehnul, zvedl hůl a podal mu ji. „Nejlepší odpověď, jakou jsi mi mohl dát.“ Otočil se k Francésovi zády a šel si sednout. Pokynul mu, aby si také udělal pohodlí. „Tak vyklop, co víš.“

Francés se uvelebil na židli. „Amos dal v posledních měsících dohromady hotový arzenál. Pasák nic takového nepotřebuje. Leda by měl v úmyslu začít válku.“

„Kdyby sháněl zbraně, dozvěděl bych se to.“

„Vážně? Máš kšefty i v Montevideu?“ odtušil Francés.

Tony si propletl prsty, opřel se o desku a naklonil se dopředu. Francés si všiml prohlubně ve stole. Na dně byla tmavě červená.

„Zjistil jsem to náhodou. Možná jsem jediný, kdo to ví,“ pokračoval.

Opakoval slova starého Andrého. Odmlčel se. Nemůže do toho Andrého namočit. Dluží mu to. Musí předstírat, že se to stalo jemu. I když tím riskuje. „Byl jsem v Montevideu pro dvě holky a… viděl jsem ho.

Vyjednával s žoldáky.“

„Jak můžeš, kruci, vědět, kdo to byl?“

„Řekl mi to chlápek, od kterého jsem koupil děvčata. Amos byl u něho v bordelu. A žoldnéři tam chodili taky. Líbily se jim jeho kurvy. Prozradil mi, že je slyšel, jak se dohadují s Amosem o ceně zbraní a mužů.“

Tony strnul. Díval se na Francése, ale neviděl ho. Nehnul brvou.

Nemrkal. Snad ani nedýchal. Při pohledu na něj se vnucovala myšlenka, že mu přestalo i bít srdce. V hlavě se mu však strhla bouře. A rozptýlila mlhu.

Najednou všemu rozuměl. Vyskočil na nohy.

„Bastiano!“ zařval, žíly na krku naběhlé. „Bastiano!“

Když se účetní objevil, Tony vypadal klidně. Pokynul mu, aby popošel blíž. Vytáhl pistoli, chytil ji za hlaveň a prudce ho udeřil doprostřed čela rukojetí vykládanou perletí. Mlátil ho dál, i když se Bastiano svezl na kolena.

„O co jde, musím zjistit od pasáka,“ sípal Tony. Připomínalo to tlumený hukot sopky.

Bastiano sténal, obličej zakrvácený. Kusy rozervané kůže mu visely z čela jako děsivé třásně. Brýle mu spadly na zem a skla popraskala.

„Proč?“ zeptal se Tony. Téměř zarmouceně, téměř naivně. Dál svíral pistoli za hlaveň. „Pro prachy? Kolik ti zaplatil?“

„Kdo?“ zabreptal Bastiano. „O čem to mluvíte…?“ Jeho oči se však snažily vyhnout Tonyho pátravému pohledu a těkaly šílenou rychlostí sem tam jako dvě kuličky, které se donekonečna odrážejí od stěny.

Tony jako žonglér vyhodil pistoli do vzduchu a chytil ji za rukojeť.

Chňapl po polštáři na své židli, přitiskl ho Bastianovi na obličej, ponořil do něj hlaveň pistole a zmáčkl spoušť. Polštář zdusil hluk výstřelu.

Bastianovo tělo se vymrštilo dozadu. Tony zůstal stát, kouřící pistoli v jedné ruce a polštář v druhé. Bastianův obličej byl znetvořený k nepoznání. Na cihlové podlaze se rozlévala kaluž tmavé krve se světlými útržky mozku. A na vše se jako milosrdné sněhové vločky snášelo peří z polštáře.

Tony se podíval na své muže. „Kdo je na výplatnici Cicconeho nebo žiďáka, ať zmizí dřív, než ho začnu podezírat. Kdo zůstane, musí bejt ochotnej za mě vypustit duši.“ Jednomu po druhém se zadíval do očí.

Všichni jeho pohled vydrželi.

„Výborně,“ prohodil a plivl na Bastianovu mrtvolu. „Určitě ubude nevysvětlitelných léček.“

I jeho muži plivli na Bastianovo tělo.

Tony se obrátil k Francésovi. „Máš to u mě, pasáku. Až nastane vhodná chvíle, splatím svůj dluh. Pozvu tě, až budu mordovat toho žida. Když budeš chtít, můžeš mu uškvařit koule.“

Francése zprvu napadlo, že Tony zabije i jeho. Zbaví se možného svědka. Ale ne. Je mu vděčný. „Kde najdu muže, který hledá tu dívku?“

V jeho hlase nebyla ani stopa po strachu. Zatímco čekal na odpověď, zadíval se na Bastiana ležícího na zemi. Kaluž krve mu sahala až ke špičkám bot. Ale necouvl. Ode dne, kdy viděl, jak zabili Lepkeho, se v něm cosi zlomilo. Jako by na něho smrt již nedělala dojem.

„Rocco Bonfiglio. Tady v La Boca. Molo pět. Stará dílna  Gordo,“

odříkal mechanicky Tony. Také se upřeně díval na Bastiana a horečně přemýšlel. „No, známe i důvod války. Přístav a Ciccone s tím nemají co dělat, to nás mělo jen zmást. Proto za mnou Amos přišel a chtěl vědět, kdo mi dodává koks. O ten jde. Věděl, že nemám ani stín podezření.“ Znovu plivl na Bastianovu mrtvolu. „Ale o co jde, jsi nevěděl ani ty, parchante.“

Prudce kopl do bezvládného těla. Ozvalo se tupé, tlumené křupnutí lámaných kostí. „Vypadal jsem jak úplnej idiot! Od začátku!“ zařval.

Otočil se ke svým mužům. „Uřízněte mu hlavu a pohoďte ji před Chorizem, když je tam největší frmol. Zbytek vyložte před Cicconeho domem.“ Usmál se, ostře jak břitva. „Můžou klidně sešít svý kusy, když budou chtít.“

Jeden z mužů se vzdálil.

Francés se chystal k odchodu, ale zarazil se. „Proč jsi ho oddělal a nenechal si nejdřív všechno říct?“

Tony se posadil. „Ničemu z toho, co by tvrdil, bych nemohl věřit. A na písku se dům nestaví.“

Francés nevěděl, proč ještě otálí a s Tonym se baví. Ale něco ho zdrželo.

„Vyklopil by to, aby si zachránil kůži.“

Tony se na něho zadíval. Vážným pohledem. Zavrtěl hlavou. „Ne.

Neřekl by pravdu, ale jen to, čím by doufal, že si zachrání kejhák. To jsou dvě různý věci, nemyslíš?“

Francés přikývl.

„Lepší vycházet z něčeho jistýho… že ten neřád byl zrádce, kterýho jsem hledal,“ pokračoval Tony, „než se topit v pochybnostech, který by zasel.“ Ukázal na židli proti sobě. Usmál se, jako by šlo o běžnou, nezávaznou konverzaci.

Francés se posadil.

Tony pokynul svým mužům, aby se vzdálili. Ztišil hlas. „I mí chlapi vědí až moc dobře, co znamená bejt ve válce. Už nemají pochybnosti.“

Francése drobný muž, který měl sílu a charisma obra, úplně hypnotizoval. „Ten Rocco patří k tobě?“

Tony se zasmál. „Kéž by!“ Zavrtěl hlavou. „Ne. Je to jen úniková cesta, kdyby se všechno posralo. Nosí v hlavě mimořádný projekt.“

Rozhostilo se ticho. Francés pokládal rozhovor za skončený a chystal se odejít.

„Ta holka je vážně kus. Když přišla, všiml jsem si, že se Amos zastavil a očumoval ji.“ Tony mluvil trochu roztržitě, jako by v duchu přemítal o něčem jiném. Pokrčil rameny. „Na druhou stranu, to patří k vašemu řemeslu, ne?“ zažertoval.

„Teď bych ho na tvém místě nepokládal za pasáka,“ podotkl Francés.

„To by ses šeredně mýlil,“ odporoval mu Tony. Dál mluvil zadumaně, jako by sledoval myšlenku kluzkou jako úhoř. „Lidi jsou takový, jaký jsou, a nikdy se nemění. Za žádnou cenu. Amos je pasák, kterej vede válku.

A povede ji jako pasák.“ Už se nedíval na Francése, nýbrž na pevný bod na stole, pohled rozostřený, jako by uvažoval nahlas jen sám pro sebe.

„Využije Cicconeho. Bude mít žoldáky, ne chlapy. Bude jim platit, přesvědčenej, že jsou jako jeho kurvy, který za pár šupů roztahujou stehna a otvírají hubu. Bude jim to vadit. I zločincům se líbí, když se s nima jedná slušně. I žoldákům. Jestli s nima zacházíš jako s děvkama, nakonec snadno začnou uvažovat o jiným, lepším pasákovi.“ Usmál se a podíval se na Francése, stále však bloudil ve svých úvahách. „Vy pasáci rádi slíznete smetanu, a krk ať nastavujou jiný.“ Plácl dlaní o stůl a sevřel ji v pěst.

„A to Amose zničí!“ Odmlčel se, jako by řekl vše, co chtěl. „To ovšem neznamená, že ho podceňuju. Ba naopak. Není snadný pochopit, jak takovej pasák uvažuje. Jste něco mezi chlapem a ženskou… bez ohledu na vaše sexuální choutky. Nepatříte ani k těm, ani k těm,“ dodal vážně.

Francése jeho slova naprosto fascinovala.

Tony najednou uchopil myšlenku, kterou pronásledoval. Podíval se na Francése a konečně ho viděl. Ledové oči se rozsvítily poznáním.

„Chceš se pomstít, co?“

„Budu se opakovat. Z celého srdce.“

Tony přikývl. „Chceš se stát mým válečným  consigliori?“

„Co to znamená?“

„Že budeš mým stratégem.“

„O válce vím kulový.“

Tony se zasmál. „Ale seš pasák. Uvažuješ jako pasák.“ Naklonil se přes stůl a svými krátkými pažemi chytil Francése za ramena. „Co od tebe chci? Říkej mi, jak bys vedl válku. Představ si, že seš bohatej, vyzbrojenej, s armádou žoldáků a mafiánským spojencem, kterýmu jsi slíbil nadvládu nad přístavem výměnou za ovládnutí obchodu s koksem. Sleduj mě, zkoumej mý slabiny, vymysli postupy, jak mě oblafnout.“ Usmál se. „Buď v klidu. Nemusíš bojovat osobně. S pistolí. Stačí, když mi budeš radit, co bys dělal.“ Pustil ho a zase se posadil. „Krk nastavím já. Vyhovuje ti to?“

Francése se skoro zmocnila závrať. Možná je to strach. Nebo vzrušení.

Třeba ho to posílí. „Pod jednou podmínkou.“

„Jakou?“

„Musíme najít Rosettu.“

Tony se na něho podíval a zavrtěl hlavou. „Sentimentálního pasáka jsem fakt ještě neviděl.“

Francés mu oplatil pohled a doufal, že si Tony nevšimne, jaký zmatek mu napáchal v hlavě.

„Půjdeme za tím mládencem,“ poznamenal Tony a vstal. „Chudáček si myslí, že je v bezpečí a přitom ho do toho Bastiano taky určitě namočil.“

Usmál se, jinak, jako by se i on dokázal tvářit lidsky. „Kurva, začínám bejt taky sentimentální.“

Mezitím se muž, který před chvílí zmizel, vrátil z kuchyně s dlouhým, úzkým nožem na maso a sekáčkem, jaký se používá na kosti, a chystal se uříznout Bastianovi hlavu.

„Dej ho k ledu,“ poradil Francés Tonymu. „Na nějaký čas ho schovej.“

Tony se na něho tázavě podíval.

„Zbytečné dávat těm pitomcům výhodu, když se dozví, žes je odhalil.“

Tony se rozesmál. „Jo, bude z tebe skvělej  consigliori. “
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S jistotou se nedalo říct, kdo byl víc překvapený tím, co se stalo, zda Rocco, nebo Raquel.

Rocco odhalil, že kluk, o kterého se stará, je vlastně holka. A aby toho nebylo málo, ne ledajaká, nýbrž dívenka, která píše mimořádné články, o nichž mluví celé Buenos Aires.

Ovšem Raquel zažila nemenší překvapení díky Roccově reakci, byť zdánlivě méně ohromující. Nejenže se nerozzlobil, nepohoršilo ho to, ani se necítil oklamaný, ale dokonce se rozesmál, mimořádně pobavený a hrdý na to, že Ángel je ve skutečnosti dívka, které si tolik váží. Především však – a to Raquel hluboce dojalo – když plně pochopil její dramatický příběh, spontánně ji objal a dlouho k sobě tiskl. Jeho mlčení mělo větší cenu než tisíc slov.

Rozpačité ticho se protáhlo na celou noc, kdy oba předstírali spánek.

Museli se s celou situací vyrovnat.

Ráno stanuli proti sobě.

Rocco se usmíval tak nádherně lidsky, až se Raquel zdálo, že neodkrývá pouze pravidelné bílé zuby, ale i srdce, štědré, vřelé srdce.

Opětovala úsměv, oči ještě nateklé pláčem, zatímco všechny starosti, které ji tížily, jedna po druhé mizely, neboť se cítila v bezpečí.

„No, ale já nevím, co s tím,“ přiznal rozpačitě Rocco.

„S čím?“ zeptala se Raquel, znepokojená představou, že mluví o nich dvou.

Rocco ukázal na kalhoty potřísněné krví. „Já…,“ zamumlal plaše,

„já těmhle… věcem nerozumím.“

Raquel pocítila hlubokou úlevu. Zahihňala se a zrudla. „Já jo… No, vím, co s tím.“

Znovu se rozhostilo ticho. Nemohli se tvářit, že se nic nestalo. Zároveň však nebylo snadné začít rozhovor.

„Co uděláš?“ odhodlala se posléze Raquel. „Řekneš to ostatním?“

„Zbláznil ses?“ vyletěl Rocco. „Promiň, zbláznila ses, chci říct…

hele… neuraz se, musím si zvyknout, abych na tebe nemluvil sprostě, jako bys byl holka… no, seš holka, vím, ale já… tě pořád mám…“ Zarazil se.

„A… jak se vlastně jmenuješ?“

„Ráchel Bücherbaum. Ale při příjezdu mě zapsali jako Raquel Baum.“

„No… aha.“

Opět zavládlo ticho.

„Poslyš, Raquel…,“ zamumlal rozpačitě. „Moc by ti vadilo, kdybych ti dál říkal Ángeli?“

„Ne. A klidně i prcku,“ zasmála se.

I Rocco se zasmál. „No… to se uvidí… možná před ostatními, aby jim to nedošlo…“ Vrhl na ni vážný pohled. Povzdechl si.

Raquel si všimla, že se mu lesknou oči.

„Poslyš…,“ vysoukal ze sebe Rocco. „Jméno té… Tamar… je pravý, nebo taky vymyšlený?“

„Pravý.“ Raquel se zachmuřila.

Rocco skoro nadskočil. „Bejt kluk, tak ti řeknu, že seš blbej jak tágo!“

vybuchl. „Uvědomuješ si, cos provedla? Je ti jasný, že vrah tý chudinky ví, kdo seš? Nebo aspoň, kde tě hledat. Máš v hlavě nasráno?“ zuřil.

„Bylo správné to udělat,“ namítla hrdě Raquel.

„To už můžeš na potkání kdekomu vykládat, že seš holka, co píše články!“ zařval Rocco. „Bejt kluk, nakopu tě do prdele!“

„Bylo správné to udělat,“ opakovala paličatě.

Rocco z ní nespustil pohled a snažil se ovládnout hněv. Za křehkou fasádou vzteku se však dala vyčíst veškerá starost a lítost, kterou cítil.

„Jak jsi tehdy utekla, tak proto, žes viděla Amose,“ uvažoval nahlas, jak mu vše začalo do sebe zapadat. „To je ten vrah.“

„Ano…,“ vydechla Raquel.

„A ženská s jizvou?“

„Pravá ruka ďábla,“ vyhrkla záštiplně.

„Slouhové se mi někdy hnusí víc než páni,“ zavrčel Rocco.

„I mně.“

„Ta svině se na tebe dívala, vzpomínám si…,“ přemítal Rocco. „Asi jí nedošlo, kdo seš… ale může si dát dvě a dvě dohromady.“ Odmlčel se, pohroužený do svých myšlenek. „Naštěstí tě neviděla se mnou. Ale mohla by…“ Najednou zamířil k Raquelině lůžku a vzal poslední číslo  Caras y Caretas. Poklepal prstem na obrázek na obálce. „Podobá se ti! Proč? Znají tě?“

„Ne, ale…“ Raquel byla zmatená. „Možná mě Alfonsina Storni zahlédla v redakci a nejspíš jí došlo, kdo jsem, a…“

„A tak tě popsala kreslíři!“ Rocco vztekle odhodil časopis na zem.

„Uškrtím ji! Přísahám, že ji zabiju!“

„No, není mi to moc podobné…“

„Amos určitě nechává redakci hlídat svejma lidma,“ dumal Rocco.

„Už se tam nikdy nesmíš objevit.“

„Ale…“

„Hovno ale! Jestli chceš psát další články, odnesu je já… Ty tam už ani nepáchneš, jasný?“ Popadl ji za ramena a zatřásl s ní. „Jasný?“

Raquel neochotně přikývla. Chtěla se seznámit s Alfonsinou Storni.

Rocco jako by jí četl myšlenky. „Dobře mě poslouchej. Amos je nebezpečnej. To víš líp než já. Vidělas, čeho je schopnej. Je to zvíře. Musíš se mít na pozoru… bejt obezřetnej… obezřetná.“ Odfrkl si. „Hele, i když budeme sami, budu s tebou mluvit jako s klukem, jinak se před ostatníma spletu.“

„Takže jim to opravdu neprozradíš?“

„Nesmíme to nikomu říct… Ángeli. Nikomu nemůžeme věřit. Třeba se někdo namaže a mohl by se podřeknout… Stačí chvilka, a jsme v pěkným maléru.“ Rocco ji znovu uchopil za ramena. „Přísahej, že to nikomu nevyzvoníš.“

„Přísahám.“

„Pozdějc se uvidí, jak to dát do pořádku.“

„Cože?“

„Teď nemám tušení, ale jednou přijde chvíle, kdy z tebe bez obav bude zas holka.“

„Mně se líbí být klukem,“ namítla Raquel.

„Ale seš děvče.“

„To není spravedlivé.“

„Co s tím má společnýho spravedlnost?“

„Ženy nemůžou dělat mužské věci. Ale já je chci dělat.“

Rocco na ni upřel pohled, v tváři celý brunátný. „Jasně! Víš, co ti řeknu?

Výborně!“ Chytil ji za paži a odvlekl do rohu dílny. „Tak spolu pořádně pochčijeme zeď!“ Předstíral, že si rozepíná poklopec.

Raquel se otočila jak na obrtlíku.

„Seš žena,“ podotkl něžně. „Něco… nádhernýho.“

„To není pravda.“

„Ale jo. Myslíš, že mužskej by dokázal psát jako ty?“ Vrhl na ni pronikavý pohled. „Žádnej chlap by nezvládl to co ty.“

„Ale…“

„Ale nemůžeš dělat to co muži, rozumím,“ přerušil ji Rocco. „Chceš snad močit na zeď? Asi ne. Každopádně by se ti to stejně nepovedlo. Tak jaký mají podle tebe chlapi výhody?“

„Můžou se svobodně rozhodovat,“ odpověděla bez zaváhání.

„Fajn. Tak za to bojuj. Piš o tom ve svejch zkurvenejch článkách.“

„Nejsou zkurvený,“ protestovala Raquel.

„Ano, milá zlatá… vlastně milej zlatej,“ zasmál se Rocco. „Zkurvený články, co rozhodně nestojí za hovno.“

„Vidíš? Vy chlapi pořád myslíte na sprosťárny, i když chcete zrovna říct něco důležitýho.“

„A do prdele, máš pravdu… Máš úplnou pravdu.“ Pomalu přikývl.

„No dobrá. Neumím mluvit tak dobře jako ty… tak nás uč myslet jinak.“

„Jsem malá holka…“

„Ne, hovno malá… ne, seš výjimečná, na to nikdy nezapomínej. Jak to o tobě napsala ta ženská od novin? Mimořádná dívka. Taková seš. Nikdo z těch, co znám, nedokáže… myslet jako ty. No, nikdo, z těch, co znám…, se ani nenamáhá myslet… A každopádně do toho nevkládá tolik srdce.

Kruci, kurva, do prdele… celé Buenos Aires čte tvý články, uvědomuješ si to? A víš proč? Protože… promlouváš k lidským srdcím. Mluvíš za lidi.

Za nás. Hele, umíš používat slova… která my používat neumíme…“

Raquel zrudla jako pivoňka.

„Děti mají překonat rodiče.“ Rocco se také začervenal. „Tedy, tím nechci říct, že jsem tvůj fotr, no…“

„Líbí se mi, žes to řekl,“ zamumlala Raquel se sklopenou hlavou.

„No, tedy,“ pokračoval Rocco. „Ty… ne, já… no, jsem… jsem hrdej…

Víc než hrdej… jak se to řekne? Strašně hrdej, jo…“

Raquel se točila hlava a nevěděla, co říct. Vtom zaslechla, jak se z dálky blíží muži a Louisova parta.

„Poslouchej,“ pošeptal jí Rocco. „Vraz ramenem do jednoho z Louisových kluků, toho nejmenšího, zrzka. A řekni mu, ať si dává bacha.

Ale vyštěkni to jak vzteklej pes. Ohradí se. Na nic nečekej a vraz mu jednu do zubů.“ Máchl pěstí. „Takhle. Rychle a přesně. Shora dolů, pěkně do sanice… sem…“

„Ale proč?“

„Poslouchej mě, do prdele!“ Rocco s ní zatřásl. „Vypadáš jak buzerant.

Dřív nebo pozdějc to někomu začne vrtat hlavou. Chceš bejt jako muži?

Tak občas proveď ňákou chlapskou sviňárnu. Věř mi. Něco takovýho ti vystačí na celý život. Jiný kafe než osahávat si vycpanýho ptáka.“

„Ale já se nechci prát. A co když…?“

„Neboj se,“ přerušil ji Rocco chvatně. „Udělej, co jsem ti poradil. Včas se do toho vložím.“

„Já nevím…“

„Prosím tě, Ángeli. Tak mi, sakra, jednou věř.“

„Dobrý den!“ ozval se halasný pozdrav. Javier.

„Hej,  amigo, už vím, proč nakladač zlobí. Dnes ho opravíme.“ Mezitím dorazili ostatní.

Rocco si všiml, že Raquel se ani nehnula. Mrkl na ni.

Nemotorná a na rozpacích, se srdcem až v krku, popošla k chlapci se zrzavými vlasy. Věř mi, řekl Rocco. Jenže měla strach. Už už to chtěla vzdát, když se o ni kluk náhodou otřel, jak ji míjel. Naprostá banalita. Ale ten lehounký dotek zapůsobil na napjaté Raquelino tělo jako elektrický výboj.

„Dávej pozor, kam šlapeš, idiote!“ vyjekla. Chlapec se udiveně otočil.

„Co tě, sakra, žere?“

Raquel sevřela ruku v pěst. Zadržela dech. Určitě zemře udušením.

Máchla paží a se zavřenýma očima udeřila, doufajíc, že zasáhne cíl.

Zasténala bolestí, jak klouby prstů narazily na chlapcovu bradu. Ale trefila se.

Kluk úder nečekal a zavrávoral. Okamžitě se však vzpamatoval a chystal se zaútočit.

„Přestaňte!“ zařval Rocco, skočil mezi ně, aby hned v začátcích zablokoval zrzkovu reakci. „Co to, kurva, vyvádíte?“ Chytil Raquel pod krkem. „Co ti udělal?“

„Nečumí, kam šlape,“ vypískla tak tenkým, falešným, skoro ženským hlasem, až měla strach, že ji odhalí.

Rocco s ní škubl. „Blbče! Lumpe zasranej!“

„Nakopu ti prdel!“ vyštěkl zrzek.

Rocco ho prudce odstrčil, až se kluk svezl na zem. „Brzdi, kamaráde!“

Posunkem mu naznačil, aby vstal. Raquel, kterou pořád držel pod krkem, nařídil: „Omluv se mu.“

„Promiň,“ vyhrkla chvatně.

„Pojď sem,“ obrátil se na zrzka. „No a? Omluvil se ti.“ Kluk byl rudý vztekem. Na omluvě mu nezáleželo.

„No tak mu tu ránu oplať,“ vyzval ho Rocco.

„Ne!“ vyjekla Raquel a couvla.

„Stůj!“ nařídil jí Rocco a zarazil ji. Podíval se na zrzka. „Do toho, ubal mu jednu, kruci. Dělej!“

Kluk se nedal pobízet. Zasáhl Raquel do lícní kosti.

Zasténala. Nevěděla, že rozdávat a dostávat údery pěstí tak bolí.

Měla sto chutí se rozplakat, ale věděla, že se musí ovládnout.

„Tak, a jste si kvit,“ usoudil Rocco. „Podejte si ruce.“ Oba dál stáli jako zařezaní.

„Podejte si ruce!“ zařval. Poslechli ho.


„Podobnou příležitost už nikdo z vás nedostane,“ oznámil Rocco přítomným. „Dalšího, kdo se zachová jako gauner, osobně nakopu do prdele tak, že si tejden nesedne.“ Výhružně namířil prst na Raquel. „Je ti to jasný, Ángeli? Nehraj si na frajera! Nedělej ze mě blbce!“ Pohledem přejel ostatní chlapce. „Nevidíte, že máte možnost bejt lepší než ti sráči venku? Nedošlo vám nic z toho, o čem píše ta holka? Chudý proti chudým.

Slabý proti slabým. Jako zvířata!“ Znovu se obrátil k Raquel.

„Seš horší než oni. K čemu ti, kurva, je, že umíš číst a psát, když se chováš jak obyčejnej rváč?“

„Promiň…,“ zamumlala Raquel.

„Nerozuměl jsem.“

„Promiň,“ opakovala hlasitěji.

„Mně to neříkej. Řekni to ostatním. Do toho!“

„Promiňte.“

„Jsem mužskej na hovno. Opakuj to.“

„Jsem… mužskej na hovno.“

„Správně. Vážně mužskej na hovno,“ zabručel Rocco. Přímo se s tou větou mazlil. „Tak, vyřízeno. Všichni do práce.“

Raquel cítila, jak ji tvář pálí a cuká v ní. Nahrbila se a otočila se k východu, aby šla do knihkupectví. Do cesty se jí postavil Louis.

„Na to, jakej seš prcek, máš docela páru,“ vyhrkl. Raquel pokrčila rameny.

„Podcenil jsem tě,“ usmál se Louis. „Asi nebudeš teplej, i když tak vypadáš.“

„Dobrá mlátička,“ přidal se zrzek.

„Ty taky, kurva.“ Raquel si třela zasaženou tvář.

„Odteď vážně patříš mezi  Boca Juniors,“ ozval se Louis. „Vždycky se hodí mít v partě někoho, kdo není srab.“

Raquel si stáhla do čela kapuci. Byla na sebe pyšná jako ještě nikdy v životě, ani když jí vyšly články v  Caras y Caretas.  Jenže musela rychle zmizet, protože bolest v ruce sílila. Nejspíš si něco zlomila a nechtěla, aby ji po tom divadýlku viděli brečet. Se sklopenou hlavou chvátala pryč. Ve dveřích se srazila se zakrslým mužem, kterého dobře znala.

„Jdi mi z cesty,“ vyštěkl na ni Tony a odstrčil ji. I Louis a ostatní chlapci se klidili stranou.

Tony vešel do dílny. „Bonfiglio,“ obrátil se na Rocca. „Objevilo se tady tvý děvče?“

Překvapený Rocco se otočil. „Co prosím?“

„Byla tady Rosetta Tricarico?“ odříkal pomalu Tony. Rocco ztuhl, že by se v něm krve nedořezal. „Ne.“

„Tak ji našli dřív než my.“
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Rocco se ani nepohnul. Připomínal sochu.

Při pohledu na Tonyho, který se objevil v dílně, jím projel závan nevole.

A tak když mu položil první otázku, skoro ho neposlouchal. Ale jen co vyslovil Rosettino jméno, ucítil, jak se mu v žilách rozlévá mrazivý dech, který ho úplně paralyzoval. Připravil ho i o schopnost myslet.

Zatímco mu pomalu začala docházet Tonyho poslední věta, podíval se na dva muže, kteří, kromě strážců s namířenými zbraněmi, přišli s ním.

První, mladý, měl spálený obličej.

Druhému bylo kolem šedesátky. Výrazné, jasně modré oči vypadají jako utopené v krvi, pomyslel si Rocco. Podíval se lépe a uvědomil si, že bělmo je protkané hustou sítí vlásečnic. Musel plakat tak silně, že málem přišel o oči, napadlo ho. Byl ztělesněním žalu.

„Kdo jste?“ zeptal se dosud otupělým hlasem.

„Na tom hovno záleží,“ zavrčel stařec.

„Tano,“ vyhrkl druhý muž. Nebylo jasné, zda se obrací na Rocca, aby mu sdělil jeho jméno, nebo na staříka, aby ho uklidnil.

„Rosettin otec,“ vysvětloval Tony.

„Promiň, chlapče,“ omlouval se Tano. Ale znělo to příkře, drsně.

Rocco věděl proč. Kdyby stařec ustoupil byť jen o centimetr, bolest by ho dočista rozložila. „A ty seš kdo?“ otočil se na popáleného mladíka. Tvář mu připadala povědomá, ale nedokázal ji nikam zařadit. Přitom by nemělo být tak obtížné zapamatovat si obličej zničený ohněm.

„Kuplíř,“ odpověděl Francés provokativně.

Chystal se pokračovat, vtom ho Rocco poznal. „Nastoupila do tvýho auta…“

„Ano, zachránil jsem ji, když do tebe poldové bušili pendreky,“ potvrdil Francés. „Byl jsem svědkem vašeho útěku…“

Rocco sevřel ruce v pěst. Je to pasák.

„Rosetta nedělá kurvu,“ vyklopil bez obalu Tano.

„Co tu pohledáváš?“ vyštěkl Rocco hrubě na Francése. Musel si ujasnit situaci.

„Rosetta mi zachránila život.“

„A proč?“ vyzvídal Rocco. Ta historie se mu nezamlouvala.

„Protože už je taková,“ podotkl mírně Tano.

Rocco věděl, že není její otec. A přece ano. Jen otec by takhle mluvil.

Otočil se, aby položil jedinou otázku, která ho doopravdy zajímala.

Okamžitě si všiml, že Raquel popošla stranou, stáhla si do čela kapuci a poočku sledovala pasáka. Zná ho. Ale na rozdíl od Amose se ho nebojí, došlo mu bez stínu pochybností. Má jen strach, že ji pozná.

Nemohl dál otálet. Podíval se na Tonyho, který vyčkával. „Co má znamenat ,Tak ji našli dřív než my‘?“ vysoukal ze sebe stísněně.

„Byla za mnou. Hledala tě. Vzpomněla si, žes použil jméno Zappacosta, když jsi potřeboval srovnat jednoho  fetusa. Prozradil jsem jí, kde tě najde,“ shrnul Tony stručně, co se stalo. Hlas mu maličko zvroucněl.

„Slíbil jsem ti, že ji budu chránit, ale neudělal jsem to. Jen jsem jí řekl, kde tě najde, ale nedoprovodil ji. A ona k tobě nikdy nedorazila.“ Odmlčel se. „Ani se nevrátila domů.“

Koutkem oka Rocco zahlédl, že Tano zadržuje vzlyk. „Kdo ji mohl vypátrat?“ obrátil se na Tonyho.

„Nevím. Policie. Baron. Možná oba.“

Roccovi se ta představa zhmotňovala v mysli pomalu. Cítil, jak se mu točí hlava, jako by se ho zmocnila závrať, aniž by stál na kraji propasti.

„Můžeš díky svým známostem zjistit, jestli ji má policie?“ vysoukal ze sebe nakonec.

„Snad. Nejsem si jistej, jestli jsou mý kontakty ještě spolehlivý. Právě jsem mezi svejma lidma odhalil práskače. Bastiana. Už jsem mu navždy zavřel hubu, ale nevím, co všechno vykecal Amosovi.“

„Amosovi… pasákovi?“ podivil se Rocco. Šílená historie.

„Takže jak Ciccone, tak Amos ví, že pracuješ pro mě,“ dodal Tony.

„Že to všechno bylo jen divadýlko.“

Javier a ostatní dělníci zašuměli překvapením.

„Na tom mi hovno záleží!“ vybuchl Rocco.

„Ale mělo by. Jestli tě nechají ve štychu, tak tu svoji Rosettu nikdy nenajdeš.“

Javier pošeptal něco do ucha Ratónovi.

Tony se na ně podíval. Přesně věděl, co se odehrává v jejich hlavách.

„Je to tak. Makáte za mý prachy. Ale díky tomuto muži si plníte sen,“

ukázal na Rocca. „Nezradil vás. Jen ho držím pod krkem. Na rozdíl ode mě má totiž ušlechtilou duši. Nedělá to pro svůj prospěch. Naopak, na ten zvysoka sere.“ Znovu je přejel pohledem a dodal. „Dělá to kvůli tý dívce, ne kvůli sobě.“

Najednou Tano pochopil, proč se Rosetta do Rocca zamilovala. Rocco se otočil ke svým spolupracovníkům. V očích hrdý pohled.

„Kdo chce zůstat, je vítanej. Kdo chce odejít, tomu vyplatím mzdu do posledního centu.“ Nic jiného. Neřekl, že ho to mrzí. Neomlouval se. A to rozhodlo.

Jako první promluvil Javier. Úkosem se podíval na Tonyho, který mu nechal rozmlátit koleno, a otočil se na Rocca: „Kam půjdeš ty, jdu taky.“

„A co se týče mě, k Psímu ksichtu se nevrátím, leda v rakvi,“ ozval se Mattia.

Ratón a Billar mlčky přikývli.

Louis se podíval nejdřív na Raquel, pak na své druhy a nakonec na Rocca. „I  Boca Juniors zůstávají, šéfe.“

„Já taky.“ Raquel vypjala hruď, dál však klopila oči, aby se nestřetla s Francésovým pohledem.

Tony se rozesmál. „Vypadáte jak sebranka na hovno. Ale popravdě máte něco do sebe.“

„Hele, klidně si tu dál kecejte. Já jdu pro Rosettu.“ Rocco si zastrčil za opasek pistoli a popošel k Tonymu. „Kde najdu toho barona? Jak ho poznám?“

„Baron Rivalta z Neroli, tlusťoch slizkej jako had, bydlí u kněžny de Altamura y Madreselva, starý rašple, hnusný stejně jako on.“

„A kde to je?“

Tony se na něho zadíval. „Pojedeme tam společně. Mým autem. Trochu se zmáčkneme.“

Jeden strážce si sedl za volant. Francés a další muž k němu dopředu.

Dozadu Tony, Rocco a Tano. Dva další chlapi si stoupli na stupátka mercedesky, každý na jednu stranu, a chytili se stříšky.

Vyrazili velkou rychlostí do čtvrti Belgrano a zastavili před třípatrovým palácem, bílým a elegantním, s vchodem v novorenesančním stylu, se dvěma sloupy a sedmi širokými schody k hlavním dveřím.

Muži na stupátkách seskočili dřív, než auto zcela zastavilo. Zabušili na dveře, a jen co se objevil sluha, otevřeli je dokořán a přidržovali.

Tony vešel jako první. „Nikdo nesmí opustit palác!“ nařídil svým lidem.

„Kde je baron?“ Hlaveň pistole přitiskl doprostřed sluhova čela.

Posunkem ukázal na dvojité dveře z ořechového dřeva, za nimiž se ozýval tlumený smích.

Rocco rozrazil dveře mohutným kopem. Křídla se rozletěla a prudce udeřila do štukových ozdob zárubní, které se roztříštily na kousky a spadly na zem.

„Co tu chcete?“ vykřikl baron pronikavě. Skláněl se nad stříbrnou nádobkou, v nosní dírce trubičku a obličej ušpiněný bílým práškem.

„Co si to dovolujete!“

Vedle něho vstala kněžna, s nosem rovněž olepeným kokainem, a odhalila nahé, pokleslé prsy s tmavými bradavkami připomínajícími dřevěné suky.

„Bernardo, udělej něco!“ ječel baron.

Sluha se postavil před něj a vzápětí dostal zásah hlavní Roccovy pistole, po kterém mu na tváři zůstal hluboký řez.

„Zase se vidíme, barone,“ prohodil Tony téměř světácky.

„Co chcete?“ vyhrkla kněžna a zakryla si nahá ňadra.

„Nevzrušuj se, stará škatule,“ okřikl ji Tony. „Tebe nikdo nepřefikne, tím si buď jistá.“

„Ty hnusnej skrčku…,“ spustila.

Tony ji praštil do tváře podnosem s kokainem. „Ale neřekl jsem, že tě nikdo neumlátí. Drž zobák, krávo!“

Rozhostilo se ticho. Pohledy všech se skrz lehounkou mlhu, vytvořenou kokainem snášejícím se na zem, stočily k asi desetileté dívence. Seděla na pohovce, oči plné slz, uzavřená ve světě strachu a bolesti. Téměř si jich nevšimla. Na sobě bílé šaty se sukní do půli lýtek, potřísněné krví. Dva rudé pramínky jí stékaly i po hubených nohách až k bílým bavlněným ponožkám, sahajícím nad kostnaté kotníky. Na vzácném koberci se povalovaly černé botky. Jedna obrácená podrážkou nahoru. Prošlapanou.

„Guadalupe…“

Všichni se otočili k Tanovi, který vykřikl.

„To seš ty, Guadalupe?“

Dívenka se na pohovce schoulila.

„Neboj se,“ vyhrkl Tano. Stěží zadržoval slzy a vztek nad tím, co viděl.

A co si představoval. Jako všichni. „Jsem švec, pamatuješ si?“ pokračoval jemně. „Bydlím v modrém domku, vedle tebe.“ Opatrně jí nazul botky. „Já ti je opravím, jen co se vrátíš domů k mamince.“ Dobře však věděl, že už se nic napravit nedá.

Zatímco pozornost všech se soustředila na strašlivý výjev s Guadalupe, otevřel Bernardo okno, vyskočil ven a dopadl na chodník. Než mohl kdokoliv zasáhnout, zmizel za rohem.

„Kryso!“ zakvílel hystericky baron stále vkleče vedle stolku, kde šňupal kokain.

Tony k němu popošel a plivl mu do tváře. „Není jako ty, hajzle,“

zasyčel. „Ty bys zdrhnul. On běží hledat pomoc. Pro tebe, bečko zasraná.“

Nohou mu strčil do ramene, až se baron svalil na podlahu. Položil mu podrážku na břicho. „A to znamená, že nemáme čas na zdvořilosti. Proto nám rychle vyklop, co chceme vědět.“ Chytil ho za tučnou hubu a pořádně zmáčkl. „Kde je Rosetta?“

„Nevím.“

„Máš ji ty, nebo policie?“ naléhal Tony.

„Nic o ní nevím.“

Tony ho pustil. „Lže,“ otočil se na Rocca. „Ale je tak sjetej koksem, že necítí bolest.“ Kopl do barona. „Kdo ti dal kokain? Amos?“

Baron vytřeštil oči.

„Amos, co?“ šklebil se Tony. „Parchant jeden.“ Chytil barona za ucho a namířil mu pistoli do obličeje. „Vyklop, kde drží to děvče, nebo ti udělám do ksichtu díru!“

„Já nevím!“ zaječel, oči vyvalené.

„Odveďte to dítě,“ vložil se do toho Rocco.

„Posaď ji do auta,“ nařídil Tony jednomu ze svých mužů. Podíval se na Tana. „Chcete jít s ní?“

Zavrtěl hlavou, zatímco dívenku, která vypadala jak v tranzu, odváděli.

„Kéž mi Bůh odpustí. O Guadalupe se postarám potom. Teď chci vědět, co je s mou Rosettou.“

„Nechte ho mně,“ navrhl Rocco Tonymu, oči upřené na barona. Tony přikývl a poodešel stranou.

Rocco si klekl vedle barona, chytil ho za ruku a položil ji na stolek, kde předtím stál podnos s kokainem. Ukázal na malíček, na němž byl zlatý prsten s erbem jeho rodiny. „Bude lepší, když si ho sundáš, pak už ho nestáhneš. Až koks přestane působit, s hrůzou uvidíš, jak se ti zarejvá do masa, protože ti prst nateče, to si piš.“

„Co mi chceš udělat, bídáku?“ vykřikl teatrálně baron. „Dám tě oběsit.

Nechám…“

„Tak dobře. Tím hůř pro tebe. Dělej, jak myslíš.“ Rocco přidržel ruku na stolku, sevřel hlaveň pistole a rukojetí zbraně vší silou udeřil do prvního článku jako kladivem.

Baron při pohledu na rozmačkanou špičku prstu zařval.

„Máš ještě čas si prsten stáhnout. Nebo mi říct, co chci vědět. Kde je Rosetta?“

„Nevím…,“ fňukal baron.

Tony přidržel u země kněžnu, která se zlomila v pase a pozvracela vzácný koberec z Aubussonu.

Rocco znovu prudce udeřil do prstu. Drcené kůstky zaskřípaly, dýha na desce stolu popraskala a odchlípla se.

„Ještě jedna rána, a budou ti muset prsten upilovat. Nechceš si ho přece jen sundat?“

Baron slabě přikývl.

Rocco mu surově stáhl prsten a položil ho vedle ošklivě pochroumaného malíčku. „Výborná volba. A můžeš udělat ještě lepší, vyklop, kam jste ukryli Rosettu.“

„Já ji nemám…,“ zasténal baron.

Rocco znovu praštil pistolí do prstu a ještě víc ho zřídil.

„Má ji Amos!“ vykřikl zoufale baron.

„Amos?“ vložil se do toho Tony.

„Amos!“

„Proč?“ Při té otázce se Tonymu okamžitě před očima promítl výjev, kdy k němu domů přišla Rosetta, a Amos se zarazil a prohlížel si ji. Zjevně ji z nějakého důvodu, který si Tony neuměl vysvětlit, znal, věděl, o koho jde. A že ji baron shání. A hlavně, jak moc na ní tomu tlusťochovi záleží.

„Protože…,“ spustil baron.

„Kolik za ni chce?“

„Dva… miliony…“

„A tys mu je dal?“ obořil se na něho Tony.

„Ne… to chce čas… já…“

„Potřebuje peníze na válku,“ podotkl Francés.

„Kde ji drží?“ zařval Rocco.

„V…  Chorizu…“ O barona se pokoušely mdloby. Zíral na rozmlácený prst, který mu určitě budou muset amputovat.

Rocco vyskočil na nohy. „Jdu si pro ni,“ vyhrkl.

Tony ho dostihl ve dveřích a zastavil. „Ne, tak se jen necháš zabít.“

„Mafián má pravdu,“ ozval se Tano za Tonyho zády.

„Jestli se necháš oddělat, což je sichr, tak jsi to posral i jí,“ pokračoval Tony. „Tohle je moje válka. Nech to na mně.“

„Už je to i má válka,“ vyhrkl zachmuřený Rocco.

„Chlapče,“ vložil se do toho Tano. Vzal ho za ramena. Měl silné ruce a pevný stisk. A hlas se mu netřásl. Připomínal starého válečníka. „Cos ji zachránil, Rosetta nedělá nic jinýho, než že na tebe čeká. A bude čekat dál.

Tím si buď jistej. Je tvrdší než ty a já dohromady.“ Ukázal na Tonyho.

„Zdrhnul jsem ze Sicílie, abych neměl nic společnýho s mafiánama. Ale má pravdu. A co se války týče, ví o ní víc než my. Nezbejvá ti než mu věřit.“ Odmlčel se. „Nezbejvá  nám než mu věřit.“

Rocco se ošíval, ruce v pěst, a supěl jako lokomotiva. Skoro vrčel. Tak tiskl zuby, až skřípaly. Zvuk, z něhož naskakovala husí kůže. Připomínal šelmu v kleci.

Tony se na něho díval a viděl dědictví, které mu zanechal otec, Carmine Bonfiglio, kat. Lišili se v jediném, že otec nikdy pro zabíjení nepotřeboval důvod. Rocco ovšem důvod má. A Tony věděl, že je ochotný zabíjet bez zaváhání.

Znovu se na něj podíval. Tam, kam se nikdo jiný zahledět nedokázal.

Do hloubi duše, do temného kouta, kde se skrývá bestie. A potěšila ho myšlenka, že Rocco není jeho nepřítel. Protože opravdu naháněl strach.
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Nebyl obyčejný zabiják. Byl profesionální zabiják. Jmenoval se Jaime.

Nikdo neznal jeho příjmení. Ani Amos, který si ho najal spolu s armádou žoldáků, aby bojovali společně s muži dona Lionella Cicconeho ve válce, kterou rozpoutal proti Tonymu Zappacostovi.

„Zjistils, proč ti krysa přestala donášet?“

Seděli naproti sobě v separé  Café Edenu, elegantní kavárny, kam chodila gente bien ze čtvrti Belgrano, leniví a bohatí advokáti a jim podobní.

A i když se tam na jednu stranu vyjímali jak kravské lejno na vzácném krajkovém ubrusu, na druhou jim to zaručovalo, že nenarazí na nikoho z jejich kruhů, kriminálníky, kteří by do podobného podniku v tak exkluzivní čtvrti ani nepáchli.

Obvyklí hosté  Café Edenu se z opatrnosti drželi dál od dvou cizinců, na první pohled darebáků. Amos a Jaime měli zaručenou absolutní diskrétnost. Přesto mluvili potichu a rychle, s lokty opřenými o stoleček a těly nakloněnými k sobě.

„Ne. Nemám tušení, proč o sobě nedává vědět.“

„Já ano,“ odtušil Jaime bez váhání. „Přišli na něj. Žádný jiný vysvětlení není. Asi už leží na dně kanálu.“

„Pokoj jeho duši, jestli máš pravdu.“

„Na pasáka seš docela od rány, to musím uznat. Ale pořád seš kuplíř a hovnu rozumíš. Jestli na něj přišli… a přišli na něj, to si piš… tak ho přiměli zpívat. Už nejseš duch. Teď Zappacosta ví, kdo mu šlape na paty.

A pokusí se s tebou zatočit.“

„Díky mně má kolem sebe spálenou zem.“ Nezdálo se, že se to Amose nějak dotklo. „Policajti se k němu otočili zády, i když neoficiálně. Buď se mnou, nebo s ním, museli si vybrat.“

„Zkorumpovanej polda je zkorumpovanej, a basta. Nesmíš jim věřit,“

podotkl Jaime. „Pořád si představuješ, že je to spor mezi pasáky, ne válka.

Policie se postaví na stranu vítěze.“

„Zjevně nevíš, jak mocná je  Sociedad Israelita de Socorros Mutuos. Má víc chapadel než chobotnice, víc zubů než piraña a víc jedu než kobra,“

procedil pohrdavě Amos. „Stojí za ní poslanci, senátoři…“

„Nejseš šéfem  Zasraný žiďácký společnosti,“ přerušil ho Jaime.

„Informoval jsem se. Klidně tě můžou obětovat.“ Naklonil se k Amosovi ještě víc. „Mluvíš jejich jménem… ale nejseš jejich hlas.“

Amos přijal úder beze slova. Jaime má pravdu. Vedení  Sociedad se rozhodlo, že mu nebude klást překážky, zároveň mu však nebude pomáhat.

Jestli to dokáže, podělí se o zisky, v opačném případě prohlásí, že s tím nemají nic společného, a potopí ho.

„Zappacosta je bojovník. Ví, co taková válka obnáší,“ pokračoval Jaime.

„Podařilo se nám pár slušných zásahů, ale na kolena jsme ho nesrazili.

Stojí, i když jsme mu nasadili veš do kožichu. Drsňák. Uzavřel se do sebe, schoulil jako ježek. Inkasuje, a přitom vyčkává. A inkasuje dobře, kruci.

Už nemáme žádnou výhodu. Ví, kdo se skrývá za nastrčenou loutkou, Cicconem. Patrně se co nevidět dozví i o mně.“

„No a?“

„Vítězství ve válce seš na hony vzdálenej.“

„No a?“

„Tys mě neslyšel, idiote?“ nebezpečně zvýšil hlas Jaime. Ve tváři kamenný výraz. „Vítězství ve válce  seš na hony vzdálenej. Ne  jsme. A víš proč ne?“

„Dej mi ještě týden.“

„Já a moji chlapi nebojujeme ani den zadarmo. Jsme ochotný chcípnout.

Ale ne grátis.“ Zadíval se na Amose s tvrdým a neproniknutelným výrazem někoho, kdo viděl útroby pekla. „Jasný?“

„Co chceš?“ Amos věděl, že musí vyjednávat.

„Kromě toho, co nám dlužíš, vysolíš navíc pět procent z ročního obchodu s koksem.“

„To je krádež.“

„Podle tebe se vraha dotkne, když se mu nadává do zlodějů?“ usmál se Jaime. „Navrhuju ti skvělej kšeft.“

„Víc než dvě procenta ne.“

„Nesmlouvám. Válku bysme mohli prohrát. V tom případě přijdeme i o prachy za koks.“ Jaime se znovu naklonil přes stůl. „Jsme zvyklí vydělávat, ať vyhráváme, nebo prohráváme. Tak to u nás chodí.“

„To je moc.“

„Hele, my nikomu nelížeme kulky jako tvý kurvy.“

„Ale moc se od nich nelišíte!“ vybuchl Amos.

Jaime se pomalu opřel o stěnu separé. „Jestli nás chceš, tak pět. Jinak si hraj sám.“ Oči se mu zúžily do dvou škvírek. „A jelikož mě máš za kurvu, pasáku židovskej, tak se ptej sám sebe, kdo ti zaručí, že nepoběžím lízat kulky Zappacostovi?“

Amos ztuhl. Musí se ovládat. Právě se dopustil obrovské chyby. Jaime není jedním z jeho poskoků. „Žertoval jsem.“

„Málem jsem se pochcal smíchy.“ Amos přikývl. „Pět.“

Jaime si plivl na dlaň a stiskl mu ruku. „Dohodnuto.“

„Takhle se u vás podepisujou smlouvy?“ zasmál se Amos.

„Ne.“ Jaime se zvedl. „Jen jsem měl chuť na tebe plivnout.“ Na odchodu z  Café Edenu si utřel ruku do vesty kolemjdoucího, který si nedovolil ani ceknout.

Amos zůstal sedět se sklopenou hlavou. Funěl jako lokomotiva a ze všech sil se snažil potlačit vztek. Bez žoldáků válku prohraje. A i když vyvázne živý, tak každopádně skončí v totálních sračkách. Musí jít za baronem a pořádně ho zmáčknout, ať vyklopí prachy. Nebo aspoň foršus.

Ať si půjčí od tý starý rašple.

Prudce vyskočil, ještě celý nasupený, až stěny separé zaskřípaly. U pultu si objednal whisky, hodil ji do sebe a vyšel na ulici. Nasedl do auta a řidiči nadiktoval kněžninu adresu v Belgranu.

Když dorazili k  palaciu, zahlédl před vchodem policisty. Nejspíš se tam něco stalo. Nechal zastavit asi o padesát metrů dál, zůstal v autě a sledoval, co se bude dít.

Zanedlouho přijela sanitka. Vyskočili z ní lékař a tři sanitáři s nosítky.

Tomu idiotovi puklo srdce z přemíry kokainu, napadlo Amose. Musí zjistit, o co jde. Vystoupil a došel k domu. „Jsem přítel,“ oznámil policistovi u vchodu.

„Koho?“

„Starosty a kapitána Augustina Ramireze.“ Měl dojem, že kapitánovo jméno zajímalo mladého policistu víc než zmínka o starostovi.

Každopádně ustoupil stranou a pustil ho dovnitř.

Amos zamířil do salonu. Lékař a sanitáři se shlukli kolem barona, který ležel na pohovce a sténal. Koberec pokrýval bílý poprašek.

„Srdce?“ zeptal se tiše sanitáře. Svraštěl obočí. „Ne. Malíček.“

„Co to, kurva, meleš?“ vybuchl Amos až příliš hlasitě.

Vzbudil pozornost přítomného policisty i baronova sluhy. A kněžny.

Popošla k němu a pošeptala mu do ucha: „Hrozně trpí. Nemáte kokain?“

„Co se mu stalo?“

„Prosím. Slyšíte, jak trpí.“

„Pošlete všechny pryč.“

„Ven!“ zaječela.

Všichni se na ni překvapeně podívali.

„Ven!“ zopakovala. A mírnějším tónem dodala: „Jen na okamžik.“

Přítomní se pomalu trousili pryč.

Kněžna zavřela dveře.

Amos popošel k baronovi. Pobledlou tvář měl zkřivenou v bolestné grimase. Vypadal ještě odpudivěji než obvykle. Amos si všiml zakrvácené ruky. Podíval se lépe a uvědomil si, že malíček je doslova nacucky.

Hromádka rozdrceného masa.

„Co se stalo?“

„Dejte mu kokain,“ prosila kněžna.

„Píchnou mu injekci morfia.“

„Kokain…,“ blekotal baron, oči vytřeštěné.

Amos si pomyslel, že se nejspíš pomátl. Lidi na hovno. Sráči v sametu.

Strčil ruku do kapsy. Vždy u sebe nosil trochu drogy, aby mohl nabídnout zákazníkům. Ukázal ji baronovi. „Co se stalo?“

„Ten mafián… Zappacosta… skrček…,“ vyrážel ze sebe baron.

„Cože?“

„Chtěl vědět, jestli jsem našel Rosettu Tricarico.“

„A…?“

Baron se rozplakal a mával ve vzduchu rukou. Malíček visel dolů jak rudá třáseň. „Řekl jsem mu, že je v  Chorizu! Že ji máte vy!“

Amosovi chvíli trvalo, než tu novinu strávil. Tony už o něm ví tolik věcí. Až moc.

„Kokain…,“ žadonil baron.

„Chcete ještě tu holku?“

„Ano. Ještě víc než předtím.“

Amos mu hodil sáček s drogou. „Musíte začít cálovat. Hned.“ Otočil se ke kněžně. „Máte sejf, tím jsem si jistej. A určitě nacpanej prachama.

Jděte pro ně. Potom vám je vrátí.“

Kněžna váhala.

Amos se naklonil k baronovi. „Jinak vaši kočičku rozsekám na kusy.“

„Ne…“

„A nakonec oddělám i vás.“ Kněžna vyběhla z místnosti.

Baron se snažil nasypat kokain na podnos, ale třásl se jak osika. Amos mu ho vzal z ruky a vyrobil dvě dlouhé bílé, dokonale rovné čáry. Baron se na ně vrhl a náruživě si šňupl. Klesl zpátky na pohovku a s lítostivým fňukáním si prohlížel zmrzačený malíček.

Kněžna se vrátila a v ruce svírala jako pytel povlak z polštáře. „Dvě stě tisíc.“

Amos jí peníze vytrhl a zamířil ke dveřím.

„Nesmíte se jí ani dotknout,“ ozval se baron. S kokainem se mu vrátila i domýšlivost. „Je moje.“

Amos mu ukázal povlak. „Ještě ne,“ zasyčel a práskl dveřmi.

„Je moje!“ ječel baron jako šílený.
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„Víš, co je tango?“

„Tanec.“

Rocco a Tano stáli v dílně proti sobě jako dva kohouti.

Z toho, jak se Tony díval na starého ševce, jen o kousek vyššího, Rocco pochopil, že si ho Tony váží. On taky, stejně jako ostatní, od Raquel po Louise a jeho partu, od Javiera po Mattiu. Ratón, Billar i Francés, všichni dokázali vytušit jeho sílu.

„Vypadám jak úplnej blb, abych si zasloužil podobnou odpověď?“

ohradil se Tano.

„Fajn,“ ustoupil Rocco, alespoň dočasně, i když nesnášel kázání.

„Co je to tango?“

„V tomhle světě jsme my chudáci jako vši. Nemáme žádnou cenu,“

spustil pomalu Tano se zvláštní melodií v hlase, jako by zpíval jménem všech zoufalců. „Tango je způsob, jak mu dát najevo: Podívej se. Jsem tady. Nejsem veš. Když budu chtít, nakopu ti prdel. Taky ti můžu vrazit kudlu do břicha.“

„No a?“

„Když neumíš tančit tango, nesvedeš sehrát tuhle zasranou partii, chlapče. Odteď se každý tah musí prostudovat jako taneční krok.“

„Kristova noho, kam míří ty kecy?“ zaúpěl netrpělivě Rocco.

„K Rosettě, hlavo dubová!“ zavrčel Tano. Položil mu ruku na rameno.

Nešlo o projev agresivity, jen mu chtěl ukázat, že stojí na stejné straně.

„Přestaň dělat ramena. Myslíš, že může tančit sám. To nejde. Tango nikdy netančíš sám.“

Roccovi stisk nevadil. Udivilo ho to, protože se znal. „Tak dobře.

Poslouchám.“

„Ne.“ Tano spustil ruku a otočil se k Tonymu. „Jak jsem řekl. Musíme poslouchat mafiána.“

„Když chceš někam pro něco vlízt,“ začal Tony, „musíš to nejdřív omrknout.“ Ukázal na své muže. „Jestli tam chceme vlítnout a střílet na vše, co se pohne, tak odděláme spoustu nevinnejch…“ Pokrčil rameny.

„Ne že bych měl kvůli tomu špatný spaní. Vy nejspíš jo. Ale hlavně riskujeme, že to špatně dopadne s tím, co chceme. Myslím vaše děvče.“

Rozhlédl se kolem sebe. Kromě jeho mužů ostatní patřili k těm, které využíval, utlačoval, zradil. Cítil jejich nedůvěru. A rozuměl jí. „Jestli se ptáte, proč to dělám, odpověď je prostá. Pro dva miliony důvodů. Kdo byl se mnou, slyšel, co říkal baron. Amos potřebuje prachy. To děvče představuje peníze. Mně by stačilo ji zabít. Jenomže jsem dal slovo Roccovi. A já mám ve zvyku je dodržet.“ Podíval se na ně a usmál se.

„Nikomu z vás jsem neslíbil, že ho nenakopu do prdele, nemám pravdu?“

Zasmál se, sám. „Každopádně pro mě to znamená zasáhnout Amose přímo do srdce. Věřím, že jeho  Sociedad o tom ví málo nebo vůbec ne. Natuty jsem si jistej, že s válkou nemají nic společnýho. Jejich obrat je skoro padesát milionů dolarů ročně. Dva miliony pesos jsou pro ně drobky. Ne, Amos jede na svý triko.“

„Co navrhujete?“ zeptal se Rocco.

„Můj člověk prošel kolem  Choriza,“ pokračoval Tony. „Je tam víc chlapů než obvykle. Nejspíš žoldáci z Montevidea. A rojí se tam fízlové.

Ale  Chorizo je stále v provozu.“

„To je absurdní,“ divil se Tano.

„Utvrzuje mě to v přesvědčení, že  Sociedad o tom nejspíš ví houby.

Jinak by se Amos zabarikádoval uvnitř, aby měl větší jistotu. To nám umožňuje jít tam, omrknout to, hledat, pochopit a vymyslet dobrej plán.

Jenže mí chlapi jsou známí jak falešná pětka. Vlezou dovnitř a už nevyjdou.“

Rozhostilo se ticho. Všichni čekali, že Tony něco dodá. Místo toho se ozval Louis. „Já se dostanu všude.“

Raquel, která se držela stranou ve snaze nedostat se do hledáčku Francésovi, se otočila k Louisovi s pohledem plným obdivu, ústa otevřená.

Všichni ostatní se tvářili dost pochybovačně.

Tony jako jediný nedal najevo, co si o tom myslí. Jako jediný měl však konkrétní představu. „Myslíš, že nepoznají krysu jako ty?“

„Jsem rychlej jako blesk.“

„Rychlejší než kulka?“ smál se Tony.

„Já tě chytil,“ dodal Rocco. Louis se nahrbil a zachmuřil.

Tony se otočil na Tana. „Jako jedinej tu máš koule, tedy až na Bonfiglia…“ Ukázal na Louise. „A tohohle prcka.“

„Pochvalu od mafiána si můžu strčit za klobouk,“ poznamenal Tano.

„Ale kvůli Rosettě tě poslouchám.“

Rocco se na něho podíval. Švec se rozhodl pro totéž co on. Ochotně se bez váhání dohodnul se svým svědomím, jen když to poslouží k záchraně Rosetty.

„Nedávno ti zemřel táta,“ spustil Tony a ukázal na Louise. „A rodina se usnesla, že její hlavou seš ty. Ale nikdo se nemůže pokládat za celýho chlapa, pokud si nezašukal. Takže ty, jeho děda,“ kývl na Tana, „mu zaplatíš děvku, aby se stal mužem. A když už tam budete, tak si taky s ňákou zašpásuješ.“

Tano s úsměvem zavrtěl hlavou, s výrazem pohrdání vepsaným do tváře.

„Takhle to chodí u vás mafiánů?“

„Ne. Mezi námi, když chceme, aby se z kluka stal chlap, naučíme ho někoho podříznout, ne si rozepnout kalhoty,“ odříkal pomalu Tony s důrazem na každém slově, aby si to všichni dokázali představit.

Zavládlo napjaté ticho. Najednou se zdálo, jako by si všichni uvědomili, co znamená válka. A víc než předtím jim bylo jasné, proč se Tony stal šéfem.

„Tak dobře,“ ozval se nakonec Tano. Otočil se k Louisovi. „Co, neposereš se z toho, vnoučku?“

„Jsem ochotnej rozepnout si kalhoty i někoho podříznout, dědulo,“ kasal se Louis.

Stačil sotva domluvit. Rocco mu vlepil tak silný políček, až mu vytryskla krev z nosu. Nato mu podal kapesník. „Utři se,“ nařídil přísně.

„Vejtahové jdou pod kytky vždycky jako první. Potřebujeme, aby ses vrátil s informacema, který hledáme.“

Tony spokojeně přikývl. Podíval se na Louise, který si utíral nos.

„Vejdeš dovnitř hlavním vchodem s dědou. Zašpiň si ruce jako on. Učíš se u něho ševcem, nejseš krysa z kanálu. Na to nezapomínej.“ Usmál se.

„Tohle je zkouška, na kterou se připravuješ celou dobu, co žiješ na ulici.

Budu tě sledovat.“

„Ne!“ vyletěl Rocco a chytil Louise za límec. „Děláš to, protože je to správný a máš kuráž. Žádný dítě ulice. Seš mechanik. Můj mechanik.“

Otočil se k Tonymu a probodl ho zuřivým pohledem. „A vy se ho nesnažte lanařit.“

Tony se zadíval na Louise. „Vyhovuje ti to?“

Louis poprvé v životě pocítil hrdost sám na sebe. „Jsem mechanik.“

Tony přikývl směrem k Roccovi. „Seš promarněnej talent, Bonfiglio.

Kolovat ti v žilách trochu nepoctivosti… dotáhl bys to daleko, vážně.

A ty, malej šmejde, si umíš vybrat mistra.“ Vyndal z kapsy ruličku peněz a podal Tanovi pár bankovek. „Dávejte pozor. Budou podezíraví.

A nezapomínejte, že děvky to nemají lehký, a tak nedělají nic zadarmo.

Když jim půjde o život, prásknou vás Amosovi.“

Tano si vzal peníze. „Kde najdu  Chorizo?“

„Já to vím,“ vyhrkla bezděčně Raquel. Ucítila na sobě Francésův pohled a rychle se k němu otočila zády.

„Avenida Junin,“ vložil se do toho Rocco. „Zavedu vás tam.“

„Ať tě nikdo nevidí,“ kladl mu na srdce Tony.

„Jde se!“ zavelel Rocco.

„Ne,“ vyhrkl Tano. „Nejdřív se půjdu rozloučit se ženou.“

Všichni se na něho podívali. A znovu si uvědomili, co znamená slovo válka. Stařík se taky nemusí vrátit živý. Věděl to. A nechtěl nic zanedbat.

„Já s Louisem půjdeme s vámi,“ otočil se Rocco na Tana. „Počkáme venku, nebojte se.“ Obrátil se na své muže. „Běžte domů ke svejm rodinám.“

Javierovi při pohledu na dva kluky z Louisovy party došlo, že nemají kam jít. Nejspíš sirotci. „Vy dva pojďte se mnou,“ pobídl je. „Pomůžete mi s masem.“

Chlapcům se rozzářily obličeje, zatímco opouštěli dílnu spolu s Mattiou, Javierem, Ratónem a Billarem.

I Tony pokynul svým mužům, že je čas odejít. Vraceli se do pevnosti.

Už ji nechali nestřeženou dost dlouho. „Zvedni prdel,  consigliori!“ houkl na Francése. „Musíme vymyslet nějakou účinnou strategii.“

„Ty mazej do knihkupectví,“ otočil se Rocco na Raquel.

„Ne. Chci jít s tebou. Znám  Chorizo ze všech nejlíp a… “

Rocco ji chytil za límec. „Málem ses nechala poznat tím pasákem, všimla sis… všiml sis toho?“ Poklepal jí klouby prstů na čelo.

„Poslouchej, prcku. Udělej, co ti povídám. Běž do knihkupectví.“ Nato vyrazil za Tanem a Louisem.

Za necelých pět minut je dostihla Raquel, sotva popadající dech. Rocco ji sjel zuřivým pohledem.

Raquel mu posunkem naznačila, aby popošel stranou. Jen co osaměli, podala mu kus papíru. „Plánek  Choriza.“

Rocco zavrtěl hlavou. „Seš fakt třída. A teď upaluj.“

Vrátil se k Tanovi s Louisem a podal jim papír. „Ángel říká, že Tony poslal jednoho ze svejch mužů s plánkem  Choriza.“

Až k Tanovu domku nepadlo ani slovo.

„Nebude mi to trvat dlouho,“ dušoval se Tano.

Rocco ho poslouchal na půl ucha. Vykulenýma očima si prohlížel domek, v němž donedávna bydlela Rosetta. Vzpomněl si, že musel jít kolem, pamatoval si žluté rámy oken. Srdce se mu rozbušilo. Byl jsem krůček od ní a nevytušil, že tu je, vyčítal si v duchu. Mohl ji zachránit.

Všechno by dopadlo jinak.

Po chvíli se na prahu objevila kulaťoučká žena oblečená v černém, vlasy stočené do uzlu. Zamířila k Roccovi. Měla vážný, znepokojený pohled.

Vyčetl z něj veškeré starosti, které si dělala o Rosettu. Ale když k němu došla, všechny pocity, které s ní zmítaly, z jejího obličeje zmizely. Jen se usmívala.

„Slíbils jí, že ji najdeš,“ pronesla vroucně. „Ani na okamžik tomu nepřestala věřit.“ Pohladila ho po tváři jako matka. „Běž ji najít.“ Objala ho, jako by byl skutečně její syn, a pošeptala mu do ucha, aby ji nikdo neslyšel. „Postarej se i o mýho muže. Ať se mi vrátí.“

Když poodstoupila, Rocco si všiml, že má oči zastřené slzami. „Jak se jmenujete, paní?“

„Assunta.“

„Slibuju vám to, paní Assunto.“

„Já tomu věřím.“ Otočila se k Tanovi. „Nedělej žádný skopičiny jako obvykle, kozle stará,“ nabádala ho mrzutým tónem, z něhož se dalo vytušit, že jí začíná selhávat hlas. Raději se rychle vzdálila.

Rocca napadlo, že jen co bude sama, bude plakat. A modlit se.

„Seš připravenej, vnuku?“ zeptal se Tano.

„Připravenej, dědo,“ opověděl Louis bez stopy ironie.

Tano ho objal kolem ramen. „Pojďme si zatančit naše tango.“

„Pojďme si zatančit,“ opakoval Louis a cítil se důležitý.
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Rosetta se choulila na pohovce pod dekou, která zakrývala její ponižující nahotu. Nedokázala udržet oči otevřené. Jen co jí klesla víčka, zjevil se jí ohyzdný obličej barona, který na ni civěl, osahával ji a nakonec znásilnil. Raději je znovu otevřela, jenže víčka měla moc těžká. A tak je zas a zas zavírala a znovu se jí v hlavě míhaly strašlivé výjevy, v umělé tmě navozené drogou, kterou jí nutila Adelina.

Ztratila úplně pojem o čase. Jak dlouho tu je? Dva dny? Měsíc? Celý život? Věděla jen, že je zvíře v kleci. Nic víc, nic míň. Droga ji obluzovala. Vzdalovala od všeho. Ale ne dost daleko, aby si nepředstavovala. Netrpěla. Neprožívala.

V jasnějších chvilkách si vzpomínala na svůj život. Ale připadal jí jako strašně vzdálená minulost. Neskutečná. Jako by si ji vysnila. Pokřivené obrazy a výjevy. Pach krve v  Mataderu se mísil se sladkou vůní květů jacarandy, vzoru na modrých šatech, které jí možná patřily a možná ne.

Cítila v nose pach leštidla na boty a viděla Tana, ale ty dvě představy se jí nespojily. Občas vnímala měkké břicho Assunty, když se opírala tváří o područku pohovky. A viděla ženy. Spoustu žen. Mladých, starých, veselých, smutných, krásných nebo samá modřina, s monokly na očích a rozraženými rty.

Nic z toho se jí nepřiblížilo natolik, aby to považovala skutečně za své.

Znenadání se svět rozkýval.

Otevřela oči. Někdo před ní stál. Nebylo snadné na něj zaostřit pohled.

Slyšela bzučení složené z písmen a slabik. Ale nedokázala je mezi sebou spojit. Slova. Musí to být slova. A hlas.

„Jsem Libertad… poslouchej mě… poslouchej…“

„Poslouchej mě,“ opakovala namáhavě. Zaznamenala rychlý pohyb, který proťal vzduch. Snad ruka. Nebo paže. Ucítila, že ji pálí tvář. Ale jako z dálky.

„Poslouchej mě!“ zašeptala Libertad a vlepila jí další políček.

Pálení se přiblížilo. „Libertad…“ Vzpomněla si, co to slovo znamená.

Jméno. Jméno děvčete. A vzpomněla si, že je zná. „Ano… Libertad…“

„Dokážeš pochopit, co ti říkám?“

Rosetta přimhouřila oči, aby ji lépe viděla. Vypadá jako anděl. S otvory, kde bývají oči. Místo nich zela černá díra. „To je bolest… černá je…

bolest, že?“

„Prosím tě, nemáme čas,“ zašeptala Libertad a uštědřila jí znovu políček.

Rosetta zasténala. A najednou jí bylo do smíchu. Ta úleva, že cítí bolest toho úderu. Že je to skutečně její bolest, tady blízko, v jejím těle, nevznáší se ve světě, který neexistuje. „Ano… slyším tě…“

„Jak se jmenuješ?“

„Rosetta… a basta…“

„Kolik je ti let?“

„Tisíc.“

Další lepanec. „Kolik je ti let?“

„Dvacet… možná jednadvacet…“

„A kdo jsem já?“

„Anděl s otvory místo očí.“ Pohlavek. „Kdo jsem?“

„Ubližuješ mi…“

„Já vím. Omlouvám se. Kdo jsem?“

„Libertad.“ Rosetta se usmála a natáhla ruku k její tváři. „Malá Libertad.“

„Výborně. Co nevidět přijde Adelina. Vzpomínáš si na ni. Víš, kdo je Adelina, že?“

„Ano… vzteklý pes… na… řetězu…“

„Přijde ti dát další dávku drogy. Otevři oči, poslouchej, nezavírej je!“

Zatřásla jí rameny. „Rozumělas? Přijde Adelina, aby ti dala další dávku drogy.“

„Adelina přijde, aby… aby mě kousla… ano…“

Libertad si povzdechla. Poklekla před Rosettou. Pohladila ji po tváři.

V jejím hlase se ozýval nesmírný zármutek. „Ty mi nerozumíš, že?“ Měla sto chutí se rozplakat, tak intenzivní bolest zakoušela. „A já nevím, jak ti pomoct. Je mi to líto.“

Náhle se přihodilo něco mimořádného. Možná proto, že Rosetta měla dar vnímat žal druhých víc než vlastní. Možná proto, že Libertadina bolest byla bolestí všech žen. „Promiň, Libertad,“ pronesla s téměř jasnou myslí.

„Promiň. Nechci ti ublížit…“

„Ty mi neubližuješ…“

„Ano, cítím… tvou bolest.“ Rosetta ji pohladila po plavých, jemných vlasech. „Promiň.“ Zamračila se a ušklíbla. Tvář se jí zkřivila, jako by zvedala obrovské břemeno. Sevřela ruce v pěst. „Poslouchám tě.“ Něžně se usmála. „Ale pospěš si. Nevím, jak dlouho vydržím.“

Libertad cítila, jak se jí do očí derou slzy. „Nikdy jsem nepoznala někoho jako ty.“

„Pospěš si…“

„Přijde Adelina…“

„Ano.“

„Dá ti sklenici s drogou.“

„Ano.“

„Napij se, a jen co bude pryč, strč si do krku dva prsty a vyzvracej se sem.“ Ukázala na květináč se vzrostlou aloe. „Rozumělas mi?“

„Rozuměla.“

„Co?“

„Mám hned vyzvracet drogu… tak nezačne působit.“

„Výborně!“ usmála se Libertad a objala ji. „Ale musíš předstírat, že seš omámená.“

„Dělat hloupou, ano.“

„Ano.“

„Ale jinak mi bude moc zle… je to tak?“

„Bez drogy?“ Libertad sklopila oči k zemi. „Ano. Bude ti blbě. Hodně.

Ale bude to doopravdy. A když se ti naskytne příležitost utéct, zvládneš to.

Na to mysli.“

„Libertad…“

„Ano?“

„Už tě nedokážu sledovat…“ Rosettin hlas se vracel do temné jeskyně, odkud se na chvíli vynořila. „Mrzí mě to…“

„Ale vzpomeneš si, co máš udělat?“

„Snad ano…“

„Přísahej, že si vzpomeneš.“

Vyčerpaná Rosetta prudce oddechovala.

„Přísahej!“

Rosetta přikývla, zatímco jí víčka znovu ztěžkla. „Přísahám…“

Vtom vešla Adelina. Nesla podnos s jídlem a sklenici plnou vody s drogou. „Ještě jsi nevynesla nočník?“ obořila se na Libertad jako obvykle.

„Zrovna jsem to chtěla udělat.“

„Proč klečíš?“

„Spadla… na zem. Zvedla jsem ji.“

„Co je ti, kruci, po tom, jestli se válí po zemi?“

„Myslela jsem, že Amosovi na ní záleží.“

„Jde mu o to, aby ji nikdo neklátil, ne jestli si udělá pár modřin,“

zasmála se Adelina. Zvuky, které vydávala, připomínaly chroptění umírajícího nebo pekelné bytosti. Položila tác s jídlem vedle pohovky a podala Rosettě sklenici s drogou. „Vypij to.“

„Co je to?“ zabreptala Rosetta a rychle zamrkala očima.

„Vypij to, nebo to do tebe naleju trychtýřem.“

„Trychtýřem…,“ opakovala Rosetta a vypila sklenku jedním lokem.

Libertad ji sledovala pohledem plným úzkosti.

Adelina si vzala sklenici a zamířila ke dveřím. „Dohlédni, aby se najedla, a vynes ten zasranej nočník,“ otočila se k Libertad. „Já musím nahoru, jeden zákazník tam zmlátil Cristal.“

Jen co Adelina za sebou zavřela, Rosetta se zvedla, po kolenou se došourala ke květináči, vrazila si do krku dva prsty a vyzvracela proud vody. Vzápětí se zhroutila na zem, jako by projevila nadlidské úsilí.

Libertad zajásala. „Výborně, Rosetto!“ zašeptala jí do ucha. Pomohla jí vstát, odvedla ji k pohovce a uložila. „Trochu se najez. Jídlo oslabí účinek drogy.“

Rosetta se nechala krmit. Neměla tušení, co polyká. Necítila chuť.

Možná jedla maso, možná zeleninu. Možná slané, možná sladké.

Nezáleželo na tom. Snažila se jen vnímat, zda se neblíží nesnesitelná bolest, která ji čeká. Ale bylo ještě příliš brzy.

Libertad jí podala vodu. „Napij se. Droga vychází z těla i močením.“

„Libertad…“

„Ano?“

„Už tě nedokážu poslouchat. Buď zticha a běž pryč.“

„Promiň…,“ vysoukala ze sebe zaskočená Libertad.

„Ne, naopak… děkuju ti, andílku…“

Rosetta poslušně vypila plnou sklenku vody, zachumlala se do deky a přetáhla si ji přes hlavu. Čekala, až něco ucítí. A měla strach.

Nemusela čekat dlouho. Pomaloučku, polehoučku se vynořila z močálu.

Pomaloučku, polehoučku se začala vznášet v přítomnosti. V životě.

Najednou jí projela ostrá, prudká, dlouhotrvající bolest, která jí brala dech a naději.

Nemusela zavírat oči, aby před sebou viděla baronův obličej. Jeho hlas se již neozýval z dálky a tlumeně, ale rozléhal se v této místnosti, která voněla po brandy a doutnících. „Je moje!“ hulákal a sliny mu kapaly na bradu.

Už nemusela luštit výjevy ze svého nedávného života. Věděla, kdo je Tano a kdo Assunta. Jak moc ji bolí, že není s nimi a jak moc trpí oni, že ji ztratili. Že ženy v Barracas jsou bez ní. A ona bez nich.

Věděla, že čekala. Moc dlouho a zbytečně, na Rocca. Nenašli se.

A možná se už nikdy nesejdou.

Zatímco ji sužovala prudká bolest, jako když se nasype do rány sůl, přiznala si něco, co držela ukryté ve svém nitru, v hloubi duše, ač to bylo tak zjevné. A pronesla nahlas něco, o čem předstírala, že na to ani nemyslí.

„Miluju tě…“

Teď, kdy jí nezbývala ani špetka naděje, kdy si nedovedla představit ani minutu své budoucnosti, mohla připustit to, co by jinak nikdy nepřijala.

Z důvodu, který nechápala, způsobem, který neznala, díky záměru, který nedokázala rozluštit, věděla, že patří Roccovi, že mu patřila ještě dřív, než se setkali. Ačkoli se to zdálo absurdní. I když si dali jediné políbení, snědli spolu jen kousek dortu, vyměnili si sotva deset vět. Ale jejich hlasy se sladily, rty rozpoznaly, oči zrcadlily v očích toho druhého, prsty propletly mezi sebou.

Na okamžik zakusila čistou, strhující emoci, která snad byla absolutním štěstím.

Účinek drogy nadobro vymizel. Zaplavila ji nesnesitelná bolest, až se rozkřičela.

Zvracela ještě dvakrát, než vešla dovnitř Adelina s Libertad. Dívka nesla v jedné ruce modré šaty s fialovými květy jacarandy, které patřily Ninnině. Ve druhé střevíce, které jí ušil Tano k Vánocům, s fialovými přezkami.

„Obleč se!“ nařídila Adelina.

Rosetta se schoulila na pohovce a předstírala, že neudrží oči otevřené.

„Obleč se…,“ opakovala přihlouple.

Adelina ji uhodila pěstí do stehna.

Zabolelo to. Moc. Ale Rosetta věděla, že se musí tvářit, jako by nic.

Nevydala hlásek, nehnula brvou.

Adelina ji chňapla za vlasy a přinutila posadit se.

„Obleč se…,“ blábolila Rosetta.

„Hele, ujmi se toho, nebo ji zabiju,“ obrátila se Adelina na Libertad.

Dívka přetáhla Rosettě šaty přes hlavu. Zastrčila do rukávu jednu ruku, potom druhou.

Rosetta připomínala loutku. Libertad ji objala a zvedla. Předstírala, že se neudrží na nohou.

„Výborně,“ špitla Libertad, když jí stahovala sukni. Sklonila se k zemi a nazouvala jí boty. Zeptala se Adeliny tak, aby ji slyšela i Rosetta. „Proč se má oblíct?“

„Co je ti, kruci, do toho?“

„Co je ti, kruci… kruci…,“ breptala Rosetta.

„Nic,“ vyhrkla Libertad.

„Amos ji chce odsud odvézt.“

„Kdy?“

„Hele, o co ti jde, Libertad?“ ptala se podezíravě Adelina. „Bylo s tebou lepší pořízení, když jsi mlčela.“

„Jestli ji odveze, nebudu muset čistit nočník.“

„Zítra v noci, myslím. Možná dnes.“

„Už aby to bylo,“ zabručela Libertad. Adelina podala Rosettě sklenici s drogou. Vypila ji jako robot.

Když se Adelina a Libertad odporoučely, dopotácela se ke květináči a zvracela.

Pohladila si šaty. Nevěděla, kolik dní zůstala pod dekou nahá. Místo aby vyvolaly úlevu, přenesly ji ještě víc na zem, do kruté reality. Skoro ji pálily, jako by neměla kůži a látka byla utkaná z kopřiv. Říkaly, že vše, co bylo, skončilo, zmizelo.

Náhle před dveřmi zaslechla hlas. A měla pocit, že zešílela.

„To tu máte jen židovský kurvy?“

Chrlil slova rychle jako kulomet.

„Taliánka by nebyla?“

„Hele, neotravuj, dědku.“

Rosetta zkameněla a zároveň se třásla jak osika. Srdce se jí rozbušilo.

„Italský ženy jsou nejhezčí na světě.“

Hlas, který zněl, jako by měl majitel pusu plnou cvočků.

Kdyby jí Libertad neporadila, jak vyzvrátit drogu, neslyšela by ho.

Jako fúrie se vrhla na dveře, mlátila do nich pěstmi a křičela, šťastná a zoufalá zároveň, vším dechem, který měla v hrdle: „Tano! Jsem tady, Tano!“
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„Nemáte v bordelu žádnou pořádnou kurvu,“ odfrkl si Tano a snažil se skrýt, jaké utrpení mu způsobuje Rosettin hlas na druhé straně dveří.

Rychlým krokem zamířil k východu z  Choriza. „Louisi, jdeme!“

„Hej, dědku!“ vykřikl jeden ze strážců Rosetty.

Louis dostihl Tana právě v okamžiku, kdy se mu na ruku pověsila Libertad.

„Nechceš si zašpásovat, dědulo?“ dotírala.

„Na to není čas.“ Tano se ohlédl.

Strážce byl kousek od něho. „Zastavte toho starce!“ hulákal.

„Odvezou ji dnes nebo zítra v noci,“ zašeptala Libertad jedním dechem, když předstírala, že chce Tana políbit. „Ale nevím kam.“

Tano strnul.

„Jdeme!“ pobídl ho Louis.

„Kampak, kampak, prcku?“ obořil se na něho vyhazovač u východu z Choriza a chytil ho za límec.

Tano sáhl po noži. Objevil se rychlý záblesk. Nic víc. Muž zařval, pustil Louise a stiskl si krvácející předloktí.

„Utíkej!“ vykřikl Tano a schoval nůž. Zatímco sbíhal ze schodů u vchodu, vrhl krátký pohled na Libertad. Nevěděl, kdo to je, a neměl čas jí poděkovat.

Libertad předstírala, že je opilá. Vrávoravým krokem zkřížila cestu pronásledovatelům a zpomalila je.

Tano vyběhl na Avenida Junín a zahlédl policisty. „Běžte dovnitř!“

vykřikl. „Ňákej šílenec se tam ohání nožem!“

Zmatení policisté zamířili k  Chorizu.

„Seš třída, dědo!“ vyhrkl Louis a zabočil do první uličky.

Jenže Amosovi muži se vrhli za nimi.

„Dělej, dělej!“ volal znepokojený Louis.

Tano měl křivené rysy v obličeji, ústa dokořán. Držel se za břicho v úrovni sleziny. Nohy se pohybovaly stále pomaleji. Když zahnuli do další uličky, zastavil se a zlomil v pase, ruce položené na kolenou.

„Utíkej, dědo!“ hulákal Louis, tak dvacet metrů napřed.

Tano otevřel ústa, aby něco řekl, ale těžce popadal dech. Mávl rukou.

„Běž!“ zasípal nakonec. „Zmiz!“

Louis zůstal na okamžik stát. Pronásledovatelé se co nevidět objeví na rohu. Život na ulici ho naučil utíkat. Nechat slabé svému osudu. Jen tak se dalo přežít. Něco mu však přibilo nohy k dlažbě. „Do prdele!“ zavrčel a zamířil k Tanovi.

Za zády zaslechl zvuk a otočil se.

„To je ono!“ volala běžící Raquel. „ Boca Juniors nenechají nikoho ve štychu!“

Jen co dorazili k Tanovi, na konci ulice se objevili Amosovi muži.

„Vypadněte, pitomci!“ vyjel na Raquel a Louise.

Ozval se výstřel. A svištění kulky. Jenže z opačného směru. Muži se schovali za roh.

„Hněte sebou!“ křičel Rocco s pistolí v ruce. „Pomozte mu!“ nařídil Raquel a Louisovi. „Přidej, dědku! Slíbil jsem tvý ženě, že tě přivedu domů živýho!“

Tano se mezitím vzpamatoval a za pomoci Raquel a Louise se vzdaloval, zatímco Rocco, schovaný za popelnicí, střílel na gangstery, aby je zdržel. Když viděl, že Tano a chlapci už jsou na rohu, vystřelil další dvě rány a vyskočil ze své skrýše.

Vtom se objevil Jaime, velitel žoldáků, s puškou v ruce. Zaklekl, opřel si pažbu o rameno, zamířil a vystřelil.

Tano a Raquel již zahnuli za roh. Rocco doběhl na konec ulice. Louis zpomalil, aby na něho počkal.

Když se ozval výstřel, Rocco ho právě míjel. Věděl, že poběží za ním.

Ohlédl se, ale neviděl ho. Zastavil se.

I Raquel a Tano.

Najednou se zdálo, že svět přestal vydávat zvuky. Bylo slyšet jen pomalé cupitání. Na rohu se objevil Louis. Bledý jako křída. Klopýtal a kymácel se. Podíval se na Raquel a sklopil zrak doprostřed hrudi. Tričko Boca Juniors měl vpředu roztržené, přesně na šikmém žlutém pruhu. Pod tím otvor. Louis do něj strčil prst a znovu hledal Raqueliny oči, jako by chtěl říct: Taky to vidíš? Nohy se pod ním podlomily a díra na triku se zaplnila krví.

„Ne!“ vykřikla Raquel.

Rocco Louise zvedl a hodil si ho na záda. „Pryč! Pryč!“ křičel.

Jaime nařídil svým mužům, aby se stáhli. Měli chránit  Chorizo, ne se nechat překvapit ze zálohy.

Rocco cítil, jak je Louisovo tělo stále vláčnější a těžší. „Vydrž, chlapče!“

„Do špitálu  Santa Clara!“ zavelel Tano. „Za mnou!“ Pro záchranu Louise v sobě našel síly, které mu předtím scházely.

Nemocnice  Santa Clara byla čtvercová, šedá budova ponurého vzhledu.

V obrovské vstupní hale se nedalo dýchat. S pachem dezinfekce se mísil zatuchlý odér potu chudých, kteří se tam tísnili. Někdo žmoulal v ruce růženec a modlil se, jiný tlumeně vzlykal v rohu, další vztekle nadával.

Připomínalo to spíš zvěřinec než nemocnici.

Rocco si lokty razil cestu k pultu na konci sálu. „Potřebuju doktora, hned!“

Zdravotní sestra zvedla oči. Unavené a zarudlé. Jen co zahlédla Louise, vyskočila na nohy. „Pojďte za mnou.“ Zamířila do chodby.

„Doctor! Doctor!“

Z ničeho nic se zjevil mladý lékař ve zmačkaném, špinavém plášti.

„Nosítka!“

Vmžiku se objevila i nosítka.

Velký, statný sanitář pomohl Roccovi uložit Louise.

„Je pěkně zřízený,“ zašeptal lékař.

Louis v bezvědomí vykašlal chuchvalec krve.

„Střelná rána, že? Musím vyrozumět policii,“ oznámil lékař, zatímco sanitáři s nosítky spěchali k operačnímu sálu.

Rocco ho chytil za paži. Promluvil chraplavě, drsně. „Ve městě zuří válka. Ten chlapec je oběť. Policajti jsou zkorumpovaný. Jestli jim dáš echo, už ho ani nemusíš operovat. Klidně ho zabij, nebude tak trpět.“

Lékař si ho mlčky prohlížel. Zralejším hlasem, než odpovídalo jeho věku, poznamenal: „Já lidi zachraňuju. Nezavolám policii. Já ani nikdo jiný.“ Otočil se a spěchal pryč.

„Rosetta je v místnosti na konci vlevo,“ vyhrkl Tano. „Jedna holka mi prozradila, že ji odvezou dneska nebo zejtra v noci.“

„Dobrá,“ přikývl Rocco. „O to se postarám. Běžte domů za manželkou.“

Podíval se na Raquel. Byla bledá jako stěna a plakala. Slzy, které si otřela, zanechaly na tváří lesklé stružky.

„Tady nemůžete zůstat,“ upozornil je sanitář. „Jestli chcete, jděte támhle, je tam čekárna se židlemi.“

Tano zamířil domů za Assuntou a Rocco s Raquel si pospíšili do čekárny. Stěny měla vymalované světlezelenou barvou, oprýskanou ve výši opěradel židlí, postavených u stěny.

„Dobrý večer,“ pozdravila je asi padesátiletá žena, když vešli dovnitř.

„Dobrý večer,“ odpověděl mechanicky Rocco.

Raquel se posadila vedle něho. Ztratili pojem o čase. Když dorazil lékař s listem papíru a perem, oba nadskočili.

„Musím vyplnit dokumenty.“ Měl plášť umazaný od krve a unavený obličej. „Jak se ten chlapec jmenuje?“

„Louis.“

„Louis a dál?“

„Nevím…“ Rocco přimhouřil oči. „Nemůže to říct sám?“ Lékař zavrtěl hlavou.

Roccovi se sevřel žaludek. „Je…?“

„Ne. Ne, ale…“

„Vargas,“ ozval se tenký Raquelin hlásek. „Louis Vargas.“ Doktor zapsal jméno. „Chlapec teď…“

„Louis. Jmenuje se Louis Vargas,“ připomněl Rocco.

„Louis, ano,“ přikývl lékař. „Uvidíme, jak přežije noc.“

„Zvládne to?“ položila žena v čekárně otázku, kterou se ani Rocco, ani Raquel neodvážili vyslovit.

„Je ve vážném stavu. Spíš ne než ano,“ povzdechl si lékař a odešel.

Raquel se rozplakala.

„Tvůj syn?“ zeptala se žena Rocca.

„Ne.“

Raquel dál vzlykala.

„Chceš o tom mluvit?“

„Ne.“

Žena se posadila vedle Raquel. „A ty?“

Zavrtěla hlavou a pokrčila nos. Žena zrovna moc nevoněla. Směs kouře, potu a kořalky.

Vrátila se na své místo. Zašmátrala v odřené kožené kabele, kterou měla pod židlí, vytáhla balíček karet a začala je míchat, pomalu a trpělivě.

Nejspíš má v nemocnici taky někoho, komu je zle, napadlo Rocca.

„Kvůli čemu tu jste?“

Žena dál míchala karty. „Jakou verzi chceš? Pro pitomce, nebo pravdu?“

Raquel zvedla hlavu a věnovala jí zvědavý pohled. Žena se na ni usmála.

„Kterej hlupák si zvolí verzi pro pitomce?“ chtěl vědět Rocco.

„Ne všichni dostanou na vybranou.“

Mluví klidně a jistě, pomyslel si Rocco. „Co je na mně výjimečnýho, že jsem si zasloužil tuhle laskavost?“ zeptal se sarkasticky.

Podívala se na něho a mile se usmála. „Vůbec nic zvláštního. Seš mi prostě sympatickej.“

Roccovi blesklo hlavou, že je praštěná. „Řekni mi verzi pro pitomce.“

„Jsem tady, abych pomáhala lidem, protože promlouvám s anděly.“

Rocco zavrtěl hlavou. „A druhá?“

„Pravá?“

„Ano.“

„Jsem tulačka a nevím, kde hlavu složit,“ spustila s poklidným úsměvem na rtech. „Ale když už tu jsem, pomáhám lidem, protože mluvím s anděly.“

Rocco si pomyslel, že je vážně blázen.

„No? Chceš, abych ti pomohla?“

„Já na tyhle hovadiny nevěřím.“

„Zázraky se dějí těm, co na ně věří.“

„Už jsem řekl, že k nim nepatřím.“

„Já ano,“ podotkla stále s úsměvem na rtech a odložila karty. „Dobrou noc, archanděli Michaele.“

Raquel se na ni podívala.

Žena na ni mrkla. „Mám ráda všechny anděly, ale Michaela ze všech nejvíc.“ Usnula a začala chrápat.

„Cos tam dělal?“ zamumlal Rocco.

Raquel skoro nadskočila. Rocco na ni za celou dobu nepromluvil.

„Já…“

„Viděls, co dovedou kulky?“ přerušil ji příkře. Klepl ji do hrudi prstem tak prudce, až to zabolelo. „Viděls, jakou díru tu má Louis?“ Zrudl a třásl se hněvem. Ale mluvil potichu. „Umře…“

„Ne… neumře…,“ fňukala Raquel.

„Chceš taky zhebnout?“ odříkal Rocco s důrazem na každé slovo.

„Jen jsem ti chtěla pomoct…“

„Pomůžeš mi, když povedeš lepší život než já, pitomče,“ zavrčel.

„Lepší, než jaký by měl Louis. Prostě se musíš mít líp než my.“

Rozhostilo se ticho.

„Co budeš dělat?“ zeptala se nakonec Raquel.

„Zkusím osvobodit Rosettu.“

„Sám?“ Rocco mlčel.

„Señor Tano tvrdí, že tango…“

„Tano je starej švec. Co o tom může, kruci, vědět?“

„A Tony?“

„Mafián. Víš, co to znamená? Že mu Bůh nedal duši. A jestli jo, tak ji Tony zaprodal ďáblu.“

„Ale má hodně mužů a říkal…“

„Uvidíme,“ uťal rozhovor Rocco.

Raquel si propletla prsty a nervózně s nimi kroutila. „Louis má mámu.

Vím, kde bydlí… přibližně.“

„Běž k Javierovi. Kluci z party jsou u něho. Měli by vědět, co se stalo.

Louis je jejich šéf. Ať tě vezmou k jeho mámě, a přiveď ji sem.“ Raquel se zvedla. „Až se vrátím, budeš tu?“

„Ne.“

Sáhla do kapsy a vytáhla hodinky, které jí daroval. „Vezmi si je. Nosí štěstí.“

Podíval se na ni a jeho oči ztratily něco ze své tvrdosti. Strčil si hodinky do kapsy. „Běž už.“

Uplynula půl hodina a znovu se objevil lékař. „Upadl do kómatu,“

prohlásil bez vytáček.

„Co to znamená?“ chtěl vědět Rocco.

„Jako by spal hlubokým spánkem.“

„A kdy se vzbudí?“

„Není jisté, jestli se probere, naděje je malá.“ Lékař sklopil oči k zemi.

„Je mi to líto.“ Otočil se a měl se k odchodu.

„Můžu ho vidět?“

„Ne,“ zavrtěl lékař hlavou. „Je to zakázané. No dobře, dvě minuty.“

Jen co Rocco vstoupil do pokoje, kam převezli Louise, ovanul ho dech smrti. V místnosti bylo dvanáct postelí. Na všech leželi pacienti, muži i ženy, staří a mladí, nehybní, oči zavřené, jen hrudníky se neznatelně zvedaly a klesaly. Rocco kráčel po špičkách ve snaze přivyknout strašnému, nepřirozenému tichu. Došel k Louisovi a upřeně se na něho zadíval. Opravdu se zdálo, že spí. Ale byl bledý. Tak strašně bledý, jako by mu z těla vyprchala všechna krev.

Zíral na něho a nevěděl, co dělat.

 

„Dej mi deset mužů,“ požádal Tonyho, když k němu dorazil.

„Jaký máš plán?“

„Vlítneme dovnitř a prostřílíme se do poslední cimry vlevo. Tam drží Rosettu.“

„Hovadiny.“

„Nebo budeme číhat na ulici. Až budou Rosettu odvážet, tak zaútočíme.“

„To není tak snadný,“ povzdechl si Tony.

„Není nic snazšího,“ odsekl Rocco s kamennou tváří.

„Riskuješ tím životy mejch mužů.“

„Jeden z mejch má smrt na jazyku! Třináctiletej kluk! A byl to tvůj nápad!“

Tony se na něho zadíval. „Až do dnešního rána jsi mi vykal.“

„Dej mi deset mužů!“

„Dám ti košili. Seš celej od krve. Ale chlapy ti můžu dát jen čtyři.“

Večer se Rocco a Tonyho muži schovali v uličce, odkud viděli na vchod do  Choriza.

Před nevěstincem zabrzdilo Amosovo auto. Zevnitř se vyrojila desítka ozbrojenců, aby chránila vstup a vůz. Nato vyšel Amos a za paži držel Rosettu.

„Teď!“ vyhrkl Rocco.

„To nezvládneme,“ namítl jeden z Tonyho mužů.

„Co to, kruci, kecáš?“

„Je jich moc a čekají na nás. Úplná sebevražda.“

Rocco cítil, jak mu do hlavy stoupá krev. Při pohledu na Amose, jak strká Rosettu do auta, se definitivně přestal ovládat. „Rosetto!“ vykřikl a vrhl se kupředu.

Otočila se, poznala ho a otevřela ústa dokořán. „Ne!“ vyjekla, zatímco se začaly ozývat výstřely.

Amos ji vmáčkl do auta, které se odlepilo od chodníku za svištění pneumatik. Zahnulo vlevo do postranní uličky a zrychlilo.

„Rosetto!“ vykřikl znovu. Běžel se skloněnou hlavou za řadou vozů a kočárů. Kolem praskala skla a létaly dřevěné třísky. Nezastavil se a utíkal, co mu síly stačily. „Rosetto!“

Rosetta sledovala zadním okénkem, jak se Rocco neustále vzdaluje.

Znovu odbočili. Vzápětí se objevil na rohu. Nechtěl se vzdát, i když je nemohl dostihnout. Další úhybný manévr. Opět Rocco, ale už velmi daleko. Ulice byla rovná. Auto nabralo rychlost. Rocco se změnil v bod, který se náhle zastavil.

Padl na kolena. Hlava mu málem explodovala. Plíce pálily. Zrak se mu zamlžil. Dýchal tak namáhavě, že to přehlušilo jakýkoliv jiný zvuk. Vzdal to.

„Rosetto…,“ zasípal.

Znělo to, jako by se s ní loučil.

V týle ucítil chladnou hlaveň pistole.

„Chcípni, zmrde!“
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Muž za ním zvedal pistoli se sadistickou lenivostí.

Dopustil se tím fatální chyby.

V okamžiku, kdy ještě nestačil vystřelit, Rocco znenadání uhnul hlavou.

Rána vyšla s nepatrným zpožděním a zaburácela mu v uchu, až ho téměř ohlušila. Ucítil prudké pálení mezi vlasy kousek pod uchem. Vyskočil, chytil muže za zápěstí a zkroutil je tak, že pistole mířila proti jeho žaludku. Druhou rukou ho k sobě přitáhl, jako by se ho chystal políbit.

Přitiskl prst na mužův ukazováček a zmáčkl spoušť. První zásah přiměl protivníka ustoupit o krok. Rocco ho však nepustil. Nemyslel, neuvažoval, neměl plán. Proměnil se ve zvíře jednající instinktivně. Znovu zmáčkl spoušť. A ještě a ještě. S každou ranou muž o krok couvl. Rocco mu do těla vystřílel celý zásobník. Když ho pustil, byl již mrtvý, ve tváři tupý výraz a otevřená ústa, z nichž vytékal pramínek slin. Svezl se na zem jako loutka, které přeřízli provázky. S hluchým žuchnutím.

Rocco měl košili zbrocenou krví. Cítil však vlhko i na krku. Přejel si ho rukou. Taky krev. Jeho. První rána ho škrábla.

Ozval se zvuk policejních píšťalek.

Znovu se dal do běhu. Bez cíle. Jen aby zmizel.

Když se zastavil, nevěděl, kde je. Byla noc a na ulicích ani noha.

Plynové lampy vrhaly nažloutlé světelné skvrny. Okolo černočerná tma.

Rocco se zadíval do výšky. Možná chtěl zahlédnout hvězdy. Místo toho si vzpomněl na tulačku z nemocnice. Tvrdila, že promlouvá s anděly.

Zavrtěl hlavou. Ne, nemůže se pustit do hledání andělů. Ani Boha.

Jak se díval do nebe, všiml si vysoké budovy. Moderní. Nedostavěné.

Okamžitě vzbudila jeho pozornost.

Připlížil se k plechové ohradě kolem staveniště. Našel mezeru a protáhl se dovnitř. Světlo luceren sem nedosahovalo. Musel se na pár minut zastavit, dokud si oči nezvykly na tmu. Postupně začal rozeznávat věci kolem sebe.

Prošel kolem dvou velkých kup písku. Stohu dlouhých železných tyčí.

Hromady poházených cihel. Nakonec se ocitl v místě budoucího vchodu do budovy. Zatím strohého, ale již se dala vytušit jeho budoucí velkolepost.

Vešel dovnitř. Tma se dala krájet. Ale oči již dokázaly rozeznat i minimální světelné odchylky. Zahlédl hrubě opracované schody. Začal stoupat nahoru. Dorazil do prvního poschodí. Jediný, rozlehlý prostor, v němž byly zatím jen nakreslené stěny a nosné sloupy. Zbytek otevřený.

Volně jím profukoval vítr. Stoupal dál. Druhé poschodí. Stejné jako první.

Třetí, čtvrté, páté. Nikdy tak vysoký dům neviděl. Šesté poschodí, sedmé, osmé, deváté. A nad ním plochá střecha, jako obrovská terasa v desátém patře.

Pod nohama mu skřípal surový beton.

Tady nahoře už nevládla tma. Měsíc zářil po všech těch temných slujích až nepřirozeně. Při postupu vpřed rozeznal každý detail. Dokonce stíny, které vrhaly i sebemenší nerovnosti. Šedivý svět. Úplně šedivý.

Když dospěl k okraji budovy, přestal se dívat pod nohy a zvedl hlavu.

Ten pohled mu úplně vyrazil dech.

Bylo odtamtud vidět celé Buenos Aires.

Ohromné město. Plné světel. Až k obzoru. Obrátil se. Stejná podívaná.

Světla a stíny, domy, ulice, kam oko dohlédlo. Otočil se kolem dokola. Jen směrem na východ, k Riu de la Plata se světla vytrácela a nekonečný svět se nořil do temných vod. Podíval se znovu na jih, západ, sever.

Světla. Domy. Paláce. Ulice. Mola. Továrny. Tržnice.

Svět nesmírně větší, než si dokázal představit při toulkách po své čtvrti.

Najednou ho píchlo u srdce. Uvědomil si, že Rosettu ztratil navždy. Už dvakrát ji měl na dosah ruky. A dvakrát neběžel dost rychle. A při pohledu na nekonečnou rozlohu Buenos Aires měl jistotu, že ji nedokáže najít.

Tam, mezi dvěma a půl miliony lidí ji ztratil.

Navždy.

Znovu se podíval na obrovský světélkující svět kolem. Z celého srdce ho nenáviděl. Měl sto chutí křičet Rosettino jméno, aby dal průchod svému zoufalství.

Ale pozbyl dechu. Naděje. A scházela mu síla.

Pomalu sešel dolů. Opíral se o stěnu a nic už ho nezajímalo. Stupínek po stupínku, tolik, že je přestal počítat, až konečně zůstal stát na pevné zemi.

V pekle.

Když se dokázal zorientovat, zamířil jako robot do nemocnice  Santa Clara. Vešel do vstupní haly. Znovu ucítil zápach dezinfekce, který se snoubil se zatuchlým odérem potu. Slyšel ozvěnu svých kroků, když mířil do chodby. Sestra u pultu ani nezvedla oči. Došel do zelenkavé čekárny s židlemi u stěny.

Uviděl tulačku, která chrápala s otevřenými ústy. Dva kluky z Louisovy party, kteří spali schoulení vedle sebe jako dvě štěňata. Raquel v koutě, tak osamělou, až se mu sevřelo srdce. A nakonec ženu neurčitého věku a omšelého zevnějšku jako obnošený svetr. Určitě Louisova matka. Šaty se jí vyhrnuly a odhalily pěkné nohy. Měla červené, děravé punčochy, které sahaly kousek nad kolena. Po pařížsku. Jako u děvek. Také spala.

Jenže nikdo tak hluboce jako Louis, pomyslel si Rocco.

Zaslechl na chodbě hluk. Vyhlédl ven. Uviděl sestru, která kouřila, a popošel k ní. „Je tady doktor?“

Podívala se na zakrvácenou košili. „Jste raněný?“ zeptala se s profesionálním zájmem. Jeho vzhled ji zjevně nijak nerozhodil.

„Ne.“

„Kterýho doktora hledáte?“

„Toho mladýho… jméno neznám. Operoval chlapce… Louise Vargase.“

„Aha. Ne, má padla.“

„A jak se daří chlapci?“

Sestra náruživě potáhla z cigarety. Oči měla zarudlé. Bylo vidět, že podobnou otázku slyšela stokrát, tisíckrát. A také si nikdy nezvykla na kruté odpovědi, které musela vyslovit. Téměř vztekle vyfoukla kouř.

„Čím dýl to trvá, tím se snižuje možnost, že se probudí.“ Okamžitě zase lačně nasála. „Musíte se začít…“

„Ano,“ přerušil ji hrubě Rocco. Smiřovat, chtěla říct. Jenže to nechtěl slyšet.

„Mrzí mě to.“

„Ano, jistě…“ Rocco se otočil, aby se vrátil do čekárny. Chtěl si sednout vedle Raquel. Alespoň nebude tak sama. Ani on. Všiml si tulačky.

„Kdo je ta žena?“

„Carmen? Obtěžuje vás?“

„Ne, ne…“

Sestra se laskavě usmála. „Už tu přespává tři roky.“

„Je šílená. Tvrdí, že mluví s anděly.“

Pokrčila rameny. „Nikomu nevadí. Naopak. Utěšuje lidi… Víte, co tím myslím, ne? Mluví o naději a tak. Uklidňuje je. A my jí rádi dáme večer něco k jídlu. Díky ní téměř nemusíme chodit sem do čekárny konejšit příbuzné.“ Zasmála se. „Je to její starost. Pracuje pro nás.“

„To je absurdní.“

„Ale funguje to.“ Sestra zhasila špaček cigarety podrážkou boty a odešla.

Rocco se vrátil do čekárny. Posadil se k Raquel a zadíval se na tulačku.

Všiml si, že jedna z karet upadla na podlahu. Vstal, zvedl ji a položil k ostatním.

Tulačka otevřela oči. Zakašlala tak silně, až všechny probudila.

„Chceš, abych si promluvila s anděly?“

„Už jsem řekl, že těmhle hovadinám nevěřím,“ odbyl ji.

„Tak dobrou noc,“ zabručela a brzy začala znovu chrápat.

Rocco si všiml, že Raquel zírá na jeho zakrvácenou košili. „Je mi fajn,“

vyhrkl. Podíval se na kluky. „Spěte.“ Přinutil se najít pohled Louisovy matky. „Zdravím, señoro. Je mi líto, co se stalo synovi, já…“ Zarazil se.

Měl na jazyku, že je to jeho vina. Že se cítí odpovědný. Že Louis umírá, protože on, Rocco, nedokázal najít Rosettu sám. A uvědomil si, že jestli začne mluvit, už se nezastaví a řekne jí, že Louis umírá zbytečně, protože i tentokrát selhal, nezachránil Rosettu a navždy ji ztratil.

Žena měla hluboký, chápavý pohled. Od mužů, kteří s ní šukali za pár drobných, určitě slyšela lecjaké hnusné přiznání. „Kromě Louise jsem měla další dva. První se taky jmenoval Louis. To jméno se mi líbí. Přejel ho kočár, když se snažil ukrást kufr. Druhý byl Cvrček. Pravý jméno si nepamatuju. Byl čipernej a křehkej jak cvrček, tak proto. Žil taky krátce.

Umřel na střevní infekci. Pořád se hrabal na městský skládce a hledal něco k jídlu.“ Usmála se s nádechem hrdosti. „Cvrček, co se pral o odpadky s krysami. Směšný, ne? Ale jak vidno, neměl tak silnej žaludek.“

Odmlčela se. S prostotou, z které naskakovala husí kůže, dodala: „A teď Louis.“

Rozhostilo se hrobové ticho. Žena si upravila sukni, zakryla nohy a znovu usnula.

Raquel tiše plakala. Rocco ji k sobě přitáhl a objal. Položil si její hlavu na nohy a pomalu jí hladil vlasy tvrdé jako kartáč.

„Našels Rosettu?“ zašeptala. Neodpověděl. Nebylo třeba slov.

 

Nazítří zůstal celý den sedět v čekárně. Něco ho tlačilo v kapse.

Raqueliny hodinky. Zadíval se na ručičky na ciferníku. Pohybovaly se zoufale pomalu. A přesto stačil okamžik a ztratil jsem Rosettu, blesklo mu hlavou. Nyní bude čas, tak nudný, tak pomalý, tak zbytečný, plynout bez ní. Ručičky budou minutu po minutě, hodinu po hodině odměřovat její trýznivou nepřítomnost. Hodinky mu nepřinesly štěstí, jak doufala Raquel.

Znovu je strčil do kapsy a sevřel v dlani Rosettin knoflík. Nic jiného mu z ní nezůstalo.

Večer se všichni vrátili a našli ho tam sedět, nehybného, poraženého, bez myšlenek v hlavě, až na tu jedinou, že Rosettu navždy ztratil.

Dorazili postupně. Raquel z knihkupectví s houskou pro Rocca. Kluci s Louisovou matkou, která měla na punčoše další díru. Nakonec se objevili i Tano a Assunta.

Assunta se podívala na Rocca. „Děkuju.“

„Můžu ho vidět?“ zeptal se Tano.

„K ničemu to není,“ zabručel Rocco.

„Mně ano. Chci ho vidět. Vrátil se kvůli mně.“

Rocco vstal a odvedl Tana do pokoje. Personál už ho znal a nedělal potíže.

Tano došel k Louisovi a zadíval se na něho. „Tys to teda vymňouknul, hlupáku!“ vyhrkl hněvivě i láskyplně zároveň. Vrátil se do čekárny a mlčky se posadil vedle Assunty.

Rocca jejich přítomnost přímo drtila. „Je mi to líto,“ vybafl najednou a sevřel ruce v pěst. „Nedokázal jsem to.“

Tano se na něho nedíval. Náhle ho silně udeřil hřbetem ruky do hrudi.

„Prober se.“ Vytáhl kapesník a otřel si ruku špinavou od krve. „Převlíkni si košili. A něco udělej.“

Nikdo nepromluvil. Všichni klopili zrak.

Zanedlouho dorazila tulačka. Táhl z ní alkohol. Zasunula kabelu pod židli, vzala karty a zamíchala je.

Rocco vyšel na chodbu. Znervózňovala ho.

„Opravdu věříte na zázraky?“ slyšel, jak říká Raquel.

„Co je to za otázku. Samozřejmě,“ odpověděla žena.

„Mohla byste promluvit s anděly o Louisovi?“

„Mohla, ano, zlato. Ale musí mě o to požádat on, ten venku.“

„Proč?“

„Tak to funguje.“

„A jestli vás poprosím já? Jsem jeho máma…“

Roccem její slova otřásla. Nepromluvila prostitutka, která v životě viděla tolik sraček, že už necítí jejich smrad. Promluvila matka, která se srdcem na dlani prosí za svého syna. Jediného, který jí zůstal.

„Ne, señoro, lituju. Nevím, proč to tak funguje. Prostě je to tak. Andělé chtějí, aby požádal ten muž.“

„Ale proč?“ Raquel se nechtěla vzdát.

„Třeba to taky potřebuje. Víc než vy. Nebo je naopak silnější než vy všichni dohromady a jeho hlas je tam nahoře víc slyšet. Neptejte se mě na něco, co sama nevím.“

Rozhostilo se ticho.

„Kraviny,“ utrousil Tano. „A ty si polib prdel.“

Rocco šel do pokoje za Louisem. Rozpačitě přešlapoval, pak ho vzal za ruku a stiskl ji. Měl skoro dojem, že je teplá. Ne ledová, jak si myslel.

„Nedej se, bojuj, chlapče,“ vyhrkl.

Když se vrátil do čekárny, Tano a Assunta už odešli. Raquel, chlapci a Louisova matka spali. Tulačka byla kupodivu vzhůru. Rocco měl dojem, že na něho čeká. „Carmen, že?“

„Ano.“

Rocco si ji dlouze prohlížel. „Promluv se svými anděly,“ vyhrkl.

Carmen vážně přikývla a začala míchat karty.

„To je všechno?“ podivil se.

„Jestli se andělé rozhodnou o to zajímat, najdeš někde uzel.“ Carmen ani nezvedla oči od karet.

„Uzel?“

„Ano, uzel.“

Rocco se odmlčel. „No dobře,“ zabručel posléze.

Carmen se zahihňala.

„Čemu se směješ?“

„Tobě. Seš mi k smíchu.“

„Proč?“

Carmen se znovu zasmála, vsunula karty do kabely pod židlí, popřála dobrou noc archanděli Michaelovi a během několika minut usnula.

Rocco se vrtěl na židli. Nemohl uvěřit tomu, co udělal. Dobře to vyjádřil Tano. Kraviny. Zvedl se a vyšel ven z nemocnice. Vrátil se k rozestavěnému domu. Vylezl až nahoru, do desátého patra. Hleděl na nekonečné město a myslel na Rosettu.

Kvůli ní zabil. Se stejnou zběsilostí jako jeho otec.

„Kde seš?“ zamumlal. A věděl, že na to není odpověď.

Zůstal tam až do rána. Viděl slunce, jak vychází nad Riem de la Plata a zbarvuje je doruda. Pomaloučku, polehoučku se celé město z černé odělo do jásavých barev, jako by znovu ožívalo. Ve svitu vycházejícího slunce mu nepřipadalo tak obrovské.

Když se vrátil do nemocnice, Raquel mu běžela vstříc celá rozrušená.

„Kdes byl?“ vybafla na něho trochu vyčítavě.

„Stalo se něco?“ zeptal se v obavách, že došlo k nejhoršímu.

„Vzbudil se!“ vykřikla Raquel.

„Vzbudil se?“

„Ano!“ smála se.

Utíkali chodbou až do Louisova pokoje.

„Nemůžete dovnitř všichni,“ snažil se je zastavit sanitář.

„Uhni, sakra!“ odstrčil ho Rocco.

Kolem postele se tísnili Louisova matka, oba chlapci, Tano i Assunta.

Louis se při pohledu na Raquel slabě usmál. „Vrátil… jsem se.“

„Jo, seš ještě v pekle,“ culil se Rocco. „Svým bláznivým kouskem sis nevysloužil ráj, prcku.“

Louisova matka tiše plakala.

„A co ona?“ zeptal se namáhavě Louis. „Byl jsem ti k něčemu?“

„Ano. Najdu ji.“ Slyšel ve svém hlase sílu. A uvědomil si, že tomu zase věří. Stiskl v dlani Raqueliny hodinky. Možná opravdu přinášejí štěstí.

„Prosím, odejděte,“ ozval se za jejich zády lékař. „Musím zkontrolovat a ošetřit ránu.“

Rocco odcházel jako poslední. Při pohledu na Louise mu něco připadalo divné, ale nedokázal říct co. Možná má prostě jen otevřené oči. Ne, ještě něco, pomyslel si, když mířil ke dveřím.

„Který chytrák mu udělal tohle?“

Rocco se otočil a viděl lékaře, jak se sklání nad Louisem.

„Jsme v nemocnici, do prdele práce!“ zařval doktor.

Roccovi přejel po zádech mráz. Zaplavila ho silná emoce, až zatajil dech.

Ještě než stačil lékař pokračovat, uvědomil si, co mu na Louisovi připadalo zvláštní.

„Který pitomec mu zavázal vlasy na uzel?“

„Ano,“ opakoval přesvědčivě Rocco. „Najdu tě, Rosetto.“
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Baron netrpělivě podupával. Připomínal splašeného koně. „Jak se mohli opovážit?“ zařval. Kokain, který měl v těle, mu napínal všechny svaly.

Tvář se podobala masce démona. Nebo špatně nalíčenému klaunovi.

Gestikuloval ovázanou rukou, na které mu museli amputovat malíček.

Ránu mu vypálili, aby zastavili krvácení. Obvazy byly zažloutlé od hnisu.

Před ním stojící vicekonzul Maraini se topil v rozpacích. Kvůli zprávě, kterou mu přišel vyřídit. I kvůli baronovu rozpoložení.

„Jak se mohli opovážit?“ zaječel znovu baron.

„Byla to holčička…,“ breptal vicekonzul, strnulý v dvouřadovém saku.

„A vy jste ji…“ Zavrtěl hlavou. Nedokázal to vyslovit. Zvedal se mu žaludek při pomyšlení na to, čím musela malá Guadalupe Ortiz projít.

Unesená, znásilněná. A když se její rodiče obrátili na policii, úřady, včetně italských, se snažily celou událost smést ze stolu a v tichosti uzavřít, aniž by za to viník zaplatil.

„A jen kvůli tomu bych měl opustit Buenos Aires?“ zavrčel tlumeně baron, jako by vyslovoval nepochopitelnou absurditu. Oči vyvalené.

Znenadání dvakrát, třikrát rychle mrkl a vzápětí je znovu vytřeštil.

V koutcích úst se objevila bílá pěna.

„Bylo by to moudřejší. Je to názor velvyslance i prokurátora, který se tím zabývá…“ Vicekonzul se znovu zarazil. Dělalo mu potíže pokračovat.

Prokurátor, který vymýšlí, jak ututlat tak nechutnou záležitost.

„Bylo by moudřejší, aby ti lidi sklapli a zalezli někam, kde je nemůžu najít,“ chrlil ze sebe stále vzrušenější baron. „Jinak za nimi půjdu a tu jejich holku jim zamorduju před očima. A vysměju se jim do obličeje.“

Zamířil prstem na vicekonzula. „Mám v Buenos Aires velmi důležité úkoly. Vaší vinou, jelikož jste si nechal utéct tu kriminálnici. Bez její hlavy neodjedu. Hlavně teď, když jsem kousek od cíle.“ Na tváři se mu objevil úsměv, který připomínal úšklebek ďábla. „Jsem baron Rivalta z Neroli. Připomeňte to velvyslanci a prokurátorovi.“

Vicekonzul sklopil hlavu. „Jistě, excelence.“

Baron hystericky vybuchl a udeřil ho do tváře. „Vypadněte!“ ječel téměř fistulí. „Jdete mi na nervy.“

Vicekonzul naznačil rychlou úklonu kněžně, která celému výjevu přihlížela se strnulým úsměvem na vrásčitém obličeji, způsobeným přemírou kokainu. Ani se ho nesnažili schovat a nechali ho klidně povalovat na lesklém stříbrném podnose. Otočil se a krátkými, rychlými kroky zamířil k východu, hýždě stažené.

Jakmile osaměli, kněžna se rozesmála. „Byl jsi úžasný,  mon cher.

Zbožňuji tě!“

Baron se nenaparoval, jak míval ve zvyku. Nic nepředstíral, jak věřila kněžna. Hlavu měl jak sopku. Pálila z přemíry myšlenek, které se mu rojily uvnitř. Byl si jistý, že každou má zcela pod kontrolou. Jako je hudebník s absolutním sluchem schopný rozeznat jednotlivé nástroje symfonického orchestru. Miloval kokain. Činil ho neporazitelným.

Všemohoucím. A vzdouval mu penis. Až byl skoro tvrdý.

„Bernardo!“ zařval, zatímco si rozepínal kalhoty a ukazoval kněžně poloviční erekci. „Přiveď Rosettu!“

Pobaveně se zasmála a šňupla si další řádku kokainu. I baron se vrhl na drogu.

Bernardo s sebou přivlekl slaboduché děvče, které si přivezli z plavby přes oceán.

„Otoč ji zadkem a šukej vestoje!“ nařídil baron.

Bernardo dívku bez okolků postrčil ke sklápěcí desce rokokového sekretáře z ořechovce, zvedl jí sukni a stáhl kalhotky.

Kněžnu ta scénka moc nepobavila. Pokládala ji za fádní a nudnou.

A tak se usadila na pohovku.

Baron naopak popošel k Bernardovi a sledoval, jak se v dívce pohybuje.

Dotkl se stále tvrdšího penisu a přitiskl ho Bernardovi k hýždím.

Sluha okamžitě ucukl, rudý ve tváři. „Ne. To vám nedovolím.“

„Jsi taky můj,“ vyhrkl baron třesoucím se hlasem.

„Tolik zase ne, milosti.“

Baron vzplál hněvem. Obličej se mu stáhl v odporném úšklebku.

Vrátil se ke stříbrnému podnosu a znovu si náruživě šňupl. „Šukej ji!“

zařval a očistil si nos.

„Nepřibližujte se ke mně, milosti,“ varoval ho Bernardo.

„Šoustej, dělej!“ ječel pronikavě jeho pán.

Bernardo opět začal souložit s dívkou, která ani neodlepila lokty od desky sekretáře.

Kněžna se zasmála. „Špinavče,“ zavrkala na barona.

Baron sevřel v dlani stříbrný nůž na dopisy s jemně vyřezávanou rukojetí ze slonoviny, vrhl se k Bernardovi a vrazil mu jej do zad se zběsilostí šílence.

Sluha zasténal a ohlédl se, oči vytřeštěné bolestí a již zakalené blížící se smrtí. Snažil se vytáhnout nůž zaražený až po rukojeť. Nohy se pod ním podlomily. Svezl se na zem jako pytel brambor.

„Jsi můj,“ vyštěkl zuřivě baron a poklekl vedle něho. Díval se, jak odchází, a držel v ruce jeho ztopořený úd, po němž vždy tak prahnul.

„Mů-žu dos-tat dor-tík?“ zeptala se dívka, jako by se nic nestalo.

Baron vytáhl nůž z Bernardových zad a bodl ji do krku, do hrudi a dvakrát do břicha.

I když křičela bolestí a umírala, vypadala na to, co byla, prostoduchá ubožačka.

Baron se zarazil. Lapal po dechu. Byl zbrocený krví. Všude. Ve tváři.

Na ústech. Jako divoká šelma na konci hostiny.

„Zešílel jsi,“ pronesla kněžna ledovým tónem, který se dokonale hodil do salonu, ne však do tohoto hrůzného představení. „Musíš opustit můj dům. Okamžitě.“

Baron se otočil a zadíval se na ni.

„Nepřibližuj se.“ Hlas už nezněl tak upjatě.

Vrhl se na ni a bodl ji do srdce bez sebemenší emoce. Sledoval, jak se svezla na pohovku potaženou jasně zeleným sametem  corduroy a špiní ji krví. Odhodil nůž na dopisy na hedvábný koberec z Isfahánu, otočil se k podnosu s kokainem, otřel si ruce, udělal si další řádku a šňupl si. Na hromádku bílého prášku dopadla kapka krve. Přesypal zbytek drogy z podnosu do sáčku, kde jí bylo dostatek. Zavázal šňůrku na uzel a strčil sáček do kapsy.

„Ať tam nikdo nechodí,“ nařídil služebnictvu a zavřel dveře do salonu.

Šel do svého pokoje, umyl se a převlékl. Obvazem na ruce s amputovaným malíčkem dál prosakovala krev. Zamířil do ložnice kněžny a vybral ze sejfu veškerou hotovost. Nakonec otevřel šperkovnici na toaletním stolku a jako sprostý zloděj si nastrkal do kapes náhrdelníky, prsteny, náušnice a náramky.

Sešel do přízemí, kde se shluklo služebnictvo. Ukázal na řidiče.

„Připrav auto.“

Muž se otočil a upaloval pryč. Vmžiku se vytratili i ostatní.

„Ihned se vraťte!“ řval baron.

Nikdo mu neodpověděl. Ani se neodvážil ukázat.

Podíval se na dveře salonku, kde došlo ke krveprolití. Zahlédl zakrvácený otisk prstu u kliky. Vytáhl z kapsičky hedvábnou  pochette s vyšitým monogramem a očistil skvrnu, která ho znervózňovala. Vložil pochette zpět do kapsičky, vyšel na ulici, zastavil kočár a nařídil kočímu: „Do  Choriza, Avenida Junín.“

Při jízdě myslel na Rosettu. „Jsi má víc než kdokoli jiný,“ mumlal.

„Můžu si s tebou dělat, co chci.“

U  Choriza vystoupil, zaplatil, vešel dovnitř a přikázal jednomu ze strážců: „Zavolej Amose.“

„Není tady.“

Baron ukázal na dveře na konci chodby, kde, jak si pamatoval, drželi Rosettu. „Tak mi ji ukážeš ty.“

Strážce, který dobře věděl, koho má před sebou a jako ostatní dostal přesné instrukce, namítl: „Taky tu není. Amos ji nechal převézt jinam.“

„Kam? Jak si to mohl dovolit?“ ječel baron, vzteky bez sebe.

„Nerozčilujte se,“ uklidňoval ho muž. Baron ho udeřil do tváře.

Strážce ho chytil pod krkem a stiskl. „To už nikdy nezkoušej,“ zavrčel a pustil ho.

Baron se rozkašlal.

„Prý jestli se tu ukážeš, tak ti mám vzkázat, abys zaplatil dluh, jestli chceš tu holku.“

Baron strčil ruce do kapes. Vytáhl bankovky a šperky a hodil je po něm.

„Vyřiď mu, že jsem zaplatil!“

Muž se na něho podíval, sklonil se a sesbíral bankovky i šperky.

„Řeknu mu to, buď v klidu.“
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Rocco požádal Assuntu a Tana, aby k sobě vzali Raquel. On musí hledat Rosettu a v dílně se zastaví jen občas. A navíc zuří válka a není tam bezpečno.

Raquel si byla jistá, že ji Francés dříve nebo později pozná. Když se dozvěděla, že se přestěhoval do Tonyho pevnosti, ulevilo se jí.

To odpoledne se na konci pracovní doby objevil u knihkupectví Tano.

Dovnitř nešel. Raquel ho viděla přes výkladní skříň. Zůstal na chodníku.

Asi mu tolik knih nahánělo strach.

„Kdo je to? Tvůj děda?“ vyzvídal Delrio.

„Tak nějak,“ Raquel se podívala na hodinky, které jí Rocco včera vrátil, když se probral Louis. „Můžu dnes odejít o pět minut dřív?“

Delrio přikývl. „Uvidíme se v pondělí.“

Raquel vyšla ven a zamířila k Tanovi. Instinktivně pociťovala sympatie k mužíkovi s pichlavýma očima, zářivýma jak kapky modrého křišťálu. Ne vždy rozuměla tomu, co říká. Drmolil neuvěřitelně rychle se silným sicilským přízvukem.

„Assunta dělá doma večeři.“ Raquel se usmála.

Tano dál stál a zíral do výkladní skříně plné knih. „Rocco mi prozradil, že umíš číst.“ Podíval se na ni. „Když vezmeš do ruky jakoukoliv knihu…

víš, o čem je?“

Raquel jeho otázka připadala absurdní. Ale přikývla.

„Jakoukoliv… sakra!“ zabručel Tano.

Občas se styděla, že umí číst. Příliš ji to odlišovalo od ostatních.

„Pojďme, kdo by chtěl poslouchat Assuntiny řeči, že nám vystydla večeře.“ Tano objal Raquel kolem ramen.

„Jaká je Rosetta?“

„Hele, buď zticha,“ okřikl ji mrzutě. „Dobře si zapamatuj cestu, abys v pondělí trefil, až půjdeš od nás.“

„Ano, pane.“

„Pánem jsem nikdy v životě nebyl ani minutu. Jsem švec, ne pán.

A kytarista,“ chechtal se Tano.

„A co hrajete?“

„Rocco mě varoval, že nejseš nikdy zticha.“ Tano jí vlepil pohlavek.

„Musíš se naučit cestu. Mlč!“ Udělal pár kroků a dodal: „No, hraju tanga a  milongu. Co jinýho? Nejlepší hudba na světě.“

Raquel otevřela ústa, aby něco řekla.

„Mlč!“ A znovu jí vlepil pohlavek.

Za čtvrt hodiny byli v Barracas. Tano ukázal na modrý domek se žlutými okny a dveřmi. „Tady to je.“

„Je moc pěkný,“ zamumlala Raquel. Tano dlouze hvízdl.

Ve dveřích se objevila Assunta. „Večeře je skoro hotová.“

„Pojď sem!“ volal na ni, ruku na Raquelině rameni.

„Tady… užvaněnej Ángel… ne, víš, jak ti budu říkat?“ smál se. „Ángel Kecka!“ řehtal se ještě víc a plácal se do stehna. „Ángel Kecka chce vědět, jaká je Rosetta.“ Tvář mu zvážněla a v hlase se ozývala bolest.

I Assuntin pohled posmutněl. A v očích se jako rychlý mrak mihl závan úzkosti. „Abys zjistil, jaká je Rosetta, stačí se zeptat první ženy, která půjde kolem,“ pronesla vřele.

„Víš, jak jí říkají?“ ozval se Tano s otcovskou hrdostí.  „La Alcaldesa de las Mujeres.“

„Ano, starostka žen,“ přidala se Assunta.

Po večeři Raquel zaslechla, jak Tano na ulici hraje a zpívá. A pochopila, proč je to nejhezčí hudba na světě. Má duši. Vypráví o životě a lidech, jako jsou oni.

Sousedé se dali do tance. Panovala však smutná, napjatá atmosféra.

Nikdo se Tana a Assunty neptal na Rosettu, aby je netrápili tím, že budou muset tisíckrát opakovat totéž, přesto Raquel vytušila, že na ni všichni myslí. Jako by šlo o živou, pulzující myšlenku, která se dá ve vzduchu vycítit.

Myšlenku celé komunity.

„Rosetta dala důstojnost všem ženám, který tu vidíš,“ prohlásila Assunta, jako by vytušila její úvahy. „Dala jim práci, naději, sílu. Možnost zkusit si, že mají stejnou cenu jako muži. Že můžou dělat jejich práci.

A respekt. Respekt… ano.“

Když Raquel vklouzla do postele v plechovém pokojíčku v horním poschodí, napadlo ji, že s Rosettou uvažují stejně. Jenže já jsem soustředěná jen sama na sebe a předstírám, že jsem muž. Rosetta naopak bojuje za ostatní ženy, nejen za sebe. A i když ji neznala, cítila, jak v ní roste obdiv k dívce, kterou Rocco miluje z celého srdce.

Chtěla by mu pomoct. Ale nevěděla jak. Co se stalo Louisovi, ji hrozně vyděsilo. Pořád se jí zdálo o díře v tričku  Boca Juniors. A spoustě krve.

Nemocničním pachu. A o Louisovi nataženém na posteli, nehybném jak mrtvola. Krůček od smrti.

Boca Juniors se na nikoho nevykašlou! volala tehdy na Louise. Nyní by to nedokázala.

Usnula s hlubokým pocitem frustrace.

Nazítří se na prašných ulicích Barracas seznámila s dívkou jménem Dolores, která jí vyprávěla, co pro ni Rosetta udělala. A povídala si s paní Chichizolou, pekařkou. Darovala jí zákusek a provedla po okolí.

Představila jí všechny ženy, kterým Rosetta pomáhala. I ty z  Mercado Central, které provozují živnost, kdysi pokládanou za čistě mužskou záležitost. Po návratu domů si šla sednout za dům, kde se dvě bezzubé stařeny staraly o deset vypelichaných slepic. Starší z nich vyprávěla, co znamená Rosetta pro ni. A co řekla toho večera, kdy jí dala vejce.

Nemusíme být nepřátelé. Všichni třeme bídu s nouzí. Musíme si pomáhat, ne se rvát jak vzteklí psi. A taky o tom, jak jí lidi tleskali.

„A teď…,“ zasténala stařena a zavrtěla hlavou, „co s námi bude, jestli se nevrátí?“

A Raquel pochopila, že je Rosetta drží pohromadě. Představuje jejich sílu.

Je jako Alfonsina Storni. Mimořádná.

Jenže Amos ji unesl a prodá baronovi. Amos. Stále on. Kailah kvůli němu spáchala sebevraždu. Tamar zemřela jeho rukou. Libertad pomalu zhasínala. Každá dívka v  Chorizu byla jeho obětí.

Znenadání jí svitlo, jak může Roccovi, Tanovi, Assuntě a ženám z Barracas pomoct, aby Rosettu našli. Jediným způsobem, jakým uměla.

A jako vždy jí poradil Rocco.  Bojuj za to, co si přeješ. Piš o tom ve svejch podělanejch článkách.

Vyšla do Rosettina pokoje, posadila se na zem, otevřela sešit, odšroubovala víčko pera a naplnila je inkoustem.

„A teď to bude tvá starost, Amosi Feine,“ zamumlala. Zůstala v pokoji a psala s hlavou skloněnou téměř do večera.

Nazítří strčila článek do obálky, napsala na ni jméno Alfonsiny Storni, modlila se, aby s ohledem na probíhající válku nehlídkoval před redakcí Caras y Caretas žádný z Amosových mužů, a vhodila ji jako obvykle do redakčního vozíku.

Cestou do knihkupectví utíkala se srdcem až v krku.

Nezbývá než čekat. Článek se objeví příští týden. Časopis vychází v úterý a určitě ho nestihnou otisknout zítra.

K jejímu obrovskému překvapení ji na druhý den, když vešla do knihkupectví, vítal pan Delrio s udiveným výrazem ve tváři.

„Nemám slov!“ vykřikl starý knihkupec a mával ve vzduchu načtyřikrát přeloženým listem papíru. „Vidíš to? Mimořádná příloha!“

La Alcaldesa de las Mujeras,  hlásal tučně vytištěný nadpis.

„Poslouchej:  Vydáváme speciální bezplatnou přílohu pro naše čtenáře, kvůli případu, který nenechá nikoho chladným, protože, jak říká naše dívenka beze jména: Není to správné!  Rozumíš tomu? Neuvěřitelné!“

rozohnil se Delrio. „Unesli jednu ženu a autorka ví, kdo za tím stojí… zná jméno i příjmení… tady…“ Přelétl článek. „Amos Fein, tady! Vlastní nevěstinec, který se jmenuje…“ Znovu se zadíval do papíru. „ Chorizo!

Avenida Junín.“ Zavrtěl hlavou. „Jenže naše děvče neví, kde ji ukrývají.

A vyzývá všechny poctivé občany Buenos Aires, aby ji hledali a zachránili!“

„Myslíte, že ji najdou?“ zeptala se tiše Raquel.

„Vsadím na to svou starou vrásčitou prdel, Ángeli!“

„Doufejme…“

„Chceš něco slyšet?“ pokračoval Delrio.  „Policajti jsou zkorumpovaní. 

Politici taky. Buenos Aires je jak shnilé jablko.“ Odmlčel se, zvedl prst a vykulil oči. „Ale to děvče je zahnalo do kouta!“ zasmál se. „I největší pokrytci budou žádat hlavu toho...“

„Amose Feina,“ doplnila ho Raquel.

„Výborně. Máš vynikající paměť.“ Delrio se usmál. „Pěkně je vypekla.

Nemůžou předstírat, že se nic neděje.“ Povzdechl si. „Škoda, že je židovka.“

„Proč?“

„Bylo by lepší, kdyby smetanu slízl křesťan, nezdá se ti?“ Delrio pokrčil rameny. Zasmál se. „No, ani židi z toho nevycházejí moc dobře.

Jak ti, co řídí prostituci, tak komunita obecně.“

Raquel přikývla. Zaútočila čelně na Amose. Neodpustila si však ani těžkou palbu do řad židovské obce. Při psaní si uvědomila, že chová slepou zášť vůči Amosovi a jeho krutému zacházení, zároveň však hluboce pohrdá těmi, kteří ve skutečnosti nehnou prstem. Hlavně pro své sestry ve víře.

„Á, kde je ta pasáž…?“ Delrio přejížděl ukazováčkem po papíru.

„Tady.  Komunita tvrdí, že si nad tím nemyje ruce, jak jsem četla v rozhovoru v La Nación , když jsem vyprávěla o zavraždění Tamar Anielewicz, kterou má rovněž na svědomí Amos Fein.  Neřád jeden!“ ulevil si. „Ještě k tomu vrah. Ale poslouchej.  Po ulicích barria  vylepují letáčky. 

Vyzývají děvčata, aby za nimi přišla, že jim pomohou. Takové pokrytectví. 

Děvčata jsou uvězněná v nevěstincích a nedostanou se ven. A devět dívek z deseti, možná deset z deseti, neumí číst. I vinou naší kultury, protože žena nesmí číst, nesmí myslet, nesmí zpívat, nesmí dělat nic jen být poslušnou manželkou ve svazku dohozeném rodinami.  Pádná slova, co? Poslyš : Narodila jsem se jako židovka. Vychovali mě jako židovku. Mám židovskou krev. Ale v hloubi srdce už nejsem židovka. Nechci být židovka, křesťanka nebo třeba muslimka. Chci se stát lidskou bytostí. Jen to. Lidskou bytostí, která jako Alcaldesa de las Mujeres  bojuje za svobodu, respekt a důstojnost žen. Ztratila jsem modlitební knihu, která patřila mému milovanému otci. Od toho okamžiku jsem se nemodlila.“ Delrio se odmlčel. A odříkal závěr s důrazem na každé slovo: „Jsem dívka beze jména. Jsem očima těch, kteří je nemají. Dívám se na to, co ostatní předstírají, že nevidí.“

Zvonek nad dveřmi do knihkupectví se rozcinkal.

Dovnitř vešel zákazník a mával zvláštní přílohou. „Četl jste to? Je třeba najít toho zločince a tu ženu zachránit.“

„Najdeme ho,“ přidal se Delrio. „Jako že je Bůh nade mnou.“

Toho večera se Raquel posadila na ulici mezi Assuntu a Tana a přečetla přílohu všem sousedům. Protože přicházeli stále další, ještě několikrát ji zopakovala. A jak četla znovu a znovu, lidi, kteří už ji slyšeli, odříkávali společně nahlas pasáže, které je nejvíc zaujaly. Při posledním čtení to připomínalo chorál. Nebo píseň. Či výkřik protestu, který se z Barracas šířil po celém Buenos Aires.

Nazítří kolem oběda, když se Delrio chystal zavřít, vešla do prázdného obchodu dvojice, patrně manželé.

„Židé,“ zamumlal knihkupec potichu k Raquel. „Radši ať to nevidí.“

A strčil přílohu pod knihu.

„Nemusíte to před námi schovávat, señore Delrio.“ Muž se zamračil.

„O ničem jiném se nemluví.“

„Nechtěl jsem se dotknout vaší útlocitnosti, señore Pontecorvo,“

omlouval se.

„My členové židovské obce si jako první přejeme, aby toho opovrženíhodného člověka, který špiní jméno židů, chytili,“ pokračoval señor Pontecorvo. „Ovšem vadí mi, že autorka bezdůvodně haní židy obecně.“

„Není skutečná židovka,“ dodala manželka povýšeně.

„Souhlasím s tebou, drahá. Neví nic o tom, co znamená být skutečně židem,“ prohlásil její muž a hladil si bradku.

„Třeba ji chování komunity přimělo k tomu, aby změnila názor na to, co znamená být židem,“ vmísila se do hovoru Raquel. Nemohla se ovládnout.

Najednou měla pocit, že už v sobě nedokáže potlačit hněv nad nespravedlností tohoto světa. Hněv kvůli zbytečným úmrtím, nebetyčné bídě, která obcházela chudinské čtvrti. Kvůli křivdám, způsobeným dívkám jako Tamar, malá Kailah, Libertad, vyrvaným lstí z lůna jejich rodin. Kvůli násilí, kterému byly každodenně vystaveny. I kvůli chování té dvojice, která o vší té bolesti mluvila povýšeně, odtažitě, arogantně.

Pokrytecky. „Možná se setkala s lidmi jako vy, kteří pro ta děvčata nehnou prstem, a přešla ji chuť sedět vedle vás v synagoze.“

„Ángeli!“ vyjekl Delrio. „Promiňte, omlouvám se…“

„Co si to dovoluješ, chlapče?“ ozval se señor Pontecorvo. „Co ty víš o tom, co děláme?“

„Vím, že těm děvčatům odpíráte i důstojné uložení.“

„Ángeli, přestaň!“ okřikl ji Delrio.

„Jsou to prostitutky,“ pronesla tiše paní Pontecorvo, jako by ji samotné slovo mohlo pošpinit.

„Otrokyně!“ rozohnila se Raquel. Již nedokázala mlčet a udržet v sobě veškerý vztek, který se v ní hromadil ode dne, kdy se v Hamburku nalodila na cestu do pekla. Jako když tlak vystřelí korkovou zátku. Sama se nepoznávala. Jenže se nedokázala zarazit. „Proč si je nevezmete k sobě domů jako služky? Věřily, že právě kvůli tomu sem přijely. Proč je neodvedete z odporných bordelů a nedáte jim jídlo a postel a pár drobných, aby si mohly koupit mašli do vlasů jako jakékoliv jiné děvče, proč je nezbavíte padesáti chlapů denně, kteří jim roztahujou stehna?“

Delrio na ni zíral, mlčky, ústa otevřená. Nemohl uvěřit, čeho je svědkem.

„Nevíš, co říkáš, nevychovanče,“ obořila se na ni nevraživě paní Pontecorvo.

Raquel sevřela ruce v pěst. Už ji nikdo nezastaví. Nemluvila jen za sebe, nýbrž za všechny dívky, které poznala a které tak trpěly. „Paní, jak by se vám žilo, kdyby vás manžel klátil padesátkrát denně? Každý den. Sedm dní v týdnu. Co?“ Vztekle stiskla rty. „A to mám na mysli vašeho muže, ne padesát cizích, opilých, špinavých, surových chlapů…“

„Nemluv tak…,“ snažila se ji zarazit paní Pontecorvo.

„Padesátkrát denně!“ zaječela jí Raquel do obličeje.

„Jak to mluvíš s mou ženou, ty prevíte!“

„Padesátkrát denně!“ zaječela ještě silněji. Hodlala křičet dál, náhle se však zarazila.

Paní Pontecorvo položila třesoucí se ruku na manželovu paži. Byla bledá a po tvářích jí stékaly slzy.

„Señore Delrio, ten chuligán nemůže urážet mou ženou. Žádám vás, abyste ho propustil!“

„Buď zticha,“ napomenula ho manželka tiše. „Poslouchals, co ten kluk říkal?“

„Oplzlosti!“

Líce jí smáčely slzy. „Ano, oplzlosti,“ opakovala vážným hlasem plným lítosti a dívala se na Raquel. „Oplzlosti… které tolerujeme.“

Rozhostilo se přízračné ticho. Oběma mužům došla řeč.

Raquel se otočila k ženě a vyhrkla: „Děkuji, señoro.“

Přikývla a zavěsila se do manžela. „Půjdeme do synagogy. Musíme si promluvit s rabínem.“

Po jejich odchodu zůstala Raquel stát se sklopenou hlavou. „Já vím.

Mám padáka,“ zamumlala posléze.

Delrio se posadil do dřevěného křesla za psací stůl.

„Moc se mi líbilo pro vás pracovat.“ Zamířila k východu a otevřela dveře.

„Zavři je,“ zarazil ji Delrio. „A pojď sem.“ Raquel ho poslechla a vrátila se ke stolu.

„Jak se jmenuješ?“

„Ángel…“

„Ani jeden z nás se nejmenuje tak, jak jsme se snažili namluvit ostatním.“ Rty mu zvlnil zvláštní úsměv. „Já například zrovna teď přišel na své pravé jméno. Chceš ho vědět?“

Raquel se na něho tázavě podívala.

„Jmenuju se Velký vůl,“ rozesmál se Delrio a naklonil se k ní. S něhou, kterou nikdy předtím neprojevil. „A jak říkají tobě,  dívko beze jména… jež je očima těch, kteří oči nemají, a dívá se na to, co my ostatní předstíráme, že nevidíme?“ dodal mírně a trochu dojatě.
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„Rocco…,“ zaúpěla Rosetta.

Již podruhé ho viděla na zemi, zatímco se vzdalovala v autě. Poprvé se to stalo, když jí pomohl k útěku, hned po příjezdu do Buenos Aires, a ona nastoupila do vozu k Francésovi. A včera ho zahlédla, jak se svezl na zem vyčerpáním, zatímco ji Amos odvážel pryč. Největší hrůzu jí však nahánělo to, že se za ním vynořil ozbrojený muž a mířil mu pistolí na hlavu.

„Rocco…,“ zamumlala znovu.

Už jí nedávali drogy. Přivázali ji k trubkám. Alespoň nebyla nahá.

Seděla na zemi, ruce za zády. Šaty měla mokré. A páchla. Musela močit do nočníku, před Amosem a jeho muži, kteří na ni civěli. Stáhli jí kalhotky, vyhrnuli sukni a postrčili na nočník. Řekli jí, ať sebou hodí. Natáhli kalhotky a spustili sukni. Trochu obsahu nočníku však vyšplíchlo na místo, kam se musela posadit. Cítila, jak jí vlhnou šaty. Kvůli tomu páchla.

„Rocco…,“ opakovala.

Dostatečně potichu, aby ji neslyšeli, dostatečně silně, aby se slyšela.

Celé hodiny nedělala nic jiného. Jen to. Opakovala jméno Rocco. Viděla, jak se kvůli ní vystavil kulkám. Dodržel slib, který jí dal. Po celou dobu ji hledal. Nakonec ji našel. A znovu ztratil. Jenže teď věděla, že se Rocco nevzdá.

„Rocco…“

Vyslovit jeho jméno a poslouchat se, jak je vyslovuje, jí dávalo sílu.

A naději. Vlastně ne, jistotu, že ji Rocco zachrání.

Ještě jednou.

„Rocco…“

Amos a jeho muži seděli o kus dál. Hráli karty. Kouřili. Byli napružení.

Ostražití. Občas se ozval smích. Ponurý, stísněný. Smích, který měl zahnat napětí. Který nezněl vesele. Kvůli maličkosti vstávali z rozviklaných židlí, přistupovali k zašpiněným oknům a znepokojeně vykukovali ven. Kvůli maličkosti vyletěli, nervózní a nesnášenliví. Jejich hlasy se rozléhaly velkým, opuštěným prostorem. Stará továrna. Možná sklad. Stohy beden s láhvemi. Všude se povalovaly skleněné střepy. Leskly se, když na ně dopadlo světlo.

Bylo slyšet, jak přijíždí auto a zastavuje. Všichni muži sáhli po pistoli.

Ozvalo se bouchání na posuvná kovová vrata. Dva údery. Pauza. Dva údery. Pauza. Tři údery. Dveře se začaly otevírat.

Muži odložili zbraně. Dovnitř vešel vyhazovač z  Choriza, v ruce pytel.

Položil ho před Amose.

„Slizoun posílá tohle.“

Amos nahlédl dovnitř a vytáhl bankovky.

„Sto padesát tisíc,“ upřesnil muž.

Amos vysypal na stůl šperky. Diamanty, rubíny, topazy, perly, zlato.

„Co mám s tím, sakra, dělat, Estebane?“

„Mají určitě velkou cenu.“

Před Amosem ležely na stole dvoje noviny. Velký list papíru, přeložený načtyřikrát. Rosetta si všimla, že po jeho přečtení zbrunátněl a začal nadávat. A deník. Amos ho vzal a ukázal na článek s fotografií. „Víš, co se tam píše?“

Esteban se podíval na snímek. „Palác kněžny.“

„Oddělal ji. I nějaký děvče a sluhu. Víš, co to znamená? Že ho kvůli tomu hledají. Na prachách nestojí kněžnino jméno. Na špercích jo. Chtěl bys, aby je u tebe našli?“

„Ne.“

„Ne, přesně tak.“

„Do prdele,“ ulevil si Esteban a zatvářil se znepokojeně.

„Co je?“

„Baron je v  Chorizu. “

„Co to, kurva, meleš?“ Amos vyskočil ze židle.

„Přinesl ty cennosti a řekl… že tam na tebe počká… úplně se pomátnul,“ vysvětloval Esteban.

Amos zůstal stát. Bez hnutí. Přemýšlel.

„Nakopu mu prdel a vyhodím ho na ulici,“ navrhl Esteban.

„Ne, idiote. Jestli ho seberou chlupatý, strčí ho do lochu a pak sbohem prachy. A i když ho policajti nechytnou, jak ho najdeme my? Co máte všichni v hlavě, do prdele? Sračky? Vrať se tam a odveď ho na bezpečný místo.“

„Ale… kam?“

Amos se na něho zadíval. „K sobě domů.“ Esteban se pousmál.

„Nedělám si srandu.“ Amosův hlas byl ostrý jak břitva. Úsměv na Estebanově tváři se vytratil. „Co moje žena…“

„Hele, na tvou starou seru,“ přerušil ho Amos. „Pošli ji pryč. Nastěhuj si barona k sobě a zůstaň s ním. A vem s sebou slušnou dávku koksu, aby se zabavil.“

Esteban sklopil zrak a přikývl.

„A maso mu krájej sám, nedávej mu do ruky nůž,“ smál se Amos.

Esteban se měl k odchodu. Rosetta se roztřásla a rozplakala. Nedokázala se ovládnout.

Amos ji sjel pohledem. „Seš pěkná. Vážně krasavice. Ale já bych určitě nevyhodil tolik peněz, abych tě mohl zamordovat.“ Otočil se k jednomu z mužů a posunkem mu naznačil, aby vyběhl ven. „Řekni Estebanovi, ať počká. Musí donést baronovi dáreček.“ Vytáhl vystřelovací nůž, který měl za pasem, a popošel k Rosettě.

Schoulila se, jak nejvíc mohla, celá vyděšená.

Přejel jí špičkou nože po tváři. „Že by oko?“ zašklebil se zlomyslně.

„Nebo ucho?“ Vsunul čepel do vlasů. Chytil pramen a uřízl ho.

Rosetta vykřikla.

„To nebolí, komediantko,“ chechtal se Amos. Vzal ji za ruku a lehce řízl. „Tohle krapet jo.“ Počkal, až vyteče trochu krve, a namočil do ní konec kadeře.

Mezitím se Esteban vrátil.

Amos mu podal pramínek vlasů. „Dej ho baronovi. Vyřiď mu, že to je jen začátek. Jestli rychle neschrastí zbytek prachů, tak mu jeho krasotinku pošlu k tobě domů po kouskách. A tvař se tak, aby tomu věřil.“

Vyděšená Rosetta v koutě usedavě vzlykala. Už nedokázala vyslovit Roccovo jméno.

„Dojděte pro Jaimeho!“ nařídil Amos.

Posadil se za stůl a vzal do ruky načtyřikrát přeložený list papíru.

Snad posté si ho prohlížel a klel.

Za slabou půlhodinku se objevil Jaime, doprovázený čtyřmi po zuby ozbrojenými chlapy. Člověk nemusel mít vycvičený zrak, aby pochopil, že jsou mnohem nebezpečnější než Amosovi muži. Neměli za úkol hlídat děvky. Vyhrožovat jiným pasákům. Byli to žoldáci nejhoršího kalibru.

Nájemní vrazi.

„Co chceš, pasáku? Sehnals prachy?“

„Něco lepšího.“

Jaime se zadíval na Rosettu. „Doufám pro tvoje dobro, že mi nechceš nabídnout, abych si zašukal.“

Amos zavrtěl hlavou. Otevřel pytlík s cennostmi a vysypal je na stůl.

Bankovky schoval. „Co tomu říkáš? Viděls někdy takovou nadílku?“

Jaime popošel blíž a zadíval se na šperky. „Odkud jsou?“

„Záleží na tom?“

„Jestli odtamtud, co myslím…“ Poklepal prstem na výtisk  La Nación s fotografií domu, kde došlo ke krveprolití. „No, jestli pocházejí například odsud, je to pěkně horký zboží. Jak žhavý uhlíky, co?“

Amos pokrčil rameny. „Žiješ v Montevideu, ne v Buenos Aires. Kdo myslíš, že tam čte tenhle plátek?“

„I kdybys měl pravdu, musím se do Montevidea nějak dostat.“

„Máš s tím potíže?“ zasmál se Amos. „Viděl jsem tvý motorový čluny.

Kam se na tebe hrabou policajti.“ Jaime si ho mlčky prohlížel.

Amos byl krutý. Sadista. Jaime naopak naprosto bezcitný. Amos měl srdce černé jak díra do zadku. Jaime žádné neměl. Ani duši. Nebylo v něm nic lidského. Amos se ho bál. A všichni jeho muži.

„Jakou asi mají cenu?“ prohodil po chvilce Jaime a pohrával si se šperky.

„Milion!“ vykřikl Amos.

„Milion, říkáš?“

„Nejmíň.“

Jaime vzal náhrdelník z diamantů a smaragdů s přívěskem, velkým rubínem ve tvaru slzy. Popošel k Amosovi za záda, pověsil mu ho kolem krku a opatrně zapnul. Vrátil se a podíval se na něho zepředu. „Vážně ti sluší,“ podotkl. Vybral diadém z bílého zlata s brilianty a posadil mu ho na čelo. Vytáhl z hromádky šperků ještě dvě dlouhé, těžké náušnice s klipsnami a pověsil mu je na uši.

Amos se ani nehnul.

Jaimeho muži zvedli samopaly, aniž by jim to velitel nařídil. Byli vycvičení.

Rosetta hmatatelně cítila, jak se místností šíří strach.

Jaime se podíval na Amose. „Ještě rtěnku na hubu a budeš dokonalej.“

Amos stál jak solný sloup. Neodvažoval se šperky sundat, i když věděl, že vypadá směšně.

„Prachy. Beru jen prachy.“ Jaime se k němu naklonil. „A nerad moc honím motory svejch člunů. Žerou hrozně benzinu.“ Otočil se a zamířil k východu z továrny.

Žoldáci ho následovali. Couvali, aby se k Amosovým chlapům neobrátili zády.

Ve vchodu Jaime potkal dva muže, ošklivé a zavalité, v oblecích, které musely stát hodně peněz, na nich však vypadaly jako hadry. Byli vulgární, tělem i duší.

Neuznali ho hodna pohledu a těžkými kroky mířili k Amosovi.

„Dobrý večer, Noahu.“

Rosetta cítila, že z něho má také strach. Jiný. Jako se člověk bojí svého nadřízeného.

Muž jménem Noah, s kulatou, poďobanou tváří a knírem splývajícím po obou stranách brady, zíral na Amose, který se chystal sundat šperky. „Ne.

Sluší ti. Vypadáš v nich přesně jak idiot, jakým seš. Na tvým místě bych je po našem odchodu strčil do pytlíku, přidal kámen a hodil do Riachuela.“

„Ano, Noahu.“ Amos se otočil k druhému příchozímu. „Dobrý večer, Simóne.“

Žádná odpověď.

Noah zvedl list přeložený načtyřikrát a ukázal bradou na Rosettu.

„Proslulá  Alcaldesa de las Mujeres?“ Amos přikývl.

„A ta holka, co píše o ní a o tobě,“ pokračoval Noah, „jak to, že je ještě naživu? Nenapadlo tě, že toho víc až moc?“

„Ano, ale nepovedlo…“

„Že se ti nepovedlo ji najít, je jasný jak facka,“ utrousil pohrdavě Noah.

„Stejně jako že jsme tě přecenili. Seš výbornej nákupčí. Vybíráš kvalitní zboží, umíš vyřídit papíry, ale…“

„Ale jak bylo řečeno, seš idiot.“ Simón poprvé promluvil. Měl tak hluboký hlas, že se blížil čisté vibraci.

Rosetta sledovala dění s pocitem přízračnosti. Amos ověšený šperky připomínal karikaturu sebe samého.

„Čí je  Chorizo?“ zeptal se Noah. „Nějak v tom nemám jasno.“

„Vaše…“


„Tak jsem si to pamatoval dobře.“ Znovu vzal do ruky list přeložený načtyřikrát.  „Amos Fein,“ četl, „ vlastní Chorizo , nevěstinec na Avenida Junín, a právě tam ukrýval unesenou ženu. Nyní však… bla bla… a tak dál…“

„Víš, co se teď děje v  Chorizu?“ Simónův hlas rozechvěl vzduch.

„Vyklízí se.“

Amos se pokusil otevřít ústa.

Noah ho zarazil. „Nepřišli jsme tě poslouchat. Jsme tu, abychom mluvili.“

Amos přikývl. Čelenka o kousek sklouzla a měl ji nakřivo. Ale nenarovnal ji.

„Holky se přesouvají jinam,“ pokračoval Noah. „Půjdou do jiných domů, než otevřeme nový. Krámy, které jsou uvnitř, myslím vše, co se dá sbalit a znovu použít, se odváží pryč. Z  Choriza zůstane jen slupka. Za jedinou noc. Od zítřka musí policie předstírat, že tam provedla šťáru.“

„To něco stojí,“ ozval se Simón. „Spoustu peněz. Víš, jak nám záleží na kšeftech, že neradi přicházíme o prachy. Takže to zaplatíš ty. I s úroky.

Snaž se vyhrát svou válku, jinak tě zavřu s holou prdelí do cimry s buzeranty, abys na vlastní kůži okusil, jaký to je dělat kurvu.“

„Skončili jsme?“ otočil se Noah na Simóna.

„Ne. Je to vůl. Musíme mu říct všechno.“

„No jo, pravda,“ ťukl se do hlavy Noah, který evidentně jen předstíral, že neví, co jiného mu chtěli. Podíval se na Rosettu. „Tahle krasotinka samozřejmě nesmí zůstat naživu.“

Rosetta si na okamžik myslela, že se jí nepodaří udržet jazyk za zuby.

„Ten chlap, baron, je ochotnej za ni dát dva miliony,“ promluvil poprvé Amos. „Já je potřebuju…“

„Potřebuješ, ano,“ smál se Noah.

„A tak si, ty idiote, nech zaplatit a zbav se obou,“ přisadil si Simón.

Otočil se a razil cestu velkému šéfovi  Sociedad Israelita de Socorros Mutuos Varsovia osobně.

Ani nestačili překročit práh a Amos ze sebe zuřivě strhal šperky.

Otočil se k Rosettě.

Pokusila se pohnout, jenže provazy, které ji poutaly k trubkám, byly pevně uvázané.

V očích měl takovou zášť, až se zdálo, že mu začnou krvácet. Tiskl zuby, až skřípaly. Začal do ní bez milosti kopat.

„Nebolí to… nebolí to…,“ mumlala Rosetta, i když jí údery drásaly kůži a svaly, jako když ji otec mlátil řemenem. „Nebolí to…“
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„Tví chlapi jsou srabi,“ zlobil se Rocco v Tonyho pevnosti. Neposadil se. Před ním kromě Tonyho seděl i Francés. „Se zbabělci se válka nevyhrává.“

„K věci,“ podotkl Tony. „Co chceš?“

„Chci válku řídit osobně. Podle svýho.“

Tony zavrtěl hlavou a zasmál se. „Na to zapomeň.“ Rocco se posadil.

„Slyšels, co se stalo dnes ráno?“

„Ále, hovno se stalo.“

Ženy z Barracas, vyburcované Raqueliným článkem, vytvořily spontánní průvod. Pomalu, neúprosně postupoval ulicemi s temným mručením, které navozovalo dojem majestátní a zároveň nebezpečné řeky.

Bez křiku. Mířily do  Choriza na Avenida Junín.

Jakmile se příslušným úředníkům donesly zprávy o živelné demonstraci, okamžitě si uvědomili, že si nemohou dovolit nečinnost.

Vyslali policisty, kteří se místo toho, aby průvod zadrželi – jak se ženy při pohledu na ně obávaly –, postavili do čela, jako by celou akci organizovali a byl to jejich nápad.

Jenže když vyrazili dveře do domu hořčicové barvy na Avenida Junín, dostavilo se palčivé zklamání.

Chorizo bylo pusté. Jako by nikdy neexistovalo. Nejen děvčata, ale i nábytek, postele, povlečení, matrace, nádobí, vše během noci zmizelo.

A s tím i důvod, který uvedl v život průvod i zásah policie. Rozhostilo se přízračné ticho. Ženy se postupně mlčky rozešly.

„Hovno se stalo,“ opakoval Tony s cynickým úsměvem.

„Mít podobnou armádu, tak vyhraješ.“

„Co to, kurva, meleš?“ chechtal se Tony. „Armádu bab?“

„Armádu srdcí. Nepřátelé i tví chlapi jsou vzteklí čokli. Ne vlci.“

„I psi koušou.“

„Kdo má srdce, vyrve jim shnilý zuby jako nic.“

Tonyho zjevně podobné rozhovory baví, povšiml si Francés. Určitě má pro Rocca slabost. Tomu rozuměl.

„Se srdcem nebo bez, chudáci jsou na nic, Bonfiglio.“

„Chudina je krví tohoto města,“ rozohnil se Rocco. Čím byl Tony sarkastičtější, tím víc ho dráždil. „Jak jinak by mohli přežít pijavice jako ty a ostatní boháči. Sajete jim krev.“

„Měl ses dát na politiku nebo dělat revoluci,“ smál se Tony.

„A vy se naučit, co znamená slovo spravedlnost.“

„Začínáš bejt nezáživnej a přestáváš mě bavit. I Amosovi žoldáci jsou jen psi?“

„Ne. Pirani. Ale útočí, jen když čuchaj maso. Amos si musí dát bacha.

Jestli žádný nemá, tak pro ně bude vítanou kořistí. Máš spoustu prachů. Na tvým místě bych těm chlapům koupil kus flákoty a předhodil jim ji.“

„Má pravdu,“ vmísil se poprvé do hovoru Francés. Tony se na něho podíval.

„Amos je sám,“ pokračoval. „Už celé dny na tvé muže nikdo nezaútočil.

Jeho armáda čeká na prachy… maso.“ Vzal do ruky dnešní  La Nación.

Ukázal na článek, kde se psalo o krveprolití v  palacio kněžny de Altamury y Madreselva. Byla tam fotografie barona z recepce, která se konala před časem. „Vyšlo najevo, že zneužil holčičku. Vsadím se, že se to úřady snažily ututlat. Teď už to nepůjde. Amos z něho těžko vyrazí prachy.“

Tony se podíval na Rocca. „Cena tvýho děvčete každý den klesá,“

pronesl vážně.

Rocco stiskl zuby. „Pomoz mi ji najít!“ téměř vykřikl. Tony se otočil k Francésovi. „Už na tom pracujeme.“

„My pasáci táhneme za jeden provaz jen proti fízlům,“ vysvětloval Francés. „Jinak si jdeme neustále po krku. A jsme zbabělci. Tony jim náležitě pohrozil, a tak pro něho Amose najdou. A rádi se ho zbaví. Přijde nám to oznámit nějaký poskok. Určitě nikdo z nich. Ale dozvíme se, kde je.“

„Kdy?“

Tony i Francés mlčeli.

Rocco úplně šílel. Co když ho najdou pozdě?

Ve dveřích se objevila Catalina, Tonyho dcera, krásná jako slunce. Černé slunce, ale pořád slunce. Objala otce a políbila ho na tvář. „Auto je konečně spravené,“ radovala se. „Už to doma nemůžu vydržet.“

Tony se na ni podíval a rozzářil se. Vzal ji za ruku a políbil ji. Přitáhl dceru k sobě a přiměl ji, aby se mu posadila na klín, jako když byla malá.

„Pusť mě ven za přáteli,“ žadonila ublíženě. „Čekají na mě.“

„Zůstaň ještě chvíli.“

„Čekají na mě…“

Tony Catalinu objal, sevřel její obličej do dlaní a políbil ji na čelo.

„Seš nejhezčí dívka v Buenos Aires. Ne, nejhezčí na světě.“ Catalina vstala.

Tony ji stále držel za ruku a okouzleně se na ni usmíval.

„A nejrozmazlenější holka ze všech.“

Catalina se zasmála.

Tony mrkl na jednoho ze svých mužů. „Pedro, běž s ní.“

„Ach jo…,“ povzdechla si.

Tony ji znovu přitáhl k sobě, objal a políbil. „Přestaň zlobit.“ Catalina se usmála. Hodila očkem po Roccovi. „Zlý muž!“ Pokynul jí hlavou.

„Psí ksicht dal do pořádku auto, ale tvrdí, že musí dílnu zavřít,“ ozval se Pedro. „Prej má nemocnou ženu.“

Tony roztržitě přikývl.

Pedro se podíval na Rocca. „Pěkná přezdívka, Psí ksicht,“ culil se.

Patřil k mužům, kteří s ním byli u  Choriza a odmítli jít do akce. Jejich vinou se mu nepodařilo Rosettu osvobodit. „Pro tebe mám taky jednu.

Zaječí srdce.“

Zjevně ho to ranilo a chystal se Rocca napadnout.

„Jen do toho,“ pobízel ho. Vyskočil na nohy tak prudce, až převrátil židli. Měl v sobě tolik vzteku a frustrace. Z celého srdce doufal, že se na něj ten zbabělej hajzl vrhne. Vytluče z něho duši.

„Přestaň, idiote!“ zasáhl Tony a sežehl Pedra pohledem.

„Až tahle válka skončí,“ vyštěkl Pedro na Rocca, „přísahám, že mi za to zaplatíš.“

„Jo. Až se k tobě obrátím zády.“

Catalina vyprskla a rozběhla se ke dveřím. Pedro za ní.

Tony ji sledoval pohledem a dál se usmíval. Jako by na světě byla jen ona. Když zmizela ve dveřích, otočil se k Roccovi. „Nikdy jsem nepochopil, jestli seš odvážnej, nebo takovej vůl.“

„Ani jedno.“ Rocco zvedl ze země židli. „Mám důvod, skutečnej důvod, proč jsem, jakej jsem. Chci zachránit ženu, kterou miluju. Ne jako ty a Amos, co máte v hlavě jen prachy.“

Tony ho sjel pohledem a otočil se k Francésovi. „No a? Co má Amos za lubem?“

Francés ukázal na Rocca. „Něco, co právě řekl Pedrovi. Bodne tě do zad.“

„Jak to myslíš?“

„Udeří tam, kde to bude nejvíc bolet. Kde to nečekáš. Jak to dělají zbabělci.“

Tony znenadání zbledl. „Psí ksicht nemá ženu…,“ zamumlal.

„Catalino!“ zařval a vyrazil k východu. „Zastavte Catalinu!“

Doběhl ke dveřím, které se jeho muži snažili otevřít.

Exploze rozmetala křídlo dveří, jako by bylo z lepenky. Nátěr strašlivým žárem rázem zkrabatěl a objevily se na něm puchýře. Tonyho a jeho muže srazila na zem tlaková vlna.

Okamžitě se zvedl. „Catalino!“ vykřikl a vrhl se ven. Mezitím přiběhli i Rocco a Francés.

Venku uviděli dvě mrtvoly. Strážce, rozpláclého o stěnu budovy.

Pedra výbuch odhodil přes ulici na chodník, kde ležel v kaluži krve.

„Catalino!“ sípal Tony.

Auto se podobalo obrovské zmačkané plechovce. Plameny šlehaly do nebe a vytvářely sloup černého, hustého dýmu.

Nejúděsnější pohled skýtala rozpoznatelná, téměř netknutá postava Cataliny, držící se volantu. Černá. Zuhelnatělá. A přece zdánlivě celistvá.

Trvalo to jen mžik. Vzápětí se sesypala jak socha z písku.

„Catalino!“ rozléhal se Tonyho hlas, silnější než jakýkoliv zvuk, temnější než plameny, které pohlcovaly zbytky, drásavější než naříkání plechů, které se kroutily, jako by byly živé. „Catalino!“

Nakonec začal bublat i asfalt kolem auta.

Tony najednou přestal křičet. Otočil se k mužům, kteří ohromeně sledovali tu spoušť. „Najděte Psího ksichta a oddělejte ho,“ nařídil.

„Žádný bouchačky, žádný kudly. Ukamenujte ho. Musí chcípnout jak čokl.“ Naposledy se zadíval na dohasínající hranici, která pohltila jeho dceru. Sevřel v ruce nůž s rukojetí z jeleního parohu, vystřelil čepel a vyrazil.

Po pár krocích se zastavil, otočil se a mával nožem. „Ať se nikdo neopováží mě sledovat!“ zařval. Všichni se ho báli. Ale nikdo ho nikdy neslyšel mluvit tak zuřivě.

„Kam jde?“ zeptal se Rocco Francése.

„Oplatit Amosovi žal.“

„Vždyť neví, kde je…“

„Zná jediné místo, kde Amosovo srdce pookřeje.“

„Od koho to ví?“ divil se Rocco.

„Ode mě.“

„A ty?“

„Nenávidím Amose víc než kohokoliv jinýho. A jsem taky zbabělec.“

Tony se změnil v bod, který se vzdaloval rozhodným krokem. Nikdo by ho nedokázal zastavit.

Na konci Avenida Junín zatočil do poklidné ulice a vklouzl do elegantního, diskrétního vchodu.

Neslyšně vystoupal do druhého poschodí.

Jak předpokládal, před dveřmi hlídkoval muž.

Tony rychle zdolal poslední schody, a než si ho mohl strážce všimnout, hodil po něm nůž. Čepel vnikla do hrudníku ve výši srdce. Tony po něm skočil, vytrhl nůž a vrazil mu ho ze strany do krku. Vytryskl proud krve a chlapík se tiše svezl na zem.

Tony mu prohledal kapsy a našel klíče. Odemkl si a vtáhl mrtvolu do bytu.

„Kdo jste?“ zeptal se stařec s dlouhou bílou bradkou, tenkou jak stužka.

Tony odsunul dveře nohou. „Kat.“

Amosův otec před ním couval až do salonu. I když nezvaný návštěvník nebyl větší než trpaslík, vyzařovala z něj síla vzbuzující respekt.

„Co jsem vám udělal?“

„Nic. Platíte za hříchy svýho syna. Pak přijde řada i na něho.“ Stařec se posadil na opěrku křesla. „A nemůžete se spokojit se mnou?“

Tony se na něho zadíval. Jak absurdní, že spolu mluví. Ale snad to potřeboval. Po celou cestu sem vůbec nepřemýšlel. „Ne. Nemůžu se spokojit jen s vámi.“

Přikývl. Dlouhá neposkvrněná bradka zašustila ve vzduchu jak hedvábná stuha. Choval se neobyčejně klidně na někoho, kdo kráčí vstříc smrti. „Vím, že můj syn je zločinec,“ povzdechl si. „Ale pořád je to krev mé krve a je přirozené, že se ho snažím chránit. Tomu rozumíte, ne?“

„Ano…“

Letmo se usmál. „Takže máte také dítě.“

„Ne. Už ne.“ Tonym projela palčivá bolest, která vyplula napovrch.

„Zabil je Amos.“

Stařec sklopil hlavu a několikrát přikývl. „V tom případě vás nikdo nezastaví.“

„Ne.“

„Ne.“ Zvedl hlavu a podíval se na Tonyho. „Potom budete jak mrtvý.

Víte to?“

„Bez dcery jsem stejně.“ Přesně tak se bez Cataliny cítil. Držela ho při životě. Byla jeho život. Všechno ostatní jsou kraviny.

„Ano, máte pravdu. Řekl jsem hloupost.“ Stařec se na něho zadíval.

„Toužíte po pomstě a dostanete ji. Snad vás trochu utěší, že syn mě miluje. Jestli chcete, aby co nejvíc trpěl, zvolil jste jediné možné řešení.“

Tony si pomyslel, že by se mu líbilo potkat ho při jiné příležitosti.

„Obdivuju vás,“ vyhrkl upřímně. „Svého syna jste si nezasloužil.“

Stařec se usmál. Spíš očima než ústy. Úsměvem starých lidí, kteří dospěli k moudrosti. „A vaše dcera… si zasloužila vás?“

„Ne. Být jiný, tak by zůstala naživu.“

„Kdybyste byl jiný, tak by se nejspíš vůbec nenarodila,“ usmál se znovu stařec. „Jsme, co jsme. A basta. Platí to i pro mě, věřte mi.“ Vstal.

„Nemívám často možnost vést tak hlubokomyslný rozhovor. Dodal jste posledním okamžikům mého života důstojnost, a za to vám děkuju.

Můžete pro mě ještě něco udělat? Dopřát mi pár minut na modlitbu?“

„Jistě.“

Stařec popošel k prádelníku pár kroků od Tonyho. Otevřel zásuvku a vytáhl modlitební čapku. „Pro většinu židů to je  kippah.“ Posadil si ji na hlavu. „Ale v jidiš jí říkáme jarmulka.“ Znovu sáhl do zásuvky a vmžiku se otočil, pistoli v ruce.

Tony si uvědomil, že je příliš daleko, aby mohl použít nůž. Nechal se ošálit jeho řečičkami.

Ozval se výstřel.

Stařec vytřeštil oči, otevřel ústa a svezl se na kolena.

Dovnitř vešel Rocco a vykopl mu z ruky pistoli, kterou dosud svíral.

Stařec se podíval na Tonyho. „Musel jsem to zkusit…,“ zašeptal.

„Ne kvůli sobě… kvůli synovi… Chápete to… že?“

„Chápu.“ Tony sledoval, jak padá na perský koberec.

„Můžete mi nasadit… jarmulku…?“

„Co?“

„Čepičku…“

„Ovšem.“ Tony si klekl, ale starci se již zakalil zrak. I tak mu nasadil čepičku na hlavu a díval se na něho. „Je zvykem Bonfigliů zachraňovat naší rodině život,“ pronesl po dlouhé době.

Rocco mlčel.

„Chceš pořád vést válku místo mě?“ zeptal se Tony, oči stále upřené na Amosova otce.

„Ano.“

Otočil se k Roccovi. Plakal. Jako malé dítě. Ledové oči, které nikdy nerozehřálo pohnutí, najednou plály bolestí. Plamenem, který ani všechny slzy nedokážou nikdy uhasit.

„Válka je tvoje, Bonfiglio,“ hlesl. „Já už nemám sílu.“
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„Jak se má Louis?“

„Den ode dne líp. Už se ho nedaří udržet v posteli,“ usmála se Louisova matka. „Je silnej.“

„Šikulka,“ přikývl vážně Rocco. „Poslyšte, paní, já a moji muži od vás něco potřebujeme.“

Žena se na něho zadívala. Byla prostitutka. Chlapi od ní obvykle chtěli jen jedno. „Prosím.“

„Umíte vařit?“

„Když mám z čeho.“ Nezmínila se, že to se stává málokdy.

Rocco to dobře věděl. „Potřebujeme někoho, kdo bude vařit. Pro spoustu lidí. V kteroukoliv denní či noční dobu. Samozřejmě vám zaplatíme.“

Měla sto chutí se rozplakat. Nádherná představa, že od ní nebudou chtít, aby roztáhla nohy a mlčela. „Tak dobře.“

„Jsme ve válce. Možná budou ranění. Umíte ošetřovat rány?“

„Přežíváme tady, kde se válka vede každej den,“ odpověděla, v očích hrdý pohled. „Umíme všechno.“

Rocco se usmál. „Přesně to potřebuju.“ Vzal hrst pesos, které dostal od Tonyho, a vtiskl jí je do dlaně. „Nakupte jídlo. A vezměte taky obvazy a dezinfekci.“

Podívala se na bankovky ve své ruce. Nikdy tolik peněz pohromadě neviděla. „Věříte mi, pane?“ vyhrkla bezděčně.

„Věřím.“

Znovu měla pláč na krajíčku. Louis při pobytu v nemocnici pořád mluvil jen o Roccovi. Že ho sebral na ulici. Že ho naučí pořádné řemeslo.

Bude z něho mechanik. Ne zloděj nebo podvodník.  „Gracias,“ vyhrkla prostě. Ale jen proto, že ze sebe víc nedostala. Potom se vydala na trh nakupovat.

„Co mám dělat?“ zeptal se jeden z mužů. Očekával rozkazy. Tak mu to řekl Tony. A jemu se neodporovalo.

Rocco se na něho podíval. Další z těch, kteří odmítli zaútočit na Amosovy lidi v  Chorizu tu noc, kdy odváželi Rosettu. Nevěděl, co s takovými prevíty. Mafiány. Podobné znal od dětství. Umí se jen vytahovat na slabší. V tom je celá jejich síla. „Odvez mě k Tonymu.“

Nastoupili do auta a zamířili do Tonyho pevnosti.

Asfalt před vchodem se roztavil jako proud černé lávy. Zbytky Catalinina vozu odstranili. Stopy zůstaly.

Strážní se rozestoupili, aby pustili Rocca dovnitř.

Tony seděl venku, na slunci, které den po dni pálilo stále méně, jak se blížil podzim. Civěl do prázdna. V očích nezůstal ani náznak slz z předchozího dne. Na první pohled byly opět ledové. Když se Rocco posadil naproti němu, všiml si, že jsou prázdné. Ne chladné.

„Tvým chlapům nevěřím,“ spustil.

„Chápu. Pro ně nejseš šéf.“ I hlas měl zdánlivě mrazivý jako dřív.

Ne, jen odtažitý.

„Když jim něco nařídíš ty, udělají to?“

Tony na něho zaostřil. „Mají jistotu, že jinak je zabiju. Teď víc než dřív.

Nevědí, co víš ty.“

„Proč? Co vím?“

„Že mám uvnitř prázdno.“

Rocco nevydržel jeho pohled. Sklopil zrak k zemi. Trochu se styděl za to, co zrovna cítí. Nesnášel Tonyho jako všechny mafiány. Hnůj, před kterým se snažil celý život utíkat. A přesto nedokázal přenést přes srdce, že ho vidí v takovém stavu. I když je to zasranej gangster. Poprvé od jejich seznámení se mu skutečně zdál malý jako trpaslík.

„Hele, nebuď sentimentální, Bonfiglio,“ zasmál se Tony. Smíchem z jiného světa, v němž byl jiným člověkem.

„Musí se postarat o řezničinu.“

„Je to jejich práce.“

„Nechci, aby se mi pletli pod nohama,“ pokračoval Rocco. „Budou tady a velet jim budeš ty.“

„Kdo bude velet mně?“ zajímal se Tony s náznakem úsměvu na rtech.

„Já.“

„Dobře, to jsem chtěl slyšet. Přijímám.“

„Jestli je to tak, jak říká Francés,“ navázal Rocco „baron nedokáže Amosovi zaplatit. A žoldáci ho pustí k vodě.“

„Je to, jak říká Francés.“

Rocco se zachvěl. Úplný rébus. Každopádně Rosettě nezbývá moc času.

„Kde vůbec je?“

Tony zavrtěl hlavou. „Flaňdáci tvrdí, že světem hejbe láska. Chlapi jako já si myslí, že nenávist. Jenže platí, že to chce směsici obojího. Francés neustále opakuje, že je zbabělec. Ale tak strašně nenávidí Amose a cítí tak velkou vděčnost k tvý Rosettě, že je z něj najednou hotovej hrdina.“

„Kde je?“ vyhrkl netrpělivě Rocco.

„U chlápka jménem Jaime, velitele žoldáků. S pytlem peněz. Žádá od něho, aby se vykašlal na Amose a prozradil mu, kde se schovává. Je dost možný, že ho Jaime podřízne a prachy si nechá.“ Znovu zavrtěl hlavou.

„Francés to ví. A přesto za ním vyrazil, když mu docvaklo, že jeho kámošům pasákům bude trvat věčnost, než zjistí, kam Amos zalezl.“

Roccovi se představa, že o jeho osudu rozhoduje pasák, moc nezamlouvala. Jenže s tím nemohl nic dělat. „Kdy se vrátí?“

Tony pokrčil rameny.

„Pošli mi do dílny zbraně a munici.“ Rocco se snažil soustředit na válku, aby nemusel myslet na to, že každou minutu hrozí Rosettě smrt.

„Tví chlapi musí vší silou zaútočit na Cicconeho. Vrazit mu pěst do žaludku. Dám vědět kdy. Potom se můžou zdekovat.“

„Jak na Divokým západě?“ rozesmál se Tony. „Kovbojové proti indiánům?“ Podíval se na Rocca. „Kdo je ten hodnej?“

„Nikdo.“

„A co ty? Budeš bojovat sám. Osamělý jezdec?“

„Zanedlouho budu mít armádu.“

Tony se ušklíbl. „Vždycky ses mi líbil, Bonfiglio. Trochu šašek, trochu snílek.“

Rocco se naklonil dopředu. „Bavme se o kšeftech. Jestli to půjde podle mýho, zaplatíš vysokou cenu.“

„Mám peněz jako šlupek.“ Tonyho oči se zakalily smutkem. „A nemám je komu odkázat.“

„Tak si je vezmeš do hrobu. Nechci prachy, chci spravedlnost.“

„Máš pořád plnou hubu slov, který hovno znamenají.“

„Pro tebe určitě.“ Rocco se naklonil ještě víc. „Aby moje armáda vyhrála, musím jí dát něco, za co stojí bojovat. Podívej se na mě.“

Tony na něho upřel pohled.

„Až válka skončí, nosiči budou volný. Žádný  pizzo, žádná assicurazione, žádný  caporalato. Sami si zvolí pravidla. Jestli budou mít dost sil, založí odbory. A ty budeš stát stranou. Přístav už nebude tvůj.“

„To je cena?“

„Přístav, ano.“

„Kdybych přijal, měl bys dojem, žes udělal dobrej kšeft?“

„Jo.“

„Už mi na ničem nezáleží. Ani jestli Amos zhebne, považ. Můžeš chtít mou prdel, dám ti ji.“

„Co s ní. Chci přístav.“

„Tak sežeň armádu.“ Tony se znovu zadíval do prázdna.

„Jestli se Francés vrátí, pošli ho za mnou.“ Rocco se zvedl.

„Rozkaz.“ Tonyho hlas zněl tak vzdáleně, že i kdyby křičel, bylo by ho sotva slyšet.

Rocco se nechal dovézt do hospody, kde se scházeli přístavní dělníci.

Dal si tam schůzku s Javierem, Billarem a Ratónem. S Javierem přišli i dva kluci z Louisovy party. Lepili se na něho jako štěňata. Zdálo se, že Javier nic nenamítá.

Když vstoupil dovnitř, všichni zmlkli. Našel pohledem Javiera a lehce přikývl.

„Ano?“

„Ano.“

Javier se otočil k přítomným. „Ano.“

„Ano,“ opakovali.

„Žádná  assicurazione?“ zeptal se kdosi.

„Ne.“

„Kdo bude rozhodovat?“

„Založte odbory. Zvolte si pravidla. Ať vás slyší politici. Vytvořte družstva. Společnosti.“ Rocco se na ně podíval. Stáli tam s ústy dokořán.

Vypadali jak malé děti. Obrovité děti. Ale brzy, bez lidí jako Tony, se změní v to, čím vždy byli. V muže. „Budete svobodně rozhodovat o svým osudu. Ale nic z toho nebude, když nebudeme bojovat. Nejdřív musíme vyhrát válku.“

Jeden z nosičů, starší než ostatní a zkroucený jak paragraf, si zpoza opasku vytáhl hák, který používal při vlečení beden. Beze slova ho zvedl nad hlavu.

Ostatní ho napodobili.

V neskutečném tichu. Bez křiku. Bez jásotu. Jen silou. Novou silou, o které se jim předtím ani nesnilo.

Rocco se na ně zadíval. Má svou armádu. Přikývl a vyšel ven. Přístavní dělníci ho následovali až do dílny  Gordo.

„Pomáhejte tomu, kdo to potřebuje. To je základ,“ pronesl nahlas, aby ho všichni slyšeli. Ukázal na Louisovu matku, která už stačila naplnit bedny na potraviny a pustila se do vaření. „Señora se nám postará o jídlo.

V kteroukoliv hodinu.“

„A já jí pomůžu,“ ozvalo se za ním.

Rocco se otočil a uviděl Assuntu. Přišli i Tano a Raquel. A za nimi alespoň dvacítka žen.

Raquel běžela k Roccovi.

„Nechci tě tady,“ pošeptal jí.

„Polib si prdel,“ vyhrkla. „Zůstanu s tebou.“

Rocco pochopil, že s ní nehne ani párem volů. A nebylo mu to proti mysli.

„Ženy z Barracas. Jsou tu kvůli Rosettě,“ upřesnila Assunta.

Rocco se na ně zadíval. Mladé i v letech. Žena bílá od mouky přivezla kárku s chlebem. Jiné si vzaly nože.

„Strčíme je všechny do kuchyně?“ žertoval jeden z nosičů.

„Kdybys měl stejnej vztek a odhodlání, jaký vidím v jejich očích, tak bych měl jistotu, že vyhrajeme.“

Muž se ošil. „Dělal jsem si srandu,“ zamumlal.

„Teď není na legrácky čas,“ napomenul ho Rocco.

S ženami přišel i muž. Neduživý skrček. Podíval se na Rocca. „Jsem otec… Guadalupe… holčičky… kterou jste zachránili ze spárů toho netvora…“ Stiskl rty. „Kdybyste to neudělali… vy a pan Tano… nevím, co by se stalo. Jsem střihač látek… ale jsem tady.“

Rocco se na něho zadíval. Měl by mu položit ruku na rameno. Byl si však jistý, že by se muž rozplakal. Není čas ani na legrácky, ani na slzy.

„Běžte domů za dcerou. Děkuju.“

Otec Guadalupe vrtěl pomalu hlavou. „Ne…“

Jeho slabost může ohrozit ostatní, pomyslel si Rocco. „Jděte domů,“

vybafl příkře.

Muž přikývl a měl se k odchodu.

Před dílnou zastavila dodávka. Vystoupili čtyři Tonyho muži. „Vezeme, cos chtěl.“

Nosiči při pohledu na mafiány ztuhli.

„Mysleli jsme, že budeme sami,“ podotkl kdosi.

„Mají jiný úkoly. My jsme my a oni jsou oni,“ vysvětloval Rocco.

„Přivezli zbraně a munici. Jestli jsi to ještě nepochopil, jsme ve válce.

Myslel sis, že budeš bojovat s hákem?“

„A kdo nám zaručí, že až bude po všem, opravdu odejdou?“

„Já. Jako že se Rocco jmenuju.“

„A já mu věřím, do prdele práce!“ zařval Javier. „Kurva, podívejte se, koho vzal k sobě. Mě, Ratóna, Billara… odsouzence k smrti, tak jsme si říkali, než se objevil. Podívejte se,“ ukázal na fungující nakladač.

„Vymyslel budoucnost. Pro nás pro všechny, do hajzlu! I jako chromajzl můžu díky němu a tý posraný mašině pracovat v přístavu, až tahle zkurvená válka skončí. Uživím rodinu.“ Plácl velkou dlaní na místo, kde na nakladači stálo i jeho jméno. Kov se zachvěl. „To není sen. Tohle je, kruci, opravdovej vynález. Já ho svařoval. A všichni, co jsou tu napsaný, něco dělali. Ale největší jméno, tady nahoře, se jako jediný počítá. A do prdele, ať mě čert veme, jestli nevěřím slovu takovýho chlapa!“

Přístavní dělníci přikyvovali.

Tonyho muži se naopak šklebili. A mrkali na ženy.

„Neřádi podělaný,“ ulevil si Rocco. „Vraťte se do vašich sraček a dělejte, co vám řekne Tony, jestli nechcete přijít o kejhák.“

„Nejdřív vyložíme dodávku. Musíme ji dovézt zpátky.“

„Dokážeš snad vytahat bedny dřív než kdokoliv tady uvnitř?“ Nosiči se rozesmáli.

„Vypadněte. Auťák potřebuju,“ nařídil Rocco Tonyho mužům. Bez řečí se poroučeli.

Dělníci je poprvé viděli stáhnout ohony. Karta se zjevně obrátila.

Dopředu se prodral Tano. „Jsem tady. Jestli potřebuješ brousit nože, promazávat pistole… rozkopat koule.“

„Rozkopat koule?“ usmál se Rocco a svraštěl obočí.

„No, třeba někoho chytneš a budeš ho vyslýchat. Když nebudeš mít čas, tak mu koule rozkopu sám.“

Ozval se hurónský smích přítomných.

Nosiči se právě pustili do vykládání dodávky, když do dílny vběhl Francés.

Rocco mu věnoval napjatý pohled.

Aniž věděli proč, všichni najednou pochopili, že se chystá říct něco důležitého. Zarazili se. Dokonce i Louisova matka přestala míchat omáčku.

„Vím, kde je. Vím, kde je Rosetta.“

„Rosetto,“ zašeptal Rocco. Cítil, že mu krev proudí v těle jak voda při povodni. Je silný. Neporazitelný. Připravený na všechno. „Přijdu si pro tebe, Rosetto,“ vyhrkl a oči mu zalily slzy.
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Muž, kterému Amos nařídil, aby u sebe ukryl barona, se jmenoval Esteban.

Brutální chlap. Odnepaměti. Od dětství. Rád se pral. S každým, kdo se namanul, bez výjimky. Proto se stal vyhazovačem u Amose. Do bordelu se moc hodil. Bez okolků mlátil děvky i zákazníky.

Večer předtím zbil i manželku, protože nechtěla odejít z domova. Místo aby jí vysvětlil, že je nebezpečné zůstat pod jednou střechou s tím šíleným slizkým tlusťochem, že to dělá pro ni, ji seřezal.

Kdykoliv se mu něco nezdálo, řešil to pěstmi. A všechny pochybnosti zmizely. Mám snadnej život, říkal si.

„Jsi zvíře,“ usoudil baron.

Esteban s tou trochou mozku, kterou měl, pochopil, že tlouštík myslí svá slova jako poklonu.

Baron se zasmál. Občas ho kokain rozpálil doběla. Občas mu přivodil dobrou náladu. Jako nyní.

„Víš, že jsem vážně boháč?“

„Amos je o tom přesvědčenej. Jenže mně se zdá, že prachy, co mu dlužíte, nemáte. Možná nejste tak zazobanej, jak tvrdíte.“

„Líbíš se mi, Estebane. Jsi hlavička.“

Estebanovi nikdo nikdy neřekl, že je chytrý. Zatvářil se tupě i potěšeně zároveň.

Baron to věděl. Ví přece všechno. V jeho hlavě se rodily myšlenky rychleji než střelba z kulometu. A každá dávka, vlastně myšlenka zasáhla cíl. Díky kokainu.

„Jelikož jsi inteligentní, je zbytečné, abych ti vykládal, proč mám potíže s obstaráním peněz, ne?“

Esteban přikývl.

Samozřejmě mu to musí vysvětlit. „Peníze dorazí z Itálie, na druhé straně oceánu. Jako všichni boháči mám peníze uložené v bance. A moje banka musí poslat platební příkaz jiné bance tady v Buenos Aires. Jelikož se jedná o velkou částku, je nutné postupovat velmi opatrně.“

„A navíc máte na krku pěknou polízanici po tom, co jste vyvedl,“ zubil se Esteban. „Asi nemůžete jen tak nakráčet do banky.“

„Vidíš, kdybych jednal s tebou, všechno by bylo jednodušší. Amos tomu nerozumí.“ Klepl si prstem do spánku. „Jsem vlivný člověk. Být v Itálii, mohl bych využít své známosti a tyhle… hlouposti by se vyřešily co nevidět. Bohužel nejsme v Itálii.“

„Ne.“

„Víš, kolik bys mohl mít peněz, kdybych se dostal do Itálie?“ Esteban se zamračil. „Co to na mě zkoušíte?“

„Nic nezkouším. Jen mluvím.“

„Myslíte si, že vás nechám zdrhnout, když mi slíbíte, že ze mě uděláte boháče?“ Esteban zavrtěl hlavou. „Chcete říct, že jsem úplně blbej? Jestli zmizíte, zůstanu naživu tak pět minut. Amos mě osobně podřízne. Se vší úctou si polibte prdel, señore.“

„Tohle jsem neměl na mysli. Vůbec ne. Už se o tom nebudeme bavit.“

Nožíkem na máslo s kulatou špicí a tupým ostřím, který mu Esteban dovolil používat, si vyrobil dlouhou, tenkou řádku kokainu. Svinul kus papíru do úzké ruličky a nasál.

„Tak co jste chtěl říct?“

„Itálie je nádherná země.“

„Co to s tím má společnýho?“ Baron se usmál. „Ty a já. V Itálii.“

„Vy a já? V jakém smyslu?“

„Utečeme spolu do Itálie,“ zašeptal baron. „Pojedeme do jednoho z mých paláců a já ti ho věnuju. A zasypu tě zlatem. Myslíš, že nás Amos najde? V Itálii jsem Bůh. A ty jím budeš taky.“

Esteban na něho upřel nevěřícný pohled. Kategoricky zavrtěl hlavou.

„Ne, ne. To vás nesmí ani napadnout.“

„Dobře. Je správné, aby ses rozhodl svobodně.“ Rozhlédl se kolem sebe.

Byt páchl vlhkostí. Na podlaze ošlapaná rohož místo koberce. Jediná prodřená pohovka. Při sezení ho do zadnice tlačila péra. Jen jedna další místnost. Ložnice. Malá a tmavá. „Poslední z mých sloužících nežije v takové díře. Úplná štěničárna.“

„Señore, stačí málo a rozbiju vám hubu.“

„Víš, co mám za auto? Rolls-Royce Silver Ghost.“

Esteban je znal. Pár boháčů je mělo. Skuteční zazobanci, kteří vlastnili tolik půdy a pozemků, že by je člověk neobešel za týden.

„Líbilo by se ti?“

Esteban si zacpal uši jako dítě. „Buďte zticha, nebo vám zmaluju ciferník.“

„Stačilo by, kdybys mi řekl, kde drží tu mrchu. Prozraď mi to a já ti daruju svého Rolls-Royce Silver Ghost.“

„Fakt vám nakopu prdel! Varoval jsem vás!“

Baron si připravil další lajnu kokainu. „Ne, není pravda, že jsi chytrý.

Spletl jsem se. Jsi vůl.“

Esteban vstal, došel k němu a zvedl pěst.

Baron ho zpražil pohledem, sklonil se nad kokain a šňupl si. Esteban svěsil ruku a vrátil se na své místo.

„Počkej.“ Baron si sáhl na vestu, odepnul háček zlatého řetízku, vzal hodinky a podával je Estebanovi. „Podívej, tady na plášti. Diamant.

Samotný má cenu jako řetěz i hodinky dohromady. Pojď sem, dám ti je.“

„Proč?“ zeptal se podezíravě Esteban.

„Pro mě je to drobek. Kapka v moři.“ Baron dál stál s nataženou rukou.

„Pro mě mají tak malou cenu, že si mohu dovolit ti je darovat i bez důvodu. Jen z rozmaru.“

Esteban se nedokázal rozhodnout.

Baron pustil hodinky na zem a naznačil, že je podpatkem rozšlápne.

„Jestli si je nevezmeš, zničím je. Přestaly mě bavit. Jen proto. Přestaly mě bavit.“

Esteban hodinky zvedl. Byl zmatený. Strašně zmatený. Nejraději by tomu zasranýmu bařtipánovi vrazil jednu do zubů. Určitě by se pak cítil líp. Rukama si třel spánky.

„Kdo je silnější, ty, nebo já?“ vyzvídal baron.

Esteban se zasmál. Tím se nenechá zmást. „Nestačíte vstát, a bude po vás.“

„Taky si myslím.“

Esteban spokojeně přikývl.

„Mohl bych odsud utéct?“

Zakřenil se ještě víc. „Neplácejte kraviny.“ I baron se smál. „Nemožné, že?“

„Úplně a naprosto,“ chechtal se dál Esteban.

„Tak proč mi nechceš říct, kde ji schovává?“ Estebanovi zmrzl úsměv na rtech.

„Daroval jsem ti vzácné hodinky. A nic od tebe nežádal. Nejsem s to ti vrazit facku. Nemůžu tě ani zlochtat, jakou máš sílu. Když se pokusím zdrhnout, srazíš mě k zemi, a to neříkám, že máš pistoli a…“ Podíval se mu pátravě na kalhoty. „Určitě i nůž, vsadím se. Pěkně nabroušený.“

Esteban se ušklíbl a strčil ruku do kapsy. Vytáhl vystřelovací nůž a zmáčkl pružinu. V přítmí pokoje zasvítila čepel. Lesklá. Ostrá.

„Tak proč mi nechceš říct, kde ji schovává?“ opakoval baron. „Nic neriskuješ.“

„Proč to chcete vědět?“

„Ze stejného důvodu, z jakého jsem ti věnoval hodinky. Jen tak.

Z rozmaru. Rád bych to… věděl.“

Esteban na něho zíral. V jedné ruce nůž. Ve druhé hodinky. Snažil se přemýšlet. Žádost mu připadala absurdní. Sám baron byl absurdní.

Nerozuměl mu.

„Bylo by to přátelské gesto.“

„Nejsem váš přítel.“

„Škoda.“ Baron sklopil zrak a zatvářil se zarmouceně. „Pro někoho jako já… to je pěkná představa, že má přítele jako ty.“ Zůstal s hlavou sklopenou.

„V opuštěným pivovaru,“ zamumlal Esteban. „Avenida Neuquén, blízko Cricket Clubu v Caballitu.“

Baron zvedl hlavu. „Díky, příteli. Kolik je hodin?“ Esteban otevřel víčko hodinek. „Za…“

Baron chňapl po čepeli. Vytrhl nůž Estebanovi z ruky, bez ohledu na bolest, otočil ho a vrazil mu jej do břicha.

Esteban měl sílu a praštil ho pěstí.

Jenže kokain, který měl baron v sobě, ho umrtvoval. Couvl jen o kousek a znovu vnořil čepel do Estebanova těla. Jednou, dvakrát, třikrát, dokud se nesvezl bezvládně na zem. Sklonil se k němu a dál do něho bezdůvodně bodal. Bavilo ho to. Líbilo se mu to. Vypíchl mu oči. Rozsekl líce od rtů až po uši. Uřízl nos. Rozepnul mu oděv zmáčený krví a rozřízl břicho do hloubky. Do štěrbiny vsunul ruce, vytáhl střeva a rozházel je po místnosti.

„Kdo z nás dvou je silnější, co!“ řval jako divoká šelma.

Nakonec se umyl, našel něco na sebe a převlékl se. Sako ho na břiše svíralo a v ramenou plandalo. Rukávy a nohavice byly moc dlouhé. Ale když se na sebe podíval do zrcadla, usoudil, že vypadá dobře. Jako gangster.

Vrátil se do pokoje a vzal si hodinky, které Esteban dosud svíral v ruce.

Prohledal mu kapsy a našel peníze. Sebral mu i pistoli a vystřelovací nůž, kterým ho doslova a do písmene vykuchal.

Šňupl si ještě špetku kokainu a zbytek nasypal do sáčku.

Na ulici zastavil fiakr a nechal se odvézt do Caballita, na Avenida Neuquén, k opuštěnému pivovaru poblíž  Cricket Clubu.

Pomalu obešel budovu z červených cihel a nahlížel do oken, matných špínou. Než začne jednat, musí zjistit co a jak.

V hloubi duše se smál. Je neporazitelný.

Najednou zaznamenal pár letmých pohybů. Kolem továrny se plížil kdosi další. Raději se schoval za popelnicí.

Zahlédl muže. Hodně mužů. Velkých a silných.

Mezi nimi rozpoznal mladíka, který mu rozdrtil malíček. Taky hledá Rosettu.

Nedovolí, aby mu ji vyfoukl před nosem. Živou určitě ne.
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Rosettu bolelo celé tělo. Zdálo se jí, že ji opět pohltila noční můra její minulosti, kdy ji otec řezal páskem, fackoval a kopal.

Až na to, že Amos byl silnější.

A ona se nemohla chránit, protože měla ruce svázané za zády a připevněné ke kovovým trubkám.

Amos si na ní vybil veškerou svou frustraci.

Rosetta pochopila, jak to s ní vypadá. Nezůstane naživu. Konec se blíží.

Nemohla pořádně dýchat. Amos jí nejspíš zlomil pár žeber. Plivala krev.

Nevěděla, zda jen z rozbitých rtů nebo z něčeho vážnějšího.

Konec, opakovala si.

„Tony zaútočil na Cicconeho!“ Dovnitř vběhl jeden z Amosových mužů a stěží popadal dech.

„A Jaime?“ Amos vyskočil na nohy.

„Podle všeho se zdejchnul i se svými chlapy.“

Sevřel ruce v pěst. „Hajzl…,“ zamumlal. „Nakonec fakt vlezl Tonymu do prdele.“

„Cože?“ ozval se kdosi.

„Válka skončila,“ vysoukal ze sebe Amos. Zrádce Psí ksicht vyhodil do vzduchu Catalinino auto, jak ho o to požádal. A tohle byla Tonyho odpověď. Přesně jak si přál. Aby se Tony odkopal a Amos ho dorazil se vším všudy. Jenže k tomu mohlo dojít, jen kdyby měl k dispozici Jaimeho armádu. Karta se bohužel obrátila. A konec může být jeden jediný.

Ciccone nedokáže vzdorovat Tonyho náporu. Amos neměl vůbec v úmyslu zemřít v prohrané válce. Ukázal na Rosettu. „Zbavíme se jí a změníme vzduch. Rychle.“

„Hele, co kdybys mi ji nechal ošukat!“ zasmál se jeden z mužů. Amos ho praštil pěstí. „Tony si z tvýho ptáka udělá střelnici, idiote!“

Vytáhl nůž, odjistil ho a zamířil k Rosettě. „Připravte se odsud vypadnout. Hned!“

Vtom se pod mohutným náporem rozletěla vrata. Dovnitř vtrhla dvacítka mužů. V čele s Roccem.

Amos ho okamžitě poznal. Vytáhl pistoli a vystřelil.

Nosiči střelbu opětovali. Amosovi muži se schovali za sloupy z červených cihel. Projektily se od nich odrážely a nikoho nezranily.

Bohužel na zem padli dva dělníci.

„Kryjte se!“ zařval Rocco. Neměli tušení, co znamená bojovat. Nechali by se odprásknout jak zajíci. Konečně se přeskupili a chvilku se nic nedělo.

Náhle povolila zadní vrata. Do haly se nahrnuly posily a začaly pálit Amosovým chlapům do zad. Rozbitými postranními okny naskákali dovnitř další dělníci.

Amosovi lidi se ocitli v obklíčení.

„Rocco!“ vykřikla Rosetta. Necítila bolest, nic neslyšela, ani výstřely.

Jen se dívala na Rocca.

„Rosetto!“ Ale gangsteři ho měli na mušce, a tak se nemohl pohnout z místa.

Amosovi rázem došlo, že není vše ztraceno. Jako zbabělý pasák udělal to jediné, co mu zbývalo. Vrhl se k Rosettě a přitiskl jí pistoli k hlavě.

„Oddělám ji! Nařiď jim, ať přestanou střílet, jinak ji zabiju!“

Řada jeho mužů ležela na zemi. Mrtví a ranění. Do konce akce chybělo málo.

„Přestaňte!“ zařval Rocco. „Přestaňte střílet!“ Zbraně pomalu umlkly.

Následovalo ohromující ticho.

Vzápětí Amos zaječel. „Nech nás odejít, zmrde!“

Rocco se při pohledu na Rosettin zhmožděný obličej třásl. A při pohledu na Amosovu pistoli, přitisknutou k jejímu spánku, ještě víc.

„Vystřelím jí mozek z hlavy, jako že je Bůh nade mnou!“ hulákal Amos.

Rocco vyšel zpoza sloupu. Zamířil do středu haly a zastavil se. Dýchal pomalu a lehce chroptěl. Připomínalo to tlumené vrčení. Pistoli zacílenou na Amose. Oči se vpíjely do Rosettiných.

Rozplakala se. Tiše. Ne strachem. Ne bolestí. Proto, že přišel. Pro ni.

„Až ji zabiješ, co uděláš, idiote?“

„Budu sledovat, jak ti po tváři tečou slzy.“ Rocco sklonil pistoli.

„Odhoď ji na zem. A nařiď svejm lidem, ať udělají totéž.“

„Pusť ji a zmizte. Nikdo vám nic neudělá. Máš mý slovo.“

Amos přitiskl ústí pistole ještě silněji k Rosettině spánku. Zasténala.

„Máš mě fakt za blbce? Víš, co si můžeš se svým slovem? Strč si ho do prdele. Půjde se mnou. Je to moje pojistka.“

Rocco odhodil pistoli.

Amos na něho zamířil. „I ostatní.“

Rocco se podíval na nosiče. Na zemi leželi jen první dva. Nehýbali se.

Bylo po nich. Ostatním se nic nestalo. Amosových mužů, mrtvých či zraněných, leželo na zemi přes deset. Zbývalo jich pět. Pět proti čtyřiceti.

„Odhoďte zbraně,“ nařídil Rocco. Nosiči nevěděli, co mají dělat.

„Oddělají nás,“ vyhrkl jeden za všechny.

„Hej, vy u oken, běžte dozadu a počkejte tam. Když je uslyšíte střílet, odpráskněte je jako psy. Jinak je nechte jít.“

Muži u oken zmizeli ve tmě.

„A teď se rozhodni,“ otočil se Rocco k Amosovi. „Pusť ji.“

„Leda hovno.“

„Pusť ji, půjdu místo ní.“ Rosetta zadržela vzlyk.

„Jestli ji odvedeš, určitě ji zabiješ, znám hajzly jako ty. Tak ji klidně můžeš oddělat tady, přede mnou, aspoň tě budu moct odprásknout jako tvýho tátu.“

Amos strnul. „Cože?“

„Druhé patro, ulice kolmá na Avenida Junín, chlap před dveřma, stařec, dlouhá bílá bradka.“ Hlas zněl chladně, kovově. „Schovával bouchačku v komodě. Když umíral, nechal si nasadit tu vaši zasranou čepičku. Měl kuráž, na rozdíl od syna.“

Amos se na něho zadíval. Viděl, že je odhodlaný. Že nelže. Projela jím taková bolest, až zasténal. „Ne!“ Pozvedl pistoli.

„Nedělej to. Půjdu místo ní,“ opakoval Rocco bez sebemenšího zaváhání. „Jestli mě zastřelíš, chcípneš taky. A všichni tvý muži. Když uděláš, co ti říkám, pustíš ji, odejdeš a vezmeš mě s sebou… můžeš mě odbouchnout v klidu. Pomstít se a zůstat naživu. Slušná dohoda, ne?“

Amose zaskočila palčivá bolest, která mu svírala hruď. Nemohl dýchat.

Uvažovat.  „Tatínku,“ hlesl. Ale nic to neznamenalo. Všude kolem bylo černo. Díval se na Rocca, ale neviděl ho.

„Pojď sem,“ zasípal. „Sem.“ Popošel až k němu.

Amos se mu zahleděl do očí. Pátravě. Jako poslední viděly naživu jeho otce.  Tatínka.

Rosetta plakala. Takhle to přece nemůže skončit.

„Budeš trpět jak zvíře,“ houkl Amos na Rocca. Věděl však, že mu nedokáže způsobit takové utrpení, jaké prožívá sám.

Rocco přikývl. Vážně. Přestal Amose dráždit. Uzavřeli dohodu. Byl ochotný ji dodržet. „Půjdeme.“

„Otoč se.“ Amos mu přitiskl hlaveň pistole k žebrům a strkal ho k východu.

„Stát! Policie!“ ozval se vtom povel z megafonu a do haly vtrhla ozbrojená policejní hlídka.

„Amosi Feine, odhoďte zbraň!“ přikázal kapitán Ramirez.

„Ne, kapitáne. Přišel jste ve špatnou chvíli,“ zavrčel Amos. „Odejdu a zabiju toho parchanta.“

„Amosi Feine.“ Kapitán popošel pár kroků. „Jste zatčený. Převezmu vás já, protože tak zní rozkaz. Žádné další řeči.“

Amos pochopil, co mu chce kapitán sdělit. Že se řídí příkazy, které nevydali jeho nadřízení, nýbrž Noah, šéf  Sociedad Israelita de Socorros Mutuos. Že ho přišel zachránit. A že  Sociedad najde způsob, jak ho vytáhnout z bryndy.

Pochopil i něco dalšího. Mozek mu už zase fungoval dokonale. Jestli ho dokážou dostat z maléru – a jak vidno, šlo to hladce, přestože má na krku vraždu, tak ho vysekají, i když za sebou nechá dalšího mrtvého. A dosáhne odplaty. Pomstí otce.

„Sbohem, idiote,“ zašeptal Roccovi do ucha. Posunul pistoli do výše srdce a zmáčkl spoušť.

Klik.

Halou se rozlehl zvláštní zvuk.

Klik.

Zvuk vybité pistole.

„Ne!“ zaječel Amos.

Rocco se bleskurychle otočil a se slepou zuřivostí ho praštil do tváře.

Policisté se na něho vrhli a znehybnili ho.

Kapitán Ramirez ho chytil pod krkem. „Stačí,“ zasyčel. Ukázal na Rosettu. „Je to hledaná osoba.“

Rocco se dovtípil, koho má před sebou. Zkorumpovaného policajta.

„Jak to víte?“

„Je hledaná,“ opakoval kapitán.

„Jestli se ji pokusíte zatknout, nedokážu zadržet své muže,“ pohrozil mu Rocco.

Ramireze to zjevně nerozházelo. „Vrátím se pro ni, bez starosti,“ oplatil mu výhružku a zašklebil se. „Měl bych vás sebrat všechny.“ Položil ruku na Amosovo rameno. „Ale odvedu si jen jeho.“

Rocco měl sto chutí se zeptat, kolik mu platí. Ale dokázal udržet jazyk za zuby. Mlčel. Pomyslel si, že dobro není vždy to nejlepší. Že nadešel čas smířit se se životem. Poděkovat za svůj osud, ne ho stále proklínat. Je naživu. Jako zázrakem. Blesklo mu hlavou, že by snad měl hledat uzly, uzly Carmeniných andělů, tulačky z nemocnice, jaké našli ve vlasech Louise, když se probral. Ježíšmarjá, takový kraviny. Kdepak andělé. Prostě měl kliku. Pistole má šest nábojů. A Amos je všechny vystřílel.

„Rocco!“ ozval se za jeho zády Rosettin hlas.

Tano rozvazoval provazy, kterými byla připoutaná k trubkám. Uzly. Ne, nejsem jen šťastlivec, pomyslel si Rocco. Taky hlupák.

„Rosetto!“ vykřikl a rozběhl se k ní.
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Hleděli si do očí.

Přihlížejícím se mohlo zdát, že mlčky. Ve skutečnosti však byly jejich pohledy plné slov, které by si nikdy nedokázali říct. Vyjadřovali se bez studu, nic v sobě nedrželi, nic před sebou neskrývali. Troufale.

Rocco natáhl ruku a hledal Rosettinu, aniž se jí přestal dívat do očí. Bez odporu mu ji podala. Naopak, stiskla jeho dlaň ještě silněji než Rocco její.

Měli slzy na krajíčku. Ale rozesmáli se. A jak se smáli, začali plakat.

A vrtěli hlavami, nevěřícně, šťastně, neschopní změřit svou radost.

Konečně se našli. Poté, co se dlouho marně hledali. Ztratili se jeden druhému. Báli se nejhoršího možného konce. Nyní stáli tváří v tvář. Živí.

Zachránění.

Tano kousek od nich se otočil, celý na rozpacích.

Rocco se naklonil k Rosettě. „Chtěl bych tě políbit,“ pošeptal jí.

„Chtěla bych tě políbit,“ opakovala jeho slova. Rocco se přiblížil ještě víc.

„Ale opatrně,“ usmála se.

Jemně přitiskl ústa na její rty. Cítil, jak jsou horké, pohmožděné, s pachutí krve.

Rosetta sklopila zrak a zarděla se.

„Našel jsem tě.“

„Já tě našla dřív, vejtaho.“

„Vůbec ses nezměnila,“ zasmál se.

Rosetta se na něho zadívala. Dál se usmívala, ale pohled jí zvážněl.

„Ale já se změnila. Hodně.“

Přikývl. „Ženy z Barracas kvůli tobě vyšly do ulic Buenos Aires.

Dorazily až k  Chorizu, aby tě osvobodily. Nejsou tady a zůstaly u mě v dílně jen proto, že jsem jim zakázal nechat se zabít od těch hajzlů.“

„Opravdu?“

„Copak nechápeš, kdo seš, kruci?“ vložil se do toho Tano. „Cos všechno dokázala?“

Rocco a Rosetta se na něho podívali, téměř překvapení, že ho vidí a že nejsou sami, tak moc zapomněli na svět kolem sebe.

Stačilo to, aby se vrátili do reality.

Na zemi ležel Amosův člověk a sténal. Jeden z nosičů ho kopl do obličeje.

„Ne!“ vykřikl Rocco. „Nebuď jako oni.“

Zarazil se, ale netvářil se, že mu to připadá správné. Vůbec ne.

„Podobný neřádi mi oddělali tátu.“

„Dnes jsme získali důvod, proč ho zabili,“ mírnil ho Rocco „Přístav.

Když budeš jako oni, tak to k ničemu nebylo.“

Rosetta ho sledovala a viděla sebe, jak mluví k lidem z Barracas.

Stále jasněji chápala, že je její vyvolený.

Rocco jako by ji slyšel. Otočil se k ní. „Musíme jít. A…“ Zarazil se.

„Vím, že jsme se právě shledali, ale… musím to dokončit. Kvůli nim…

a kvůli nám dvěma.“

„Ano,“ přikývla Rosetta. A cítila obrovskou hrdost.

„Vracíme se do dílny!“ nařídil Rocco svým lidem. „Vezměte naše dva padlé a odneste je jejich rodinám.“

„A tenhle?“ chtěl vědět nosič, který kopl do raněného na zemi.

„Vyjádřil jsem se snad jasně, že nechci bejt jak oni. Teda ne že bych se stal svatým.“

Ponechali muže svému osudu a vydali se do temných ulic.

Nikdo si nevšiml barona, který vyklouzl ze stínu a sledoval je zpovzdálí. V rukách svíral Estebanův nůž a pistoli. Popotahoval nosem, jako by měl rýmu.

Když ženy zaslechly, že se muži blíží k dílně, vyběhly ven. Při pohledu na Rosettu se rozkřičely radostí a shlukly se kolem ní. Señora Chichizola, Dolores, Encarnacion, děvče, co pracovalo u krejčího v Tres Esquinas, ženy z  Mercado Central.

Assunta se rozplakala a držela se stranou, dokud si jí Rosetta nevšimla a neobjala ji.

Raquel Rosettu okamžitě poznala. Ta hezká dívka, kterou zahlédla mezi policisty v den jejich příjezdu v  Hotelu de Inmigrantes. Bezděky se rozesmála. Zamířila k Roccovi. „A Amos? Zabils ho?“

Zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ten hajzl se z toho vyseká.“ Raquel potemněla.

„Život není vždycky spravedlivej,“ připomněl jí Rocco.

„Ne.“

„Ale tobě už škodit nebude, věř mi.“

„Měl zaplatit za své činy!“

Rocco se na ni podíval a nic neříkal. Co taky. Vždyť má pravdu. Položil jí ruku na rameno. „Mohl jsem ho oddělat, to jo… Ale musel jsem volit mezi ním a Rosettou.“

Raquel přikývla. „V tom případě jsi udělal dobře.“ Mlčky si vyměnili pohled.

„Poslouchejte!“ vykřikl Rocco. „Všichni jsme unavený. Ale musíme to dohrát do konce. Co nevidět bude svítat. Tonyho muži zle zatočili s lidma od Cicconeho, zatímco my byli pro Rosettu. Děkuju, přátelé! Teď půjdeme říct Cicconemu, aby se sbalil, vypadl a nechal nám přístav. Válka ještě neskončila. Ale už nebude trvat dlouho. Musíte do toho ještě vložit srdce.

Přesně to potřebuju.“

Ozval se jásot. Vyhraná bitva dodala všem sebevědomí. Někteří lehce ranění se ani nenechali ošetřit, tak moc toužili dokončit to se vším všudy.

Tano popošel k Roccovi. „Já nejdu. Musím odvést domů Rosettu.“

Ukázal na Raquel. „Kluk může spát na zemi u mě v dílně.“

„Ne. Půjdu s váma a pak se sem vrátím. Bude lepší, když Rosetta nebude spát u vás. Nevím, jestli ten kapitán ví, kde bydlela. A není jasný, co se stalo s baronem.“

„A kde ji chceš nechat?“

„Víte, kde bydlí otec tý holčičky, no…?“

„Guadalupe?“

„Střihač látek, ano,“ přikývl Rocco.

„Ovšem.“

„Dost neurvale jsem s ním vyběhl. Ale chtěl bejt užitečnej. Tak bude Rosetta u nich.“

Tano dal posunkem najevo, že souhlasí. „Můžeme jít.“

„Najezte se,“ otočil se Rocco ke svým mužům. „A nabijte zbraně.“

Louisova matka začala plnit talíře.

Ženy z Barracas odcházely domů s Rosettou. Přišly kvůli ní a vracely se s ní domů.

Rocco a Rosetta se zařadili na konec, o krok pozadu. Rocco ji objal v pase.

Rosetta zasténala.

„Promiň…“ Usmála se.

„Nevím, jak se tě dotknout, aby tě to nebolelo,“ omlouval se Rocco.

„Ruce do kapes, mládenče,“ zavrčel Tano, který ho slyšel.

„Je mi líto, pane. Ale v tomhle vás fakt neposlechnu.“

Tano mu zahrozil pěstí a zatvářil se nasupeně, pak se rozchechtal.

„To je, panečku, odpověď!“ Přidal do kroku a přitom lehce poplácal Assuntu po zadnici.

Rosetta ukázala na Tana a Assuntu. „Moje rodina.“

„Pojď sem!“ zavolal Rocco na Raquel.

Raquel, která osaměle poskakovala opodál, měla pocit, že snad sní.

Rychle se k nim rozběhla.

„Tahle…,“ spustil rozpačitě Rocco, „tahle… obluda zvědavá… no tak…

no tedy… moje rodina je on,“ vysoukal ze sebe. „Hezky pozdrav, Ángeli.“

Když ho Raquel zaslechla říkat, že jsou rodina, zrudla jako rak a nahrbila se. „Dobrý večer, señoro…,“ zamumlala.

„Ale jaká señora, klidně mi tykej,“ zasmála se Rosetta. „A když tak señorita,“ dodala a mrkla na Rocca.

„Chceš mi naznačit, že se máme vzít?“ culil se.

„Hele, nedělej si starosti. Vím, že nechceš kouli u nohy.“

Rocco si moc dobře pamatoval, kdy jí to řekl. Na lodi, poté co se postavil na její stranu. Když na to myslel, připadalo mu to jak z jiného života. „Taky jsem se změnil. A hodně.“

Rosetta se začervenala. „Ještě před hodinou jsem věřila, že můj život je nekonečnej sled malérů,“ uvažovala nahlas. „Teď si připadám jako nejšťastnější žena na světě.“

Už nikdo nepromluvil. Jen Raquel se chytila cípu Roccovy košile.

O pět minut později došli do Barracas. Tano je zavedl k oranžově natřenému domku s hráškově zelenými okenicemi a dveřmi. Zaklepal.

Po chvíli se dveře otevřely a objevila se pohublá žena.

Rosetta si pomyslela, že mrtvolnou bledost jejích tváří způsobuje odraz svíčky, kterou držela v ruce. Oči těkaly z místa na místo prázdným pohledem. Musela se právě probudit.

„Potřebujeme pomoc,“ vyhrkl bez okolků Tano. Žena se otočila dovnitř a zavolala: „Fermine!“

Bylo slyšet zapraskání pér v posteli. Šelest kroků. Na prahu se objevil drobný mužík, a jen co zahlédl Tana a Rocca, s úsměvem se lehce uklonil.

„Potřebujou pomoc,“ opakovala manželka. I když už nebyla tak rozespalá, oči neztratily patinu prázdnoty.

Je v nich bolest, kterou se snaží potlačit, pomyslela si Rosetta.

„Prosím, pánové.“ Stříhač látek se úplně rozzářil.

„Musíte u sebe pár dní nechat Rosettu,“ spustil Tano.

„Jaká čest!“

„Musíme bejt opatrný…“

„Jaká čest!“ opakoval muž.

Najednou se ve dveřích objevila asi desetiletá dívenka. Drobnou rukou sevřenou v pěst si mnula oči. Ve druhé držela hadrovou panenku, tolikrát vypranou, že se nedala poznat původní barva šatiček.

„Pozdrav, Guadalupe,“ pobídla ji matka.

Dívenka si prohlížela lidi, které měla před sebou. Poznala Tana a okamžitě se chytila matky za župan. Oči se jí zalily slzami. Zachránil ji.

Ale také připomínal, co se jí stalo.

Matka ji pohladila po hlavě a otočila se k Rosettě. „Pojď dál.“ Přikývla, jako by chtěla něco dodat. Říct, že ví, jak jí je, jakou bolest prožívá. Ale mlčela a stejně jako dceři jí zvlhly oči při pohledu na Rosettin zhmožděný obličej.

„Tady bude v bezpečí,“ podotkl střihač látek. Tano mu poděkoval kývnutím hlavy.

Rocco propletl prsty s Rosettinými. Usmáli se na sebe. Měli sto chutí se políbit, jenže tady přede všemi se styděli.

„Počkej na mě,“ zašeptal Rocco.

„Ať to netrvá moc dlouho,“ odpověděla a chystala se vejít dovnitř.

Rocco ji zadržel. Vsunul ruku do kapsy a vytáhl knoflík, který ho s ní po celou dobu spojoval. Živil naději. Položil jí ho do dlaně. „Ztratilas ho.“

Rosetta se dívala na knoflík, ale zrak jí zamlžily slzy. „Taková pitomost brečet kvůli knoflíku,“ vyhrkla. Vešla do domu a zavřela za sebou hráškově zelené dveře.

Tano, Assunta a Raquel zamířili domů.

Ženy se rozptýlily do pustých uliček  barria. Život pokračoval.

La Alcaldesa de las Mujeres se vrátila.

Rocco se ještě chvilku díval na dům střihače látek. Potom rychlou chůzí zamířil zpátky do dílny.

Za vedlejší chatrčí se pohnula hrozivá postava a vyšla ze stínu. Baron namočil špičku nože, kterým ubodal Estebana, do sáčku s kokainem a nanesl si špetku drogy do nosní dírky. Lačně nasál. Znovu si nabral a šňupl si. Položil ruku na opasek a stiskl rukojeť Estebanovy pistole.

Ušklíbl se.

Našel i tu hnusnou malou holku, příčinu všech trablů tady v Buenos Aires. A Rosettu, příčinu všeho již od začátku v Alcamu.

Jsou spolu. V té nuzné barabizně. Jemu nadosah.

Pomstít se bude úplná hračka.

„Co jsem po tobě mohl chtít víc, Pane?“ rouhal se.
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Raquel se vyplížila z domu, aniž si toho Tano s Assuntou všimli.

Nemohla jít s Roccem pro Rosettu. Ale konec války, heroické i podivné, si ujít nenechá.

Hubené nožky se jen kmitaly po ulicích Barracas. Překonala pomyslnou hranici, kde začínala La Boca, a kousek před halou  Gordo zpomalila.

V žádném případě na sebe nesmí upozornit. Jinak ji Rocco okamžitě pošle domů pár kopanci do zadku.

Připlížila se zezadu a nakukovala dovnitř okénkem.

„Co tady děláš, prcku?“ ozval se hlas za jejími zády. Raquel nadskočila a otočila se. Louis.

„Co tu pohledáváš?“ sykla potichu, oči vykulené.

„Ve špitálu jsem si připadal jak v semináři.“

„V jakým semináři?“

„Pořád zapomínám, že nemáš páru, jak se mluví na ulici,“ šklebil se Louis. „Seminář znamená polepšovnu.“

„Aha…“ Raquel si ho prohlížela. Maličko přibral. Určitě dostával pravidelně najíst. Ale pleť měl matnou. Tmavé kruhy pod očima. A na konci každé věty se musel sípavě nadechnout. „Neměl bys tu bejt. Víš to, ne? Je to od tebe pěkná blbost.“

„Ani ty tu nemáš co dělat,“ usmál se. „A přece seš tady.“

„To je něco jinýho, pitomče,“ rozzlobila se Raquel. Znovu před očima viděla díru v hrudi, která se plnila krví. „Mě… nikdo nepostřelil!“

„Hele, klídek, prcku.“ Louis do ní z legrace šťouchl.

Raquel si všimla, že se zašklebil bolestí. A strčil do ní málo. Je ještě hodně slabý.

„Ta, co všem dává uvnitř najíst, je moje máma,“ pokynul k oknu.

Přikývla. Pomyslela si, že na ni musí být hrdý. Jenže Louis podotkl:

„Jak je asi hrdá.“

Raquel si uvědomila něco, co jí nikdy nepřišlo na mysl. Že Louis je i tak pyšný na svou mámu. Protože ví, jaká doopravdy je. Že není děvka.

„Už jdou!“ zašeptal. Chytil Raquel za paži a odvedl ji za hromadu trámů.

Přikrčili se, aby je nikdo neobjevil. Raquel slyšela, jak Louis namáhavě dýchá. „Hele, taky odsud vypadnu. Děláme pěknou blbost.“

„Jo! A neříkej, že to není sranda.“

Vtom zahlédli Rocca, jak vychází z dílny v čele čtyřiceti dělníků.

Po zuby ozbrojených.

„Ve špitále ležel chlápek,“ zamumlal Louis. „Napůl mafián. Byl tam proto, že to taky někde koupil…“ Usmál se. „Říkal mi, že mu jeho táta pořád do zblbnutí opakoval: ,Když dojde na střílení, snaž se bejt na správný straně bouchačky‘.“ Zakřenil se. „Já se z toho poučil. Měl bys taky, prcku.“ Vzal ji za ruku a vláčel za Roccovou armádou.

Líbí se mi, že mě drží, uvědomila si Raquel. Rychle ucukla. Louisova ruka pálila.

Cicconeho základna nebyla daleko.

Hned po příchodu zahlédli známky vpádu Tonyho mužů. Zdi provrtané kulkami. Rozbitá okna. Vyražená skla. Kus budovy rozervaný bombou.

Ohniska požáru všude kolem. Zranění. Mrtvá těla na zemi.

Policisti dosud nezasáhli.

K nevíře, ale čekají, až všechno skončí. Dorazí později a odklidí stopy.

Nic jiného.

Raquel a Louis se schovali za plechový plot nedaleké chatrče, odkud měli výborný výhled.

„Ciccone!“ zařval Rocco s rukama kolem úst jako trychtýř.

Z budovy se ozval výstřel, který zvedl prach ze země kousek od něho.

Nehnul se ani o krok. „Jestli chceš, abysme vlítli dovnitř, prosím. Ale všichni tam chcípnete.“

Louis se uchechtl. „Slyšíš, jak mluví někdo z ulice?“

„Jestli vypadnete ven, ruce nad hlavou,“ pokračoval Rocco,„je možný, že se domluvíme.“

V budově panovalo ticho.

„Jste v pěkným srabu!“ křičel Rocco. „Mám říct Tonymu, ať vás odsud vykouří?“

„Mluví jako Bůh!“ vyhrkl Louis.

Raquel se na něho podívala. Byl bledý, ale vypadal šťastně.

„Počítám do tří!“ zařval Rocco.

Ještě nezačal počítat a z budovy se začali trousit muži s rukama nad hlavou. Obleky jak gangsteři ušpiněné od vápna. Někteří zranění. Tvářili se jako drsní hoši. Za tou maskou se dala vyčíst porážka, kterou si v hloubi duše připustili již před časem. Bylo jich sotva dvacet.

Nosiči je postavili do řady a drželi v šachu. Jako poslední vyšel don Lionello Ciccone.

Raquel si dobře pamatovala, jak se s ním setkala v dílně. Tvářil se namyšleně, vyfintěný jako pasák, napomádované vlasy. Teď byl rozcuchaný. Vypadal o deset let starší. Chůzi měl nejistou. Mladý boss, který se snažil hrát vysokou hru a prohrál. Mohl jen doufat, že si zachrání kůži.

Došel k Roccovi. Podíval se na něho a poznal ho. A vzpomněl si na den, kdy mu přišel vyhrožovat.

Rocco ukázal na muže za sebou. „Říkals, že tahle zasraná parta je dobrá leda do cirkusu, co?“

Ciccone mlčel. Jako jeho lidi se snažil vypadat alespoň trochu důstojně.

„Já si cirkus otevřel. Ale chybí nám klaun.“

Pokynul dvěma nosičům, aby popošli blíž. „Zvedněte ho. Chyť ho v podpaží a ty za nohy.“ Otočil se k ostatním dělníkům. „Jestli se ňákej z těch opičáků poškrábe na nose, zastřelte ho.“

Nosiči se mezitím chopili Cicconeho.

„Pojďte za mnou.“ Rocco zamířil na molo. Všichni se dívali. Panovalo absolutní ticho.

Bylo jen slyšet, jak páchnoucí voda Riachuela líně naráží do stěny.

„Hoďte ho tam a dejte si záležet. Uvidíme, jakej je klaun.“ Nosiči začali Cicconem houpat dopředu, dozadu.

„Raz… dva… tři.“

Vymrštili ho vší silou, kterou měli.

Vyletěl do vzduchu a ruce i nohy se mu legračně třepetaly. Snad do dvou metrů, pak začal klesat. Když přistál na hladině, ozval se mlaskavý zvuk.

Připomínal políček, obrovský políček. Zvedla se masa vody a dostříkla až na molo.

„Neumím plavat! Topím se!“ lapal po dechu Ciccone a házel sebou.

Voda šplíchala na všechny strany a hlava mu mizela pod hladinou.

„Topím se!“ Vynořil se a vyplivl páchnoucí vodu.

„Hele, tam stačíš!“ vykřikl jeden z nosičů.

Chvíle ticha a potom se ozval hurónský smích. I někteří Cicconeho muži se přes panující napětí zasmáli.

Jejich šéf přestal lapat po dechu a postavil se na bahnité dno. Mokré napomádované vlasy se mu lepily na čelo. Voda mu sahala sotva k opasku.

„Ano, seš vynikající klaun!“ křičel Rocco a tleskal. Znovu se všichni zasmáli.

Ciccone namáhavě vylezl z vody. Nikdo mu nepomohl. Pokořený boss se musel téměř vyplazit na molo.

„Přístav je náš. Patří slušnejm lidem,“ oznámil Rocco.

Přístavními dělníky projela vlna emocí. Některým se zamlžily oči, i když šlo o velké, statné chlapy. Každý z nich myslel na ústrky, které zažili, často i od rodičů. Na úmrtí. Násilí. Strach.

„Roc-co… Roc-co…“

Kdosi začal skandovat jeho jméno. Pěkně do rytmu.

„Roc-co… Roc-co… Roc-co…“ Rázem se sólový hlas změnil v sbor.

„Roc-co… Roc-co… Roc-co… Roc-co…“

Chorál, který rozechvíval vzduch. Mezitím se začalo rozednívat.

Jako předzvěst lepších časů.

„Roc-co… Roc-co…,“ opakovali potichu i Raquel a Louis ze své skrýše, plní dojetí. „Roc-co… Roc-co…“

„Vypadni, Ciccone!“ přehlušil hlasy Rocco. „A už se tady nikdy neukazuj!“ Otočil se k ostatním mafiánům. „A vy taky. Zmizte!“

Zatímco se armáda zbabělců trousila pryč se sklopenými hlavami, Raquel se podívala na Louise. Po tvářích mu stékaly slzy a mísily se s hleny z nosu.

Střetl se s jejím pohledem. Zasmál se a vyhrkl: „A to sis chtěl nechat ujít. Kruci, seš vážně prcek!“
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Baron přemítal celou noc.

Občas se zasmál. Občas zaskřípal zuby. Občas dokonce zavrčel. Nebo se chvěl. Či zkameněl napětím. Chvílemi dokonce zapomínal, kdo je. Změnil se v ukryté zvíře číhající na kořist.

Hodinu po hodině byly jeho úvahy stále rozmazanější, i když si ještě párkrát šňupl kokainu. Možná právě proto. Do myšlenek mu pronikaly podivné emoce. Napadlo ho, že jako malý měl zabít matku. Smrt by ji v jediném okamžiku připravila o krásu. A myslel na kněžnin klitoris, velký jako malý penis, a viděl se, jak ho tiskne v ruce, když umírala, jenže si ji spletl s Bernardem, který se mu v hlavě proměnil v otce. Otce ve stejnokroji. Se zlatými olivkami.

Když se bídnými uličkami Barracas rozlilo sluneční světlo, uhodilo ho do očí. Hledal stín. Zdálo se, že se nikde nedá najít.

Ruce se mu třásly, když šmátral v sáčku s kokainem. Zbývalo ho pomálu.

„Je čas jednat,“ pronesl nahlas.

Nabral si špetku. Promnul ji mezi prsty a nasál. Jak to dělal otec, když šňupal mátou ochucený tabák, který uchovával v kostěné krabičce. Jako by to byl prach. Možná šlo o prach. Protože ho svědil nos. Poškrábal si chřípí a vsunul nehty do dírek. Nic necítil. Jen svědění. Vytáhl prsty a všiml si, že jsou zakrvácené.

„Je čas jednat,“ opakoval.

Zadíval se na oranžový domek s hráškově zelenými okenicemi a dveřmi. Musí se snažit udržet na uzdě myšlenky. Především na matku.

Vyrušovaly ho. Oslabovaly. Ale nedokázal se jich zbavit, jako by to byla nemoc.

Viděl, jak z domu vychází zakrslý mužík, otec té zpropadené holky. Šel do práce. Dobře, usmál se baron, až se vrátí, bude ho čekat nemilé překvapení.

Vzápětí odešla i bledá žena, matka té malé děvky. Nejspíš na trh. Asi se brzy vrátí. Taky bude překvapená, dřív než manžel. Zdálo se mu to velmi vtipné. Zasmál se.

V domě zůstaly jen dvě osoby, které se chystá zabít. Samy. Bezbranné.

Čeká je spravedlivý trest.

„Je čas jednat,“ ujistil se znovu.

Strčil ruku do sáčku s kokainem. Byl prázdný. V návalu vzteku ho obrátil naruby. Na látce zůstaly bílé stopy. Přitiskl na ni nos, který dosud krvácel. Mohutně nasál. Jazykem přejel po posledních zrnkách a olízal spodek sáčku. Chutnal po krvi. Opět se zasmál.

Nůž, nebo pistole? O tom dosud nepřemýšlel. Vtom z domku vyšla dívenka.

Baron se naježil. S tím nepočítal.

Měla na sobě bílé šatičky. Poskakovala a prozpěvovala si. To má být ta obrovská bolest, o které psali v novinách? Zahnula za roh a zmizela mu z očí.

Baronovi se v hrdle zatajil dech. Nemůže ji ztratit z dohledu. Přeběhl na druhou stranu a prosmýkl se do uličky.

Sledoval dívčin hlásek. Notovala si říkánku.

„Barva ohně je červená… a rudé tváře kuchař má…“

Byla kousek před ním.

„Na stromě jablíčko… červené jak líčko…“

Zabočil za roh.  „Červená je barva krve…,“ zanotoval,  „holčičky, co brzy umře!“

Guadalupe ho spatřila a strnula. Nohy měla jak z olova. Otevřela ústa dokořán, nevyšel z nich však ani hlásek.

Skočil po ní. Nůž upustil na zem. Rozhodl se. Ani nůž, ani pistole.

Ruce.

„Mami…,“ vysoukala ze sebe nakonec dívenka. Jenže baronovy ruce jí už svíraly hrdlo.

Vykřikla. Jednou. Jedinkrát. Pronikavě.

Tiskl útlý, křehký krček vrabčáka, dokud neuslyšel suché lupnutí. Vtom se ozval další výkřik. Otočil se.

„Vrahu!“ ječela babka, která ho zahlédla.

Zmocnila se ho panika. Zběsile prchal pryč. Vynořil se z uličky a uviděl další lidi.

„Vrah!“ rozléhalo se stařenino volání. „Vrah! Zabil Guadalupe!“

„Vrahu!“ vykřikl jiný hlas. Povědomý.

Obrátil se. Rosetta. Neutíkala. Naopak, běžela proti němu. Vytáhl pistoli. Zamířil. Vystřelil.

Zarazila se a otočila se kolem své osy v piruetě, kdy nohy již ztrácely kontakt se zemí. Rotace ji vymrštila dozadu. Spadla obličejem do prachu.

„Děvko!“ zařval a znovu pozvedl pistoli.

Mezi něj a Rosettu se postavil muž. Druhý, třetí. A dalších deset.

Dvacet, třicet. Postupovali vpřed. Mlčky.

Mířil na ně pistolí.

„Je nás desetkrát víc než tvých projektilů,“ vykřikl kdosi.

Náhle ho zezadu někdo prudce udeřil holí do zápěstí. Vyšel výstřel.

Pistole spadla na zem. Muži se shlukli kolem něho. Obklíčili ho.

„Nedotýkejte se mě, trhani. Jsem baron Rivalta z Neroli!“ ječel hystericky.

Muži si ho beze slova prohlíželi a ustupovali stranou, aby vytvořili průchod.

Na jeho konci se objevila matka Guadalupe. Propalovala barona nenávistným pohledem.

V náruči nesla svou holčičku. Bezvládnou, jako kus látky. Hadrová panenka. Promodralý obličej. Nateklý jazyk visící z úst. Bílé šatičky ušpiněné od hlíny. Se šmouhou, která i přes neustálé praní úplně nezmizela. Mezi nohama. Slabě růžový flíček, jehož by si ale všiml jen ten, kdo věděl, že původně to byla mnohem zřetelnější, jasně červená skvrna.

„Co mi chcete udělat?“ Už nemluvil pohrdavě. Hlas se mu třásl. Muži ustoupili stranou, aniž by jim to někdo nařídil. Přimělo je něco, co slyšeli kolem sebe, za sebou, co naplňovalo prašnou ulici.

Baron couvl před hrozivou podívanou.

Blížily se k němu ženy. Některé měly v ruce kuchyňské nože, jiné rožně, nůžky, srpy.

„Co mi chcete udělat?“ opakoval.

Obklíčily ho a nehýbaly se. Snad chtěly sladit dech a proměnit se v jedinou bytost.

Matka Guadalupe stála bez hnutí za nimi, s dcerkou v náruči.

Vzbuzovala strach.

Najednou se všechny ženy společně vrhly na barona.

Zařval, zvedl bezmocně ruce a zmizel, pohlcen tím jediným divokým organismem.

Když se rozestoupily, byly všechny potřísněné krví. Na šatech, na rukách, pod nehty. Chuchvalce krve ve vlasech. Žádná se však nezdála špinavá.

Baronovo tělo, nebo co z něj zbylo, se válelo po zemi. Jako rozbitá loutka na vyhození. Na kusy. Kusy bez smyslu, které by žádný hrobník nedokázal složit. Ve vytřeštěných, dosud nezkalených očích se zrcadlila hrůza, která se ho zmocnila. A poprvé se z jeho pohledu dalo vyčíst utrpení až příliš mnoha obětí, které měl na svědomí.

Ženy se jako kněžky, jako bakchantky na konci divokého obřadu tiše vytratily jako stíny. Konec tragédie napsala baronova krev, která se v prachu Barracas měnila v rudé bláto.

Vtom se rozezněl zvon kostelíku  Nuestra Señora de Guadalupe.

Matka s dcerou v náruči se za tím zvukem otočila. Jako by ji volal k sobě. Jí, Panence Marii Guadalupské, zasvětila svou holčičku, když se narodila. Jí dceru navrátí a svěří ji pod její ochranu. Vykročila směrem ke kostelu.

Ženy vytvořily pohřební průvod a zakryly si hlavy závoji a šátky.

Rosetta se sténáním vstala za pomoci Dolores a paní Chichizoly.

Měla poraněné rameno. Modré šaty s květy jacarandy se barvily krví.

Objevili se Tano a Assunta.

„Musíš do nemocnice,“ vyhrkl Tano.

„Potom,“ řekla tónem, který nepřipouštěl námitky, a přidala se k průvodu.

Za ženami kráčeli muži, hlavy sklopené a klobouky v ruce na znamení smutku.

I Tano a Assunta se připojili. Ona jako poslední z žen, on jako první z mužů.

Při myšlence na to, co za pár měsíců ženy z Barracas dokázaly, podotkl:

„Jsem na tyhle ženský fakt pyšnej. I když jsem chlap.“

„I když seš…  jen chlap,“ opravila ho Assunta.

Tano vážně přikývl. „Ano. I když jsem jen chlap.“ Když dorazili před kostelík, povzdechl si: „Je po všem.“

Assunta mlčela. Cena, kterou zaplatili, byla moc vysoká, než aby cítila úlevu.

Nahoře na schodech kostela se Tano otočil.

Nikdo se nezajímal o baronovy ostatky. A nikdo to neudělá. Ani potulní psi.

Jako by byly nasáklé jedem.
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Dílna byla plná přístavních dělníků. Nemluvili o ničem jiném než o tom, co se stalo.

Louisova matka plnila jeden talíř za druhým. Úplně zářila. Připadala si jak ve snu, že je mezi tolika muži jako žena, ne jako děvka. Nevzpomínala si, že by někdy takový pocit zažila. Neustále vrhala pohledy na syna a usmívala se.

Louis seděl o kousek dál. Na první pohled byl unavený, ale štěstím bez sebe. První, co udělal, tedy až poté, co mu všichni vynadali, že utekl z nemocnice – a kdy jim vysvětlil, že se tam nevrátí, leda by ho zabili –, ukázal matce nyní již funkční nakladač.

„Sestrojil jsem ho já.“ A pyšně ukázal na nápis. „Tady je moje jméno. L-o-u-i-s,“ odříkal.

Raquel seděla vedle něho a sledovala Rocca pohledem plným obdivu.

Viděla, jak se v posledních dnech mění. A pochopila něco, co nevěděla.

Láska dokáže lidi proměnit. Hluboce. Díky ní se stávají silnější. Krásnější.

Ušlechtilejší. A poprvé v životě ji napadlo, že se možná jednoho dne taky zamiluje. Jen co jí ta myšlenka bleskla hlavou, vyděsila se a kousek si od Louise odsedla.

„Kde jsou ty dva pitomci?“ zeptal se s narážkou na své parťáky.

„Neviděls je?“

„Ne.“ Do tváře se mu nepodívala.

„Asi někam zalezli,“ usoudil Louis. „Sráči.“ Jenže z hlasu se dalo vyčíst, že ho jejich nepřítomnost mrzí.

„Támhle jsou!“ vykřikla Raquel, když je uviděla na prahu. Chlapci se k nim klátivě přiloudali.

„Ahoj, šéfe,“ vyhrkl zrzek, drobnější z nich.

„Hele, co tam máš?“ ukázal Louis na bouli pod jeho trikem. Zrzek se obezřetně rozhlédl.

„No tak! Dej mu to!“ pobídl ho druhý kluk.

Zrzek vytáhl, co skrýval pod oblečením. Nový dres mužstva  Boca Juniors. „Málem nás čapli, když jsme ho kradli,“ zasmál se. „Ale nemohli jsme tě nechat bez trika.“

Louis otevřel pusu překvapením.

„Co jsem vám říkal, pitomci?“ obořil se na ně Javier, který se jim zjevil za zády. Zrzkovi vlepil políček.

„No tak, udělali to… pro dobrou věc,“ bránil je Louis.

„Jistěže dobrou,“ pokračoval Javier. „Koupili ho za vydělaný peníze.

Nečajzli.“

Oba chlapci zrudli.

„Hele, fakt se nemusíte stydět za to, že nekradete.“ Javier oběma uštědřil výchovný pohlavek. „Varoval jsem vás. Změňte se, jestli chcete žít se mnou a mou ženou. Nesmíte dávat špatnej příklad mé dceři.“

Louis se rozesmál. „Bydlí u tebe?“

„Co je… šéfe?“ culil se Javier. „Nelíbí se ti to?“

Louis se podíval na kamarády. Neuměli projevit svou radost, ale dokázal si ji představit. Už nejsou děti ulice. „Stačí, když moc nezměknete,“

utrousil, aby si zachoval tvář drsňáka.

„Hele, jedinej chlapeček se zbrusu novým tričkem seš tu asi ty,“ dobíral si ho Javier. „Tak si ho vem na sebe, sakra.“

Louis si sundal nemocniční košili. Jen co odhalil hrudník, oči všech se upřely na velkou díru na prsou, která se začínala hojit. Stydlivě se otočil.

Ale i vzadu měl stejný otvor, rudý a černý, zalátaný jak ponožku. Rychle si navlékl triko a hrdě se obrátil. Podíval se na vlaječku na srdci.

„Máš z prdele kliku, že seš naživu,“ podotkl Javier. „Vážně velkou kliku, víš to?“

„Kliku, jistě, ale hlavně nesmíš mít v hlavě nasráno, když chceš vyhrát,“

vložil se do toho Rocco.

Raquel napadlo, že Louis v novém tričku vypadá vážně dobře. Jen co si uvědomila, co by takové úvahy mohly znamenat, odsedla si ještě o kousek.

Rocco si mezitím stoupl na bednu. „Poslouchejte!“ zařval do všeobecného veselí. Zatleskal. „Poslouchejte!“

Přístavní dělníci se postupně ztišili.

„Pravej boj začíná teď. To víte, že,“ spustil. Podíval se na muže, kteří měli osud ve svých rukách. „Nyní poznáme, z jakýho jsme těsta. Musíme centimetr po centimetru hájit kus života, který jsme si urvali.“ Udělal dlouhou pauzu. „Musíme dokázat, že jsme lepší než ti, co tu byli předtím.“

Přikývl a usmál se. „Ale já vám… nám důvěřuju. Vím, za co bojovat.“

Ukázal na prototyp nakladače. „Sestrojím další, lepší. A ještě jeden.

Vyrobíme jich tolik, že si ani nedokážete představit, jakej tady v přístavu bude cvrkot a jak to tu bude smrdět benzinem…“

„Lepší než smrad volskejch sraček!“ vykřikl Javier. Všichni se zasmáli.

Znovu ukázal na nakladač. „Tenhle krám vám nesebere práci. Nejdete nahradit. Ale bude se vám líp makat, rychleji. Vyložíte víc lodí, budete mít lepší ceny a vyděláte víc.“

„Ty máš v úmyslu zůstat chudej?“ zažertoval jeden z dělníků.

„Ne, fešáku,“ zasmál se Rocco. „Chci bejt bohatej. A poctivej. Než jsem dorazil sem, přísahal jsem, že ze mě nebude mafián. Slíbil jsem to otci.

Mafiánovi. Na jeho hrobě. Nevím, jestli mě slyšel, ale já ten slib dal, a teď ho můžu dodržet, jako že je Bůh nade mnou.“

Přístavní dělníci zůstali zticha. Mohli jásat, tleskat, třeba i zpívat. Jenže žerty stranou. Bude to těžké. Brzy se může objevit další Ciccone a pokusí se jim vzít, co si vydobyli. Možná to nebude mafián, ale politik. Nebo se někdo z odborů, které musí založit, nechá uplatit. Ne, není čas na jásání a oslavy. Rocco má pravdu: pravá válka začíná nyní.

„Odcházím za Tonym,“ pokračoval Rocco. „Něco nám slíbil, tak si pro to jdu.“ Ukázal na Javiera, Billara, Ratóna, Mattiu a Louise. „A zítra pěkně do rachoty. Slyšeli jste mě? K čemu nám bude jeden nakladač? Musíme vykládat lodě, ne pramičky, sakra.“

Přístavní dělníci mu konečně zatleskali.

Seskočil z bedny a pokynul Raquel. „Hni sebou. Stavím se u Tonyho a potom se půjdeme podívat do Barracas, jak se vede Rosettě.“

„Můžu s váma?“ zeptal se Louis.

„Seš jak moucha. Dokážeš jít po svejch, nebo tě mám nést, mladej?“

„To zvládnu na jedničku,“ naježil se Louis.

„Moc se nekasej,“ pošeptala mu Raquel.

Rocco šel pomalu a předstíral, že musí neustále zastavovat, aby si prohlédl to či ono. Nechtěl, aby se Louis příliš unavil. Konečně dorazili k Tonyho pevnosti.

Vchod střežili dva ozbrojení muži, i když válka už skončila.

„Počkejte na mě,“ obrátil se Rocco na Raquel a Louise.

Tony seděl na dvorku pod pergolou. Zabalený do deky. „Nevydržím uvnitř,“ usmál se. „Chybí mi vzduch. A je mi pořád zima.“

Rocco se na něho zadíval. Najednou první, co uhodilo člověka do očí, nebyl malý vzrůst, nýbrž popelavě šedá pleť. Jako by vyhasl. Rocco znovu pocítil lítost, která se podobala náklonnosti. A zase se zastyděl, že cítí něco takového k mafiánovi. Jenže Tony měl v sobě cosi speciálního.

„Přišel jsem kvůli tvýmu slibu,“ pronesl úsečně. „Přístav je nyní náš.

Slušnejch lidí.“

Tony se na něho mlčky zadíval. Jen přikývl.

„Nakladač bude pro způsob práce v přístavu revoluční,“ oznámil Rocco.

„Jo, napadlo mě to, hned jak jsem viděl nákresy v kanceláři Psího ksichta.“

„Ptal jsem se tě, jestli nechceš jít do holportu,“ pokračoval trochu neurvale Rocco. „Abych byl upřímnej, bez tebe bych ho nesestrojil. Můžu ti nabídnout padesát procent, jestli ti to stačí. Ale u mě se pracuje poctivě.“

Tony se usmál. Prostým, jednoduchým úsměvem, z něhož se dalo vyčíst veškeré potěšení z toho, co právě slyšel. „Opravdu ti chybí minimální instinkt pro zločin. Seš rozenej vůl. Ale mám pro tebe slabost.“ Zavrtěl hlavou. „Záležitost s nakladači je tvůj kšeft. Nechám ti ho.“ Přitáhl si deku výš. Z jeho pohledu vymizela veškerá radost. „Jsem mrtvej. Běž si svou cestou, Bonfiglio.“

Rocco nevěděl, co říct či udělat.

„Ale dávej si bacha,“ pokračoval Tony. „Pěkně jsi ty žiďáky nasral.

Nezapomínej, jsou mocnější než zákon. Jejich chapadla žádná kudla neutne. Vsadíš se, že se po Amosovi slehne zem?“

„Tím jsem si jistej,“ zabručel Rocco.

„Tak pozor na ně. Lidi, co se jim postaví a dokážou zestárnout, jsou vzácný jak voňavá díra do prdele.“

„A ty?“ Rocco nedokázal mlčet. „Co budeš dělat?“

„Neměj péči a nebuď sentimentální jak stará bába,“ odfrkl si Tony.

„Já umřel s Catalinou.“ Pohled mu zhasl. Jako by byl vážně po smrti.

Zdálo se, že se ztrácí v labyrintu vzpomínek a bolesti, z něhož pro něj není návratu. Jenže se probral a podíval se na Rocca opět bdělýma očima.

Měl prostě pro toho mladíka slabost. Přitiskl si přikrývku víc k tělu a naklonil se k němu. „Každý zvíře v džungli chce přežít.“ V kdysi ledových očích se mihl stín smutku. „V den, kdy přestane chtít… je s ním amen. Po minutě, hodině, dni… čas je pouhou iluzí… zvíře, ať lev nebo červ, umře. A umřelo by i bez nepřátel. Protože tady uvnitř se skrývá jeho predátor.“ Poklepal si prstem na srdce. „Je samo sobě smrtí.“

Rocco myslel na osud, na cesty, které si lidi volí, nebo jsou nuceni se jimi ubírat. A že nikdo patrně neviděl Tonyho v tomto stavu. Nemohl se dotknout jeho hluboké, nečekané lidskosti. A tehdy, pouze zdánlivě bez souvislosti, mu z úst vyletěla otázka, která ho trápila od okamžiku, kdy vypukla válka. „Jsem opravdu vrah jako můj otec?“

Tony se na něho podíval. Pomalu zavrtěl hlavou. „Ne. Já jsem vrah. Ty seš bojovník. Já bych Cicconeho odpráskl jako psa. Tys ho porazil.“

Rocco v sobě pocítil prudké hnutí. Ze srdce mu najednou spadl kámen, starý jako on sám. Absurdní, že k tomu došlo díky mafiánovi. Zdánlivě to nedávalo smysl. Nebo právě naopak. Jen vrah ti může říct, že nejsi vrah.

Mafián, že nejsi mafián.

„Běž svou cestou a neotáčej se,“ opakoval Tony. „Jednoho dne najdou v Riachuelu skrčka s podříznutým hrdlem a tobě bude jasný, o koho jde.

Ale neplýtvej na mě modlitbou.“

Rocco se chystal něco říct.

Tony ho posunkem zarazil. „Proč chceš tenhle okamžik zkazit nějakou ordinérní blbostí, chlapče?“

Rocco sklopil hlavu.

„A teď běž, Bonfiglio,“ odříkal Tony tiše a pomalu. Zjevně mu docházely síly. Namáhavě dýchal. Naklonil se k Roccovi. Přikrývka sklouzla na zem. „Pěkně jsi mě nasral.“ Vlepil mu políček. Dost silný na to, aby Roccovi zrudla tvář. I na to, aby mu dal najevo svou náklonnost.

Rocco zůstal chvíli bez hnutí. Zvedl deku a Tonyho přikryl. A poprvé v životě vyslovil upřímně něco, co vždy nesnášel: „Rukulíbám.“

Tony ho neposlouchal. Znovu se stáhl do své bolesti.

Rocco vyšel z pevnosti. Pokynul Raquel a Louisovi, aby se k němu připojili, a zamířil do Barracas.

Na rohu ulice zahlédl dívenku, které nebylo víc než patnáct, pobledlou, s dlouhými, plavými, hedvábnými vlasy. Držel ji za ruku muž a vláčel za ohradu. Nebránila se. O kus dál žena s jizvou na tváři a znetvořeným ušním boltcem žmoulala v ruce bankovku. Pět pesos.

„Libertad,“ vydechl Rocco.

„Libertad!“ vykřikla Raquel. A temně dodala: „Adelina.“ Rocco doběhl k Libertad a vytrhl ji muži z ruky.

„Hej,“ protestoval, „dal jsem pět pesos, abych ji mohl vošukat!“ Rocco chňapl po bankovce, kterou si Adelina strkala do výstřihu, svinul ji a hodil mu ji. „Vypadni!“ zasyčel.

Muž sebral peníze a rychle zmizel.

Adelina nevěděla, co se děje. Nepoznala ho. „Co seš, kruci, zač?“ Rocco si jí nevšímal. „Pojď s námi, Libertad.“

Dívčin pohled se ztrácel v mlze.

„Omámilas ji, co?“ vyhrkla vztekle Raquel.

„Je moje!“ hulákala Adelina. „Je moje…“ Má zoufalý pohled, všimla si Raquel.

„Libertad, poslouchej mě…,“ spustil Rocco.

Raquel k němu popošla. „Nech to na mně.“

Otočila se k Libertad: „Máme jen jednu šanci, viď?“

Dívkou ta věta zjevně otřásla.

„Máš novou příležitost… Řeklas mi, že musím plavat i za tebe…“

Libertad se usmála. Jako anděl. „To seš ty,“ zašeptala.

„Plavala jsem…,“ pokračovala Raquel. „A ty teď můžeš taky.“

„Já vím, kdo seš!“ zaječela Adelina.

„Drž hubu, couro!“ zavrčela jí do tváře Raquel, zatímco jí v nitru vybuchla veškerá nenávist, kterou v sobě měsíce zadržovala.

„To je tvoje vina! Vím, kdo seš!“ křičela Adelina. „Je to tvoje vina!“

Chtěla se vrhnout na Raquel, ale Rocco ji zarazil.

Chudák Louis ničemu nerozuměl.

Raquel uviděla pistoli, kterou měl Rocco zasunutou za opaskem. Na zlomek okamžiku ji napadlo, že ji vezme a střelí Adelinu do obličeje. Za Tamar a za všechna děvčata, která týrala.

Adelina vytušila její úmysly. Nyní byla ona ta slabší. Nahrbila se.

„Amos mě k tomu nutil. Kvůli němu mě vyhodili. Už mě nechtějí,“

fňukala. „Potřebuju ji,“ ukázala na Libertad. „Mám ji, aby vydělala nějaký prachy. Na jídlo…“

„Dělá se mi z tebe zle,“ přerušila ji Raquel třesoucím se hlasem.

Najednou si uvědomila, že by Roccovi nikdy pistoli nesebrala. Nedokáže Adelinu zabít. Není jako ona. „Jdi do prdele.“ Otočila se k Libertad a vzala ji za ruku. „Pojď s námi.“

„A co já?“ kňourala zoufalá Adelina. Měla strach. „Umřu.“

„Je něco horšího než smrt.“ Raquel ji sjela pohrdavým pohledem.

„Pamatuješ si, cos mi tvrdila hned po mým příjezdu?  Esto es el infierno.

Mělas pravdu. Pro tebe to bude peklo. Potrestá tě Buenos Aires. Ne já.“

Plivla jí na šaty. „Trhni si.“

Vzdalovali se, Raquel vedla za ruku Libertad. Podívala se na Rocca.

„Už všichni vědí, kdo jsem.“

„Vždyť je to jedno,“ usmál se na ni Rocco.

„Ale proč?“ vyzvídal Louis, zmatený a popletený. „Kdo seš?“

„Holka, ty troubo!“
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Kapitán Ramirez nechal zastavit policejní dodávku, která převážela Amose z komisařství na Avenida de la Plata do vojenské věznice na severu města, v odlehlé části obytné čtvrti Nuñez.

Vystoupil, otevřel zadní dvířka a nařídil vězeňské stráži, aby Amosovi sejmuli pouta. Pokynul mu, aby vystoupil.

Vzdálili se pár kroků od dodávky, aby je nebylo slyšet.

„Dojdi k Riu de la Plata. Zamiř na sever. Uvidíš chatrč na kůlech, jakou používají rybáři. Natřenou nažluto; je u ní velká zavěšená síť. Tam na tebe čeká člun.“

Amos vypadal dost zničeně. Zachránil se, ano. Ale bude muset začít od píky. A sám.

„Co se stalo s otcem?“ zeptal se ztrápeně.

„Pohřbili ho podle vašich zvyků. Všechno zařídila  Sociedad.“

Amos si vzpomněl, co otec stále opakoval. Že nechce skončit na tom hřbitově. Že ho nepovažuje za pravý židovský hřbitov. Amos se mu s tím nikdy nesvěřil, ale už měl vše promyšlené. Po smrti by otce odvezl do Prahy a nechal ho tam pohřbít, na starobylém hřbitově, který se mu tak líbil. A po obřadu by položil na jeho hrob kamínek a při odchodu si opláchl ruce v malém umyvadlu, o kterém otec neustále básnil. A zjistil by, zda je opravdu možné cítit se čistý.

Teď už je na všechno pozdě.

„Tak běž,“ pobídl ho kapitán Ramirez.

Amos si uvědomil, že se jeho hlas změnil. Kdysi, když mu platil, když mu dovolil každý večer píglovat v  Chorizu kurvy, když přivíral oči nad tím, že děvčata mlátí, zněl přátelsky. A zároveň uctivě. Jenže nyní s ním mluví jménem někoho jiného. Amos nestál ani za pytel sraček. Bohužel.

„Nemám prachy,“ vyhrkl.

„Na co? Chceš snad jet kočárem?“ odbyl ho kapitán.

Zkorumpovanej policajt je zkorumpovanej, a basta, tvrdil Jaime. Měl pravdu. Ramirez je shnilý uvnitř. Ale kdo není? Nemůže říct totéž o sobě?

Ne, nemůže. Hodil kostky a vyšlo mu špatné číslo. Toť vše. Život není tak složitý, jak se všeobecně soudí.

„Měl jsem ti vyřídit, abys šel k chatrči,“ opakoval Ramirez. „Tak tam, kurva, jdi.“ Otočil se, zavřel dvířka dodávky, popošel dopředu a přisedl si k řidiči.

Vůz vmžiku vyrazil a vzdaloval se. A Amos byl sám.

Otočil se směrem na východ. Za zády mu zapadalo slunce. Cítil ve vzduchu lehce slanou vodu Ria de la Plata. Prošel dobře udržovanou zahradou a pokračoval rovně. Po necelých deseti minutách se ocitl na argentinském břehu obrovské bahnité řeky.

Zastavil se. Kam ho člun zaveze? První zastávkou bude patrně Montevideo. Kam dál? Buď brazilské Rio de Janeiro, nebo New York ve Spojených státech. V obou městech měla  Sociedad své zájmy. Obvyklé zájmy. Kurvy.

Co ho nechají dělat? Určitě mu nesvěří nevěstinec. Na to může zapomenout. Začne znovu od píky. Jako vyhazovač. No, koneckonců, pořád jsem mohl dopadnout hůř, opakoval si.

Jeho největším štěstím je možná hluboká znalost kšeftů provozovaných Sociedad. Nepatří k těm, které nechají shnít v base. Buď ho oddělají, nebo mu pomůžou zmizet.

Rozesmál se.

„Do prdele!“ vykřikl. „Zdravím vás. Já mizím!“

Dokáže to. Nebude snadné začít znovu v jeho věku. Ale je žid. Tvrdší než bejkovec, jak říkal pražský rabín. Ničeho nelitoval. Hrál a prohrál.

Ne. Něčeho litoval, a jak. Ta malá mrcha. Nosila smůlu. Měl ji nechat zmrznout, tenkrát v Rusku. Všechno začalo u ní. Nejspíš je prokletá.

Nejdřív vzala roha. Pak to zasraný psaní. Článek, který k němu přitáhl oči všech. A přiměl Noaha a  Sociedad,  aby nezasáhli přímo. Nechtěli se zkompromitovat. Udělala z něho vyděděnce. S ní šlo všechno na levačku.

Kdyby měl možnost se dozvědět, kde je, před svým zmizením by ji docela rád navštívil.

Vykuchal bych ji jak rybu, pomyslel si vztekle.

Jenže je načase obrátit list, řekl si a přidal do kroku. V dálce zahlédl žlutou chatrč a velkou čtvercovou síť zavěšenou nad vodou.

Když se přiblížil, neviděl žádný ukotvený člun. Vzadu za chatrčí se linul dým. A vůně doutníku.

Stoupl na můstek a došel až k vrátku sítě. Vyschlá prkna mu vrzala pod nohama.

„Jsi přesný jak švýcarský hodinky.“

Amos ho hned nepoznal. Rysy obličeje mu hyzdily spáleniny.

„Ahoj, Amosi,“ Francés odhodil doutník do vody. Amos se ohlédl.

„Myslíš, že budeš rychlejší než tohle?“ usmál se Francés a mával pistolí.

„Jak jsi mohl přežít?“ Hloupá otázka, ale nic jiného ho nenapadlo.

„Udělej si pohodlí.“ Francés ukázal na lavičku. Amos se posadil.

„Rád si s tebou povídám,“ prohodil Francés. „Vždycky jsi vedl rozhovory na úrovni.“

„No dobře. Konec keců. Co chceš? Co nevidět tu bude člun. Budou mít prachy.“

„Podle tebe dorazí nějaká loď?“ usmál se Francés. Amosův obličej ztuhl.

„No jo,“ povzdechl si Francés. „Kapitán Ramirez je fakt hamoun.

A křivák. Tonymu stačilo poslat za ním svého muže. Nemusel se ani obtěžovat osobně. Uvědomuješ si, jak malou máš cenu?“

Amos sevřel ruce v pěst. Má jedinou naději. Musí po něm skočit, jakmile přestane dávat pozor.

„Pro mě máš naopak obrovskou cenu,“ pokračoval Francés. „Zůstal jsem tady kvůli tobě, místo abych utekl. Já řekl Tonymu, že za Cicconem vězíš ty.“

Amos se zachvěl. „Jak jsi to zjistil?“

„Náhodou,“ pokrčil rameny. „A taky jsem mu prozradil, kde bydlí tvůj otec.“

Amosovi se valila krev do hlavy.

„Že kdyby ho zabil, budeš trpět jako zvíře.“ Amos vykřikl a vrhl se kupředu.

Jenže Francés byl ve střehu. Střelil ho do břicha a uskočil stranou, elegantně jako toreador.

Amos běžel dál, stále nemotorněji. Zastavil se a otočil. Rukou si svíral tlusté břicho, ale nedařilo se mu zastavit krev, která mu špinila vestu.

Znovu se dal do pohybu.

Francés ho střelil do kolena. Amos zasténal a upadl na zem.

Francés se k němu sklonil a přitiskl mu k čelu pistoli. „Za Lepkeho.“

Zmáčkl spoušť.

Amosovo čelo zčernalo. Hlava se rychle, trhavě hýbala sem a tam, jako šílená loutka na péro, oči vytřeštěné, zuby zaťaté. Nakonec se zastavila.

„Dostals, cos chtěl, zdá se.“ Francés se bryskně otočil.

Před ním stáli dva velcí zavalití muži, vulgární i přes elegantní oblečení.

Znal je. Všichni v Buenos Aires věděli, o koho jde. Od guvernéra po nejmenší krysu na trhu s prodejnou láskou. Jeden se jmenoval Noah a byl šéfem  Sociedad Israelita de Socorros Mutuos Varsovia. Druhý byl Simón, jeho pravá ruka.

Francés na ně namířil pistoli. „Přišli jste pozdě.“

Noah se zasmál. „Ne, dorazili jsme přesně, kdy jsme měli.“ Rozhodil ruce. „Kapitán Ramirez byl od té dobroty, že nás krok po kroku informoval.“

Francés ničemu nerozuměl. „Proč jste mě ho nechali zabít?“

„Otázka zní jinak, mladíku. Proč bychom ti v tom měli bránit?“

Konečně mu svitlo. Amos byl odepsaný tak jako tak.

A zároveň mu došlo, jaké bude pokračování. Existuje jediný možný konec. Nemá cenu se vzpouzet. A udivilo ho, že se nebojí.

Sklonil pistoli.

Do ticha soumraku se ozval výstřel.

Vnímal velký žár na prsou. Oči se mu zamlžily. Uvědomil si, že se pod ním podlamují kolena. Ale zaplavil ho zvláštní pocit. Jako by mu na tom nezáleželo. Nebo si uvědomil, že se konečně, těsně před smrtí, zachoval jako muž.

Svezl se vedle Amose a život z něho vyprchal.

„Tak to by bylo,“ prohodil Simón.

„Jo,“ přikývl Noah. „Můžeme jít. Chlapci to tu vyčistí. Nikdo se nedozví, co se stalo.“

„Ale všichni se utvrdí v přesvědčení, že máme obrovský vliv. Dokážeme dostat lidi z basy a pomoct jim k útěku,“ smál se ponuře Simón.

„A ty, co to tu uklidí, zase napadne, že se o našince postaráme až do konce. A že jsme pomstili Amose.“

„A všichni budou zajedno, že je vždycky lepší stát na naší straně, kamaráde. Protože my jsme  Sociedad, ne nějací laciní pasáci.“

„Taková pěkná zápletka,“ podotkl Simón a zatvářil se spokojeně.

„Možná jsme se minuli povoláním a měli psát pro divadlo.“

„Hele, chceš říct, že komedianti vydělávají lepší peníze než my, co kšeftujeme s masem?“

„Ne. Asi ne, máš pravdu.“

Znovu se zasmáli a odcházeli. Prkna můstku skřípala pod jejich elegantními koženými americkými botami, ušitými ručně v továrně v Nové Anglii.
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„Mně to došlo hned,“ prohlásil Tano a ukázal na Raquel.

Lidi, kteří se mezitím shromáždili vzadu za modrým domkem, se rozesmáli.

„Kurva,“ pokračoval neohroženě Tano, „na kluka moc žvanila. Prej Ángel Kecka. A netahejte do toho pitomosti, jestli si honí péro. Chcete vědět, jak se pozná, že jde o holku? Za prvé, nešťourá se v nose! Za druhé, nehraje si s holuby… A neškrábe se v prdeli…“

Znovu se ozval bujarý smích.

„Fujtajbl! Tohle můžu od tebe čekat?“ zeptala se nahlas Rosetta Rocca.

Opět se všichni zasmáli.

Slavilo se. Sešly se ženy z Barracas s manželi a dětmi. Přístavní dělníci z La Boca s manželkami a dětmi. Javier se ženou, malou dcerkou a kluky z Louisovy party. Mattia, Billar a Ratón. Louis s maminkou. Dolores s paní Chichizolou, Encarnacion s matkou, švadlenka, ženy z  Mercado Central. A Libertad v šatech bez výstřihu. Vypadala v nich jako mladinká dívka, kterou byla. Louisova matka, nyní kuchařka Roccovy pracovní skupiny, ji vzala k sobě. „Já vím, co znamená dělat kurvu,“ řekla Roccovi.

A dvě bezzubé stařeny. Snažily se chránit před rozjívenými dětmi deset slepic, o které se staraly.

Přišli všichni.

Tano si před dvěma dny – kdy vicekonzul Maraini oficiálně jménem vyslanectví a Italského království oznámil, že „případ Rosetty Tricarico“

byl uzavřen, veškerá obvinění stažená a žádný soud se konat nebude – vzal stranou Rocca a vybafl na něho: „Jaké úmysly máš s mojí Rosettou?

Vážný? Jestli zkusíš nějakou levárnu, nakopu ti prdel.“

A proto dnes všichni slavili zásnuby Rocca a Rosetty.

Dorazil dokonce señor Delrio. Ode dne, kdy mu došlo, kdo je Raquel, kdykoliv o sobě mluvil, nezapomněl podotknout: „Jsem Velký vůl. To je má jediná jistota, když jsem si nevšiml, že mám v obchodě ženskou.“

Starý knihkupec popošel k Raquel a posadil se vedle ní. V ruce měl balíček. Podal jí ho.

Raquel ho rozbalila. První kniha, kterou četla. Pinocchio.

„Chci ti říct ještě něco. Znáš mě. Jsem sám. Suchar. Živím se papírem a dýchám prach, který se na něm usazuje.“ Zatvářil se slavnostně.

„Jednoho dne zemřu…“

Raquel se chystala něco říct.

Umlčel ji jediným pohledem. „Co možná nejpozději, ale stane se to,“

pokračoval. „A toho dne moje knihkupectví… bude tvé.“

Raquel cítila, že na ni jdou mrákoty, a byla ráda, že sedí. Příliš se nadechla a nedokázala ze sebe dostat vzduch, tak moc se bála, že se rozpláče.

„Ovšem musíš mi něco svatosvatě slíbit.“ Raquel přikývla, neschopná promluvit.

„Zaměstnáš u sebe jen ženy!“ Knihkupec se spokojeně zasmál.

„Ne, señore Delrio,“ vyhrkla bezděčně Raquel. „To vám slíbit nemůžu.“

„Jak to, že ne?“

„Jestli bude knihkupectví jednou moje, budu chtít někoho, kdo je chytrý a miluje knihy. Jedno jestli muž nebo žena.“

Delrio si povzdechl. „Lezeš mi na nervy, děvenko. Možná jsi v nitru dospělá, nevím. Ale zase máš pravdu.“

Chyběl jen jeden člověk, aby oslava byla dokonalá. Rosetta se všech vyptávala, jestli ho neviděli. Ale nikdo o něm nic nevěděl. Tak se Rocco vrátil k Tonymu a zeptal se ho.

„Měl schůzku s Amosem,“ prozradil mu. „Nevrátil se?“ Rocco to vyřídil Rosettě.

Bavil by se, pomyslela si při pohledu na lidi, kteří se překřikovali.

Hotový bordel! Rozesmála se. S přídechem smutku v duši. Protože, jak říkal Tano, na pasáka nebyl Francés špatnej chlap.

„Zmlkněte, všichni!“ vykřikl Tano. Nikdo ho neposlouchal.

„Kurva drát, zavřete zobák!“ zařval znovu, až mu naběhly žíly na krku.

Konečně si ho všichni všimli.

Pokynul Rosettě a Roccovi, aby popošli blíž.

Rosetta měla na sobě šaty po Ninnině. Assunta jí ušila pláštík v barvě květů jacarandy vytištěných na látce. Zakrýval ránu na rameni od baronovy kulky. Stopy krve, i když šlo jen o povrchové zranění. Assunta jí chtěla stáhnout vlasy do uzlu, který měla v úmyslu ozdobit květy. Jenže Rosetta kategoricky odmítla. Vlasy si nechala rozpuštěné. Ohromně jí to slušelo.

Rocco neměl pořádné oblečení. Jeden z nosičů, který měl stejnou postavu, mu půjčil oblek. Možná za moc nestál, ale bílá košile, naškrobená a vyžehlená, mu dodávala oslnivý lesk, který se odrážel od bělostných zubů. Byly neustále vidět, protože Rocco se nepřestával usmívat.

Blonďatá kadeř mu padala do čela a dodávala mu frajerský vzhled, který se Rosettě moc zamlouval.

„Těm to sluší. Jako obrázek!“ vydechla jedna z bezzubých stařen.

„Chvilku strpení, tetko!“ pokáral ji Tano. Postavil se mezi Rocca a Rosettu. Vzal minci v hodnotě jednoho pesa, všem ji ukázal a vtiskl do dlaně Rosettě. Vzal druhou, znovu ji ukázal a vložil do dlaně Roccovi.

Nakonec jim ruce spojil a pozvedl nahoru. „A od tohoto okamžiku jste dva a nerozdělitelní.“

Rocco a Rosetta otevřeli spojené dlaně a ukázali je lidem. Místo dvou mincí v nich měli jednu v hodnotě dvě pesa. Lidé nadšeně zatleskali.

„No, můžeš ji políbit,“ obrátil se Tano na Rocca.

Rosettiny rty byly dosud popraskané od Amosových kopanců. Přesto se naklonila k Roccovi a nechala se políbit.

Všichni přítomní zatleskali.

„A teď jezte, pijte a veselte se!“ oznámil Tano.

Assunta seděla ve stínu na dlouhé lavici. Posunkem mu naznačila, aby šel k ní. „Posaď se a odpočiň si, asi tě to znavilo.“

Tano se natáhl na lavici a položil hlavu na její břicho. „Nevím, jestli bych všechno, co jsem v životě udělal, zkusil znovu,“ zamumlal. „Ale jedno bych si zopakoval bez mrknutí oka.“

„Co?“

„Námluvy a svatbu s tebou.“ Assunta zčervenala radostí.

„Na světě není tak měkký břicho na spaní,“ zasmál se Tano.

Assunta mu vlepila pohlavek. „Neumíš říct něco milýho, abys to hned nezazdil blbostí.“

Tano se usmál.

„A já bych tě neodmítla a vzala si tě. I kdybych se stokrát musela vrátit.“

Tano se zatvářil potěšeně.

„Nikde bych nenašla tak prázdnou a lehkou hlavu, kterou bych si dala na břicho,“ dodala.

Tano se rozchechtal.

„Seš hnusnej, odpornej kozel,“ povzdechla si a vjela mu rukou do vlasů.

„A ty… moje láska.“

Strnula a z očí jí vyhrkly slzy. „Nikdy předtím jsi mi to neřekl,“

zašeptala dojatě.

„No, nedoufej, že to zopakuju.“

„Ne, neměj péči,“ usmála se šťastně Assunta a pohladila ho po obličeji, tvrdém a svraštělém jak vydělaná kůže.

„Jezte a pijte, co hrdlo ráčí!“ volal Rocco.

„Jen okamžik, pokud dovolíte,“ ozval se ženský hlas.

Všichni se otočili a uviděli neznámou ženu, mladou, něco přes dvacet.

Menší postavy. Na sobě perlově bílé šaty a šněrovací botky. Kaštanové, lehce zvlněné vlasy sčesané do čela. Hranatý obličej, výrazný, charakterní.

Nikdo ji neznal.

„Alfonsina Storni!“ vyjekla Raquel, rudá jako rak.

„Pozval mě pan Delrio,“ oznámila Alfonsina Storni. Usmála se na Raquel a odhalila lehce rozestoupené přední zuby. „Chtěla jsem na oslavu přinést dárek.“

Raquel bušilo srdce jak o závod. Třásla se. Nevěděla, co dělat. Nejraději by se rozběhla a objala ji.

Alfonsina k ní došla a upřela na ni pohled. V hloubi jejích očí se ukrýval nádech stesku. Nato se otočila k lidem. „Vždy je zapotřebí někdo, kdo dokáže vyprávět jinak. Jedině tak lidi zjistí, že změna je možná.

Budoucnost si žádá příběhy.“ Usmála se a pokrčila rameny. „Aby nám, lidským bytostem, nechyběla fantazie.“ Znovu se podívala na Raquel.

Vytáhla z kabelky stočený časopis. „ Caras y Caretas, který vyjde zítra.

Zrovna z tiskárny. Ale píše se v něm něco, co do zítřka nepočká.“

Zasmála se svým lehce posmutnělým způsobem. „Oslava se koná dnes, ne?“ Podala časopis Raquel. „Vyprávěj, dívko, která máš oči za nás za všechny.“

Raquel se nahrbila, téměř schoulila. Měla pocit, že snad nedokáže popadnout dech. Všichni se na ni dívali. Ale jinak. Všichni vědí, že napsala ta slova. Vědí, kdo je.

„Tak dělej, nebo se snad poseru!“ téměř vykřikl Tano. Assunta ho šťouchla loktem do žeber.

„Čti! Čti!“ křičeli všichni sborově.

Rocco chytl Raquel, zvedl a zašeptal jí do ucha: „Housenka nemá na vybranou. Jejím osudem je vylíhnout se v motýla.“

„Ale já…,“ spustila Raquel.

„Proč nedržíš jazyk za zuby, když je třeba?“ přerušil ji. „Neumím tak dobře mluvit jako ty. Ale poslouchej, já… hele, tobě to ještě nedošlo?

Jsem… na tebe pyšnej. Nedovedeš si představit, jak a… do prdele, nedokážu ti to vysvětlit… ale… ale je to tak, kurva!“ Postavil ji na stůl, aby ji všichni viděli.

Raquel se tlačily slzy do očí. Podívala se na Rocca. Řekl jí to, co by chtěla slyšet od otce, který tu s ní není a nevidí ji. Ale možná ano.

Rocco ji sledoval a usmíval se. Rukou jí stiskl kotník. „Čti.“ Raquel potáhla nosem a otevřela  Caras y Caretas.

„Proč se tomu říká Nový svět?“ spustila trochu váhavě.  „Je to svět, který nám dává druhou možnost. Svět, kde mohu leccos dokázat. Kde se z Rosetty stane starostka žen. Kde si lze představit, že žena brání ženy. Kde může Rocco zmodernizovat přístav tak, aby odsouzenci na smrt zvládli vykládat lodi i bez ruky či nohy.“ S přibývajícími řádky zněl její hlas stále jistěji.

„V Novém světě se dějí věci, které bychom si nedokázali představit. 

Z prostitutek se znovu stávají ženy, ne pouze předměty. A jejich děti, i když to může znít jako vtipná hláška, nejsou zkurvysyni.“

Ozval se smích. Tichý. Uctivý. Mnozí z nich byli děti kurev.

„Svět je nový, pokud některá stará pravidla přestanou platit,“

pokračovala Raquel.  „Pokud si lze představit jiná. Protože právě na tom opravdu záleží: mít možnost snít o svobodě. Ano, toto je Nový svět. Svět, který zpřetrhává pouta s minulostí. Odstraňuje okovy. Nemůžeme vědět, jestli nevzniknou jiné. Ale alespoň budou… nové!“

Všichni mlčky poslouchali. Vznešená slova, ne však složitá. Mluvila o nich. Jací jsou. Či spíš jací by chtěli být. A o čem sní.

„Při cestě do tohoto Nového světa jsme museli překonat oceán. Oceán krve. Na to nikdy nemůžeme zapomenout. Všechny nás toto břemeno tíží. 

Viděla jsem hrozné věci. Jako každý z vás. To si s sebou poneseme celý život. Na dně našich úsměvů se vždy bude skrývat špetka smutku. Z toho, co jsme prožili. Za ty, které jsme po cestě ztratili. A naše děti si to vryjí do paměti, z pouhého pohledu na nás. Možná naši vnuci se dokážou té tíhy zbavit. Budou jen vědět, že krev, která jim koluje v žilách, dorazila po moři.  Pocházíme z lodí , budou říkat. Jako by šlo o legendu. Naštěstí nebudou v nose cítit jejich pach. Smrad dobytčáků.“

Všichni věděli, o čem mluví. Ten zápach cítili dodnes. Kvůli němu se v noci budili.

 „Naši vnuci budou… jedním národem. Lidem. A tehdy naše dlouhé putování, naše vzpoura proti osudu, který nás čekal v našich rodných zemích, konečně získá smysl.“ Raquelin hlas zpřísněl.  „Kdo nesmí zapomenout, jsou ti, kteří se dívali a předstírali, že nevidí.“ Přejela pohledem lidi kolem sebe. Připomínali jí zrcadla, která odrážejí tentýž obrázek. Jsou stejní. Všichni jsou sourozenci. Její sourozenci. A měla pocit, že jim může naslouchat.

„Nevím, jestli Bůh ví o naší bolesti,“ pronesla potichu.  „Ale pokud ano, říkám si, jak to dokáže vydržet a nezbláznit se z toho?“

Jedna stařena se pokřižovala.

„Jsem jen dívka,“ dodala Raquel.  „A jsem šťastná, že jsem mladá. Budu mít spoustu času, abych viděla, jestli to dokážeme. Společně.“

Tváře mnohých brázdily slzy. Vřelé, zapálené. Slzy bolesti i úlevy zároveň. Konečně měli někoho, kdo mluví za ně.

„Vždycky jsem si říkala, zda slova mohou mít křídla,“ ozvala se Alfonsina Storni, dojatá jako všichni. „Díky tobě, Raquel, jsem pochopila, ano, je to možné.“

Rocco popošel k Raquel, vzal ji do náruče a postavil na zem. Mlčky.

Tím objetím vyjádřil vše.

Posadila se na židli kousek stranou v naději, že se na ni nikdo nebude dívat.

Přiloudal se Louis, rozpačitě, nemotorně, a posadil se vedle ní. „Síla,“

zabručel jen. „Fakt. Síla, cos napsala.“

„Teď jezte, pijte, zpívejte a tančete!“ oznámil Tano a sevřel prsty krk kytary.

Rosetta mu zašeptala něco do ucha.

Zatvářil se směšně, jako vždy, když ho něco dojalo, a podíval se na růžový keř. Zasadila ho před smrtí jeho dcera Ninnina. Bujně rostl a byl obsypaný květy.

„Má bolest se mísí s mým smíchem,“ spustil Tano spolu s Rosettou.

„Jsem blátivý květ… prodávám smutek a prodávám lásku…,“ zpívali téměř všichni.

Rosetta popošla k Roccovi, vzala ho za ruku a odvedla stranou.

Prohlíželi si minci z Tanova kouzla.

„Dva a nerozdělitelní,“ vyhrkli společně. Louis a Raquel seděli opodál a slyšeli je.

„Chovají se jak pitomci, co?“ křenil se Louis.

„Jako všichni zamilovaní,“ podotkla Raquel.

Louis si pohladil vlaječku  Boca Juniors na tričku. „Možná jednoho dne ty a já budeme vykládat stejný kraviny.“

Raquel zrudla, jako by ji sežehly plameny. „Zkus na mě sáhnout a rozbiju ti hubu!“

Louis se usmál, spokojený, že se mu ji povedlo přivést do rozpaků.

„Mezitím se starej o to, aby ti dorostly vlasy jako holce, prcku.“

Rocco a Rosetta se rozesmáli. Stále ruku v ruce si našli místo, kde je nikdo nemohl vidět ani slyšet.

Rocco přitáhl Rosettu k sobě a políbil. Vášnivě mu polibek oplatila.

„Už nás nikdo nerozdělí,“ zašeptal jí do ucha a políbil na lalůček.

„Slibuju ti to.“

„A já to slibuju tobě.“ Celá se chvěla potěšením z Roccových polibků.

„Miluju tě,“ vyhrkl.

„Miluju tě,“ opakovala a zarděla se.

„Seš má?“ chtěl vědět Rocco a hladil ji po zádech.

Odtáhla se, upřela na něho vážný pohled a namířila mu prstem do tváře.

„Ne. Nejsem a nebudu nikdy…  tvá.  Nejsem kráva nebo ovce.“

Rocco se usmál. „To manželství bude peklo, vím.“ Znovu ji políbil.

Rosetta se zasmála. „Ale buď na mě hodnej,“ zašeptala. „Nejsem tak silná, jak vypadám. A mám trochu strach.“

Najednou se zčistajasna ozvalo temné burácení. Náhlý záblesk. Znovu hrom, který rozechvěl vzduch a vyděsil zvířata a děti. Nebe se ve chvilce zatáhlo a spustil se prudký liják. Vědra a vědra vody.

Všichni, ihned promočení, se běželi schovat do podloubí a do domu.

Nemilosrdný déšť otrhal poslední květy jacarandy, které ještě zůstaly na větvích. Foukal tak silný vítr, že nedopadly na zem, ale vířily ve vzduchu a barvily dofialova šedočerné nebe.

Jak náhle začala, tak bouřka skončila. Na obzoru se oblaka roztrhala a uvolnila cestu teplým paprskům zapadajícího slunce.

A tehdy, téměř s údivem, nebo možná poprvé vědomě, vyšli lidé z Barracas a La Boca, schovaní v Tanově domě, ven a rozhlédli se kolem sebe. Voda smyla prach z jejich domů. Barvy na nich zářily, jako by je zrovna natřeli. A každý z nich si při pohledu na zářivě žlutou, azurovou, oranžovou, fialovou, zelenou, modrou, tyrkysovou, vzpomněl na Raquelin článek a pochopil, že nový svět je skutečně možný.

V ohromujícím tichu jedna z žen zapálila svíčku, postavila ji na kus dřeva a pustila po Riachuelu. A zatímco se snášel soumrak, další a další, jedna po druhé, zapalovaly svíčky a posílaly je po vodě na provizorních lodičkách.

Vmžiku se Riachuelo pokrylo plovoucími světly, která připomínala líně se pohybující ohromné zrcadlo. Odrážela se v něm hvězdnatá obloha, jako by se zásluhou žen samotné nebe rozhodlo sestoupit mezi lidi.

Jako naděje. A zároveň příslib.

„To je nádhera,“ zašeptala Rosetta a přitiskla se k Roccovi.

„Ano,“ přisvědčil a pocítil obrovskou sílu tryskající ze zástupu trhanů, který svou krví přispívá ke zrození národa.

Znovu přikývl a ještě víc stiskl Rosettinu ruku. „Nemusíš se bát.

Dokážeme to.“

Podívala se na něho a pomyslela si, že je neodolatelný. „Když půjdeme do mýho pokoje, myslíš, že si toho někdo všimne?“

„No… myslím… ále, co je komu do toho.“

„Nepřipadám ti jako nestyda?“ Zarděla se. „Něco takovýho má přece navrhnout muž.“

„Ano. A i proto jsem tě miloval hned od začátku.“

Dívali se na sebe, mlčky, ztráceli se v očích toho druhého, tak dlouho, že by nedokázali říct jak.

Jejich ruce se hledaly. Prsty propletly.

A touha je zavedla nahoru, do malého plechového pokojíku.

S pomalostí, diktovanou pouze vůlí zapamatovat si i tu nejmenší podrobnost, se začali svlékat.

Rocco opatrně rozepnul jeden po druhém knoflíky na šatech s květy jacarandy.

Rosetta rozepnula jeden po druhém knoflíky bílé košile. Nakonec stanuli proti sobě nazí.

Dech se jim zrychlil. Ústa pootevřela. Oči se vpíjely do sebe vzájemně.

Když už nedokázali odolávat tomu magickému okamžiku, objali se, svezli se na postel a přitiskli k sobě. A jejich těla splynula v jedno.



 

Tento příběh je věnován všem, 

kteří se neodvrací na druhou stranu. 

 

Luca Di Fulvio

SEN, KTERÝ SE NAPLNIL
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